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1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Beider deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

B Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kdonnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und

Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.
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Produktbeschreibung

ALKO

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

Benzingerat nicht in der Nahe von
offenen Flammen oder Hitzequellen
betreiben.

1.2 Zeichenerklarungen und Signalwoérter

AN
AN
N

GEFAHR!

Zeigt eine unmittelbar gefahrliche Situa-
tion an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Ver-
letzung zur Folge hat.

WARNUNG!

Zeigt eine potenziell gefahrliche Situati-
on an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Ver-
letzung zur Folge haben kénnte.

VORSICHT!

Zeigt eine potenziell gefahrliche Situati-
on an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder maRlige
Verletzung zur Folge haben konnte.

ACHTUNG!

Zeigt eine Situation an, die — wenn sie
nicht vermieden wird — Sachschaden zur
Folge haben konnte.

HINWEIS
Spezielle Hinweise zur besseren Ver-

standlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

2.1 BestimmungsgemaiRe Verwendung

Die Motorsense ist zum Schneiden von weichem
Gras und &hnlichem Bewuchs bestimmt. Die Mo-

torsense muss dabei parallel zum Boden gefiihrt
werden.

Die Motorsense ist verfiigbar in zwei Varianten,
beachten Sie die Anleitungsschritte, die zu lhrem
Geréat passen:

®  BC 223 B: Motorsense mit ,Bike“-Griff, Be-
nutzung mit Fadenspule oder Messerblatt.
Bei Nutzung eines Messerblatts ist die Motor-
sense auch zum Mahen von starkeren Grun-
pflanzen, jungem Unterholz und Buschwerk
geeignet.

B BC 223 L-S: Grastrimmer mit ,Loop“-Giriff,
Benutzung ausschlieRlich mit Fadenspule.

HINWEIS
Nationale und értliche Vorschriften zu

Betriebszeiten, Larmbelastigung und Ab-
gasemissionen kdnnen den Einsatz des
Gerats beschranken. Informieren Sie
sich daruber!

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat (CE-Zeichen) und die
Ablehnung jeder Verantwortung gegenuber
Schaden des Benutzers oder Dritter seitens des
Herstellers zur Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch

m  Keine Straucher, Hecken, Baume oder Blu-
men beschneiden.

®  Gerat wahrend des Betriebes nicht vom Bo-
den anheben.

m  Keine anderen als die Original-Schneidwerk-
zeuge des Herstellers verwenden (siehe Ka-
pitel 2.8 "Zugelassene Schneidwerkzeuge”,
Seite 11).

2.3 Restgefahren

Auch bei sachgemaRer Verwendung des Gerats
bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht
ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-
truktion des Gerats kdnnen die folgenden poten-
ziellen Geféahrdungen je nach Verwendung abge-
leitet werden:

®  Wegschleudern von Schnittgut, Erde und
kleinen Steinen

®  Wegschleudern von abgeschnittenen Teilen
des Schneidfadens

®  Einatmen von Schnittgutpartikeln, wenn kein
Atemschutz getragen wird.

469545 _e



Produktbeschreibung

®m  Schadigung des Gehors, wenn kein Gehor-
schutz getragen wird.

B Schnittverletzungen beim Hineingreifen in
den sich drehenden Schneidfaden oder das
sich drehende Messerblatt

2.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

WARNUNG!
Verletzungsgefahr

Defekte und auler Kraft gesetzte Si-
cherheits- und Schutzeinrichtungen kon-
nen zu schweren Verletzungen flihren.

B |assen Sie defekte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen reparieren.

®m  Setzen Sie Sicherheits- und Schut-
zeinrichtungen nie auRer Kraft.
Nothalt

Im Notfall den Motor mit dem Ein-/Aus-Schalter
abschalten.

Schutzschild

Das Schutzschild schitzt den Bediener vor Kon-
takt mit dem rotierenden Schneidfaden und weg-
geschleuderten Objekten.

"Loop"-Griff mit Abstandshalter

Der ,Loop“-Griff gewahrleistet, dass die FuRe des
Bedieners nicht in die Nahe des rotierenden
Schneidfadens kommen.

2.5 Symbole am Gerat

Symbol Bedeutung

HeiRe Oberflache. Nicht berlihren!

Brandgefahr! Besondere Vorsicht
beim Umgang mit Benzin!

Besondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

A\
VAN
©

Symbol Bedeutung

Schutzhelm, Gehorschutz und Au-
genschutz tragen!

Gefahr durch herausschleudernde
Gegenstande!

Der Abstand zwischen dem Gerat
und unbeteiligten Personen muss
im gesamten Umkreis um den Be-
nutzer mindestens 15 m betragen.

_ Die Motorsense keinesfalls mit
( ) Messerblatt betreiben!

Nur fir BC 223 B: Die Motorsense
keinesfalls mit Sageblatt verwen-
den!

Gefahr durch Nachlauf.
Maximale Drehzahl und Drehrich-

tung der Welle fiir das Schneid-
werkzeug beachten.

Die Motorsense nur mit Fadenspule
betreiben!

Festes Schuhwerk tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

2.6 Lieferumfang (01, 08)

Zum Lieferumfang gehdren die aufgelisteten
Komponenten, die in der Produktiibersicht aufge-
fuhrt sind, siehe Kapitel 2.7 "Produktiibersicht
(01, 08)", Seite 11. Zusatzlich dazu ist Folgen-
des im Lieferumfang enthalten:

®  Sechskantschlissel

®  Zundkerzenschlussel

B |nnensechskantschrauben

BC 223 B |BC 223 L-S
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®  3-Zahne-Messerblatt (BC 223 B)

2.7 Produktiibersicht (01, 08)
BC 223 B (01)

Nr. Bauteil

1 Fadenkopf

2 Winkelgetriebe

3 Schutzschild mit Fadenabschneider
4 Bike"“-Griff

5  Schaft

6  Kombi-Griff mit:

7 ®  Ein-/Aus-Schalter fir Motor (START/

STOP)

8 ®m  Sperrtaste

9 ®  Gashebel

10  Motorblock mit:

11 = Luftfiltergehause

12 = Luftfilterschraube

13 ® Kraftstofftank

14 ®  Verschluss des Kraftstofftanks
15 = Startergriff

16 ®  Zindkerzenabdeckung

17 = Choke-Hebel

18 ®  Gehauseflansch

19 = Primer

BC 223 L-S (08)

Nr. Bauteil

1 Fadenkopf

2 Antriebswelle

3 Schutzschild mit Fadenabschneider
4 Teilbarer Schaft

5  "Loop"-Griff mit Abstandshalter
6  Kombi-Griff mit:

7 ®m  Ein-/Aus-Schalter (START/STOP)
8 m  Sperrtaste

9

B Gashebel

Nr. Bauteil

10  Motorblock mit:

11 m  Luftfiltergehause

12 = Luftfilterschraube

13 ®  Primer

14 m  Kraftstofftank

15 = Verschluss des Kraftstofftanks
16 ® Choke-Hebel

17 = Startergriff

18 ® Zindkerzenabdeckung
19 ®  Gehauseflansch

2.8 Zugelassene Schneidwerkzeuge

Es durfen nur die hier aufgelisteten Original-
Schneidwerkzeuge des Herstellers verwendet
werden:

. Fadenspule BC 223 B: Artikel-Nr. 112406
®m  Fadenspule BC 223 L-S: Artikel-Nr. 112880

B 3-Zahne-Messerblatt BC 223 B: Artikel-Nr.
112405

GEFAHR!
Lebensgefahr durch Schneidwerkzeu-

ge!

Nicht zugelassene Schneidwerkzeuge
(z. B. mehrteilige metallische Schneid-
werkzeuge mit Schwenkketten und
Schlegelmessern) sowie beschadigte
Schneidwerkzeuge (z. B. Risse, Abplat-
zungen) kénnen zu schwersten Verlet-
zungen und sogar zum Tode fiihren.

®m  Verwenden Sie nur die zugelasse-
nen Original-Schneidwerkzeuge des
Herstellers.

®  Tauschen Sie beschadigte Schneid-
werkzeuge sofort aus.

Die Verwendung nicht zugelassener Schneid-
werkzeuge entspricht nicht der bestimmungsge-
maRen Verwendung (siehe Kapitel 2.1 "Bestim-
mungsgeméfe Verwendung", Seite 9)!

469545 _e
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Sicherheitshinweise

3 SICHERHEITSHINWEISE

VORSICHT!
Gefahr eines Gehorschadens

Das Gerat ist wahrend des Betriebes ex-
trem laut. Dies kann einen Gehorscha-
den beim Bediener und bei sich in der
Nahe aufhaltenden Personen und Tieren
hervorrufen.

B Arbeiten Sie nur mit Gehorschutz.

®  Halten Sie einen Sicherheitsabstand
zu Personen und Tieren ein, bzw.
schalten Sie das Gerat aus, wenn
sich Personen oder Tiere nahern.

HINWEIS
Machen Sie sich unbedingt mit der Be-

dienung des Gerats vertraut. Lernen Sie
insbesondere, wie das Gerat augen-
blicklich gestoppt werden kann.

3.1 Bediener

®  Jugendliche unter 16 Jahren oder Personen,
welche die Betriebsanleitung nicht kennen,
durfen das Gerat nicht benutzen. Beachten
Sie eventuelle landesspezifische Sicherheits-
vorschriften zum Mindestalter des Benutzers.

B Wenn Sie zum ersten Mal mit einem derarti-
gen Gerat arbeiten: Lassen Sie sich vom
Verkaufer oder einem anderen Fachkundigen
den Umgang mit dem Geréat erklaren. Oder
besuchen Sie einen Lehrgang.

® Wer mit diesem Geréat arbeitet, muss ausge-
ruht, gesund und in guter Verfassung sein.
Wer sich aus gesundheitlichen Griinden nicht
anstrengen darf, sollte seinen Arzt fragen, ob
die Arbeit mit diesem Gerat moglich ist.

®  Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

3.2 Personliche Schutzausriistung
®  Um Verletzungen an Kopf und Gliedmafen,
sowie Gehoérschaden zu vermeiden, ist vor-
schriftsmaRige Kleidung und Schutzausris-
tung zu tragen.
®  Die Kleidung muss zweckmaRig (enganlie-
gend) sein und darf nicht behindern.
®  Die personliche Schutzausriistung besteht
aus:
Gehdrschutz (z. B. Gehérschutzkapseln),
besonders bei einer taglichen Arbeitszeit
von Uber 2,5 Stunden

Schutzbrille

Feste Arbeitshandschuhe, vibrations-
und schlagdampfend

Sicherheitsschuhe mit griffiger Sohle und
Stahlkappe

3.3 Arbeitsplatzsicherheit

®m  Betreiben Sie das Gerat nur im Freien und
niemals in geschlossenen Raumen.

®  Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder sehr hel-
lem kunstlichen Licht.

®  Entfernen Sie vor der Arbeit gefahrliche Pro-
dukte und Gegenstande aus dem Arbeitsbe-
reich, z. B. Aste, Glasstiicke, scharfkantige
Objekte, Metallstlicke, Steine.

B Achten Sie auf Ihre Standsicherheit. Vermei-
den Sie nassen, rutschigen Boden.

®  Bewegen Sie sich bei der Arbeit vorsichtig
und langsam. Rennen Sie nicht. Achten Sie
auf Hindernisse.

3.4 Geratesicherheit
B Benutzen Sie das Gerat nur unter folgenden
Bedingungen:
Das Gerét ist nicht verschmutzt, insbe-
sondere nicht mit Benzin und Ol.
Das Gerat weist keine Beschadigungen,
insbesondere der Schutzgitter, auf.

Alle Bedienelemente funktionieren.

Alle fur die jeweilige Betriebsart vorgese-
henen Zubehorteile sind am Gerat mon-
tiert.

m  Uberlasten Sie das Gerét nicht. Es ist fiir
leichte Arbeiten im privaten Bereich be-
stimmt. Uberlastungen fiihren zur Beschadi-
gung des Gerates.

= Blockieren Sie beim Betrieb nie die Ansaug-
und Luftungsgitter, um eine Uberhitzung des
Motors zu vermeiden.

®  Schalten Sie das Gerat sofort aus, wenn der
Motor beginnt, unnormal und stark zu vibrie-
ren. In diesem Fall liegt ein Geratefehler vor.

B Betreiben Sie das Gerat nie mit abgenutzten
oder defekten Teilen. Tauschen Sie defekte
Teile immer gegen Original-Ersatzteile des
Herstellers aus. Wird das Gerat mit abge-
nutzten oder defekten Teilen betrieben, kon-
nen gegenuber dem Hersteller keine Garan-
tieanspriche geltend gemacht werden.

12
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3.5 Sicherheit von Personen, Tieren und

Sachwerten

Benutzen Sie das Gerat nur fur diejenigen
Arbeiten, fir die es vorgesehen ist. Ein nicht-
bestimmungsgemaRer Gebrauch kann zu
Verletzungen fiihren sowie Sachwerte scha-
digen.

Schalten Sie das Gerat nur ein, wenn sich im
Arbeitsbereich keine Personen und Tiere auf-
halten.

Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu Per-
sonen und Tieren ein, bzw. schalten Sie das
Gerat aus, wenn sich Personen oder Tiere
nahern.

Halten Sie den Abgasstrahl des Motors nie
gegen Personen und Tiere sowie gegen ent-
zundliche Produkte und Gegenstande.

Fassen Sie nie in die Ansaug- und Liftungs-
gitter, wenn der Motor lauft. Durch rotierende
Gerateteile kdnnen Verletzungen entstehen.

Schalten Sie das Gerat immer aus, wenn Sie
es nicht bendtigen, z. B. beim Wechsel des
Arbeitsbereiches, bei Wartungs- und Pflege-
arbeiten, beim Einfiillen des Benzin-Ol-Gemi-
sches.

Schalten Sie das Gerat bei einem Unfall so-
fort aus, um weitere Verletzungen und Sach-
schaden zu vermeiden.

Betreiben Sie das Gerat nie mit abgenutzten

oder defekten Teilen. Abgenutzte oder defek-
te Gerateteile kdnnen schwere Verletzungen

verursachen.

Bewahren Sie das Gerat aufRerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

3.6 Vibrationsbelastung

Gefahr durch Vibration
Der tatsachliche Vibrationsemissionswert bei
der Geratebenutzung kann vom angegebe-
nen Wert des Herstellers abweichen. Beach-
ten Sie vor bzw. wahrend der Benutzung fol-
gende Einflussfaktoren:
Wird das Gerat bestimmungemaf ver-
wendet?
Wird das Material auf die richtige Art und
Weise geschnitten bzw. verarbeitet?
Befindet sich das Gerat in einem ordentli-
chen Gebrauchszustand?
Ist das Schneidwerkzeug ordentlich ge-
scharft bzw. ist das richtige Schneidwerk-
zeug eingebaut?

Sind die Haltegriffe und ggf. optionale Vi-
brationsgriffe montiert, und sind diese
fest mit dem Gerat verbunden?

Betreiben Sie das Gerat nur mit der flr die je-
weilige Arbeit erforderlichen Drehzahl des
Verbrennungsmotors. Vermeiden Sie die ma-
ximale Drehzahl, um Larm und Vibrationen
zu verringern.

Aufgrund unsachgemafier Benutzung und
Wartung kénnen sich der Larm und die Vibra-
tionen des Gerats erhohen. Dies fiihrt zu Ge-
sundheitsschaden. Schalten Sie in diesem
Fall das Gerat sofort aus und lassen Sie es
von einer autorisierten Service-Werkstatte re-
parieren.

Der Belastungsgrad durch Vibration ist von
der durchzufiihrenden Arbeit bzw. der Ver-
wendung des Gerats abhangig. Schatzen Sie
ihn ab und legen Sie entsprechende Ar-
beitspausen ein. Dadurch verringert sich die
Vibrationsbelastung tber die gesamte Ar-
beitszeit wesentlich.

Der langere Gebrauch des Gerats setzt den
Bediener Vibrationen aus und kann Kreislauf-
probleme ("weiler Finger") verursachen. Um
dieses Risiko zu vermindern, Handschuhe
tragen und die Hande warm halten. Falls ein
Symptom des "weilRen Fingers" erkannt wird,
sofort einen Arzt aufsuchen. Zu diesen Sym-
ptomen gehdren: Gefiihllosigkeit, Verlust der
Sensibilitat, Kribbeln, Jucken, Schmerz,
Nachlassen der Kraft, Anderung der Farbe
oder des Zustands der Haut. Normalerweise
betreffen diese Symptome die Finger, die
Hande oder den Puls. Bei niedrigen Tempe-
raturen (ca. unter 10 °C) erhoht sich die Ge-
fahr.

Legen Sie wahrend lhres Arbeitstages lange-
re Pausen ein, damit Sie sich vom Larm und
den Vibrationen erholen kdnnen. Planen Sie
lhre Arbeit so, dass der Einsatz von Geraten,
die starke Vibrationen erzeugen, Gber mehre-
re Tage verteilt wird.

Falls Sie ein unangenehmes Gefuhl oder ei-
ne Hautverfarbung wahrend der Benutzung
des Gerats an lhren Handen feststellen, un-
terbrechen Sie sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen ein. Ohne aus-
reichende Arbeitspausen kann es zu einem
Hand-Arm-Vibrationssyndrom kommen.

Minimieren Sie |hr Risiko, sich Vibrationen
auszusetzen. Pflegen Sie das Gerat entspre-

469545 _e
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Montage
chend den Anweisungen in der Betriebsanlei- ®  Achten Sie darauf, dass Ihre Kleidung nicht
tung. in Kontakt mit Benzin kommt. Wenn Benzin

®  Falls das Gerst haufig verwendet wird, kon- auf Ihre Kleidung gelangt ist, wechseln Sie
taktieren Sie lhren Fachhandler um Antivibra- die Kleidung sofort.
tionszubehor (z. B. Griffe) zu erwerben. ®  Betanken Sie das Gerat niemals bei laufen-
®  Legen Sie in einem Arbeitsplan fest, wie die dem oder mit heillem Motor.
Vibrationsbelastung begrenzt werden kann.
. 4 MONTAGE
3.7 Umgang mit Benzin und Ol
®  Explosions- und Brandgefahr: WARNUNG!
Durch austretendes Benzin-Luft-Gemisch Gefahren durch unvollstandige Mon-
entsteht eine explosionsfahige Atmosphare. tage!
Verpuffung, Explosion und Brand kénnen bei Der Betrieb eines unvollstandig montier-
unsachgemafiem Umgang mit Kraftstoff zu ten Gerats kann zu schweren Verletzun-
schweren Verletzungen und sogar zum Tode gen fiihren.
flihren. Beachte.n S_'e Folgende§: . . ®  Das Gerat nur betreiben, wenn es
Rauchen Sie nicht, wenn Sie mit Benzin vollstandig montiert ist!
umgehen. . . . . ®  Vor dem Einschalten alle Sicher-
Handhaben Sie Benzin nur im Freien und heits- und Schutzeinrichtungen prii-
niemals in geschlossenen Raumen. fen, ob sie vorhanden und funktions-
Beachten Sie unbedingt die im Folgen- fahig sind!
den aufgefiihrten Verhaltensregeln.
®  Transportieren und lagern Sie Benzin und Ol WARNUNG!
ausschlieRlich in dafiir zugelassenen Behal- Verletzungsgefahr durch sich l6sen-
tern. Stellen Sie sicher, dass Kinder keinen de Geriteteile
Zugang zu gelagertem Benzin und Ol haben. Sich wahrend des Betriebs I6sende Ge-
m  Stellen Sie zur Vermeidung einer Kontami- rateteile kénnen zu schweren Verletzun-
nierung des Erdbodens (Umweltschutz) si- gen fiihren.
Ehgr,_qla!ss bemEq E’e‘f"‘?]ke.” (Ij«?m Ben;m u?d m  Befestigen Sie Schneidwerkzeuge
S?m Olin das Er reic el_r|1_ _rlﬂgen. enutzen so, dass sie sich wahrend des Be-
ie zum Betanken einen Trichter. el e Bsen [EnnEn.
®m  Betanken Sie das Gerat niemals in geschlos-
senen Raumen. Auf dem FulRboden kann es 4.1 Montage Motorsense BC 223 B
zu einer Ansammlung von Benzindampfen L~ .
und dadurch zu einer Verpuffung oder gar 4.1 Bike"-Griff montlerep (02, 03)
Explosion kommen. 1. Gummimanschette (02/1) Giber den Schaft le-
®  Wischen Sie verschittetes Benzin unverziig- gen.
lich vom Gerat und vom Erdboden ab. Las- 2. Mit den vier Innensechskantschrauben (02/2)
sen Sie Textilien, mit denen Sie Benzin auf- die untere Lagerschale (02/3) und die Griff-
gewischt haben, an einem gut beliifteten Ort halterung (02/4) Gber der Gummimanschette
trocknen, bevor Sie diese Textilien entsor- (02/1) verschrauben.
gen. Anderenfalls kann es zu einer plétzli- 3. "Bike"-Griff (02/5) in die Griffhalterung (02/4)
chen Selbstentzindung kommen. legen.
®  Wenn Sie Benzin verschittet haben, entste- 4. Mit den vier Innensechskantschrauben (02/7)
hen Benzindampfe. Starten Sie den Motor die obere Lagerschale (02/6) auf der Griffhal-
deshalb nicht am selben Ort, sondern min- terung (02/4) befestigen.
destens 3 m davon entfernt. 5. "Bike"-Griff so ausrichten, dass Abstand A
®  Vermeiden Sie Hautkontakt mit Mineraldlpro- kleiner ist als Abstand B (03/A, 03/B).
dukten. Atmen Sie die Benzindampfe nicht Hinweis: Mit dem "Bike"-Griff fiihren Sie die
ein. Tragen Sie zum Betanken immer Schutz- Motorsense immer rechts am Kérper. Die
handschuhe. Wechseln und reinigen Sie beiden Absténde sind dann richtig, wenn die
Schutzkleidung regelmaRig. Mitte des Schneidkopfes mit der Kérpermitte
tibereinstimmt.
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ALKO

4.1.2 Fadenkopf montieren (04)

1. Mitnehmerscheibe (04/1) auf Fihrungsdorn
(04/2) der Antriebswelle stecken.

2. Zur Arretierung den Sechskantschlissel
(04/3) in die Bohrung der Mitnehmerscheibe
(04/1) stecken.

3. Fadenkopf (04/4) auf die Antriebswelle auf-
schrauben und festziehen.

Hinweis: Linksgewinde! Fadenspule gegen
den Uhrzeigersinn festziehen!

4.1.3 Messerblatt montieren (05)

WARNUNG!
Gefahr schwerer Verletzungen!

Durch eine leichtgangig gewordene Si-
cherungsmutter kann sich das Messer-
blatt beim Betrieb I6sen und schwere
Verletzungen hervorrufen.

B Erneuern Sie unbedingt die Siche-
rungsmutter, wenn sie leichtgangig
ist.

1. Motorsense so hinlegen, dass der Schneid-
kopf nach oben zeigt.

2. Mitnehmerscheibe (05/1) auf den Fihrungs-
dorn (05/2) der Antriebswelle stecken.

3. Messerblatt (05/3) so auf die Mitnehmer-
scheibe (05/1) legen, dass die Bohrung des
Messerblatts genau auf dem Fuhrungskreis
der Mitnehmerscheibe liegt.

4. Den Flansch (05/4) so auf das Messerblatt
(05/3) stecken, dass die flache Seite zum
Schneidmesser zeigt.

5. Facherscheibe (05/5) aufstecken.

6. Befestigungsmutter (05/6) auf dem Fiih-
rungsdorn (05/2) festschrauben. Dazu den
Sechskantschlussel (05/7) in die dafiir vorge-
sehenen Bohrungen stecken und mit dem
Ziindkerzenschlissel festziehen.

Hinweis: Linksgewinde!

7. Die Befestigungsmutter (05/6) mit dem Splint

(05/8) sichern.

4.1.4 Schutzschild montieren (06)
1. Schutzschild (06/1) an den Schaft (06/2) an-
legen.

2. Halbschelle (06/3) von der anderen Seite an
den Schaft (06/2) anlegen, drei Innensechs-
kantschrauben (06/4) durch Halbschelle,
Schaft und Schutzschild fiihren.

3. Alle Komponenten mit drei Unterlegscheiben
(06/5) und drei Befestigungsmuttern (06/6)
fest zusammenschrauben.

4.2 Montage Motorsense BC 223 L-S

4.21 "Loop"-Griff montieren (09)

1. Gummimanschette (09/1) liber den Schaft
(09/2) legen.

2. "Loop"-Griff (09/3) von oben und Abstands-
halter (09/4) von unten um die Gummiman-
schette legen.

3. Eine Innensechskantschraube (09/5) von
oben und eine Mutter (09/6) von unten ein-
stecken und locker zusammendrehen. Die-
sen Schritt mit den tbrigen Innensechskant-
schrauben und Muttern wiederholen.

4. Alle Innensechskantschrauben festdrehen.

4.2.2 Fadenspule montieren (10)

1. Fadenspule (10/1) auf die Antriebswelle
(10/2) aufschrauben und festziehen.
Hinweis: Rechtsgewinde! Fadenspule im
Uhrzeigersinn festziehen!

4.2.3 Schutzschild montieren (11)

1. Jeweils einen Federring (11/1) und eine Un-
terlegscheibe (11/2) auf die Schraube (11/3)
M5 x 45 mm stecken.

2. Alle drei Schrauben samt Federring und Un-
terlegscheibe durch das vordere Befesti-
gungsteil (11/4) stecken und am Schaft an-
setzen (11/a).

3. Hinteres Befestigungsteil (11/5) und Schutz-
schild (11/6) am Schaft ansetzen (11/b).

4. Schrauben fest eindrehen.

4.2.4 Schaft zusammenstecken (12)

Der Schaft der Motorsense ist teilbar, damit Sie
sie platzsparend lagern kénnen.

Beide Schafthalften zusammenstecken

1. Spannschraube (12/1) der oberen Schafthalf-
te (12/2) I6sen.

2. Untere Schafthalfte (12/3) in die Kupplungs-
muffe bis zum Anschlag einstecken (12/a),
bis der Knopf (12/4) horbar einrastet. Dabei
beachten:

B Die Hohlwelle in der unteren Schafthalfte
muss in den Vierkant der oberen
Schafthalfte eingreifen. Falls notwendig,
untere und obere Schafthalfte beim Zu-
sammenstecken leicht drehen.

3. Spannschraube (12/1) wieder festziehen.

469545 _e
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Beide Schafthélften auseinanderziehen
1. Spannschraube (12/1) I6sen.
2. Zum Freigeben den Knopf (12/4) driicken

(12/b), und die Schafthalften auseinanderzie-
hen.

5 INBETRIEBNAHME

HINWEIS
Kontrollieren Sie das Gerat vor der tagli-

chen Inbetriebnahme, nach dem Fallen-
lassen oder anderen StofReinwirkungen

auf Beschadigungen. Lassen Sie diese

vor dem Einsatz reparieren.

5.1 Benzin-Ol-Gemisch herstellen und
einfiillen

ACHTUNG!

Gefahr von Motorschaden

Reines Benzin flhrt zur Beschadigung

und zum Totalausfall des Motors. In die-

sem Fall kdnnen gegeniiber dem Her-

steller keine Garantieanspriiche geltend

gemacht werden.

®  Betreiben Sie den Motor immer mit
einem Benzin-OI-Gemisch im vorge-
schriebenen Mischungsverhaltnis.

Benzin-Ol-Gemisch herstellen

Fir den 2-Takt-Motor bendtigen Sie:

®  Bleifreies, frisches Benzin mit einer Oktan-
zahl von mindestens 90. Langer als 2 Monate
gelagertes Benzin flihrt zu Ablagerungen und
Funktionsstérungen im Motor.

®  Qualitativ hochwertiges, synthetisches Ol fir
2-Takt-Motoren

Stellen Sie aus diesen beiden Bestandteilen ein

Benzin-OIl-Gemisch von 50:1 her:

Mischungsver- Benzin [Li- 2-Takt-Ol
héltnis ter] [Milliliter]
50 Teile Benzin: 11 20 ml
1 Teil 2-Takt-Ol 3 60 mi

51 100 ml

1. Benzin und 2-Takt-Ol in eine Kraftstoff-Mi-
schflasche fiillen (Mengen siehe Tabelle, je
nach GroRe der Kraftstoff-Mischflasche).

2. Kraftstoff-Mischflasche schlieen und mehr-
mals kraftig schitteln, damit sich Benzin und
Ol gut durchmischen kénnen.

Benzin-Ol-Gemisch einfiillen (15)

1. Gerat auf eine ebene, stabile Standflache
stellen. Der Verschluss des Kraftstofftanks
muss nach oben zeigen.

2. Verschluss (15/1) des Kraftstofftanks, Kraft-
stofftank (15/2) und umliegende Gerateteile
sauber wischen, damit beim Einflillen des
Benzin-Ol-Gemisches kein Schmutz in den
Kraftstofftank gelangen kann.

3. Verschluss des Kraftstoffstanks langsam auf-
drehen, damit das unter Druck stehende
Benzin-Luft-Gemisch aus dem Kraftstofftank
langsam in die Umgebung entweichen kann.
Den Verschluss am Kraftstofftank hangen
lassen.

4. Einen Trichter (15/3) in den Einfullstutzen
(15/4) des Kraftstofftanks stecken.

5. Das vorbereitete Benzin-Ol-Gemisch aus der
Kraftstoff-Mischflasche (15/5) bis zur Unter-
kante des Einflllstutzens in den Kraftstoff-
tank flllen, jedoch nicht dartiber hinaus.

6. Trichter abnehmen und Verschluss handfest
zudrehen.

7. Verschiittetes Benzin-Ol-Gemisch vom Gerét
und von der Standflache abwischen.

6 BEDIENUNG

6.1 Vorbereitung

Vor dem Starten

B Motorsense eben und hindernisfrei auf den
Boden legen. Das Schneidwerkzeug darf kei-
ne Gegenstande und auch nicht den Boden
berthren.

Wahrend des Startens

®  Nicht auf dem Schaft stehen, um eine Be-
schadigung des Schafts oder der sich im
Schaft befindenden Antriebswelle zu vermei-
den.

B Einen sicheren Stand einnehmen und Motor-
sense am Gehauseflansch sicher festhalten.

RUN

Stellungen des Choke-Hebels

A\
CHOKE

Kaltstart
Wenn der Motor kalt ist, d. h. wenn er mehr als 5

Minuten nicht in Betrieb war, wird ein "Kaltstart"
durchgefihrt.

16
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Warmstart

Wenn der Motor noch betriebswarm ist, d. h. kurz
nachdem er ausgeschaltet wurde, wird ein
"Warmstart" durchgefiihrt. Der Choke wird dabei
nicht benutzt.

6.2 Motor starten/stoppen BC 223 B (07)

Kaltstart

1. Ein-/Aus-Schalter (07/1) in Stellung START
stellen.

2. Gashebel feststellen:
®  Gashebel (07/2) driicken und gedriickt

halten.

®  Sperrtaste (07/3) driicken und gedrickt
halten.

®  Gashebel (07/2) loslassen — er rastet auf
Halbgas ein.

®  Sperrtaste (07/3) loslassen.

3. Choke-Hebel (07/4) auf Position CHOKE
schieben.

4. Primer (07/5) ca. 10-mal kurz und kréaftig dru-
cken.

5. Motor starten:

B Gerat mit einer Hand fest auf den Boden
dricken.

®  Mit der anderen Hand den Startergriff
(07/6) erst vorsichtig und langsam bis zu
einem spurbaren Widerstand und dann
entschlossen und schnell nach oben zie-
hen, bis Sie wieder einen Widerstand
splren (ca. 1 Armlange).

m  Starterseil wieder aufrollen lassen, ohne
jedoch den Startergriff loszulassen.

®  Vorhergehenden Schritt mehrmals wie-
derholen, bis der Motor startet, aber noch
ausgeht.

6. Choke-Hebel auf Position RUN schieben:

®  Gerat mit einer Hand fest auf den Boden
dricken.

®  Mit der anderen Hand den Startergriff
(07/6) erst vorsichtig und langsam bis zu
einem spurbaren Widerstand und dann
entschlossen und schnell nach oben zie-
hen, bis Sie wieder einen Widerstand
splren (ca. 1 Armlange).

®m  Starterseil wieder aufrollen lassen, ohne
jedoch den Startergriff loszulassen.

®  Vorhergehenden Schritt mehrmals wie-
derholen, bis der Motor startet und rund
lauft.

7. Motor einige Minuten warmlaufen lassen.

8. Gashebel kurz driicken, damit die Sperrtaste
ausrastet. Der Motor lauft mit Leerlaufdreh-
zahl.

Hinweis: Gashebel erneut driicken, wenn
der Motor nicht mehr rund lduft.

Warmstart
Wenn der Motor noch betriebswarm ist, d. h. kurz
nachdem er ausgeschaltet wurde, wird ein
"Warmstart" durchgefiihrt. Der Choke wird dabei
nicht benutzt.
1. Ein-/Aus-Schalter (07/1) in Stellung START
stellen.
2. Prufen, ob sich der Choke-Hebel (07/4) in
Position RUN befindet.
B Gerat mit einer Hand fest auf den Boden
dricken.
®  Mit der anderen Hand den Startergriff
(07/6) erst vorsichtig und langsam bis zu
einem spurbaren Widerstand und dann
entschlossen und schnell nach oben zie-
hen, bis Sie wieder einen Widerstand
spiren (ca. 1 Armlange).
B Starterseil wieder aufrollen lassen, ohne
jedoch den Startergriff loszulassen.
®m  Vorhergehenden Schritt mehrmals wie-
derholen, bis der Motor startet und rund
lauft.
Der Motor lauft mit Leerlaufdrehzahl.
Hinweis: Gashebel erneut driicken, wenn der
Motor nicht mehr rund lauft.

Motor stoppen

1. Gashebel (07/2) I6sen und Motor im Leerlauf
laufen lassen.

2. Ein-/Aus-Schalter (07/1) in Stellung STOP
stellen.

3. Warten, bis das Schneidwerkzeug zum Still-
stand gekommen ist.
6.3 Motor starten/stoppen BC 223 L-S (13)

Kaltstart

1. Ein-/Aus-Schalter (13/1) in Stellung START
stellen.

2. Gashebel feststellen:
®m  Sperrtaste (13/2) dricken und gedriickt
halten.
®  Gashebel (13/3) drucken.

3. Choke-Hebel (13/4) auf Position CHOKE
schieben.
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4. Primer (13/5) ca. 7 bis 10-mal kurz und kréaf-
tig druicken.

5. Motor starten:

®  Gerat mit einer Hand fest auf den Boden
driicken.

®  Mit der anderen Hand den Startergriff
(13/6) erst vorsichtig und langsam bis zu
einem spurbaren Widerstand und dann
entschlossen und schnell nach oben zie-
hen, bis Sie wieder einen Widerstand
splren (ca. 1 Armlange).

m  Starterseil wieder aufrollen lassen, ohne
jedoch den Startergriff loszulassen.

®  Vorhergehenden Schritt mehrmals wie-
derholen, bis der Motor startet, aber noch
ausgeht.

6. Choke-Hebel auf Position RUN schieben:

B Gerat mit einer Hand fest auf den Boden
driicken.

®m  Mit der anderen Hand den Startergriff
(13/6) erst vorsichtig und langsam bis zu
einem spurbaren Widerstand und dann
entschlossen und schnell nach oben zie-
hen, bis Sie wieder einen Widerstand
spuren (ca. 1 Armlange).

m  Starterseil wieder aufrollen lassen, ohne
jedoch den Startergriff loszulassen.

®  Vorhergehenden Schritt mehrmals wie-
derholen, bis der Motor startet und rund
lauft.

7. Motor einige Minuten warmlaufen lassen.

8. Gashebel kurz driicken, damit die Sperrtaste
ausrastet. Der Motor lauft mit Leerlaufdreh-
zahl.

Hinweis: Gashebel erneut driicken, wenn
der Motor nicht mehr rund lauft.

Warmstart

Wenn der Motor noch betriebswarm ist, d. h. kurz
nachdem er ausgeschaltet wurde, wird ein
"Warmstart" durchgefiihrt. Der Choke wird dabei
nicht benutzt.
1. Ein-/Aus-Schalter (13/1) in Stellung START
stellen.
2. Prifen, ob sich der Choke-Hebel (13/4) in
Position RUN befindet.
®m  Gerat mit einer Hand fest auf den Boden
driicken.
®  Mit der anderen Hand den Startergriff
(13/6) erst vorsichtig und langsam bis zu
einem spurbaren Widerstand und dann
entschlossen und schnell nach oben zie-

hen, bis Sie wieder einen Widerstand
spuren (ca. 1 Armlange).
m  Starterseil wieder aufrollen lassen, ohne
jedoch den Startergriff loszulassen.
®  Vorhergehenden Schritt mehrmals wie-
derholen, bis der Motor startet und rund
lauft.
Der Motor lauft mit Leerlaufdrehzahl.
Hinweis: Gashebel erneut driicken, wenn der
Motor nicht mehr rund lauft.

Motor stoppen

1. Gashebel (13/3) loslassen, damit der Motor
im Leerlauf lauft.

2. Ein-/Aus-Schalter (13/1) in Stellung STOP
stellen.

3. Warten, bis das Schneidwerkzeug zum Still-
stand gekommen ist.

6.4 Schneidfaden wahrend des Betriebs
verlangern (14)

Der Schneidfaden verkurzt sich wahrend des Be-

triebs und fasert aus.

1. Motor auf Vollgas laufen lassen.

2. Fadenkopf (14/1) immer wieder auf den Ra-
sen tippen (14/a). Dadurch wird ein Stiick
neuer Schneidfaden von der Fadenspule ab-
gewickelt und das verbrauchte Fadenende
vom Fadenabschneider (14/2) abgeschnitten.

7 ARBEITSVERHALTEN UND
ARBEITSTECHNIK

Immer auf einen festen Stand achten.

Niemals an einem glatten, rutschigen Hugel
oder Abhang arbeiten.

®  Bei Arbeiten am Hang immer unterhalb des
Schneidwerkzeugs stehen.

®  Motor wahrend des Trimmens und Mahens
immer im oberen Drehzahlbereich laufen las-
sen, dann schneidet die Motorsense am bes-
ten.

Bei blockiertem Schneidfaden

Durch hohes Gras oder Gestriipp kann der

Schneidfaden blockiert werden.

B Blockade vermeiden: Hohes Gras schichtwei-
se schneiden. Immer von oben nach unten
vorgehen.

B Bei einer Blockade: Motor sofort abstellen
und Gerat in die Hohe halten, damit der Mo-
tor nicht beschadigt wird.

18
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71

Trimmen
Gerat von empfindlichen Pflanzen fernhalten.

Niedriges Trimmen

Schneidkopf mit leichter Neigung nach vorne
fuhren, damit der Schneidfaden knapp Uber
dem Boden trimmt.

Immer vom Kérper weg trimmen.

Trimmen an Zaunen und Fundamenten

Gerat vorsichtig und langsam fuhren, damit
der Schneidfaden keine festen Hindernisse
beruhrt.

HINWEIS
Trimmen an Steinmauern, Fundamen-

ten, Zaunen und Baumen fiihrt zu erhéh-
tem Fadenverschleil3.

Trimmen um Baumstamme

Gerat vorsichtig und langsam um Baumstam-
me herum flihren, damit der Schneidfaden
die Baumrinde nicht bertihrt.

Von links nach rechts um Baumstamme her-
um trimmen.

Gras und Unkraut mit der Spitze des
Schneidfadens erfassen und den Schneid-
kopf leicht nach vorne neigen.

7.2 Mahen

Schneidkopf in einer waagerechten, bogen-
férmigen Bewegung gleichmafig von einer
Seite zur anderen fuhren.

Schneidkopf stets parallel zum Boden halten.

Hohes Gras sollte schichtweise gemaht wer-
den. Immer von oben nach unten vorgehen.

Das Gerat schneidet bei sehr hoher Ge-
schwindigkeit am Besten. Deshalb das Gerat
durch Schneiden von hohem Gras nicht tber-
lasten.

Schneidkopf in einem Winkel von 30° nach
rechts neigen, um mit der Spitze des
Schneidfadens zu mahen. Langsam vorge-
hen.

Mit dem Gerat nicht direkt gegen harte Hin-
dernisse (z. B. Mauern), sondern seitlich ma-
hen. Dadurch wird der Schneidfaden ge-
schont.

8

WARTUNG UND PFLEGE

GEFAHR!
Lebensgefahr durch unsachgemafBe

Wartung

Wartungsarbeiten durch unqualifizierte

Personen sowie nicht zugelassene Er-

satzteile konnen im Betrieb zu schweren

Verletzungen und sogar zum Tode fiih-

ren.

®  Entfernen Sie keine Sicherheitsein-
richtungen und setzen Sie diese
nicht aufler Funktion.

B Verwenden Sie nur zugelassene
Original-Ersatzteile.

®  Sorgen Sie durch regelmafige und
sachgerechte Wartung dafir, dass
sich das Gerat in einem funktionsfa-
higen und sauberen Zustand befin-
det.

VORSICHT!
Verletzungsgefahr

Scharfkantige und sich bewegende Ge-

rateteile konnen zu Verletzungen fihren.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege-
und Reinigungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe!

Korrekte Wartung und Pflege ist notwendig, um
die Funktionsfahigkeit und Sicherheit des Gera-
tes zu erhalten. Beachten Sie die folgenden
Punkte:

Fihren Sie Wartungs- und Pflegarbeiten nur
aus, wenn Sie die erforderlichen Kenntnisse
und Werkzeuge besitzen.

Warten Sie, bis der Motor vollstandig abge-
kahlt ist.

Ersetzen Sie abgenutzte oder defekte Gera-
teteile nur durch Original-Ersatzteile des Her-
stellers.

Wartungs- und Pflegearbeiten, die nicht in
dieser Betriebsanleitung beschrieben wer-
den, durfen von Ihnen nicht durchgefiihrt
werden. Beauftragen Sie dafir eine autori-
sierte Service-Werkstatte. Bei Zuwiderhand-
lungen erlischt die Garantie des Herstellers.

Die Intervalle fiir die hier genannten Wartungs-
und Pflegearbeiten finden Sie im Wartungsplan
(Wartungsplan).

Verwenden Sie nur die zugelassenen Schneid-
werkzeuge (Zugelassene Schneidwerkzeuge)!
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8.1

Wartung und Pflege

Luftfilter reinigen/ersetzen (16)

ACHTUNG!
Gefahr von Motorschaden

Ein Betrieb des Motors ohne Luftfilter
fuhrt zu schweren Motorschaden!

m  Betreiben Sie das Gerat nie ohne

Luftfilter.

®  Reinigen Sie den Luftfilter regelma-
Rig.

B Tauschen Sie einen beschadigten
Luftfilter aus.

Luftfilter abmontieren:

®  Luftfilterschraube (16/1) I16sen, bis der
Luftfiltergehause-Deckel (16/2) lose ist.

Luftfiltergehduse-Deckel abziehen.

Filterschwamm (16/3) vom Rahmen
(16/4) abziehen.

2. Filterschwamm (16/3) reinigen:

B Filterschwamm ausdriicken und dann mit
Seife und Wasser auswaschen. Benut-
zen Sie kein Benzin oder andere L6-
sungsmittel!

B Filterschwamm solange griindlich trock-
nen lassen, bis er kein Wasser mehr ent-
halt. Ein feuchter Filter kann dazu fiihren,
dass der Motor schwer anspringt.

m Luftfiltergehause griindlich mit einem
Putzlappen auswischen.

3. Filterschwamm (16/3) ersetzen:

®  Filterschwamm ersetzen, wenn er nicht

mehr elastisch ist oder auseinanderfallt.
4. Luftfilter montieren:

®  Filterschwamm (16/3) auf den Rahmen
(16/4) stecken.

m  Luftfiltergehause-Deckel (16/2) aufste-
cken und festhalten.

®m  Luftfilterschraube (16/1) einschrauben,
bis der Luftfiltergehduse-Deckel festsitzt.

8.2 Kraftstoff-Filter priifen/ersetzen (17)
Der filzartige Kraftstoff-Filter befindet sich im
Kraftstofftank und ist auf den Ansaugkopf ge-
steckt. Wenn der Kraftstoff-Filter verhartet, ver-

schmutzt oder verstopft ist, flie3t weniger Benzin
zum Motor. In diesem Fall muss der Kraftstoff-Fil-

ter ausgetauscht werden.

Es wird empfohlen, diese Arbeit von einer autori-

sierten Service-Werkstatte durchfiihren zu las-
sen.

Gerat vorbereiten:

B Zum Leeren des Kraftstofftanks: Motor
solange laufen lassen, bis er von alleine
ausgeht.

B Gerat auf eine ebene, stabile Standflache
stellen. Der Verschluss (17/1) des Kraft-
stofftanks (17/2) muss nach oben zeigen.

®  Verschluss des Kraftstofftanks, den Kraft-
stofftank und die umliegenden Geréatetei-
le sauber wischen, damit kein Schmutz in
den Kraftstofftank gelangen kann.

Kraftstoff-Filter priifen/ersetzen:
®  Verschluss (17/1) des Kraftstofftanks

(17/2) abdrehen. Verschluss am Kraft-
stofftank hangen lassen.

®  Mit einem Drahthaken den Ansaugkopf
(17/3) aus dem Kraftstofftank herauszie-
hen.

®m  Kraftstoff-Filter (17/4) prifen. Wenn der
Filz verhartet, verschmutzt oder verstopft
ist: Kraftstoff-Filter abziehen und einen
neuen Kraftstoff-Filter auf den Ansaug-
kopf schieben.

Ansaugkopf wieder in den Kraftstofftank

schieben.

Benzin-Ol-Gemisch herstellen und einfiillen

(siehe Kapitel 5.1 "Benzin-Ol-Gemisch her-

stellen und einfiillen", Seite 16).

8.3 Ziindkerze warten (18)

1.

Zindkerze ausbauen:
®  Zindkerzenstecker (18/1) abziehen.

B Mit dem Ziindkerzenschlissel (18/2) die
Zindkerze (18/3) herausschrauben.

2. Zundkerzenbild beurteilen:

®  Wenn die Ziindkerze rehbraun ist: Der
Motor arbeitet korrekt und die Ziindkerze
ist in Ordnung. Falls nétig: Zindkerze
vorsichtig mit einer feinen Drahtburste
(18/4) sauber brsten.

®  Wenn die Zindkerze verrufdt, verolt, ver-
krustet, angeschmolzen oder tberbriickt
ist: Die Zundkerze ist defekt. Ziindkerze
gegen eine neue austauschen. Benutzen
Sie den vorgeschriebenen Ziindkerzen-
typ (siehe Kapitel 13 "Technische Daten",
Seite 24).

®  Falls nach kurzer Betriebszeit die Ziind-
kerze wieder defekt ist, miissen der Mo-
tor und die Vergasereinstellungen von ei-
ner autorisierten Service-Werkstatte
Uberpriift werden.
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Wartung und Pflege Mm

3. Elektrodenabstand priifen: 8.4 Fadenabschneider scharfen (19)
®  Mit einer Flhlerblattlehre (18/5) prufen, 1. Befestigungsschrauben (19/1) I6sen.
ob der Elektrodenabstand (18/6) 0,6 — 2. Fadenabschneider (19/2) in einen Schraub-
0,7 mm betragt. Wenn nicht, klopfen Sie stock einspannen und mit einer Feile schar-
d!e Elektrodgn vors'icht'ig zusammen oder fen. Nur in eine Richtung feilen.
biegen Sie sie vorsichtig auseinander. 3. Fadenabschneider mit den Befestigungs-
4. Wenn das vorgeschriebene Intervall erreicht schrauben wieder am Schutzschild (19/3) be-
oder die Ziindkerze defekt ist: festigen. Befestigungsschrauben fest anzie-
B Zundkerze gegen eine neue austau- hen.

schen. Benutzen Sie den vorgeschriebe-

nen Ziindkerzentyp (siehe Kapitel 13 8.5 Wartungsplan

"Technische Daten", Seite 24). Folgende Arbeiten dirfen vom Benutzer selbst
durchgefiihrt werden. Alle Gbrigen Wartungs-,
Service und Instandsetzungsarbeiten mussen bei
einer autorisierten Service-Werkstatte durchge-

5. Zindkerze einbauen:

®  Darauf achten, dass der Ziindkerzendich-
tring (18/7) auf der Zindkerze sitzt.

fuhrt werden.
®  Zindkerze mit der Hand wieder ein-
schrauben und mit dem Zindkerzen- HINWEIS
schlissel festziehen (Drehmoment 12 — Bei starker Beanspruchung und bei ho-
15 Nm). hen Temperaturen kénnen kiirzere War-
®  Zindkerzenstecker wieder fest aufste- tungsintervalle erforderlich sein, als in
cken. dieser Tabelle angegeben.

Tatigkeit einma- vorje- wochent- alle alle bei Be- vor Mah-
lig nach dem lich 50 Bh 100Bh darf saison,
5Bh Einsatz jahrlich

Vergaser

Leerlauf kontrollieren X

Luftfilter

reinigen X

ersetzen X

Ziindkerze

Elektrodenabstand pru- X

fen, ggf. nachstellen

ersetzen X X
Kiihllufteinlass

reinigen X X X
Schalldampfer

Sicht- und Zustandspriu- X
fung

Kraftstofftank
reinigen X X
Kraftstofffilter

ersetzen X
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Hilfe bei Stérungen

Tatigkeit einma- vorje- wochent- alle alle bei Be- vor Mah-
lig nach dem lich 50 Bh 100Bh darf saison,
5Bh Einsatz jahrlich

Bedienelemente

Ein-/Aus-Schalter, Sperr- X

taste, Gashebel, Starter-

seil

Alle erreichbaren Schrauben (auf3er Einstellschrauben)

nachziehen X X X

Gesamtes Gerat

Sicht- und Zustandspru- X

fung

reinigen X X X

9 HILFE BEI STORUNGEN
VORSICHT! HINWEIS
A Verletzungsgefahr Wenden Sie sich bei Stérungen, die

Scharfkantige und sich bewegende Ge-

rateteile kdnnen zu Verletzungen fiihren.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege-
und Reinigungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe!

B Schalten Sie das Gerat aus!

Stérung Ursache Beseitigung

nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind
oder nicht selbst behoben werden kon-
nen, an unseren Kundendienst.

Motor startet nicht oder Motorstart wurde falsch durchge- siehe Kapitel 6.2 "Motor starten/

mit Schwierigkeiten. fuhrt. stoppen BC 223 B (07)", Seite 17,
siehe Kapitel 6.3 "Motor starten/
stoppen BC 223 L-S (13)", Seite 17

Zindkerze ist verschmutzt, de- siehe Kapitel 8.3 "Ziindkerze warten

fekt oder der Elektrodenabstand  (718)", Seite 20
stimmt nicht.

Luftfilter ist verschmutzt. siehe Kapitel 8.1 "Luftfilter reinigen/
ersetzen (16)", Seite 20

Kraftstofffilter ist verschlissen. siehe Kapitel 8.2 "Kraftstoff-Filter
priifen/ersetzen (17)", Seite 20

Vergasereinstellungen sind nicht = Autorisierte Service-Werkstatte kon-

korrekt. taktieren.

Choke-Hebel steht auf CHOKE.  Choke-Hebel auf RUN schieben.
Motor startet, aber die Choke-Hebel steht auf CHOKE. Choke-Hebel auf RUN schieben.

Motorleistung ist gering.

Luftfilter ist verschmutzt. siehe Kapitel 8.1 "Luftfilter reinigen/

ersetzen (16)", Seite 20
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Transport

ALKO

Storung Ursache

Beseitigung

Kraftstofffilter ist verschlissen. siehe Kapitel 8.2 "Kraftstoff-Filter

priifen/ersetzen (17)", Seite 20

Vergasereinstellungen sind nicht = Autorisierte Service-Werkstatte kon-

korrekt.

taktieren.

Motor lauft nicht gleich-  Zindkerze ist verschmutzt, de- siehe Kapitel 8.3 "Ziindkerze warten
maRig und Motordreh- fekt oder der Elektrodenabstand  (718)", Seite 20

zahl erhoht sich beim stimmt nicht.
Gas geben nicht.

korrekt.

Vergasereinstellungen sind nicht  Autorisierte Service-Werkstatte kon-

taktieren.

Motorabgase qualmen Olanteil im Benzin-Ol-Gemisch Benzin-Ol-Gemisch mit korrektem

stark, sehen blaulich aus. ist zu hoch.

Mischungsverhaltnis einfillen,

siehe Kapitel 5.1 "Benzin-Ol-Gemisch
herstellen und einfiillen”, Seite 16

Vergasereinstellungen sind nicht = Autorisierte Service-Werkstatte kon-

korrekt. taktieren.

Motor beginnt unnormal  Gerate-/Motorteile haben sich 1. Motor stoppen.

und stark zu vibrieren. abgeldst und/oder sind bescha- 2 Gerat auf Beschadigungen priifen.
digt.

10 TRANSPORT

Gerat zwischen zwei Arbeitsbereichen
transportieren

1. Motor ausschalten.

2. Transportschutz auf das Messerblatt stecken.

3. Motorsense am Motorblock und am Griff gut
festhalten.

4. \Vorsichtig zum nachsten Arbeitsbereich ge-
hen. Personen und Tiere nicht gefahrden.
Gerat in einem Fahrzeug transportieren

1. Wenn mdglich: Tank durch Laufenlassen des
Motors leeren.

2. Motor ausschalten.
Transportschutz auf das Messerblatt stecken.

4. Vermeiden, dass das Gerat beim Fahren um-
kippt und das Benzin-Ol-Gemisch auslauft:

B Gerat so auf den Boden legen, dass der
Verschluss des Kraftstofftanks nach oben
zeigt. Der Kraftstofftank muss verschlos-
sen sein.

®  Gerat auf dem Boden fixieren.

w

3. Zundkerze kontrollieren, siehe
Kapitel 8.3 "Ziindkerze warten
(18)", Seite 20

4. Autorisierte Service-Werkstatte
kontaktieren.

11 LAGERUNG

Wenn Sie das Gerat langer als 2 — 3 Monate
nicht benutzen méchten, sind die folgenden Ar-
beiten notwendig, um Beschadigungen zu ver-
meiden:

1. Kraftstofftank leeren:

®  Motor solange laufen lassen, bis er von
alleine ausgeht. Dann ist im Kraftstoff-
tank und im Vergaser kein Benzin-Ol-Ge-
misch mehr und es kénnen sich keine
Ablagerungen bilden.
2. Gerat reinigen:
®m  Gesamtes Gerat und die Zubehdrteile mit
einem Putzlappen abwischen. Benutzen
Sie kein Benzin oder andere Losungsmittel.
®  Schmutz aus allen Geratedffnungen ent-
fernen (u. a. Kuhléffnungen fiir den Mo-
tor).
3. Zylinder dlen:
®m  Gerat vollstandig abkihlen lassen.
®  Zindkerzenstecker abziehen und Ziind-
kerze herausschrauben (siehe Kapitel
8.3 "Ziindkerze warten (18)", Seite 20)

469545 _e
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4. Transportschutz auf das Messerblatt stecken.

Entsorgung

Ein wenig Ol in die Ziindkerzenéffnung
tropfen.

Langsam am Startergriff ziehen, damit
sich der Kolben bewegt und das Ol im
Zylinder verteilt wird.

Zundkerze wieder fest einschrauben und
Zundkerzenstecker aufstecken.

5. Gerat an einem moglichst trockenen Ort auf-
bewahren.

AN

VORSICHT!
Verletzungsgefahr

Falls das Gerat wahrend der Lagerung

Kindern und Unbefugten zuganglich ist,

kann es zu Verletzungen kommen.

B Lagern Sie das Gerat unzuganglich
fur Kinder und unbefugte Personen.

13 TECHNISCHE DATEN

Trockengewicht

Motortyp

®  Motorgewicht

®  Hubraum

®m  Maximale Motorleistung bei 8000 min”'

B Maximale Drehzahl

m  Leerlaufdrehzahl

B Zindkerze

B Zindung

® Kupplung

®  Tankinhalt (Benzin)
B Benzin

= Ol

®  Kraftstoffmischungsverhaltnis [Benzin:2-
Takt-Ol]

Handgriff

Schnittbreite der Fadenspule (Durchmesser)

12 ENTSORGUNG

B Benzin und Motordl gehdren nicht in
E den Hausmlill oder Abfluss, sondern
sind einer getrennten Erfassung bzw.
— Entsorgung zuzufiihren!

®  Vor der Entsorgung des Gerats mussen der
Kraftstofftank und der Motordlbehalter geleert
werden!
Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus
recyclingfahigen Materialien hergestellt und
entsprechend zu entsorgen.

BC 223 L-S BC 223 B
Art.-Nr.: 113691 Art.-Nr.: 113692
5,1kg 5,5 kg
Luftgekuhlter 2-Takt-Mo-  Luftgeklhlter 2-Takt-Mo-
tor, 1 Zylinder tor, 1 Zylinder
2,8 kg 2,8 kg
22,5 cm?® 22,5 cm?®
0,7 kW (0,95 PS) 0,7 kW (0,95 PS)
9500 min” 9500 min™’'

3200 (+200) min”’ 3200 (+200) min*
CMR6A CMR6A
elektronisch elektronisch
Fliehkraftkupplung Fliehkraftkupplung
550 cm? 550 cm?®
bleifrei, mindestens 90 bleifrei, mindestens 90
Oktan Oktan
synthetisch, fir 2-Takt-  synthetisch, fiir 2-Takt-
Motoren Motoren
50:1 50:1
"Loop"-Griff "Bike"-Griff
415 mm 415 mm
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Kundendienst/Service Mm

BC 223 L-S BC 223 B

Art.-Nr.: 113691 Art.-Nr.: 113692
Durchmesser des Schneidfadens 2,0 mm 2,5mm
Durchmesser des Messerblattes — 255 mm
Drehzahl des Werkzeugs max. 7500 (+500) min"  max. 8000 (+500) min"'
Gemessener Schalldruckpegel LpA 93,7 dB(A) 94,9 dB(A)
(nach EN ISO 22868)
Messunsicherheit K=3,0 dB(A) K=3,0dB(A)
Gemessene Schallleistung LA 108,4 dB(A) 109,0 dB(A)
(nach EN ISO 22868)
Messunsicherheit K'=3,0 dB(A) K'=3,0 dB(A)
Garantierte Schallleistung 112,0 dB(A) 112,0 dB(A)
Gemessener Vibrationspegel am "Loop"-Griff Vorne: 6,75 m/s? Links: 4,83 m/s?
(nach EN I1SO 22867) Hinten: 8,0 m/s? Hinten: 3,52 m/s?
Messunsicherheit K =1,5m/s? K=1,5m/s?
14 KUNDENDIENST/SERVICE gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im

Internet unter folgender Adresse:

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz- .
www.al-ko.com/service-contacts

teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-

15 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung B Eigenmachtigen Reparaturversuchen

®  SachgemaRer Behandlung B Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen ®  Nicht bestimmungsgemafier Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
® | ackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufiihren sind

m  Verschleilteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind
®  Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kéaufers gegeniliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unbertihrt.
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16 ORIGINAL-EU-/EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertriebenen
Form die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien, der EU-Sicherheitsstandards und die pro-

duktspezifischen Standards erfiillt.

Produkt
Benzin-Motorsense/-Grastrimmer
Seriennummer

G1071012

Typ
BC 223 B (Motorsense)
BC 223 L-S (Grastrimmer)

Schallleistungspegel

EN ISO 3744

gemessen / garantiert

BC 223 B: 109,0 dB(A) / 112 dB(A)

BC 223 L-S: 108,4 dB(A) / 112 dB(A)

Hersteller

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-Richtlinien
2006/42/EG
2014/30/EU
2000/14/EG

Konformitiatsbewertung
2000/14/EG Anhang V

Dokumentations-Bevollméach-
tigter

Andreas Hedrich

Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Harmonisierte Normen

EN ISO 11806-1:2011

EN ISO 14982:2009

EN ISO 22868:2011

EN ISO 22867:2011

Kotz, 16.01.2019

/7/4 Yl we . —

Peter Kaltenstadler
Managing Director
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Translation of the original instructions for use

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE

Contents
1 About these operating instructions .......... 27 6 Operation........ccoeviiiiiiiiiiiiceeeee 35
1.1 Symbols on the title page.................. 28 6.1 Preparation.........cccccevieniiiiiiiiiis 35
1.2 Legends and signal words ................. 28 6.2 Starting/stopping the engine, BC 223
L B (07) e 35
2 Product description ... . . )
6.3 Starting/stopping the engine, BC 223
2.1 Intended US€ ........ccocuvvvveeeiiiiie L-S (13) _______________________________________________ 36
2.2 Possible foreseeable misuse ............. 28 6.4 Prolonging the cutting line during op-
2.3 Residual dangers .........cccccccvveeiuieeennns 28 eration (14) ....cceeveeeveeiieeeeee e 37
2.4 Safety and protective devices............ 29 7 Working behaviour and working tech-
2.5 Symbols on the appliance................... 29 MHQUE. ..t 37
2.6 Scope of supply (01, 08) ......ccerveneene. 29 74 Trimming....cooceioiiiiiiiecccce 37
2.7 Product overview (01, 08) .................. 30 7.2 MOWING ..o 37
2.8 Approved cutting tools....................... 30 8 Maintenance and care..............ccccoorunnnnn. 37
3 Safety instructions ..........c.ccccocvveveevnnn.. 31 8.1 Cleaning/replacing the air filter (16).... 38
3.1 OPerator.......ccccoveeeeeeeeeeeeeeerereneens 31 8.2 Checking/replacing fuel filter (17)........ 38
3.2 Personal protective equipment........... 31 8.3  Maintaining the spark plug (18) .......... 38
3.3 Safety in the workplace....................... 31 8.4 Sharpening line cutter (19) ................. 39
3.4 Appliance safety...........cccccoeeueenrnnn. 31 8.5 Maintenance schedule........................ 39
3.5 Safety of persons, animals and prop- 9 Help in case of malfunction ...................... 40
Y e 31
36 Vibrationload ... 32 10 Transport.......cccoooeviieiiiiiiesc e 41
3.7 Handling of petrol and oil 11 StOrage...ceveeeiiiieie e 42
4 INStallation. .........ooervereerieeeseseeians 33 12 DiSpOSal......covciiii 42
4.1 Assembling brushcutter BC 223 B ..... 33 13 Technicaldata........cc.ccoeveeeeeeeieieeeee. 42
4.1.1 Mounting the "bike" handle (02, 14 After-Sales / Service.........ccouvvivieiiiinennns 43
412 Mounting the spool head (04) ______ 33 15 GUArantee ......cccoeevveeeeiieceee e 44
4.1.3 Fitting the blade (05).................... 33 16 Translation of the original EU/EC decla-
414 Installing guard plate (06)............ 34 ration of conformity...........ccccoeiiiiiiiiiens 44
4.2 Assembling brushcutter BC 223 L-S.. 34 1 ABOUT THESE OPERATING
4.2.1 Installing loop handle (09) ........... 34 INSTRUCTIONS
4.2.2 Installing the spool (10) ............... 34 ®  The German version is the original operating
423 Installing guard plate (11)........... 34 mstructlons: All addmongl !anguage versions
are translations of the original operating in-
4.2.4 Assembling shaft (12).................. 34 structions.
5 SHAMUD oo 34 " Aways safeguard these operating instruc-
o o ) tions so that they can be consulted if you
5.1 Mixing and pouring in the petrol/oil need any information about the appliance.
MIXEUIE oo 34 = Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.
469545_e 27



Product description

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

Operating instructions

Never operate the petrol powered
device in the vicinity of open flames
or heat sources.

1.2 Legends and signal words

DANGER!

Denotes an imminently dangerous situa-
tion which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

WARNING!
Denotes a potentially dangerous situa-

tion which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

CAUTION!

Denotes a potentially dangerous situa-
tion which can result in minor or moder-
ate injury if not avoided.

IMPORTANT!

Denotes a situation which can result in
material damage if not avoided.

NOTE
Special instructions for ease of under-

standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

21 Intended use

The brushcutter is intended for cutting soft grass
and similar vegetation. The trimmer must be
guided parallel to the ground.

The brushcutter is available in two versions; ob-
serve the instruction steps appropriate to your
appliance:

® BC 223 B: Brushcutter with "bike" handle;
use with spool or blade. When using a blade,
the brushcutter is also suitable for mowing
thicker herbaceous plants, young under-
growth and shrubs.

®  BC 223 L-S: Grass trimmer with "loop" han-
dle; used exclusively with a spool.

NOTE
Local and national regulations in working

hours, noise control and exhaust emis-
sions can restrict the use of the appli-
ance. Please obtain and observe the ap-
plicable information!

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use (as well
as unauthorised conversions or add-ons) are re-
garded as contrary to the intended use and will
result in exclusion of the warranty as well as loss
of conformity (CE mark); the manufacturer will
thus decline any responsibility for damage and/or
injury suffered by the user or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse
® Do not cut any shrubs, hedges, trees or flowers.

® Do not lift the appliance off the ground during
operation.

B Use the appliance only with the manufactur-
er's original cutting tools (see chapter 2.8
"Approved cutting tools", page 30).

2.3 Residual dangers

Even during correct use of the appliance, there is
always a certain residual risk that cannot be ex-
cluded. Depending on the use, the following po-
tential risks can be derived from the type and
construction of the appliance:

®  Throwing out of cuttings, soil and small
stones

B Throwing out of cut-off parts of the cutting
line

®  |nhalation of cuttings particles if no breathing
protection is worn.

®  Damage to the hearing if no hearing protec-
tion is worn.

®  Cutting injuries when reaching into the rotat-
ing cutting line or the rotating blade
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ALKO

2.4 Safety and protective devices

WARNING!
Risk of injury
Defective and disabled safety and protec-

tive devices can lead to serious injury.

B Have any defective safety and pro-
tective devices repaired.

®  Never disable safety and protective
devices.

Emergency stop

In an emergency, switch off the engine with the
on/off switch.

Guard plate

The guard plate protects the operator from con-
tact with the rotating cutting line and objects that
are thrown out.

Loop handle with spacer

The "loop" handle ensures that the operator's
feet do not get into the vicinity of the rotating cut-
ting line.

2.5 Symbols on the appliance

Symbol Meaning

Hot surface. Do not touch!

Danger of fire! Pay special attention
when handling petrol!

Pay special attention when handling
A this product.

Read the operating instructions be-
fore starting operation.

Wear a protective helmet, ear de-
fenders and eye protection!

e
;:j

Danger due to objects being thrown
out!

o)

2

Meaning

The distance between the appliance
and persons not involved in the
work must be at least 15 m in the
entire area around the user.

p _ On no account may the brushcutter
( ) be operated with rotating blade!

For BC 223 B only: On no account
may the brushcutter be operated
with a saw blade!

Danger during tool run-down.

Observe the maximum speed and
direction of rotation of the shaft for
the cutting tool.

Operate the brushcutter only with
spool and cutting line!

Wear sturdy shoes!

Wear protective gloves!

2.6 Scope of supply (01, 08)

The scope of supply includes the components
listed in the product overview, see chapter 2.7
"Product overview (01, 08)", page 30. The fol-
lowing are also included in the scope of supply:

®  Allen key

®  Spark plug spanner

®m  Allen screws

®m  3-toothed blade (BC 223 B)

469545 _e
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2.7 Product overview (01, 08)
BC 223 B (01)

No.

N o g A WO N =

o]

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

Component

Spool head

Angular transmission
Guard plate with line cutter
Bike handle

Shaft

Combination handle with:

®  On/off switch for engine (START/
STOP)

®  |ocking button

®  Throttle lever
Engine block with:

®  Air filter housing
®m  Air filter screw

®  Fuel tank

®  Cap of the fuel tank
m  Starter handle

®  Spark plug cover
®  Choke lever

®  Housing flange

®  Primer

BC 223 L-S (08)

(OOO\IG’)U‘I-&Q)I\)—\g

-
o

Component

Spool head

Drive shaft

Guard plate with line cutter
2-piece shaft

Loop handle with spacer
Combination handle with:

®  On/off switch (START/STOP)
® | ocking button

®  Throttle lever

Engine block with:

No.
11
12
13
14
15
16
17
18
19

Component

Air filter housing
Air filter screw
Primer

Fuel tank

Cap of the fuel tank
Choke lever
Starter handle
Spark plug cover

Housing flange

2.8 Approved cutting tools
Only the OEM cutting tools listed here may be

used:

®  BC 223 B spool: article no. 112406
®  BC 223 L-S spool: article no. 112880
®  BC 223 B 3-toothed blade: article no. 112405

AN

DANGER!

Danger from cutting tools!
Non-approved cutting tools (e.g. multi-
part metallic cutting tools with revolving
chains and blades) and damaged cutting
tools (e.g. cracks, spalling) can result in
very serious injuries or even death.

Use only the approved OEM cutting
tools.

Replace damaged cutting tools im-
mediately.

The use of non-approved cutting tools is contrary
to the intended use (see chapter 2.1 "Intended
use", page 28)!
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3 SAFETY INSTRUCTIONS

CAUTION!
Danger of hearing damage

The appliance is extremely loud during

operation. This can cause hearing dam-
age to the operator and to persons and

animals in the vicinity.

B Only work when wearing hearing
protection.

®  Maintain a safe distance to persons
or animals, or switch off the appli-
ance if persons or animals ap-
proach.

NOTE
It is essential to familiarise yourself with

the operation of the appliance. In partic-
ular, learn how the appliance can be im-
mediately stopped.

3.1  Operator

B Young people under 16 years of age and
people who do not know the operating in-
structions are not allowed to use the appli-
ance. Heed any country-specific safety regu-
lations concerning the minimum age of the
user.

= |f you are working with such an appliance for
the first time: Have the salesperson or anoth-
er expert explain the operation of the appli-
ance. Or attend a course.

B To operate the appliance, you must be rested
and in good physical and mental health. If
you must not exert yourself for health rea-
sons, ask your doctor whether it is possible to
work with this appliance.

® Do not operate the appliance if you are under
the influence of alcohol, drugs or medication.

3.2 Personal protective equipment

®  Wear clothing and protective equipment in
accordance with the regulations in order to
avoid injuries to the head and limbs, as well
as to avoid hearing impairment.

B The clothing must be appropriate (tightly fit-

ting) and must not restrict movements.

B The personal protective equipment comprises:
Hearing protection (e.g. ear defenders,
especially when working for than 2.5
hours a day)

Protective glasses

Sturdy working gloves, vibration and
shock absorbent

Safety boots with high-grip sole and steel
toe caps

3.3 Safety in the workplace

®  Only operate the appliance out of doors and
never in enclosed spaces.

= Only work during daylight or under very bright
artificial light.

m  Before working, Remove any dangerous
products and objects from the working area,
e.g. branches, broken glass, sharp-edged ob-
jects, pieces of metal, stones, before starting
work.

®  Make sure you are standing safely. Avoid
wet, slippery ground.

= When working, move cautiously and slowly.
Do not run. Watch out for obstacles.

3.4 Appliance safety

B Only use the appliance under the following
conditions:
The appliance is not dirty, especially not
with petrol and oil.
The appliance show no signs of damage,
especially the protective grille.

All controls function properly.

All accessory parts intended for the re-
spective operating mode are fitted on the
appliance.

® Do not overload the appliance. It is intended
for light work in the private sector. Overload
can lead to damage to the appliance.

®  Never block the vacuum and ventilation grille
during operation in order to avoid any over-
heating of the engine.

®  |mmediately switch off the appliance if the en-
gine begins to vibrate abnormally or strongly.
There is an appliance fault in this case.

®  Never operate the appliance with worn or de-
fective parts. Always replace defective parts
with original spare parts from the manufactur-
er. If the appliance is operated with worn or
defective parts, guarantee claims against the
manufacturer are excluded.

3.5 Safety of persons, animals and property

®m  Use the appliance only for the purposes for
which it is intended. Any non-intended use
can lead to injury and property damage.

469545 _e
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Switch on the appliance only when there are
no persons or animals in the working area.
Maintain a safe distance to persons or ani-
mals, or switch off the appliance if persons or
animals approach.

Never direct the exhaust gas jet of the engine
towards persons and animals or towards in-
flammable products and objects.

Do not reach into the vacuum and vent grilles
when the engine is running. Injuries can oc-
cur due to rotating appliance parts.

Always switch off the appliance when not in
use, e.g. when changing the work area,
during service and maintenance, and when
filling with the petrol/oil mixture.

Immediately switch off the appliance if there
is an accident in order to avoid further injuries
and/or property damage.

Never operate the appliance with worn or de-
fective parts. Worn or defective appliance
parts can cause serious injuries.

Keep the appliance out of the reach of children.

3.6 Vibration load

Danger due to vibration

The actual vibrations emitted during the use
of the appliance may deviate from those stat-
ed by the manufacturer. Observe the follow-
ing influencing factors before or during use:

Is the appliance being used as intended?

Is the material being cut or processed in
the proper manner?

Is the appliance in a proper condition of
use?

Is the cutting tool properly sharpened or
is the correct cutting tool installed?

Are the handle grips and any optional vi-
bration grips mounted, and are they firm-
ly attached to the appliance?

Only operate the tool at the combustion en-
gine speed required for the respective work.
Avoid using the maximum speed in order to
reduce noise and vibrations.

The noise and vibrations of the tool may in-
crease due to improper use and mainte-
nance. This leads to health damage. In this
case, immediately switch off the tool and
have it repaired by an authorised service
workshop.

The degree of stress due to vibration de-
pends on the work to be performed or on the
use of the tool. Estimate the stress and plan

appropriate work breaks. This considerably
reduces stress due to vibration over the en-
tire working time.

Extensive use of the tool exposes the opera-
tor to vibrations, which can lead to circulatory
issues ("white fingers"). To avoid this risk,
wear gloves and keep your hands warm. If
any symptoms of "white fingers" occur, im-
mediately consult a physician. These symp-
toms include: Numbness, loss of feeling, tin-
gling, itching, pain, reduced muscular
strength, changes in the colour or condition
of the skin. Normally these conditions affect
the fingers, hands or pulse. The risk increas-
es at low temperatures (below approx 10°C).

Take long breaks during your working day so
you can recover from the noise and the vibra-
tions. Plan your work in such a way that the
use of appliances that generate strong vibra-
tions is spread over several days.

If you notice an unpleasant sensation or disc-
olouration of the skin on your hands when us-
ing the tool, stop work immediately. Take suf-
ficient work breaks. Without sufficient breaks,
a hand/arm vibration syndrome can occur.
Minimise your risk of being exposed to vibra-
tions. Maintain the tool according to the in-
structions in the operating instructions.

If the tool is used frequently, contact your
dealer to purchase anti-vibration accessories
(e.g. handles).

Define how the vibration load can be limited
in a work plan.

3.7 Handling of petrol and oil

Risk of explosion and fire:

An escaping petrol/air mixture can cause an
explosive atmosphere. Deflagration, explo-
sion and fire can lead to serious and even fa-
tal injuries if fuel is not handled properly. Ob-
serve the following:

Do not smoke when dealing with petrol.
Only handle petrol out of doors and never
in enclosed spaces.
It is essential to heed the code of conduct
stated below.
Only transport and store petrol and oil in con-
tainers approved for that purpose. Ensure
that children have no access to stored petrol
and oil.
In order to avoid ground contamination (envi-
ronmental protection) when filling, ensure
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that no petrol or oil enters the soil. Use a fun-
nel for filling.

= Never fill the appliance in enclosed spaces.
Petrol vapours may gather at ground level,
and thereby result in a deflagration or even
an explosion.

B |mmediately wipe any spilled petrol off the
appliance and the ground. Allow textiles used
to wipe off petrol to dry in a well ventilated
place before disposing of them. Otherwise,
sudden self-ignition may occur.

m  |f petrol has been spilled, petrol vapours oc-
cur. For this reason, do not start the engine
at the same location and move it at least 3 m
away.

= Avoid skin contact with mineral oil products.
Do not inhale petrol vapours. When filling, al-
ways wear protective gloves. Change and
clean protective clothing regularly.

B Ensure that your clothing does not come into
contact with petrol. If petrol has got onto your
clothing, change it immediately.

®  Never fill the appliance while the engine is
running or hot.

4 INSTALLATION

WARNING!

Danger if assembly is not carried out
completely!

Operation of an incompletely assembled
appliance can result in serious injury.

B Only operate the appliance when it
is fully assembled.

B Check that all safety and protective
devices are in place and functioning
correctly before switching on.

WARNING!

Risk of injury due to detaching appli-
ance parts

Appliance parts detaching during opera-
tion can lead to serious injury.

®  Attach the cutting tools so that they
cannot come loose during operation.
41 Assembling brushcutter BC 223 B

411 Mounting the "bike" handle (02, 03)
1. Place rubber sleeve (02/1) over shaft.

2. Use the four Allen screws (02/2) to fasten the
lower bearing shell (02/3) and the handle
bracket (02/4) over the rubber sleeve (02/1).

3. Insert the "bike" handle (02/5) into the handle
bracket (02/4).

4. Use the four Allen screws (02/7) to fasten the
upper bearing shell (02/6) on the handle
bracket (02/4).

5. Align the "Bike" handle in such a way that
distance A is smaller than distance B (03/A,
03/B).

Note: Always guide the trimmer to the right of
your body using the "Bike" handle. Both dis-
tances are correct when the middle of the
cutting head coincides with the middle of the
body.

4.1.2 Mounting the spool head (04)

1. Place driver plate (04/1) onto guide pin (04/2)
of drive shaft.

2. To lock, insert Allen key (04/3) into hole of
driver plate (04/1).

3. Screw spool head (04/4) onto the drive shaft
and tighten.

Note: Left-hand thread. Tighten the spool in
an anti-clockwise direction.

4.1.3 Fitting the blade (05)

WARNING!
Danger of serious injury!

The blade can become undone during
operation and cause serious injury due
to a locking nut that starts to turn easily.

B |mmediately replace the locking nut
if it becomes easy to turn.

1. Place the brushcutter so that the cutting head
is pointing upwards.

2. Place driver plate (05/1) onto guide pin (05/2)
of drive shaft.

3. Place the blade (05/3) on the driver plate
(05/1) so that the hole in the blade lies pre-
cisely on the guide circle on the driver plate.

4. Place the flange (05/4) onto the blade (05/3)
so that the flat side points towards the cutting
blade.

5. Put on the serrated washer (05/5).

Screw the fastening nut (05/6) onto the guide
pin (05/2). To do this, insert the Allen key
(05/7) into the holes provided and tighten
with the spark plug spanner.

Note: Left-hand thread.
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7. Secure the fastening nut (05/6) with the split
pin (05/8).

4.1.4 Installing guard plate (06)

1. Place the guard plate (06/1) on the shaft
(06/2).

2. Position the half clamp (06/3) on the shaft
(06/2) from the other side, and guide three
Allen screws (06/4) through the half clamp,
shaft and guard plate.

3. Firmly tighten all components with three
washers (06/5) and three fastening nuts
(06/6).

4.2 Assembling brushcutter BC 223 L-S

4.2.1 Installing loop handle (09)
1. Place rubber sleeve (09/1) over shaft (09/2).

2. Place loop handle (09/3) from above and
spacer (09/4) from below onto the rubber
sleeve.

3. Insert an Allen screw (09/5) from above and
screw on a nut (09/6) from below, then tight-
en slightly. Repeat this step with the other Al-
len screws and nuts.

4. Tighten all Allen screws securely.

4.2.2 Installing the spool (10)

1. Screw spool (10/1) onto the drive shaft (10/2)
and tighten.
Note: Right-hand thread. Tighten spool
clockwise.

4.2.3 Installing guard plate (11)

1. Push a spring lock washer (11/1) and a
washer (11/2) onto the screw (11/3) M5 x
45 mm.

2. Insert all three screws with spring lock wash-
er and washer through front attachment part
(11/4) and position on the shaft (11/a).

3. Position rear attachment part (11/5) and
guard plate (11/6) on the shaft (11/b).

4. Tighten the screws securely.

4.2.4 Assembling shaft (12)

The shaft of the brushcutter comes in two parts to
save space during storage.

Pushing the two shaft halves together

1. Loosen clamping screw (12/1) of upper shaft
half (12/2).

2. Insert the lower shaft half (12/3) into the cou-
pling sleeve up to the limit stop (12/a) until
the knob (12/4) audibly engages. Note:

B The hollow shaft in the lower shaft half
must engage in the square of the upper
shaft half. Twist upper and lower shaft
half slightly during assembly, if neces-
sary.

3. Tighten the clamping screw (12/1) again.

Pulling the two shaft halves apart

1. Loosen the clamping screw (12/1).

2. Torelease, press (12/b) the knob (12/4) and
pull the shaft halves apart.

5 START-UP

NOTE
Inspect the appliance for damage every

day before starting work, if it is dropped
or is subjected to other impacts. Have
any damage repaired before putting the
appliance into operation.

5.1 Mixing and pouring in the petrol/oil
mixture

IMPORTANT!
Danger of engine damage

Pure petrol will result in damage and

complete failure of the engine. Guaran-

tee claims against the manufacturer are

excluded in this case.

®  Always operate the engine using the
specified petrol/oil mixture ratio.

Producing the petrol/oil mixture
The 2-stroke engine requires:

® | ead-free, fresh petrol with an octane rating
of at least 90. Petrol stored for longer than 2
months will lead to deposits and malfunctions
of the engine.

®  High-quality synthetic oil for 2-stroke engines

Prepare a petrol/oil mixture in a ratio of 50:1 us-
ing these two constituents:

Mixing ratio Petrol [li- 2-stroke oil
tres] [millilitres]
50 parts petrol: 1 11 20 ml
part 2-stroke oil 3 60 mi
51 100 ml
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1. Pour the petrol and 2-stroke oil into a fuel
mixing bottle (quantities, see table, depend-
ing on the size of the fuel mixing bottle).

2. Close the fuel mixing bottle and shake vigor-
ously several times so that the petrol and oil
can mix thoroughly.

Pouring in the petrol/oil mixture (15)

1. Place the appliance on a level, horizontal sur-
face. The cap of the fuel tank must be facing
upwards.

2. Wipe the fuel tank cap (15/1), the fuel tank
(15/2) and the surrounding appliance parts
clean so that no dirt can get into the fuel tank
when the petrol/oil mixture is poured in.

3. Open the fuel tank cap slowly so the pres-
surised petrol/air mixture can slowly escape
from the fuel tank into the atmosphere. Leave
the cap hanging on the fuel tank.

4. |Insert a funnel (15/3) into the filler neck (15/4)
of the fuel tank.

5. Pour the prepared petrol/oil mixture from the
fuel mixing bottle (15/5) into the fuel tank up
to the lower edge of the filler neck, but not
higher.

6. Remove the funnel and screw on the cap fin-
ger-tight.

7. Wipe any spilled petrol/oil mixture off the ap-
pliance and the surface.

6 OPERATION

6.1 Preparation

Before starting

B Place the trimmer level and free of obstacles
on the ground. The cutting tool must not be
touching any objects or the ground.

When starting

® Do not stand on the shaft to avoid damage to
the shaft and/or the drive shaft inside the
shaft.

B Make sure you are standing securely and
hold the trimmer firmly at the housing flange.

RUN

Positions of the choke lever

AY

ALKO
Cold start

If the engine is cold, i.e. if it has not been in use
for more than 5 minutes, a “cold start” is carried
out.

Warm start

If the engine is still warm from use, i.e. shortly af-
ter it was switched off, a "warm start” is carried
out. The choke is not used here.

6.2 Starting/stopping the engine, BC 223 B
(07)
Cold start
1. Move the on/off switch (07/1) to the START
position.
2. Setting the throttle lever:
®  Press and hold throttle lever (07/2).
B Press and hold the locking button (07/3).
®  Release the throttle lever (07/2) — it en-
gages at half throttle.
®  Release locking button (07/3).
3. Move the choke lever (07/4) to CHOKE.
4. Briefly and firmly press the primer (07/5) ap-
prox. 10 times.
5. Starting the engine:
®  Press the appliance firmly onto the
ground with one hand.
®  With the other hand, pull the starter han-
dle (07/6), first carefully and slowly until
resistance is felt, and then firmly and

quickly upwards until resistance is felt
again (approx. 1 arm length).

®  Allow the starter rope to coil up again, but
without releasing the starter handle.

®  Repeat the previous step several times
until the engine starts, but stalls again.

6. Moving the choke lever to RUN:

®  Press the appliance firmly onto the
ground with one hand.

®  With the other hand, pull the starter han-
dle (07/6), first carefully and slowly until
resistance is felt, and then firmly and
quickly upwards until resistance is felt
again (approx. 1 arm length).

®  Allow the starter rope to coil up again, but
without releasing the starter handle.
Repeat the previous step several times

CHOKE until the engine starts and runs smoothly.
7. Allow the engine to warm up for a few min-
utes.
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8. Press the throttle lever briefly to disengage
the locking button. The engine runs at idle
speed.

Note: Press the throttle lever again if the en-
gine no longer runs smoothly.

Warm start
If the engine is still warm from use, i.e. shortly af-
ter it was switched off, a "warm start” is carried
out. The choke is not used here.
1. Move the on/off switch (07/1) to the START
position.
2. Check that choke lever (07/4) is in the RUN
position.
®  Press the appliance firmly onto the
ground with one hand.
®  With the other hand, pull the starter han-
dle (07/6), first carefully and slowly until
resistance is felt, and then firmly and
quickly upwards until resistance is felt
again (approx. 1 arm length).
®  Allow the starter rope to coil up again, but
without releasing the starter handle.
B Repeat the previous step several times
until the engine starts and runs smoothly.
The engine runs at idle speed.
Note: Press the throttle lever again if the engine
no longer runs smoothly.

Stopping the engine

1. Release the throttle lever (07/2) and let the
engine run at idling speed.

2. Move the on/off switch (07/1) to the STOP
position.

3. Wait until the cutting tool has come to a com-
plete standstill.

6.3 Starting/stopping the engine, BC 223 L-

S (13)
Cold start
1. Move the on/off switch (13/1) to the START
position.

2. Setting the throttle lever:
B Press and hold the locking button (13/2).
B Press throttle lever (13/3).

3. Move the choke lever (13/4) to CHOKE.

4. Briefly and firmly press the primer (13/5) ap-
prox. 7 to 10 times.

5. Starting the engine:

B Press the appliance firmly onto the
ground with one hand.

®  With the other hand, pull the starter han-
dle (13/6), first carefully and slowly until
resistance is felt, and then firmly and
quickly upwards until resistance is felt
again (approx. 1 arm length).

= Allow the starter rope to coil up again, but
without releasing the starter handle.

®  Repeat the previous step several times
until the engine starts, but stalls again.

6. Moving the choke lever to RUN:
®  Press the appliance firmly onto the
ground with one hand.
®  With the other hand, pull the starter han-
dle (13/6), first carefully and slowly until
resistance is felt, and then firmly and
quickly upwards until resistance is felt
again (approx. 1 arm length).
®  Allow the starter rope to coil up again, but
without releasing the starter handle.
B Repeat the previous step several times
until the engine starts and runs smoothly.
7. Allow the engine to warm up for a few min-
utes.

8. Press the throttle lever briefly to disengage
the locking button. The engine runs at idle
speed.

Note: Press the throttle lever again if the en-
gine no longer runs smoothly.

Warm start
If the engine is still warm from use, i.e. shortly af-
ter it was switched off, a "warm start” is carried
out. The choke is not used here.
1. Move the on/off switch (13/1) to the START
position.
2. Check that choke lever (13/4) is in the RUN
position.
®  Press the appliance firmly onto the
ground with one hand.
®  With the other hand, pull the starter han-
dle (13/6), first carefully and slowly until
resistance is felt, and then firmly and
quickly upwards until resistance is felt
again (approx. 1 arm length).
®  Allow the starter rope to coil up again, but
without releasing the starter handle.
B Repeat the previous step several times
until the engine starts and runs smoothly.
The engine runs at idle speed.
Note: Press the throttle lever again if the engine
no longer runs smoothly.
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Stopping the engine

1. Release the throttle lever (13/3) so that the
engine runs at idle speed.

2. Move the on/off switch (13/1) to the STOP
position.

3. Wait until the cutting tool has come to a com-
plete standstill.

6.4 Prolonging the cutting line during
operation (14)

The cutting line shortens during operation and

frays out.

1. Allow the engine to run at full speed.

2. Tap (14/a) the spool head (14/1) on the
ground from time to time. This unwinds a
piece of new cutting line from the spool and
cuts off the used end of the cutting line
(14/2).

7 WORKING BEHAVIOUR AND
WORKING TECHNIQUE
Make sure you are standing securely.

Never work on a smooth, slippery hill or
slope.

®  When working on a slope, always stand be-
low the cutting tool.

= Always allow the engine to run in the upper
speed range during trimming and mowing, as
the brushcutter then cuts best.

If the cutting line jams

High grass or scrub can cause the cutting line to

jam.

= Avoiding blockages: Cut long grass in several
passes. Always proceed from top to bottom.

B |n the event of a blockage: Switch off the en-
gine immediately and hold the appliance in
the air so that the engine is not damaged.

71 Trimming

®  Keep the appliance away from delicate
plants.

Low trimming

B Guide the cutter head with a slight forward
angle so that the cutting line trims just above
the ground.

®  Always trim away from your body.

Trimming at fences and foundations

B Guide the appliance slowly and carefully so
that the cutting line does not come into con-
tact with solid obstacles.

NOTE
Trimming around brick walls, founda-

tions, fences and trees results in in-
creased cutting line wear.

Trimming around tree trunks

®  Guide the appliance slowly and carefully
around tree trunks so that the cutting line
does not touch the tree bark.
Trim from left to right around tree trunks.

Cut grass and weeds with the tip of the cut-
ting line and hold the cutter head with a slight
forward angle.

7.2 Mowing

®  Guide the cutter head in a smooth horizontal,
arc-shaped movement from one side to the
other.

®  Hold the cutter head parallel to the ground at
all times.

®  |Long grass should be mown in several pass-
es. Always proceed from top to bottom.

®  The appliance cuts best at very high speed.
Therefore, do not overload the appliance by
cutting long grass.

®  Tilt the cutter head at an angle of 30° to the
right to mow with the tip of the cutting line.
Walk forwards slowly.

® Do not move the appliance directly against
hard obstacles (e.g. walls), but mow side-
ways. This protects the cutting line.

8 MAINTENANCE AND CARE

DANGER!
Risk of injury or death due to improp-

er maintenance

Maintenance work carried out by unqual-

ified persons and the use of non-ap-

proved spare parts can result in serious

injuries and even death during operation

of the appliance.

® Do not remove or deactivate any
safety installations.
Use only approved OEM spare parts.
Ensure through regular and proper
maintenance that the appliance is in
a clean and functional condition at
all times.

469545 _e

37



Maintenance and care

CAUTION!
A Risk of injury
Sharp-edged and moving appliance
parts can lead to injury.
®  Always wear protective gloves

during maintenance, care and clean-
ing work.

Proper maintenance and care is necessary to en-

sure the functionality and safety of the appliance.

Note the following points:

®  Only carry out maintenance and care work if
you have the necessary knowledge and tools.

®  Wait until the engine has cooled down com-
pletely.

®  Only replace any worn or defective appliance
parts with original spare parts from the manu-
facturer.

® Do not carry out any maintenance and care
work that is not described in these instruc-
tions for use. Instruct an authorise service
workshop to do this work. Any infringements
will invalidate the manufacturer's warranty.

The intervals for the maintenance and care work

mentioned here can be found in the maintenance

schedule (Maintenance schedule).

Use only the approved cutting tools (Approved

cutting tools)!

8.1 Cleaning/replacing the air filter (16)

IMPORTANT!
Danger of engine damage

Operation of the engine without air filter
will result in serious engine damage!

®  Never operate the appliance without
air filter.

®  Clean the air filter at regular inter-
vals.

B Replace a damaged air filter.

1. Dismantling the air filter:

B |oosen the air filter screw (16/1) until the
air filter housing cover (16/2) is loose.

®  Pull off the air filter housing cover.
®  Pull the filter sponge (16/3) from the
frame (16/4).
2. Cleaning the filter sponge (16/3):
. Squeeze out the filter sponge, then wash
out with soap and water. Do not use pet-
rol or other solvents!

®  Allow the filter sponge to dry thoroughly
until it contains no more water. A wet fil-
ter can make the engine difficult to start.

®  Clean the air filter housing thoroughly us-
ing a cloth.

Replacing the filter sponge (16/3):

B Replace the filter sponge if it is no longer
elastic or falls apart.

Fitting the air filter:

B Push the filter sponge (16/3) onto the
frame (16/4).

B Push on the air filter housing cover (16/2)
and hold in place.

®  Screw in the air filter screw (16/1) until
the air filter housing cover is tight.

»>

8.2 Checking/replacing fuel filter (17)

The felt-like fuel filter is located in the fuel tank
and is plugged onto the vacuum head. If the fuel
filter becomes hard, dirty or clogged, less petrol
flows to the engine. In this case, the fuel filter
must be replaced.

It is recommended that an authorised service
workshop carries out this work.

1. Preparing the appliance:

B To empty the fuel tank: Allow the engine
to run until it stops itself.

B Place the appliance on a level, horizontal
surface. The cap (17/1) of the fuel tank
(17/2) must be facing upwards.

B Wipe the fuel tank cap, the fuel tank and
the surrounding appliance parts clean so
that no dirt can get into the fuel tank.

2. Checking/replacing the fuel filter:

®  Unscrew the cap (17/1) of the fuel tank
(17/2). Leave the cap hanging on the fuel
tank.

B Use a wire hook to pull the intake head
(17/3) out of the fuel tank.

B |nspect the fuel filter (17/4). If the felt has
become hard, dirty or clogged: Pull off
the fuel filter and push a new fuel filter
onto the intake head.

3. Push the intake head into the fuel tank again.
4. Mix and pour in the petrol/oil mixture (see
chapter 5.1 "Mixing and pouring in the petrol/

oil mixture”, page 34).

8.3 Maintaining the spark plug (18)
1. Removing the spark plug:
B Remove the spark plug connector (18/1).
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®  Unscrew the spark plug (18/3) using a 5.
spark plug spanner (18/2).
2. Assessing the condition of the spark plug:

®  |f the spark plug is reddish-brown: The
engine is working correctly and the spark
plug is in order. If necessary: Carefully
brush the spark plug clean using a fine
wire brush (18/4).

®  |f the spark plug is sooty, oily, encrusted,
melted or bridged: The spark plug is de-

fective. Replace the spark plug with a 1.
new spark plug. Use the specified spark 2.
plug type (see chapter 13 "Technical da-
ta", page 42).

m  |f, after a short period of operation, the 3.

spark plug is defective again, the engine
and the carburettor settings must be
checked by an authorised service work-
shop.

3. Check the electrode spacing:

®  Use a feeler gauge (18/5) to check that
the electrode gap (18/6) is 0.6 — 0.7 mm.
If not, carefully tap the electrodes closer

4. If the specified interval is reached or the
spark plug is defective:
B Replace the spark plug with a new spark
plug. Use the specified spark plug type
(see chapter 13 "Technical data",

together or carefully bend them apart. ﬂ NOTE

Installing the spark plug:

®m  Ensure the spark plug seal ring (18/7) is
on the spark plug.

®m  Screw in the spark plug again by hand
and tighten using the spark plug spanner
(torque 12 — 15 Nm).

B Push on the spark plug connector again
firmly.

8.4 Sharpening line cutter (19)

Loosen the mounting screws (19/1).

Clamp the line cutter (19/2) in a vice and
sharpen it using a file. File in one direction
only.

Attach the line cutter to the guard plate (19/3)
again using the mounting screws. Tighten the
mounting screws firmly.

8.5 Maintenance schedule

The following jobs are allowed to be carried out
by the user independently. All other maintenance,
service and repair work must be carried out in an
authorised service workshop.

Shorter maintenance intervals than
those stated in this table may be neces-
sary in case of severe loading and high
temperatures.

page 42).

Activity Once Before Every Every Every If re- Every
after5 each week 50 op- 100 op- quired year be-
operat- use erat-  erating fore the
ing ing hours mowing
hours hours season

Carburettor

Check idling speed X

Air filters

Clean X

Renew X

Spark plug

Check electrode gap, ad- X

just if necessary

Renew X X

Cooling air inlet

Clean X X X

469545 e 39



Help in case of malfunction

Activity Once
after 5
operat-
ing
hours

Silencer

Visual inspection for con-

dition

Fuel tank

Clean

Fuel filter

Renew

Controls

On/off switch, locking but-
ton, throttle lever, starter
rope

Before
each
use

All accessible screws (except set screws)

Retighten X
Complete appliance

Visual inspection for con-

dition

Clean

9 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

CAUTION!
Risk of injury

Sharp-edged and moving appliance

parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves

during maintenance, care and clean-

ing work.
®  Switch the appliance off.

Malfunction Cause

Engine does not start, or
only starts with difficulty.

Spark plug is dirty, defective or
the electrode spacing is not

right.

Every
week

Engine start was not carried out
properly.

hours

Every Every If re- Every
50 op- 100 op- quired year be-
erat-  erating fore the
ing hours mowing

season

X X

X

X X

X X

NOTE

For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve
yourself, please contact our customer
service.

Remedy

see chapter 6.2 "Starting/stopping
the engine, BC 223 B (07)",

page 35, see chapter 6.3 "Starting/
stopping the engine, BC 223 L-S
(13)", page 36

see chapter 8.3 "Maintaining the
spark plug (18)", page 38
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Malfunction

Engine starts, but the en-
gine output is low.

Engine not running
smoothly and engine
speed not increasing
when the throttle is ap-
plied.

Engine exhaust smoking
heavily, appears blue.

Engine starts abnormally
and vibrates strongly.

10 TRANSPORT

Transporting the appliance between two

working areas
1. Switch off the engine.

2. Put the transport protection onto the blade.

Cause
Air filter is dirty.

Fuel filter is worn.

Carburettor settings are not cor-
rect.

Choke lever is in CHOKE posi-
tion.

Choke lever is in CHOKE posi-
tion.

Air filter is dirty.

Fuel filter is worn.

Carburettor settings are not cor-
rect.

Spark plug is dirty, defective or
the electrode spacing is not
right.

Carburettor settings are not cor-
rect.

Amount of oil in the petrol/oil
mixture is too high.

Carburettor settings are not cor-
rect.

Appliance/engine parts have
come loose and/or are dam-
aged.

Remedy

see chapter 8.1 "Cleaning/replacing
the air filter (16)", page 38

see chapter 8.2 "Checking/replacing
fuel filter (17)", page 38

Contact an authorised service work-
shop.

Move choke lever to RUN.

Move choke lever to RUN.

see chapter 8.1 "Cleaning/replacing
the air filter (16)", page 38

see chapter 8.2 "Checking/replacing
fuel filter (17)", page 38

Contact an authorised service work-
shop.

see chapter 8.3 "Maintaining the
spark plug (18)", page 38

Contact an authorised service work-
shop.

Pour in petrol/oil mixture with correct
mixture ratio.

see chapter 5.1 "Mixing and pouring
in the petrol/oil mixture", page 34

Contact an authorised service work-
shop.

1. Stop engine.

2. Inspect appliance for damage.

3. Check the spark plug, see chap-
ter 8.3 "Maintaining the spark
plug (18)", page 38

4. Contact an authorised service
workshop.

Transporting the appliance in a vehicle

1. If possible: Empty the fuel tank by allowing

the engine to run.
2. Switch off the engine.

w

3. Hold the brushcutter firmly at the engine

block and the handle.

4. Walk carefully to the next working area. Take
care not to endanger persons or animals.

Put the transport protection onto the blade.

469545 _e
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Storage
4. Ensure that the appliance cannot tip over "Maintaining the spark plug (18)",
while driving to prevent the petrol/oil mixture page 38).
from running out: = Drop a little oil into the spark plug open-
®  Place the appliance on the floor of the ing.

vehicle so that the fuel tank cap is facing
upwards. The fuel tank must be securely

closed.
®  Fix the appliance to the floor of the vehi-
cle.
11 STORAGE

If you are not going to use the appliance for lon-
ger than 2 — 3 months, the following work is nec-
essary to avoid any damage:
1. Empty the fuel tank:
®  Allow the engine to run until it stops itself.
Then there is no longer any petrol/oil mix-
ture in the fuel tank or carburettor, and
deposits cannot form.
2. Cleaning the appliance:

= Wipe the entire appliance and accessory
parts with a cleaning rag. Do not use pet-
rol or other solvents.

B Remove any dirt from all appliance open-
ings (including cooling openings for the
engine).

3. Oiling the cylinder:

®  Slowly pull on the starter handle so the
piston moves and the oil is distributed in
the cylinder.

®  Screw in the spark plug again tightly and
push on the spark plug connector.

4. Put the transport protection onto the blade.
5. Store the machine in a cool, dry place.

CAUTION!

Risk of injury

If the appliance is accessible to children
and unauthorised persons during stor-
age, this can result in injury.

®  Store the appliance out of the reach

of children and unauthorised per-
sons.

12 DISPOSAL
®  Petrol and motor oil do not belong in
household waste or the public sewer
system, but should be collected and

— disposed of separately.

®  Allow the device to cool down complete- ®  Before disposing of the device you must
ly. empty the fuel tank and the engine oil tank!
®  Pull off the spark plug connector and un- ®  Packaging, equipment and accessories are
screw the spark plug (see chapter 8.3 made from recyclable materials, and must be
disposed of accordingly.
13 TECHNICAL DATA
BC 223 L-S BC 223 B
Item no.: 113691 Item no.: 113692
Dry weight 5.1kg 5.5 kg
Engine type Air-cooled 2-stroke en-  Air-cooled 2-stroke en-
gine, 1 cylinder gine, 1 cylinder
®  Engine weight 2.8 kg 2.8 kg
®  Displacement 22.5cm? 22.5cm?
B Maximum engine output at 8,000 rpm 0.7 kW (0.95 PS) 0.7 kW (0.95 PS)
B Maximum speed 9500 rpm 9500 rpm
®  |dle speed 3,200 (£200) rpm 3,200 (£200) rpm
®  Spark plug CMR6A CMR6A
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B |gnition

= Clutch

B Tank capacity (petrol)
= Petrol

® Qil

®  Fuel mixture ratio [petrol:2-stroke oil]
Hand grip

Cutting width of the spool (diameter)
Diameter of the cutting line

Diameter of the blade

Speed of the tool

Measured sound pressure level LpA
(to EN ISO 22868)
Measurement uncertainty

Measured sound power LA
(to EN ISO 22868)
Measurement uncertainty

Guaranteed sound power

Measured vibration level at the loop handle
(to EN ISO 22867)
Measurement uncertainty

14 AFTER-SALES / SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-

BC 223 L-S
Item no.: 113691

electronic
Centrifugal clutch
550 cm?®

Lead-free, minimum 90
octane

Synthetic, for 2-stroke
engines

50:1
“Loop” handle
415 mm
2.0 mm
Max. 7,500 (£500) rpm
93.7 dB(A)

K = 3.0 dB(A)
108.4 dB(A)

K = 3.0 dB(A)
112.0 dB(A)

Front: 6.75 m/s?
Rear: 8.0 m/s?
K=1.5m/s?

BC 223 B
Item no.: 113692

electronic
Centrifugal clutch
550 cm®

Lead-free, minimum 90
octane

Synthetic, for 2-stroke
engines

50:1
“Bike” handle
415 mm
2.5mm
255 mm
Max. 8000 (£500) rpm
94.9 dB(A)

K = 3.0 dB(A)
109.0 dB(A)

K =3.0 dB(A)
112.0 dB(A)

Left: 4.83 m/s?
Rear: 3.52 m/s?
K=1.5m/s?

KO Service Centre. These can be found on the

Internet at:

www.al-ko.com/service-contacts

469545 _e
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Guarantee

15 GUARANTEE

We will resolve any material or manufacturing faults on the appliance during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace. The legal warran-
ty period is determined by the legislation of the country in which the appliance was purchased.

Our warranty promise applies only if:
B These operating instructions are heeded u
B The appliance is handled correctly
®  QOriginal spare parts have been used u

The guarantee excludes:

B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

The warranty becomes void in the case of:

Unauthorised repair attempts

®  Unauthorised technical modifications

Non-intended use

Wear parts that are marked with a frame on the spare parts card
Internal combustion engines (these are covered by the guarantee provisions of the corresponding

engine manufacturers)

The guarantee period commences with purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a guarantee claim, please take this guarantee declaration and the
original proof of purchase, and contact your dealer or the nearest authorised customer service centre.
This statement does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.

16 TRANSLATION OF THE ORIGINAL EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare, as the exclusively responsible party, that this product in its marketed form meets
the requirements of the harmonised EU directives, EU safety standards and the product-specific stan-

dards.

Product

Petrol brushcutter/grass trimmer
Serial number

G1071012

Type
BC 223 B (brushcutter)
BC 223 L-S (grass trimmer)

Sound power level

EN ISO 3744
measured/guaranteed

BC 223 B: 109.0 dB(A) / 112 dB(A)

BC 223 L-S: 108.4 dB(A) / 112 dB(A)

Manufacturer

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz
Germany

EU directives
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC

Conformity evaluation
2000/14/EC Annex V

Duly authorised person for
technical file

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Germany

Harmonised standards
EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009

EN ISO 22868:2011

EN ISO 22867:2011

Kotz, 16 Jan 2019

U tfollomiTae £—

Peter Kaltenstadler
Managing Director
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VERTALING VAN DE ORIGINELE GEBRUIKERSHANDLEIDING
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1 OVER DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING
®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.
|

Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over het appa-
raat nodig heeft.
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B Draag het apparaat alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

®  |ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

1.1 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

i

‘ Gebruik het benzineapparaat niet in
de buurt van open vlammen of hitte-
bronnen.

1.2 Verklaring van pictogrammen en

signaalwoorden

GEVAAR!

Wijst op een direct gevaarlijke situatie,
die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

WAARSCHUWING!

Wijst op een potentieel gevaarlijke situa-
tie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel
kan leiden.

VOORZICHTIG!

Wijst op een potentieel gevaarlijke situa-
tie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel
kan leiden.

LET OP!

Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materi€éle scha-
de kan leiden.

OPMERKING
Speciale aanwijzingen voor meer duide-

lijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

2.1 Doelmatig gebruik

De bosmaaier is bedoeld voor het maaien van
zacht gras en soortgelijke gewassen. Daarbij
moet de bosmaaier parallel aan de grond worden
bewogen.

De bosmaaier is in twee varianten beschikbaar;
neem de handleidingsstappen die bij uw appa-
raat passen in acht:

®  BC 223 B: Bosmaaier met ,Bike“-handgreep;
gebruik met draadspoel of mesblad. Bij ge-
bruik van het mesblad is de bosmaaier ook
geschikt voor het maaien van dikkere groene
planten, jonge struikgewassen en takkenbos-
sen.

®  BC 223 L-S: Grastrimmer met ,Loop“-hand-
greep, gebruik uitsluitend met draadspoel.

OPMERKING
Nationaal en lokaal geldende voorschrif-

ten voor arbeidstijden, geluidsbelasting
en uitstoot van uitlaatgassen, kunnen
beperkingen opleggen aan het gebruik
van het apparaat. Zorg ervoor dat u hier-
over geinformeerd bent!

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. Elke andere toepassing, alsook een ver-
boden om- of aanbouw, worden beschouwd als
niet beoogd gebruik en leiden tot uitsluiting van
de garantie, het verlies van de conformiteit (CE-
markering) en de afwijzing van elke verantwoor-
delijkheid vanwege de fabrikant wat betreft scha-
de aan de gebruiker of derden.

2.2 Mogelijk voorzienbaar foutief gebruik

B Maai geen struiken, hagen, bomen of bloe-
men.

= Til het apparaat tijdens het maaien niet op
van de grond.

B Gebruik geen andere snijgereedschappen,
dan de originele, door de fabrikant geleverde
gereedschappen (zie Hoofdstuk 2.8 "Toege-
stane maaigereedschappen”, pagina 48).

2.3 Restrisico's

Ook bij doelmatig gebruik van het apparaat, res-
teert altijd een zeker restrisico dat niet kan wor-
den uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze van
het apparaat kunnen, afhankelijk van het gebruik,
de volgende potentiéle gevaren worden afgeleid:

®  \Wegslingeren van snijafval, grond en kleine
stenen
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®  \Wegslingeren van afgesneden delen van de
maaidraad

B |nademen van deeltjes van afgesneden ge-
wasdeeltjes als er geen adembescherming
wordt gedragen.

B Schade aan het gehoor als er geen gehoor-
bescherming wordt gedragen.

B Snijwonden bij het grijpen in de draaiende
maaidraad of het draaiende mesblad

2.4 \Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

WAARSCHUWING!
Gevaar voor letsel

Defecte en buiten werking gestelde vei-
ligheids- en beveiligingsvoorzieningen
kunnen tot ernstig letsel leiden.

® | aat defecte veiligheids- en beveili-
gingsvoorzieningen repareren.

®  De beschermings- en beveiligings-
voorzieningen nooit buiten werking
stellen.

In noodgevallen

Schakel in noodgevallen altijd de motor uit met
de aan/uit-schakelaar.

Afschermkap

De beschermplaat beschermt de bediener tegen
contact met de roterende maaidraad en wegge-
slingerde objecten.

Handgreep met afstandhouder

De Loop"-handgreep voorkomt dat de voeten van
de bediener in de buurt van het draaiende maai-
draad kunnen komen.

2.5 Symbolen op het apparaat

Symbool Betekenis

Heet oppervlak. Niet aanraken!

el
Brandgevaar! Ga met extra zorg te
werk, bij het hanteren van benzine!

Vereist extra voorzichtigheid tijdens
gebruik!

Symbool Betekenis

Lees voor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

) S

Draag een veiligheidshelm, gehoor-
bescherming en oogbescherming!

&

Risico op wegslingeren van voor-
werpen!

De afstand tussen het apparaat en
derden moet in de gehele cirkel
rondom de gebruiker ten minste 15
m bedragen.

>p

Gebruik de bosmaaier nooit met
messen!

PN\

Alleen voor de BC 223 B: Gebruik
de bosmaaier nooit met een zaag-
blad!

Gevaar door naloop.

> @

Houd u aan het maximale toerental
en de voorgeschreven draairichting
van de as en het snijgereedschap.

Gebruik de bosmaaier uitsluitend
met de draadspoel!

Draag stevige schoenen!

Draag beschermende handschoe-
nen!

2.6 Inhoud van de levering (01, 08)

Bij de leveringsomvang horen de vermelde com-
ponenten die in het productoverzicht worden ge-
noemd, zie Hoofdstuk 2.7 "Productoverzicht (01,
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08)", pagina 48. Bovendien is het volgende bij
de levering inbegrepen:

Inbussleutel

Bougiesleutel

Inbusbouten

3-tands mesblad (BC 223 B)

2.7 Productoverzicht (01, 08)
BC 223 B (01)

Nr.

N o g A ON =

o]

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

Component

Draadkop

Haakse aandrijving
Afschermkap met draadafsnijder
“Bike“-greep (fietsstuurtype)
Steel

Combigreep met:

B Aan/uit-schakelaar voor motor
(START/STOP)

®  Blokkeerknop

. Gashendel
Motorblok met:

®  Ventilatorhuis

®  Ventilatorbout

®  Brandstoftank

®  Dop brandstoftank
m  Starterhandgreep
B Bougiekap

®  Chokehendel

®  Behuizingsflens

®  Brandstoftoevoerknop

BC 223 L-S (08)

Nr.

1
2
3
4
5

Component

Draadkop

Aandrijfas

Afschermkap met draadafsnijder
Deelbare steel

Handgreep met afstandhouder

Nr. Component

6  Combigreep met:

7 ®  Aan/uit-schakelaar (START/STOP)
8 m  Blokkeerknop

9 ®  Gashendel

10  Motorblok met:

11 = Ventilatorhuis

12 = Ventilatorbout

13 ®  Brandstoftoevoerknop
14 ®m  Brandstoftank

15 ®  Dop brandstoftank

16 ® Chokehendel

17 = Starterhandgreep

18 ®  Bougiekap

19 ®m  Behuizingsflens

2.8 Toegestane maaigereedschappen

Met deze bosmaaier mogen uitsluitend de hieron-
der genoemde originele maaigereedschappen
van de fabrikant worden gebruikt:

= Draadspoel BC 223 B: Artikel-nr. 112406
®  Draadspoel BC 223 L-S: Artikel-nr. 112880

®  3-tands mesblad BC 223 B: Artikel-nr.
112405

GEVAAR!
Levensgevaar door maaigereed-

schappen!

Het gebruik van niet toegestane maaige-
reedschappen (bijv. uit meerdere delen
bestaande, metalen maaigereedschap-
pen met zwenkkettingen en klepelmes-
sen) en beschadigde maaigereedschap-
pen (bijv. met barsten of afgebrokkelde
randen) kan leiden tot zeer ernstig letsel,
tot de dood toe.

B Gebruik altijd uitsluitend originele,
door de fabrikant toegestane maai-
gereedschappen.

®  Beschadigde maaigereedschappen
moeten altijd direct worden vervan-
gen.

Het gebruik van niet toegestane maaigereed-
schappen geldt als ondoelmatig gebruik (zie
Hoofdstuk 2.1 "Doelmatig gebruik", pagina 46)!
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3

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

VOORZICHTIG!
Gevaar voor gehoorbeschadiging

Tijdens het gebruik produceert het appa-
raat erg veel lawaai. Dit kan bij de ge-
bruiker en bij personen en dieren die
zich in de nabijheid bevinden tot gehoor-
beschadiging leiden.

" Draag tijdens de werkzaamheden al-
tijd gehoorbescherming.

B Houd een veiligheidsafstand aan tot
personen en dieren of schakel het
apparaat uit als personen of dieren
naderen.

OPMERKING
Zorg er beslist voor dat u bekend bent

3.1

met de bediening van het apparaat. Zorg
er met name voor, dat u weet hoe het
apparaat onmiddellijk kan worden ge-
stopt.

Gebruiker

Personen van jonger dan 16 jaar en perso-
nen die de gebruikershandleiding niet heb-
ben gelezen, mogen het apparaat niet ge-
bruiken. Neem eventueel van toepassing
zijnde nationale veiligheidsvoorschriften om-
trent de minimum leeftijd van de gebruiker in
acht.

Wanneer u voor het eerst met een dergelijk
apparaat werkt: Laat u door de verkoper of
een andere deskundige de werking van het
apparaat uitleggen. Of volg een cursus.

ledereen die met dit apparaat werkt, moet uit-
gerust en gezond zijn en in een goede condi-
tie verkeren. Wie zich uit gezondheidsover-
wegingen niet overmatig mag inspannen,
moet een arts raadplegen, of het voor haar/
hem mogelijk is met dit apparaat te werken.

Bedien het apparaat niet als u onder invioed
bent van alcohol, drugs of geneesmiddelen.

3.2 Persoonlijke beschermingsmiddelen

Om letsel aan hoofd en ledematen evenals
gehoorschade te voorkomen, moet verplicht
beschermende kleding en uitrusting worden
gedragen.

De kleding moet doelmatig (nauwsluitend)
zijn en mag bij het gebruik niet hinderen.

De persoonlijke beschermingsmiddelen be-
staan uit:
gehoorbescherming (bijv. oorschelpen),
met name bij een dagelijkse arbeidsduur
van meer dan 2,5 uur
veiligheidsbril
stevige werkhandschoenen, trilling- en
schokdempend
veiligheidsschoenen met slipvaste zolen
en stalen neuzen

3.3 Veiligheid op de werkplek

Gebruik het apparaat uitsluitend in de buiten-
lucht en nooit in afgesloten ruimten.

Werk enkel bij daglicht of bij sterk kunstlicht.
Verwijder voor aanvang van werkzaamheden
gevaarlijke producten en voorwerpen uit het
werkgebied, bijv. takken, stukken glas, scher-
pe voorwerpen, stukken metaal of stenen.
Let daarbij op uw stabiliteit. Vermeid natte,
gladde bodems.

Beweeg tijdens het werken voorzichtig en
langzaam. Loop niet hard. Let op obstakels.

3.4 Veiligheid van het apparaat

Gebruik het apparaat alleen onder de volgen-
de voorwaarden:

Het apparaat is niet vervuild, met name
niet met benzine en olie.

Het apparaat vertoont geen beschadigin-
gen, met name niet aan beschermroos-
ters.

Alle bedieningselementen werken.

Alle voor de betreffende werkzaamheden
bedoelde accessoires zijn op het appa-
raat gemonteerd.

Overbelast het apparaat niet. Het is voor lich-
te particuliere werkzaamheden bedoeld.
Overbelasting leidt tot beschadiging van het
apparaat.

Blokkeer tijdens het gebruik nooit de aan-
zuig- en ventilatierooster, om het oververhit
raken van de motor te voorkomen.

Schakel het apparaat onmiddellijk uit, wan-

neer de motor abnormaal en hevig begint te
trillen. Dit betekent dat zich in het apparaat

een storing voordoet.

Gebruik het apparaat nooit met versleten of
defecte onderdelen. Vervang defecte onder-
delen altijd door originele reserve-onderdelen
van de fabrikant. Wanneer het apparaat met
versleten of defecte onderdelen wordt ge-
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bruikt, kan tegenover de fabrikant geen aan-
spraak op garantie worden gemaakt.

3.5 Veiligheid van personen, dieren en

eigendommen

Gebruik het apparaat alleen voor werkzaam-
heden waarvoor het is bedoeld. Niet-regle-
mentair gebruik kan letsel en materiéle scha-
de veroorzaken.

Schakel het apparaat alleen in als er geen
personen of dieren in het werkgebied aanwe-
zig zijn.

Houd een veiligheidsafstand aan tot perso-
nen en dieren of schakel het apparaat uit als
personen of dieren naderen.

Houd de stroom van uitlaatgassen nooit ge-
richt op personen of dieren, of op brandbare
producten en voorwerpen.

Grijp niet in het aanzuig- en luchtffilter als de
motor draait. De draaiende onderdelen kun-
nen letsel veroorzaken.

Schakel het apparaat altijd uit wanneer u het
niet nodig heeft, bijv. bij het verplaatsen naar
een ander werkgebied, bij onderhoudswerk-
zaamheden, bij het tanken van het benzine-
oliemengsel.

Schakel het apparaat bij een ongeval onmid-
dellijk uit om verder letsel en materiéle scha-
de te voorkomen.

Gebruik het apparaat nooit met versleten of
defecte onderdelen. Versleten of defecte on-
derdelen kunnen ernstig letsel veroorzaken.
Bewaar het apparaat buiten het bereik van
kinderen.

3.6 Belasting door trillingen

Gevaar door trillingen
De werkelijke trillingsemissiewaarde tijdens
het gebruik van het apparaat kan afwijken
van de door de fabrikant opgegeven waarde.
Let voor of tijldens het gebruik op de volgen-
de factoren die van invloed zijn:
Wordt het apparaat gebruikt voor het be-
oogde gebruik?
Wordt het materiaal op de juiste wijze ge-
sneden of verwerkt?
Bevindt het apparaat zich in een goede
staat van gebruik?
Is het snijblad goed scherp en is het juis-
te snijblad ingebouwd?
Zijn de handgrepen en, indien nodig, op-
tionele trillingsdempende handgrepen ge-

monteerd en zijn deze vast verbonden
met het apparaat?

Gebruik het apparaat alleen met het toerental
van de verbrandingsmotor dat nodig is voor
de uit te voeren werkzaamheden. Gebruik
het maximale toerental zo min mogelijk om
geluid en trillingen te beperken.

Als gevolg van verkeerd gebruik en onder-
houd kunnen de trillingen en het lawaai van
het apparaat toenemen. Dit leidt tot schade
aan de gezondheid. Schakel in dit geval het
apparaat onmiddellijk uit en laat het repare-
ren door een geautoriseerde servicewerk-
plaats.

De mate van belasting als gevolg van trillin-
gen is afhankelijk van de uit te voeren werk-
zaamheden of van de toepassing van het ap-
paraat. Schat hem in en las voldoende pau-
zes in. Daardoor wordt de belasting door tril-
lingen gedurende de volledige werktijd in be-
langrijke mate verminderd.

Door een langer gebruik van het apparaat
wordt de bediener blootgesteld aan trillingen,
waardoor problemen kunnen ontstaan met de
bloedsomloop (‘dode vingers’). Om dit risico
te verminderen, handschoenen dragen en de
handen warmhouden. Wanneer een symp-
toom van ‘dode vingers’ wordt waargenomen,
onmiddellijk medische hulp inroepen. Tot de-
ze symptomen behoren: Gevoelloosheid, ver-
lies van gevoeligheid, tintelingen, jeuk, pijn,
vermindering van de kracht, verandering van
kleur of van de conditie van de huid. Meestal
worden deze symptomen waargenomen aan
vingers, handen of polsen. Bij lage tempera-
turen (ca. beneden 10 °C) neemt het gevaar
toe.

Las langere pauzes in tijdens uw werkdag,
zodat u kunt herstellen van het geluid en van
de trillingen. Plan uw werk zodanig dat het
gebruik van apparaten die sterke trillingen
veroorzaken, wordt verspreid over meerdere
dagen.

Wanneer u een onaangenaam gevoel of een
verkleuring van de huid tijdens het gebruik
van het apparaat waarneemt aan uw handen,
onderbreekt u het werk onmiddellijk. Las vol-
doende pauzes in. Zonder voldoende pauzes
kan een trillingensyndroom ontstaan aan
handen en armen.

Minimaliseer het risico door uzelf zo min mo-
gelijk bloot te stellen aan trillingen. Verzorg
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het apparaat volgens de aanwijzingen in de
gebruiksaanwijzing.

®  Als het apparaat vaak wordt gebruikt, neemt
u contact op met uw dealer om trillingsdem-
pende accessoires (bijv. handgrepen) aan te
schaffen.

B |egin een werkschema vast hoe de belas-
ting door trillingen kan worden begrensd.

3.7 Omgang met benzine en olie

®  Explosie- en brandgevaar:
Bij het ontsnappen van een benzine-lucht-
mengsel ontstaat potentieel explosieve atmo-
sfeer. Door een ondeskundige omgang met
brandstoffen kunnen deze ontsteken, explo-
deren en ontbranden, wat tot zwaar letsel en
zelfs sterfgevallen kan leiden. Neem het vol-
gende in acht:

Rook nooit, terwijl u met benzine werkt.

Werk uitsluitend in de buitenlucht met
benzine en nooit in afgesloten ruimten.

Neem beslist altijd de volgende gedrags-
regels in acht.

®  Transporteer en bewaar benzine en olie uit-
sluitend op in goedgekeurde voorraadvaten.
Zorg ervoor dat de opgeslagen benzine en
olie niet toegankelijk zijn voor kinderen.

®  Zorg ervoor, om bodemvervuiling (milieube-
scherming) te vermijden, dat bij het tanken
geen benzine en geen olie in de aarde te-
rechtkomt. Gebruik bij het tanken een trechter.

B Tank het apparaat nooit af in gesloten ruim-
ten. Op de vloer kunnen zich benzinedampen
verzamelen waardoor het tot een explosieve
verbranding of zelfs explosie kan komen.

®  Veeg gemorste benzine altijd onmiddellijk op
van het apparaat of de vloer. Laat de doeken
waarmee u benzine afgeveegd heeft, op een
goed geventileerde plaats drogen voordat u
deze weggooit. Anders kan spontane zelfont-
branding optreden.

®  Bij het morsen van benzine ontstaan benzin-
edampen. Start de motor daarom niet op de-
zelfde plaats, maar op minstens 3 m afstand.

®  Vermijd huidcontact met producten van mine-
rale olién. Adem geen benzinedampen in.
Draag altijd veiligheidshandschoenen om
brandstof bij te vullen. Vervang en reinig de
beschermende kleding regelmatig.

B |et erop dat uw kleding niet in contact komt
met benzine. Vervang uw kleding onmiddel-

lijk wanneer benzine op uw kleding terecht-

gekomen is.
®  Tank het apparaat nooit af, bij draaiende of
hete motor.
4 MONTAGE
WAARSCHUWING!

Gevaren door onvolledige montage!

De werking van een onvolledig apparaat

kan ernstig letsel veroorzaken.

B Gebruik het apparaat alleen als het
volledig gemonteerd is!

®m  Controleer voor het inschakelen of
alle beschermings- en bescher-
mingsvoorzieningen aanwezig zijn
en functioneren!

WAARSCHUWING!

Gevaar voor letsel door losrakende
onderdelen van het apparaat

Tijdens de werking losrakende onderde-

len kunnen ernstig letsel veroorzaken.

®m  Bevestig maaigereedschappen zo
dat ze, tijJdens het gebruik, niet kun-
nen loskomen.

41 Montage bosmaaier BC 223 B

411 “Bike“-handgreep monteren (02, 03)

1. Schuif de rubberen manchet (02/1) over de
steel.

2. Met de vier inbusbouten (02/2) de onderste
lagerschaal (02/3) en de handgreephouder
(02/4) boven de rubberen manchet (02/1) be-
vestigen.

3. De "Bike"-handgreep (02/5) in de handgreep-
houder (02/4) leggen.

4. Met de vier inbusbouten (02/7) de bovenste
lagerschaal (02/6) op de handgreephouder
(02/4) bevestigen.

5. De “Bike”-greep zo uitlijnen, dat afstand A
kleiner is dan afstand B (03/A, 03/B).
Opmerking: Met de "Bike”-greep houdt u de
bosmaaier altijd rechts van het lichaam. Bei-
de afstanden zijn juist ingesteld, wanneer het
midden van de maaikop zich midden voor het
lichaam bevindt.

1.2 Draadkop monteren (04)

Meeneemschijf (04/1) op de centreerstift
(04/2) van de aandrijfas steken.
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2. Voor het vastzetten de inbussleutel (04/3) in de
opening van de meeneemschif (04/1) steken.
3. Schroef de draadkop (04/4) op de aandrijfas
en trek hem vast.
Opmerking: Linkse schroefdraad! Draai de
draadspoel linksom vast!

4.1.3 Mesblad monteren (05)

WAARSCHUWING!
Gevaar voor zwaar letsel!

Door een borgmoer die te licht draait

kan het mesblad tijdens bedrijf losraken

en zwaar letsel veroorzaken.

®  Vervang de borgmoer altijd onmid-
dellijk wanneer deze zich te licht los
laat draaien.

1. Leg de bosmaaier zo neer, dat de maaikop
omhoog wijst.

2. Meeneemschijf (05/1) op de centreerstift
(05/2) van de aandrijfas steken.

3. Het mesblad (05/3) zodanig op de meeneem-
schijf (05/1) plaatsen dat de boring van het
snijmes precies over de centreerring van de
meeneemschijf komt.

4. De flens (05/4) zodanig op het mesblad
(05/3) plaatsen dat de platte zijde naar het
snijmes is gericht.

5. Waaierschijf (05/5) aanbrengen.

6. Bevestigingsmoer (05/6) vastdraaien op de
centreerstift (05/2). Daartoe de inbussleutel
(05/7) in de daarvoor bedoelde boring plaatsen
en met de bougiesleutel linksom aanhalen.
Opmerking: Linkse schroefdraad!

7. De bevestigingsmoer (05/6) met de spliten
(05/8) borgen.

4.1.4 Beschermplaat monteren (06)
1. Beschermplaat (06/1) tegen de steel (06/2)
aan leggen.

2. Halve klem (06/3) van de andere kant tegen
de steel (06/2) aan leggen, drie inbusbouten
(06/4) door de halve klem, steel en be-
schermplaat steken.

3. Alle componenten met drie sluitringen (06/5)
en drie bevestigingsmoeren (06/6) stevig be-
vestigen.

4.2 Montage bosmaaier BC 223 L-S

4.2.1 Monteren van de handgreep (09)

1. Schuif de rubberen manchet (09/1) over de
steel (09/2).

2. Leg de handgreep (09/3) vanaf de bovenzijde
en de afstanshouder (09/4) vanaf de onder-
zijde om de rubberen manchet.

3. Steek een inbusbout (09/5) van de bovenzij-
de door de handgreep en draai hier, vanaf de
onderzijde, losjes een moer (09/6) op. Her-
haal deze stap met de overige inbusbouten
en moeren.

4. Draai alle inbusbouten vast.

4.2.2 Draadspoel monteren (10)

1. Schroef de draadspoel (10/1) op de aandrijf-
as (10/2) en trek hem vast.

Opmerking: Rechtse schroefdraad!
Draadspoel rechtsom aandraaien!

4.2.3 Beschermplaat monteren (11)

1. Steek een veerring (11/1) en een sluitring
(11/2) op elke bout (11/3) M5 x 45 mm.

2. Steek alle drie bouten met de veerring en de
sluitring door het bovenste bevestigingsdeel
(11/4) en plaats het geheel tegen de steel
(11/a).

3. Plaats het achterste bevestigingsdeel (11/5) en
de beschermplaat (11/6) tegen de steel (11/b).

4. Draai de bouten vast.

4.2.4 De steelhelften in elkaar steken (12)

De steel van de bosmaaier is deelbaar, zodat deze
het opslaan van de maaier minder ruimte vraagt.

De steelhelften in elkaar steken

1. Draai de klembout (12/1) aan de bovenste
steelhelft (12/2) los.

2. Onderste steelhelft (12/3) in tot de aanslag in
de koppelingsmof steken (12/a) tot de knop
(12/4) hoorbaar vastklikt. Let daarbij op het
volgende:

B De holle as in de onderste steelhelft moet
in het vierkant grijpen van de bovenste
steelhelft. Zo nodig, kunt u de onderste
en bovenste steelhelften tijdens het inste-
ken iets draaien.

3. Draai de klembout (12/1) weer vast.
Beide steelhelften uit elkaar trekken
1. Klembout (12/1) losdraaien.

2. Voor het vrijgeven de knop (12/4) indrukken
(12/b) en de steelhelften uit elkaar trekken.
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5 INGEBRUIKNAME

OPMERKING
Controleer het apparaat altijd op bescha-

digingen voor de dagelijkse ingebruikna-
me, nadat het apparaat is gevallen of er-
gens tegenaan is gestoten. Laat eventue-
le schade voor gebruik repareren.

5.1 Maak een benzine-oliemengsel aan en
tank het apparaat vol

LET OP!

Gevaar voor beschadiging van de

motor

Het gebruik van zuivere benzine leidt tot

beschadiging van de motor tot het uitval-

len van de motor toe. In dergelijke situa-

ties kunnen bij de fabrikant geen aan-

spraken worden gemaakt op garantie.

B Gebruik in de motor altijd een benzi-
ne-oliemengsel met de voorgeschre-
ven mengverhouding.

Aanmaken van het benzine-oliemengsel

Voor de 2-taktmotor heeft u nodig:

®  Schone, loodvrije benzine met een octaange-
tal van minimaal 90. Benzine die langer dan
2 maanden is opgeslagen veroorzaakt afzet-
tingen in de motor die tot storingen leiden.

®  Kwalitatief hoogwaardige, synthetische olie
voor 2-taktmotoren

Maak met deze twee componenten een benzine-

oliemengsel met een verhouding van 50:1 aan:

Mengverhouding Benzine [li- 2-Taktolie
ter] [millimeter]
50 delen benzine: 11 20 ml
1 deel 2-taktolie 3 60 mi
51 100 ml

1. Giet de benzine en de 2-taktolie in een
mengfles voor brandstof (zie de tabel voor de
hoeveelheden, afhankelijk van de grootte van
de mengfles).

2. Sluit de mengfles af en schud deze herhaald
en krachtig, zodat de benzine en de olie goed
vermengd worden.

Tanken van het benzine-oliemengsel (15)

1. Plaats het apparaat op een vlakke, stevige
ondergrond. De dop van de brandstoftank
moet naar boven wijzen.

2. Veeg de dop van de brandstoftank (15/1), de
brandstoftank (15/2) en de omliggende delen
van het apparaat schoon, zodat bij het tan-
ken van het benzine-oliemengsel geen vuil in
de brandstoftank kan belanden.

3. Draai de dop van de brandstoftank langzaam
los, zodat de druk van het benzine-oliemeng-
sel langzaam uit de brandstoftank kan ont-
shappen naar de buitenlucht. Laat de dop
aan de brandstoftank hangen.

4. Steek een trechter (15/3) in de vulhals (15/4)
van de brandstoftank.

5. Giet het voorbereide benzine-oliemengsel uit
de mengfles (15/5) in de brandstoftank en vul
deze tot aan de onderkant van de vulhals —
maar niet verder.

6. Neem de trechter uit de vulhals en draai de
dop handvast op de brandstoftank.

7. Veeg eventueel gemorst benzine-oliemeng-
sel van het apparaat en de ondergrond af.

6 BEDIENING

6.1 Voorbereiding

Voor het starten

B |eg de bosmaaier vlak en uit de buurt van
obstakels op de grond. Het maaigereedschap
mag geen voorwerpen raken en niet op de
grond rusten.

Tijdens het starten

B Ga niet op de steel staan, om beschadiging
van de steel en de door de steel lopende
aandrijfas te voorkomen.

®  Zorg dat u stabiel staat en houd de bosmaai-
er stevig vast aan de behuizingsflens.

RUN

Standen van de chokehendel

AY
CHOKE

Koude start

Wanneer de motor koud is, d.w.z. wanneer deze
langer dan 5 minuten niet heeft gedraaid, wordt
een “koude start” uitgevoerd.

Warme start

Wanneer de motor nog op bedrijfstemperatuur is,
d.w.z. kort nadat deze is uitgeschakeld, wordt
een “warme start” uitgevoerd. Hierbij wordt de
choke niet gebruikt.
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6.2 Motor starten/stoppen BC 223 B (07)
Koude start

1.

Zet de Aan/Uit-schakelaar (07/1) in stand
START.

Warme start

Wanneer de motor nog op bedrijfstemperatuur is,
d.w.z. kort nadat deze is uitgeschakeld, wordt
een “warme start” uitgevoerd. Hierbij wordt de
choke niet gebruikt.

2. Vastzetten van de gashendel: 1. Zet de Aan/Uit-schakelaar (07/1) in stand
®  Druk de gashendel (07/2) in en houd de- START.
ze ingedrukt. . 2. Controleer of de chokehendel (07/4) in stand
= Druk de vergrendelknop (07/3) in en RUN staat.
houd deze ingedrukt. o ®  Duw het apparaat met een hand stevig
u Sal;shendel (t07/2) loslaten — hij klikt op tegen de grond.
alt gas vast. B Trek met de andere hand de starterhand-
= Laat de vergrendelknop (07/3) los. greep (07/6) eerst voorzichtig en lang-

3. Schuif de chokehendel (07/4) in stand CHOKE. zaam uit, tot een weerstand voelbaar

4. Druk de brandstoftoevoerknop (07/5) ca.10 wordt. Trek de greep dan krachtig en
keer kort en stevig in. snel omhoog, tot u weer een weerstand

5 De motor starten: voelt (ong. 1 armlengte).
®  Duw het apparaat met een hand stevig " Laa;he:jstirte(rjkoord ?prolleln, echter

tegen de grond. zonder de handgreep los te laten.

B Trek met de andere hand de starterhand- " IHerha:aI de bovenstaande stappﬁ? clenke-
greep (07/6) eerst voorzichtig en lang- e malen, tot de motor start en blijft lopen.
zaam uit, tot een weerstand voelbaar De motor draait nu met een stationair toerental.
wordt. Trek de greep dan krachtig en Opmerking: Druk de gashendel weer in, wan-
snel omhoog, tot u weer een weerstand neer de motor niet meer rustig en constant loopt.
voelt (ong. 1 armlengte). Motor stoppen

®  Laat het starterkoord oprollen, echter 1. Gashendel (07/2) loslaten en motor stationair
zonder de handgreep los te laten. laten draaien.

® Herhaal de bovenstaande stappen enke- 5 7et de aan/uit-schakelaar (07/1) in stand
le malen, tot de motor start, maar vervol- STOP.
gens weer stoPt. i 3. Wacht tot het maaigereedschap tot stilstand

6. De chokehendel in stand RUN schuiven: is gekomen.

B Duw het apparaat met een hand stevig
tegen de grond. 6.3 Motor starten/stoppen BC 223 L-S (13)

B Trek met de andere hand de starterhand- Koude start
greep (07/6) eerst voorzichtig en lang- 1. Zet de Aan/Uit-schakelaar (13/1) in stand
zaam uit, tot een weerstand voelbaar START.
wordt. Trek de greep dan krachtig en 2. Vastzetten van de gashendel:
snel omhoog, tot u weer een weerstand .
voelt (ong. 1 ®  Druk de vergrendelknop (13/2) in en

g. 1 armlengte). ;
houd deze ingedrukt.

B Laat het starterkoord oprollen, echter = Drukd hendel (13/3) i
zonder de handgreep los te laten. ruk de gashende ( ).|n.

= Herhaal de bovenstaande stappen enke- 3. Schuif de chokehendel (13/4) in stand CHO-
le malen, tot de motor start en blijft lopen. KE.

7. Laat de motor een aantal minuten warm- 4. Druk de brandstoftoevoerknop (13/5) 7- tot
draaien. 10-maal kort en stevig in.

8. Druk de gashendel kort in, zodat de vergren- ~ ©- De motor starten: _
delknop losklikt. De motor draait nu met een = Duw het apparaat met een hand stevig
stationair toerental. tegen de grond.

Opmerking: Druk de gashendel weer in, B Trek met de andere hand de starterhand-

wanneer de motor niet meer rustig en con- greep (13/6) eerst voorzichtig en lang-

stant loopt. zaam uit, tot een weerstand voelbaar
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wordt. Trek de greep dan krachtig en
snel omhoog, tot u weer een weerstand
voelt (ong. 1 armlengte).

® | aat het starterkoord oprollen, echter
zonder de handgreep los te laten.

®  Herhaal de bovenstaande stappen enke-
le malen, tot de motor start, maar vervol-
gens weer stopt.

6. De chokehendel in stand RUN schuiven:

®  Duw het apparaat met een hand stevig
tegen de grond.

B Trek met de andere hand de starterhand-
greep (13/6) eerst voorzichtig en lang-
zaam uit, tot een weerstand voelbaar
wordt. Trek de greep dan krachtig en
snel omhoog, tot u weer een weerstand
voelt (ong. 1 armlengte).

® | aat het starterkoord oprollen, echter
zonder de handgreep los te laten.

®  Herhaal de bovenstaande stappen enke-
le malen, tot de motor start en blijft lopen.

7. Laat de motor een aantal minuten warm-
draaien.

8. Druk de gashendel kort in, zodat de vergren-
delknop losklikt. De motor draait nu met een
stationair toerental.

Opmerking: Druk de gashendel weer in,
wanneer de motor niet meer rustig en con-
stant loopt.

Warme start

Wanneer de motor nog op bedrijfstemperatuur is,

d.w.z. kort nadat deze is uitgeschakeld, wordt

een “warme start” uitgevoerd. Hierbij wordt de

choke niet gebruikt.

1. Zet de Aan/Uit-schakelaar (13/1) in stand
START.

2. Controleer of de chokehendel (13/4) in stand
RUN staat.

®  Duw het apparaat met een hand stevig
tegen de grond.

B Trek met de andere hand de starterhand-
greep (13/6) eerst voorzichtig en lang-
zaam uit, tot een weerstand voelbaar
wordt. Trek de greep dan krachtig en
snel omhoog, tot u weer een weerstand
voelt (ong. 1 armlengte).

® | aat het starterkoord oprollen, echter
zonder de handgreep los te laten.

®  Herhaal de bovenstaande stappen enke-
le malen, tot de motor start en blijft lopen.

De motor draait nu met een stationair toerental.
Opmerking: Druk de gashendel weer in, wan-
neer de motor niet meer rustig en constant loopt.

Motor stoppen

1. Laat de gashendel (13/3) los, zodat de motor
stationair loopt.

2. Zet de Aan/Uit-schakelaar (13/1) in stand
STOP.

3. Wacht tot het maaigereedschap tot stilstand
is gekomen.

6.4 Maaidraad verlengen tijdens het bedrijf
(14)

De maaidraad wordt korter tijdens het gebruik en

rafelt uit.

1. Laat de motor volgas draaien.

2. Draadkop (14/1) herhaaldelijk op het gazon
tikken (14/a). Daardoor wordt een stuk nieu-
we maaidraad van de draadspoel afgewik-
keld en het verbruikte draadeinde afgesne-
den door de draadafsnijder (14/2).

WERKHOUDING EN WERKTECHNIEK

B Houd altijd een veilige werkpositie aan.
Werk nooit op een heuvel of helling wanneer
deze glad of glibberig is.

®  BIijf bij maaiwerkzaamheden op hellingen al-
tijd beneden het maaigereedschap.

B |aat de motor tijdens het trimmen en maaien
altijd in het hogere toerentalbereik draaien,
dan maait de bosmaaier het best.

Bij een geblokkeerde maaidraad

Hoog gras of struikgewassen kunnen de maai-

draad blokkeren.

®  Voorkomen van blokkades: Maai hoog gras
altijd in meerdere lagen. Werk daarbij altijd
van boven naar beneden.

®  Bij een blokkade: Schakel de motor direct uit
en houd het apparaat omhoog, zodat de mo-
tor niet beschadigd raakt.

7.1 Trimmen

®  Apparaat uit de buurt houden van kwetsbare
planten.

Laag trimmen

®  Houd de maaikop licht naar voren gebogen,
zodat de maaidraad het gras vlak boven de
grond trimt.

®  Werk bij het trimmen altijd van uw lichaam af.
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Trimmen langs hekken en voetstukken

B Beweeg het apparaat voorzichtig en lang-
zaam, zodat de maaidraad geen massieve
obstakels raakt.

OPMERKING
Bij het trimmen langs stenen muurtjes,

voetstukken, hekken en bomen slijt de
maaidraad extra snel.

Trimmen en boomstammen

B Beweeg het apparaat bij het trimmen rond
bomen voorzichtig en langzaam rond de
stam, zodat de maaidraad de bast niet raakt.

®  Trim rond boomstammen altijd van links naar
rechts.

B Maai het gras en het onkruid met het puntje
van de maaidraad en kantel de maaikop licht
naar voren.

7.2 Maaien

®  Beweeg de maaikop in een horizontale,
boogvormige beweging van de ene kant naar
de andere.

B Houd de maaikop daarbij steeds parallel aan
de grond.

B |ang gras moet in meerdere lagen worden
gemaaid. Werk daarbij altijd van boven naar
beneden.

B Het apparaat snijdt het beste op zeer hoge
snelheid. Daarom het apparaat niet overbe-
lasten door het maaien van lang gras.

®  Kantel de maaikop onder een hoek van 30°
naar rechts, zodat u met het puntje van de
maaidraad maait. Werk altijd langzaam.

®  Met het apparaat niet rechtstreeks langs har-
de obstakels (bijv. muren) maaien, maar zij-
delings maaien. Daardoor wordt de maai-
draad gespaard.

8 ONDERHOUD EN VERZORGING

GEVAAR!
Levensgevaar door ondeskundig on-

derhoud

Onderhoudswerkzaamheden door onge-

kwalificeerd personeel en het gebruik

van niet toegestane reservedelen kun-

nen tijdens het gebruik tot zeer ernstig

letsel leiden, tot de dood toe.

= Verwijder geen veiligheidsinrichtingen
en stel deze nooit buiten werking.

B Gebruik uitsluitend originele, toege-
laten reservedelen.

B Zorg door regelmatig en deskundig
onderhoud ervoor, dat het apparaat
steeds in een functionele en schone
staat verkeert.

VOORZICHTIG!

Gevaar voor letsel

Onderdelen met scherpe randen en

draaiende onderdelen kunnen letsel ver-

oorzaken.

" Draag bij onderhouds- en reinigings-
werkzaamheden altijd beschermen-
de handschoenen!

Correct onderhoud is noodzakelijk, om de functiona-
liteit en de veiligheid van het apparaat in stand te
houden. Let hierbij op de volgende punten:

®  Voer uitsluitend onderhoudswerkzaamheden
uit, wanneer u beschikt over de benodigde
kennis en gereedschappen.

Wacht tot de motor geheel is afgekoeld.

Vervang versleten of defecte onderdelen uit-
sluitend door originele reservedelen van de
fabrikant.

® U mag geen onderhoudswerkzaamheden uit-
voeren, die niet in deze gebruikshandleiding
worden beschreven. Neem hiervoor contact
op met een erkende servicewerkplaats. Bij
het niet opvolgen van deze aanwijzingen ver-
valt de garantie van de fabrikant.

De intervallen voor de genoemde onderhouds-

werkzaamheden vindt u in het onderhoudssche-

ma (Onderhoudsschema).

Gebruik altijd uitsluitend toegestane maaigereed-

schappen (Toegestane maaigereedschappen)!
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8.1 Luchffilter reinigen/vervangen (16)

LET OP!

Gevaar voor beschadiging van de
motor

Het gebruik van de motor zonder luchtfil-
ter leidt tot ernstige beschadiging van de

motor!
B Gebruik het apparaat nooit zonder
luchtfilter.

B Reinig het luchtfilter regelmatig.
®  Vervang een beschadigd luchffilter.

1. Luchtfilter demonteren:

®  Draai de bevestigingsschroef (16/1) van
het luchffilterhuis los, tot het deksel van
het luchtfilterhuis (16/2) los zit.

®  Neem het deksel van het luchffilterhuis
weg.

®  Trek de filterspons (16/3) los van het
rooster (16/4).

2. Reinigen van de filterspons (16/3):

®  Knijp de filterspons uit en was deze met
water en zeep schoon. Gebruik hierbij
geen benzine of andere oplosmiddelen!

® | aat de filterspons goed drogen, totdat
deze geen water meer bevat. Een voch-
tig filter kan ertoe leiden, dat de motor
moeilijk start.

®  Wis het filterhuis grondig schoon met een
poetsdoek.

3. Vervangen van de filterspons (16/3):

®  Vervang de filterspons wanneer deze niet
meer elastisch is, of uit elkaar valt.

4. Luchtfilter monteren:

®  Steek de filterspons (16/3) op het rooster
(16/4).

B Plaats het deksel van het luchtfilterhuis
(16/2) en houd het op zijn plaats.

B Draai de bevestigingsschroef van het
luchtfilter (16/1) vast, tot het deksel van
het luchffilterhuis stevig is bevestigd.

8.2 Brandstoffilter controleren/vervangen (17)

Het viltachtige brandstoffilter bevindt zich in de
brandstoftank en is op de zuigkop gestoken.
Wanneer het brandstoffilter verhard, vervuild of
verstopt is, stroomt minder benzine naar de mo-
tor. In dit geval moet het brandstoffilter worden
vervangen.

Wij raden aan deze klus door een erkende ser-
vicewerkplaats te laten uitvoeren.

1.

Voorbereiden van het apparaat:

®  Om de brandstoftank leeg te maken: Laat
de motor draaien totdat deze vanzelf stopt.

B Plaats het apparaat op een vlakke, stevige
ondergrond. De dop (17/1) van de brand-
stoftank (17/2) moet naar boven wijzen.

®m  \eeg de dop van de brandstoftank, de
brandstoftank en de omliggende delen
van het apparaat schoon, zodat geen vuil
in de brandstoftank kan belanden.

Brandstoffilter controleren/vervangen:

®  Draai de dop (17/1) van de brandstoftank
(17/2). Laat de dop aan de brandstoftank
hangen.

®  Trek de zuigkop (17/3) met een draad-
haak uit de brandstoftank.

®  Controleer het brandstoffilter (17/4).
Wanneer het vilt verhard, vervuild of ver-
stopt is: Trek het brandstoffilter van de
zuigkop en schuif een nieuw brandstoffil-
ter op zijn plaats.

Schuif de zuigkop weer in de brandstoftank.

Maak een benzine-oliemengsel aan en tank

het apparaat vol (zie Hoofdstuk 5.1 "Maak

een benzine-oliemengsel aan en tank het ap-

paraat vol", pagina 53).

8.3 Bougie onderhouden (18)

1.

Bougie demonteren:
B Trek de bougiedop (18/1) los.

®  Draai de bougie (18/3) met behulp van
een bougiesleutel (18/2) uit de motor.

Beoordelen van de bougie:

B Wanneer de bougie helderbruin is: De mo-
tor werkt correct en de bougie is in orde. In-
dien nodig: Borstel de bougie voorzichtig
schoon met een staalborstel (18/4).

®  Wanneer de bougie is aangetast door
roet of olie, is aangekoekt of deels ge-
smolten, of overbrugd zijn: De bougie is
defect. Vervang de bougie door een nieu-
we exemplaar. Gebruik het voorgeschre-
ven type bougie (zie Hoofdstuk 13 "Tech-
nische gegevens", pagina 61).

B Wanneer de bougie na kort gebruik weer
defect is, moeten de motor en de afstel-
ling van de carburateur worden gecontro-
leerd door een erkende servicewerk-
plaats.
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3. Controleren van de elektrodenafstand:

®  Controleer met een voelermaat (18/5), of
de elektrodenafstand (18/6) 0,6 - 0,7 mm
bedraagt. Wanneer dit niet het geval is,
kunt u de elektroden voorzichtig naar el-
kaar toe tikken of uit elkaar buigen.

4. Wanneer de voorgeschreven vervangingsin-
terval is bereikt of de bougie defect is:

B Vervang de bougie door een nieuwe ex-
emplaar. Gebruik het voorgeschreven ty-
pe bougie (zie Hoofdstuk 13 "Technische
gegevens", pagina 61).

5. Bougie monteren:

®m  |eterop, dat de afdichtring (18/7) om de
bougie ligt.

m  Schroef de bougie met hand weer in de
motor en trek deze daarna vast met een
bougiesleutel (aanhaalmoment 12 - 15
Nm).

m  Steek de bougiedop weer stevig op de
bougie.

Activiteit eenmalig voor elk

na5be- gebruik
drijfsu-
ren

Carburateur

Stationair bedrijf controle- X
ren

Luchtfilter

reinigen X
vervangen

Bougie

Elektrodenafstand contro-
leren, evt. bijstellen

vervangen

Koelluchtinlaat

reinigen

Geluiddemper

Visuele en fysieke inspectie X
Brandstoftank

reinigen

Brandstoffilter

vervangen

wekelijks elke

8.4 Draadsnijder slijpen (19)
1. Draai de bevestigingsschroeven (19/1) los.

2. Zet de draadafsnijder (19/2) vast in een
bankschroef en scherp deze aan met een
platte vijl. Vijl uitsluitend in één richting.

3. Bevestig de draadafsnijder weer met de be-
vestigingsschroeven aan de afschermkap
(19/3). Draai de bevestigingsschroeven ste-
vig vast.

8.5 Onderhoudsschema

Volgende werkzaamheden mogen door de ge-
bruiker zelf worden uitgevoerd. Alle overige on-
derhouds-, service- en reparatiewerkzaamheden
moeten door een erkende service reparatiewerk-
plaats worden uitgevoerd.

OPMERKING
Bij zware belasting en bij hoge tempera-

turen kunnen kortere onderhoudsinter-
vallen nodig zijn dan in de tabel hierbo-
ven zijn vermeld.

elke 100 indien
50 be- be- nodig
drijfsu- drijfsu-

ren ren

voor
maaisei-
zoen,
jaarlijks
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Activiteit eenmalig voor elk wekelijks elke elke 100 indien voor
na 5be- gebruik 50 be- be- nodig maaisei-
drijfsu- drijfsu- drijfsu- zoen,
ren ren ren jaarlijks

Bedieningselementen

Aan/uit-schakelaar, ver- X
grendelknop, gashendel,
starterkoord

Alle bereikbare schroeven (behalve stelschroeven)
aandraaien X X X
Gehele apparaat
Visuele en fysieke inspec- X
tie
reinigen X X X
9 HULP BIJ STORINGEN
VOORZICHTIG! OPMERKING
A Risico op letsel Neem contact op met onze klantenser-
Onderdelen met scherpe randen en vice bij storingen die niet in deze tabel
draaiende onderdelen kunnen letsel ver- staan vermeld of die u niet zelf kunt op-

oorzaken. lossen.
" Draag bij onderhouds- en reinigings-
werkzaamheden altijd beschermen-
de handschoenen!
®  Schakel het apparaat uit!
Storing Oorzaak Oplossing
Motor start niet of moei-  De motor is op onjuiste wijze ge- zie Hoofdstuk 6.2 "Motor starten/
zaam. start. stoppen BC 223 B (07)", pagina 54,

zie Hoofdstuk 6.3 "Motor starten/
stoppen BC 223 L-S (13)", pagi-
na 54

De bougie is vervuild, defect of  zie Hoofdstuk 8.3 "Bougie onderhou-
de elektrodenafstand klopt niet.  den (18)", pagina 57

Het luchtffilter is vervuild. zie Hoofdstuk 8.1 "Luchtffilter reini-
gen/vervangen (16)", pagina 57

Het brandstoffilter is versleten. zie Hoofdstuk 8.2 "Brandstoffilter
controleren/vervangen (17)", pagi-
na 57

De afstelling van de carburateur ~Neem contact op met een erkende

is onjuist. servicewerkplaats.

Chokehendel staat in stand Schuif de chokehendel in stand

CHOKE. RUN.
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Storing Oorzaak

De motor start, maar
heeft maar weinig vermo- CHOKE.
gen.

Het brandstoffilter is versleten.

De afstelling van de carburateur

is onjuist.

Motor loopt onregelmatig
en het toerental neemt
niet toe wanneer gas
ordt gegeven. . S
w gegev is onjuist.
Motor stoot veel,

blauwachtige rook uit. sel te hoog.

De afstelling van de carburateur

is onjuist.

De motor begint abnor-
maal sterk te trillen.
beschadigd.

10 TRANSPORT

Transporteren van het apparaat tussen twee
werkplekken

1. Motor uitzetten.

2. Plaats de transportbescherming over het
mesblad.

3. Houd de bosmaaier stevig vast aan het mo-
torblok en aan de handgreep.

4. Begeef u voorzichtig naar de volgende werk-
plek. Breng dieren en personen niet in ge-
vaar.

Apparaat in een voertuig transporteren

1. Indien mogelijk: Maak de brandstoftank leeg
door de motor te laten draaien.

2. Motor uitzetten.

Chokehendel staat in stand

Het luchtffilter is vervuild.

De bougie is vervuild, defect of
de elektrodenafstand klopt niet.

De afstelling van de carburateur

Onderdelen van het apparaat/de 1.
motor zijn losgeraakt en/of zijn 2

Oplossing
Schuif de chokehendel in stand
RUN.

zie Hoofdstuk 8.1 "Luchffilter reini-
gen/vervangen (16)", pagina 57

zie Hoofdstuk 8.2 "Brandstoffilter
controleren/vervangen (17)", pagi-
na 57

Neem contact op met een erkende
servicewerkplaats.

zie Hoofdstuk 8.3 "Bougie onderhou-
den (18)", pagina 57

Neem contact op met een erkende
servicewerkplaats.

Oliegehalte in benzine-oliemeng- Vul de brandstoftank met een benzi-

ne-oliemengsel met een juiste
mengverhouding,

zie Hoofdstuk 5.1 "Maak een benzi-
ne-oliemengsel aan en tank het ap-
paraat vol", pagina 53

Neem contact op met een erkende
servicewerkplaats.

Stop de motor.

Controleer het apparaat op be-

schadigingen.

3. Bougie controleren, zie Hoofd-
stuk 8.3 "Bougie onderhouden
(18)", pagina 57

4. Neem contact op met een er-

kende servicewerkplaats.

3. Plaats de transportbescherming over het
mesblad.

4. Voorkom dat het apparaat tijdens het rijden
omvalt en zo benzine-oliemengsel morst:

B | eg het apparaat zo neer, dat de dop van
de brandstoftank omhoog wijst. De dop
moet stevig op de brandstoftank zijn ge-
draaid.

®  Zet het apparaat vast op de vloer.

11 OPSLAG

Wanneer u het apparaat langer dan 2 a 3 maan-
den niet gaat gebruiken, moeten de volgende
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werkzaamheden worden uitgevoerd, om bescha-
digingen te voorkomen:

1. Maak de brandstoftank leeg:

® | aat de motor draaien totdat deze van-
zelf stopt. Zo is er in de brandstoftank en
in de carburateur geen benzine-olie-
mengsel meer aanwezig er kunnen zich
geen afzettingen vormen.

2. Het apparaat reinigen:

®  Wis het gehele apparaat en de bijbeho-
rende accessoires schoon met een
poetsdoek. Gebruik hierbij geen benzine
of andere oplosmiddelen.

®  Verwijder eventueel vuil uit alle ope-
ningen in het apparaat (bijv. koelope-
ningen voor de motor).

3. Cilinder smeren:
® | aat het apparaat volledig afkoelen.

B Trek de bougiedop los en draai de bou-
gie uit de motor (zie Hoofdstuk 8.3 "Bou-
gie onderhouden (18)", pagina 57).

®  Druppel een klein beetje olie in de ope-
ning voor de bougie.

B Trek langzaam aan de starterhandgreep,
zodat de zuiger beweegt en de olie over
de cilinder wordt verdeeld.

®m  Schroef de bougie weer vast en plaats de
bougiedop.

13 TECHNISCHE GEGEVENS

Leeggewicht
Motortype

" Motorgewicht

®  Cilinderinhoud

= Maximaal motorvermogen bij 8000 min™
B Maximaal toerental

®m  Stationair toerental

= Bougie

®  Ontsteking

= Koppeling

4. Plaats de transportbescherming over het
mesblad.

5. Berg het apparaat op een zo droog mogelijke
plaats op.

VOORZICHTIG!

A Risico op letsel
Als kinderen en onbevoegden tijdens de
opslag toegang tot het apparaat hebben,
is er gevaar op letsel.
B Bewaar het apparaat op een plek

die ontoegankelijk is voor kinderen
en onbevoegde personen.

12 VERWIJDEREN

)

]

®  Voordat het apparaat wordt afgedabkt moe-
ten de brandstof- en de motorolietank worden
geleegd!

®  Verpakking, apparaat en toebehoren zijn ver-

vaardigd van materialen die voor hergebruik
geschikt zijn. Verwijder deze daarom dien-

Benzine en motorolie horen niet bij
het gewone huisvuil of in de riolering,
maar moeten afzonderlijk worden
weggedaan!

overeenkomstig.
BC 223 L-S BC 223 B
Artikelnr.: 113691 Artikelnr.: 113692
5,1 kg 5,5 kg

Luchtgekoelde 2-takt-
motor, 1 cilinder

2,8 kg
22.5cm?

0,7 kW (0,95 pk)
9500 min”'
3200 (+200) min™
CMR6A
elektronisch

Centrifugaalkoppeling

Luchtgekoelde 2-takt-
motor, 1 cilinder

2,8 kg
22.5cm?

0,7 kW (0,95 pk)
9500 min™*
3200 (+200) min™
CMR6A
elektronisch

Centrifugaalkoppeling

469545 _e

61
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B Tankinhoud (benzine)

B Benzine

®  QOlie

B Mengverhouding brandstof [benzine : 2-tak-

tolie]
Handgreep
Maaibreedte draadspoel (doorsnede)
Doorsnede maaidraad
Doorsnede mesblad
Toerental maaigereedschap

Gemeten geluidsdrukniveau LpA
(volgens EN ISO 22868)
Onnauwkeurigheid meting
Gemeten geluidsdrukniveau LA
(volgens EN ISO 22868)
Onnauwkeurigheid meting

Gegarandeerd geluidsdrukniveau
Gemeten trillingspiek aan de handgreep

(volgens EN 1SO 22867)
Onnauwkeurigheid meting

14 KLANTENSERVICE/SERVICE
CENTRE

Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
onderdelen kunt u contact opnemen met het

BC 223 L-S BC 223 B
Artikelnr.: 113691 Artikelnr.: 113692
550 cm?® 550 cm?®
Loodvrij, octaangetal mi- Loodvrij, octaangetal mi-
nimaal 90 nimaal 90
Synthetisch, voor 2-takt- Synthetisch, voor 2-takt-
motoren motoren
50:1 50:1

Ringvormige greep “Bike“-greep
415 mm 415 mm
2,0 mm 2,5 mm
— 255 mm
max. 7500 (£500) min™  max. 8000 (+500) min'
93,7 dB(A) 94,9 dB(A)
K =3,0dB(A) K =3,0 dB(A)
108,4 dB(A) 109,0 dB(A)
K =3,0dB(A) K =3,0 dB(A)
112,0 dB(A) 112,0 dB(A)

Voor: 6,75 m/s?
Achter: 8,0 m/s?
K=1,5m/s?

Links: 4,83 m/s?
Achter: 3,52 m/s?
K=1,5m/s?

dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
u op internet op het volgende adres:
www.al-ko.com/service-contacts
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15 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding B Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik B Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
B Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
B |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

m  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader | xxxxxx (x) zijn aangeduid

®  Verbrandingsmotoren (hierop zijn de garantiebepalingen van toepassing van de betreffende mo-
torfabrikant)

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.

16 VERTALING VAN DE OORSPRONKELIJKE EU-/EG-VERKLARING VAN
OVEREENSTEMMING

We verklaren hierbij onder onze eigen verantwoordelijkheid dat dit product, zoals het op de markt
wordt gebracht, voldoet aan de eisen van de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen
en productspecifieke normen.

Product Fabrikant Gemachtigde documentatie

Benzine bosmaaier/-grastrimmer AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1071012 89359 Kotz (D) 89359 Kotz (D)

Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen

BC 223 B (bosmaaier) 2006/42/EC EN ISO 11806-1:2011

BC 223 L-S (grastrimmer) 2014/30/EU EN ISO 14982:2009
2000/14/EC EN 1SO 22868:2011

Geluidsvermogensniveau EN ISO 22867:2011

EN ISO 3744 Beoordeling van overeen-

gemeten / gegarandeerd stemming Kotz, 2019-01-16

BC 223 B: 109,0 dB(A) / 112 dB(A) ~ 2000/14/EC Annex V

BC 223 L-S: 108,4 dB(A) / 112 dB(A) /7‘/& YllonseZtee £ —

Peter Kaltenstadler
Managing Director
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®  Conserver toujours cette notice de maniere a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

®  Sjvous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

B |isez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sdr et une
bonne maniabilité.

Notice d’utilisation

i

Ne pas utiliser un appareil a es-
sence a proximité de flammes nues
ou de sources de chaleur.

1.2 Explications des symboles et des
mentions

DANGER'!

Indique une situation de danger immé-
diat qui, si elle n’est pas évitée, entraine
la mort, ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT !
Indique une situation de danger potentiel

qui, si elle n’est pas évitée, peut entrai-
ner la mort, ou des blessures graves.

ATTENTION !

Indique une situation de danger potentiel
qui, si elle n’est pas évitée, peut entrai-
ner des blessures |égéeres a moyennes.

ATTENTION !

Indique une situation qui, si elle n’est
pas évitée, peut entrainer des dégats
matériels.

REMARQUE
Instructions spéciales pour une meil-

leure compréhension et maniabilité.

2 DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Utilisation conforme

La débroussailleuse est destinée a couper
I’herbe souple et la végétation similaire. Lors de
I'opération, la débroussailleuse doit étre guidée
parallelement au sol.

La débroussailleuse est disponible en deux va-
riantes. Consultez les instructions qui corres-
pondent a votre appareil :

m  BC 223 B : débroussailleuse a poignée gui-
don (« Bike »), utilisation avec bobine de fil
ou lame Utilisée avec une lame, la débrous-
sailleuse convient alors également pour cou-
per la végétation plus épaisse, les sous-bois
et les broussailles jeunes.

®  BC 223 L-S : coupe-bordure a poignée ar-
ceau (« Loop »), utilisation exclusivement
avec une bobine de fil.

REMARQUE
Les prescriptions nationales et locales

en matiere d’horaires d’utilisation, de
bruit et d’émissions polluantes risquent
de limiter l'utilisation de I'appareil. Infor-
mez-vous a ce sujet.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation privée. Toute autre utilisation ainsi
que toute forme de modification non autorisée est
considérée comme un détournement de I'objet
initial, avec pour conséquences la perte de ga-
rantie et de la conformité (marquage CE) ainsi
que le refus de toute part de responsabilité du
constructeur en cas de dommages causés a I'uti-
lisateur ou a un tiers.

2.2 Eventuelles utilisations erronées
prévisibles
®  Ne pas couper les buissons, les haies, les
arbres ou les fleurs.

Ne pas soulever I'appareil du sol quand il
fonctionne.

®  Ne pas utiliser d’autres outils de coupe que
les outils de coupe d’origine du fabricant (voir
chapitre 2.8 "Outils de coupe homologués”,
page 67).

2.3 Risques résiduels

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,
il n'est pas possible d'exclure totalement les
risques résiduels. En raison de la nature et de la
construction de I'appareil, son utilisation peut étre
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associée aux risques résiduels potentiels sui-
vants :

B Projection de débris végétaux, de terre et de
cailloux

Projection de morceaux du fil de coupe

Inhalation de particules de sciure si I'utilisa-
teur ne porte pas de protection respiratoire.

®  Endommagement de I'ouie si 'utilisateur ne
porte pas de protection auditive.

B Coupures si I'utilisateur met la main dans la
trajectoire du fil de coupe en rotation ou de la
lame en rotation.

2.4 Dispositifs de sécurité et de protection

AVERTISSEMENT !
Risque de blessures
Les défauts et la mise hors service des

dispositifs de sécurité et de protection
peuvent entrainer de graves blessures.

®m  Faites réparer les dispositifs de sé-
curité et de protection défectueux.

B Ne mettez jamais les dispositifs de
sécurité et de protection hors ser-
vice.

Arrét d’'urgence

En cas d’urgence, couper le moteur a l'aide de
l'interrupteur Marche/Arrét.

Ecran de protection

L’écran de protection protege I'utilisateur d’'un
contact avec le fil de coupe en rotation et des ob-
jets risquant d’étre projetés.

Poignée arceau avec élément d’écartement
La poignée arceau garantit la distance entre les
pieds de I'utilisateur et le fil de coupe en rotation.

2.5 Symboles sur I'appareil

Symbole Signification

Surface chaude. Ne pas toucher.

Risque d’incendie. Une prudence
particuliere est requise lors de la
manipulation d’essence.

Une prudence particuliere est re-
quise lors de la manipulation.

Symbole Signification

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service.

Porter un casque, une protection
auditive et une protection oculaire.

Danger causé par des projections
d’objets !

L’écart entre I'appareil et les per-
sonnes tierces doit étre au mini-
mum de 15 m tout autour de I'utili-
sateur.

_ Nutiliser en aucun cas la débrous-
( ) sailleuse avec une lame.

Applicable uniquement a la BC 223
B : N'utiliser en aucun cas la dé-
broussailleuse avec une lame de
scie.

Danger d0 au trainage.

D)
4

=g Tenir compte de la vitesse de rota-
- tion maximale et du sens de rota-

tion de I'arbre pour I'outil de coupe.

B

N'utiliser la débroussailleuse
qu’avec une bobine de fil.

Porter des chaussures rigides.

Porter des gants de protection.

2.6 Contenu de la livraison (01, 08)

Les éléments énumérés dans I'apergu du produit
sont fournis a la livraison, voir chapitre 2.7 "Aper-
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¢u du produit (01, 08)", page 67. La livraison
comprend également :

une clé a six pans ;

une clé a bougie ;

des vis a six pans creux ;

une lame a 3 dents (BC 223 B)

2.7 Apergu du produit (01, 08)
BC 223 B (01)

N°

N o a b~ wW0wN =

10
1"
12
13
14
15
16
17
18
19

Piece

Téte de coupe

Engrenage angulaire

Panneau de protection avec coupe-fil
Poignée guidon

Manche

Poignée mixte comprenant :

B |nterrupteur Marche/Arrét pour le
moteur (START/STOP)

= Bouton de blocage

B Manette des gaz
Bloc moteur comprenant :
®  Carter du filtre a air

B Vis dufiltre a air

®m  Réservoir a carburant
®  Bouchon du réservoir a carburant
®  Poignée du starter

®  Cache-bougie

B Levier de starter

= Bride de boitier

®  Premiere couche

BC 223 L-S (08)

N° Piéce
5  Poignée arceau avec élément d’écarte-
ment

6  Poignée mixte comprenant :

7 ®  Interrupteur Marche/Arrét (START/
STOP)

8 m  Bouton de blocage

9 ®  Manette des gaz

10  Bloc moteur comprenant :
11 ®  Carter du filtre a air
12 = Vis dufiltre a air

13 ®  Premiére couche

14 ® Réservoir a carburant
15 ®  Bouchon du réservoir a carburant
16 ® Levier de starter

17 ~m  Poignée du starter

18 m  Cache-bougie

19 = Bride de boitier

2.8 Outils de coupe homologués

Il est uniqguement autorisé d’utiliser des outils de
coupe originaux du fabricant :

. Bobine de fil pour BC 223 B : réf. 112406
B Bobine de fil pour BC 223 L-S : réf. 112880
B |Lame a 3 dents pour BC 223 B : réf. 112405

DANGER'!
Danger de mort par outils de coupe !

Des outils de coupe non homologués
(tels que des outils de coupe métalliques
en plusieurs piéces a maillons tournants
et lames a fléau) ainsi que des outils de
coupe endommageés (par ex. des fis-
sures, des éclats) risquent d’entrainer
des blessures graves et méme la mort.

N° Piece = Utilisez uniquement les outils de
coupe originaux homologués du fa-
1 Téte de coupe bricant.
2 Arbre moteur ®  Remplacez immédiatement des ou-
. ) tils de coupe endommageés !
3 Panneau de protection avec coupe-fil
i L'utilisation d’outils de coupe non homologués ne
4 Tube sécable correspond pas & une utilisation conforme (voir
chapitre 2.1 "Utilisation conforme”, page 65).
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Consignes de sécurité

CONSIGNES DE SECURITE

ATTENTION !
Risque de Iésions auditives

En fonctionnement, I'appareil émet un

bruit extrémement fort. Celui-ci peut en-

trainer des lésions auditives chez I'opé-

rateur et chez les personnes et les ani-

maux a proximité.

B Travailler uniquement avec une pro-
tection auditive.

B Respecter une distance de sécurité
avec les personnes et les animaux,
et éteindre I'appareil lorsque des
personnes ou des animaux s’ap-
prochent.

REMARQUE
Se familiariser impérativement avec I'uti-

3.1

lisation de l'appareil. Apprendre en parti-
culier comment arréter immédiatement
I'appareil.

Opérateurs

Les jeunes de moins de 16 ans ou les per-
sonnes qui ne connaissent pas le mode
d’emploi ne doivent pas utiliser I'appareil.
Respecter I'éventuelle réglementation de sé-
curité nationale sur 'age minimum de I'opéra-
teur.

Si vous utilisez ce type d’appareil pour la pre-
miére fois : faites-vous expliquer la manipula-
tion de I'appareil pour le vendeur ou par une
personne expérimentée. Ou bien participez a
une formation.

La personne qui utilise cet appareil doit étre
reposée, en bonne santé et en bonne forme
physique. Toute personne qui ne doit pas
faire d’efforts pour des raisons médicales doit
demander I'avis de son médecin pour savoir
si elle peut travailler avec cet appareil.
L’appareil ne doit pas étre utilisé sous I'em-
prise de I'alcool, de drogues ou de médica-
ments.

3.2 Equipement de protection individuel

Pour éviter les blessures a la téte et aux
membres, ainsi que des lésions de l'ouie, il
convient de porter des vétements et équipe-
ments de protection réglementaires.

Les vétements doivent étre adaptés (mou-
lants) et ne doivent pas géner.

L’équipement de protection individuelle est
composeé de :
protection auditive (p.ex. bouchons
d’oreille), en particulier si le temps de tra-
vail quotidien dépasse 2,5 heures ;
des lunettes de protection
gants de travail solides qui absorbent les
vibrations et les chocs ;
chaussures de protection a semelle anti-
dérapante et coque en acier

3.3 Sécurité de I’espace de travail

Manipuler I'appareil en extérieur uniquement,
jamais dans des locaux fermés.

Travailler a la lumiére du jour, ou bien avec
un éclairage artificiel puissant.

Avant de commencer a travailler, retirez les
produits et objets dangereux de la zone de
travail, p.ex. les branches, les morceaux de
verre, les objets aux arétes tranchantes, les
bouts de métal et les pierres.

Veiller a toujours avoir une position stable.
Eviter les sols humides glissants.

Quand vous travaillez, déplacez-vous lente-

ment et avec précaution. Ne pas courir.
Faites attention aux obstacles.

3.4 Sécurité de I'appareil

Utiliser I'appareil uniquement dans les condi-
tions suivantes :

I'appareil n'est pas encrassé, en particu-
lier par de I'essence ou de I'huile.

L’appareil ne présente aucun dommage,
en particulier la grille de protection.

Tous les éléments de commande fonc-
tionnent.

Tous les accessoires prévus pour le
mode de fonctionnement choisi sont
montés sur I'appareil.

Ne sursollicitez pas I'appareil. Il est congu
pour des travaux non intensifs dans un do-
maine privé. Toute surcharge entraine I'en-
dommagement de 'appareil.

En fonctionnement, ne pas bloquer la grille
d’aspiration et d’aération afin d’éviter la sur-
chauffe du moteur.

Arréter immédiatement I'appareil lorsque le
moteur se met a vibrer trés fort et de maniere
anormale. Cela indique un dysfonctionne-
ment de I'appareil.

Ne pas utiliser 'appareil avec des piéces
usées ou défectueuses. Toujours remplacer
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les piéces défectueuses par des pieces de

rechange d’origine du fabricant. Si I'appareil
est utilisé avec des piéces usées ou défec-

tueuses, il ne sera pas possible de faire va-
loir la garantie du fabricant.

3.5 Sécurité des personnes, des animaux et
des objets

m  Utiliser 'appareil uniguement pour les tra-
vaux pour lesquels il a été congu. Une utilisa-
tion non conforme peut entrainer des bles-
sures et provoquer des dégats matériels.

®  Nallumer I'appareil que lorsque personne ni
aucun animal ne se trouvent dans la zone de
travail.

B Respecter une distance de sécurité avec les
personnes et les animaux, et éteindre I'appa-
reil lorsque des personnes ou des animaux
s’approchent.

®  Ne jamais tenir le flux de gaz d’échappement
du moteur en direction de personnes ou
d’animaux ni en direction de produits et ob-
jets inflammables.

B Ne jamais mettre la main dans la grille d’aspi-
ration et d’aération lorsque le moteur tourne.
Les pieces mécaniques rotatives peuvent
provoquer des blessures.

B Toujours éteindre I'appareil lorsque vous n’en
avez pas besoin, par ex. quand vous chan-
gez de zone de travail, pour les travaux de
maintenance et d’entretien, quand vous faites
le plein du mélange essence-huile.

B En cas d’accident, arréter immédiatement
I'appareil pour éviter des blessures et des dé-
gats supplémentaires.

®  N'utilisez pas I'appareil avec des pieces
usées ou défectueuses. Les piéces méca-
niques usées ou défectueuses peuvent en-
trainer de graves blessures.

®  Conserver I'appareil hors de la portée d’en-
fants.

3.6 Exposition aux vibrations

®  Danger lié aux vibrations
Le taux réel d’émission de vibrations lors de
I'utilisation de I'appareil peut différer de la va-
leur indiquée par le fabricant. Tenez compte
des facteurs d'influence avant ou pendant
I'utilisation :
Est-ce que I'appareil est utilisé de ma-
niére conforme ?

Est-ce que les matiéres sont coupées et/
ou traitées selon la méthode correcte ?

Est-ce que I'appareil est en bon état de
fonctionnement ?

Est-ce que l'outil de coupe est correcte-
ment aff(té et/ou est-ce que I'outil de
coupe en place est adapté a la tache ?
Est-ce que les poignées et/ou poignées
antivibratiles optionnelles sont fixées et
reliées fixement a I'appareil ?
Utilisez 'appareil uniquement avec le régime
de moteur nécessaire pour le travail a effec-
tuer. Eviter de le faire tourner & plein régime
afin de réduire le bruit et les vibrations.

En cas d'utilisation et de maintenance inap-
propriées, le bruit et les vibrations de I'appa-
reil peuvent étre amplifiés. Ceci est nocif
pour la santé. Dans ce cas, arréter immédia-
tement I'appareil et le faire réparer par un
atelier de réparation autorisé.

Le niveau d’exposition aux vibrations dépend
du travail a accomplir ou de I'utilisation de
I'appareil. Estimez ce niveau et faites des
pauses en conséquence au cours de I'utilisa-
tion. Ceci permet de réduire nettement I'ex-
position aux vibrations pendant toute la durée
de travail.

Une utilisation prolongée de I'appareil expose
I'opérateur aux vibrations et peut provoquer
des problemes circulatoires (« doigt blanc »).
Pour éviter ce risque, porter des gants et
maintenir les mains au chaud. Si un symp-
téme de « doigt blanc » survient, consulter
immédiatement un médecin. Ces symptomes
peuvent étre : pertes de sensation, de la sen-
sibilité, fourmillement, démangeaisons, dou-
leurs, affaiblissement de la force, change-
ment de couleur ou d’état de la peau. En
regle générale, ces symptoémes affectent les
doigts, les mains ou le pouls. Le risque est
accru quand la température est basse (infé-
rieure a 10 °C environ).

Pendant la journée de travail, faites de lon-
gues pauses pour récupérer aprés avoir subi
le bruit et les vibrations. Planifier le travail de
facon a répartir sur plusieurs jours I'utilisation
des appareils qui provoquent des vibrations.

Si vous ressentez une sensation désagréable
dans les mains ou si votre peau prend une
couleur anormale pendant que vous utilisez
I'appareil, arrétez immédiatement le travail.
Prévoyez des pauses suffisantes. Sans
pauses suffisantes, le syndrome du systeme
main-bras peut apparaitre.
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Réduisez le plus possible le risque d’exposi-
tion aux vibrations. Entretenez I'appareil
conformément aux instructions de la notice
d'utilisation.

Lors d’une utilisation fréquente de I'appareil,
contactez votre revendeur spécialisé pour
I'achat d’accessoires antivibrations, tels que
des poignées.

Prévoyez un planning de travail qui permet
de réduire I'exposition aux vibrations.

3.7 Manipulation de I’essence et de I’huile

4

nettoyez régulierement vos vétements de
protection.

Veillez a ce que vos vétements n’entrent pas
en contact avec I'essence. Si vos vétements
sont tachés d’essence, changez-vous immé-
diatement.

Ne remplissez jamais I'appareil quand le mo-
teur tourne ou qu’il est chaud.

MONTAGE

AVERTISSEMENT !
Dangers liés a un montage incom-

®  Risque d’explosion et d’incendie :
Les émissions du mélange essence/air plet!
créent une atmosphére explosive. Une dé- e , o
; ) ; : L’utilisation d’'un appareil qui n’est pas
flagration, une explosion ou un incendie entiérement monté risque d’entrainer
peuvent provoquer de graves blessures, des blessures graves
voire la mort, en cas de manipulation incor- o : : N n
recte du carburant. Tenez compte des points = Nutiliser | apparell que s'il est entie-
suivants rement monté !
Ne pas fumer quand vous manipulez de = \Veérifier que tous les dispositifs de
essence. sécurité et de protection sont dispo-
Maniouler I teri I nibles et en état de fonctionner
anipuler I'essence en extérieur unique avant de mettre en marche !
ment, jamais dans des locaux fermés.
Respecter impérativement les regles de AVERTISSEMENT !
comportement citées plus bas. A . S ” )
, _— Risque de blessure si les piéces mé-
®  Transportez et stockez I'essence et I'huile ex- caniques se détachent
clusivement dans des conteneurs prévus a . i . . ;
cet effet. Veillez a ce qu’aucun enfant n’ait Les pieces mécaniques qui se détachent
accés a I'essence et a I'huile stockées. en fonctionnement peuvent provoquer
. o des blessures graves.
®  Pour éviter toute contamination du sol (pro- i .
tection de I'environnement), veillez & ce que = Fixez les outils de coupe de telle
I'essence et I'huile ne pénétrent pas dans la sorte qu'ils ne puissent pas se déta-
terre quand vous faites le plein. Pour faire le cher en marche.
plein, ut|||.sez u.n entgnn0|r'. . , 4.1 Montage de la débroussailleuse BC 223 B
B Ne remplissez jamais le réservoir de I'appa-
reil dans une piéce fermée. Des vapeurs 411 Monter la poignée guidon (02, 03)
d’essence peuvent s’accumuler sur le sol et 1. Poser le manchon en caoutchouc (02/1) sur
provoquer une déflagration ou méme une ex- le manche.
plosion. 2. Araide des quatre vis a six pans creux
®  Essuyez immédiatement les déversements (02/2), visser la coquille de coussinet infé-
d’essence sur I'appareil et au sol. Laissez sé- rieure (02/3) et la fixation de poignée (02/4)
cher les tissus utilisés pour essuyer I'essence au-dessus du manchon en caoutchouc
dans un endroit bien ventilé avant de le jeter. (02/1).
Sinon, il y a risque de combustion spontanée. 3. Placer la poignée guidon (02/5) dans la fixa-
®m  Sivous renversez de I'essence, des vapeurs tion de poignée (02/4).
d’essence se forment. Pour cette raison, ne 4. Araide des quatre vis a six pans creux
démarrez pas le moteur au méme endroit, (02/7), visser la coquille de coussinet supé-
mais a au moins 3 m de distance. rieure (02/6) sur la fixation de poignée (02/4).
® Evitez tout contact de la peau avec des pro- 5 Orienter la poignée guidon de maniére a ce
duits pétroliers. Ne respirez pas les vapeurs que I'écart A soit inférieur & I'écart B (03/A,
d’essence. Portez toujours des gants de pro- 03/B).
tection quand vous faites le plein. Changez et
70 BC 223 B | BC 223 L-S
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Remarque: Avec la poignée guidon, vous te-
nez toujours la débroussailleuse a droite du
corps. Les deux écarts sont alors corrects
lorsque le centre de la téte de coupe coincide
avec le milieu du corps.

4.1.2 Installer la téte de coupe a fil (04)

1. Enficher le disque d’entraineur (04/1) sur la
broche de guidage (04/2) de I'arbre moteur.

2. Pour bloguer, enficher la clé a six pans (04/3)
dans l'alésage du disque de I'entraineur
(04/1).

3. Visser la téte de coupe a fil (04/4) sur I'arbre
moteur et serrer fermement.
Remarque: Filet a gauche ! Serrer la bobine
de fil en sens inverse des aiguilles d’une
montre.

4.1.3 Monter la lame (05)

AVERTISSEMENT !

Risque de blessures graves !

Un contre-écrou se desserrant facile-

ment risque d’entrainer un détachement

de la lame, en cours de fonctionnement

et de provoquer des blessures graves.

B Remplacer impérativement le
contre-écrou, lorsque qu’il se des-
serre facilement.

1. Poser la débroussailleuse de maniére a ce
que la téte de coupe soit dirigée vers le haut.

2. Enficher le disque d’entraineur (05/1) sur la
broche de guidage (05/2) de I'arbre moteur.

3. Poser la lame (05/3) sur le disque d’entraine-
ment (05/1) de fagon a ce que l'alésage de la
lame se trouve exactement au-dessus du
cercle guide du disque d’entrainement.

4. Introduire le flasque (05/4) sur la lame (05/3)
de fagon a ce que le coté plat soit tourné vers
la lame de coupe.

5. Insérer la rondelle éventail (05/5).

6. Serrer I'écrou de fixation (05/6) sur la broche

2. Placer la demi-coquille (06/3) sur I'arbre
(06/2) par I'autre c6té, introduire six vis a six
pans creux (06/4) dans la demi-coquille, le
manche et I'écran de protection.

3. Visser fermement ensemble tous les compo-

sants a I'aide de trois rondelles (06/5) et trois
écrous de fixation (06/6).

4.2 Montage de la débroussailleuse BC 223

4.21
1.

2.

4.

L-S

Monter la poignée arceau (09)
Poser le manchon en caoutchouc (09/1) sur
le manche (09/2).
Positionnez la poignée arceau (09/3) par le
haut et I'élément d’écartement (09/4) par le
bas autour du manchon en caoutchouc.
Introduire une vis a six pans creux (09/5) par
le haut et un écrou (09/6) par le bas, puis vis-
ser légerement. Répétez cette étape avec les
autres vis a six pans creux et écrous.
Serrer a bloc toutes les vis a six pans creux.

4.2.2 Monter la bobine de fil (10)

1.

Visser la bobine de fil (10/1) sur I'arbre mo-
teur (10/2) et serrer fermement.
Remarque: Filet a droite ! Serrer la bobine
de fil en sens inverse des aiguilles d’une
montre.

4.2.3 Monter I’écran de protection (11)

1.

4.

Enfoncer a chaque fois une rondelle élas-
tique (11/1) et une rondelle (11/2) sur la vis
(11/3) M5 x 45 mm.

Enfoncer les trois vis avec rondelle élastique
et rondelle a travers la piece de fixation avant
(11/4) et positionner au niveau du manche
(11/a).

Mettre la piéce de fixation arriere (11/5) et
I’écran de protection (11/6) en place sur le
manche (11/b).

Serrer les vis a bloc.

4.2.4 Assembler le manche (12)

de guidage (05/2). Pour ce faire, insérer la
clé a six pans (05/7) dans les alésages pré-
vus a cet effet et serrer a 'aide de la clé a
bougie.

Remarque: Filet a gauche !

Seécuriser I'écrou de fixation (05/6) a I'aide de
la goupille (05/8).

4.1.4 Monter I’écran de protection (06)

1.

Placer I'écran de protection (06/1) sur le
manche (06/2).

Le manche de la débroussailleuse est sécable
pour permettre de la ranger sans qu'’il soit trop
encombrant.

Enfoncer les deux parties du manche l'une

dans l'autre

1. Desserrer (12/2) la vis de serrage (12/1) de
la partie supérieure du manche.

2. Enficher (12/a) jusqu’a la butée la moitié infé-
rieure du manche (12/3) dans le manchon
d’accouplement jusqu’a ce que le bouton
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(12/4) s’enclenche audiblement. Lors de

I'opération, noter que :

B |’arbre creux dans la partie inférieure du
manche doit rentrer dans le carré de la
partie supérieure du manche. Si néces-
saire, faire tourner légérement la partie
supérieure du manche lors de 'assem-
blage.

3. Resserrer fermement la vis de serrage

(12/1).

Etirer les deux parties du manche.
1. Desserrer la vis de serrage (12/1).

2. Pour libérer 'ensemble, appuyer (12/b) sur le
bouton (12/4) et écarter les moitiés de
manche.

5 MISE EN SERVICE

REMARQUE
Contrdlez I'absence d’endommagement

sur I'appareil, avant sa mise en service
quotidienne, aprés sa chute ou a l'issue
d’autres chocs. Faites les réparer avant
de l'utiliser.

5.1 Réalisation du mélange essence-huile et
remplissage

ATTENTION !

Risque de dommages sur le moteur

L’essence pure peut endommager et en-

trainer la défaillance totale du moteur.

Dans une telle situation, il est impossible

de faire valoir les droits a la garantie au-

prés du fabricant.

B Toujours faire fonctionner le moteur
avec un mélange essence-huile
dans les proportions de mélange
prescrites.

Réalisation du mélange essence-huile

Pour le moteur a 2 temps, il faut :

B de I'essence neuve sans plomb d’un indice
d’octane d’au moins 90. L’essence stockée
pendant plus de 2 mois entraine la formation
de dépbdts et des dysfonctionnements du mo-
teur.

B une huile synthétique de qualité pour moteur
a 2 temps.

A partir des deux composants, fabriquez un mé-
lange essence-huile de 50:1 :

Proportions de Essence Huile 2
mélange [litres] temps [milli-
metres]
50 parts d’es- 11 20 ml
sence : 1 part
d’huile 2 temps 3 60 mi
51 100 ml

1. Remplir une bouteille de mélange de carbu-
rant d’essence et d’huile 2 temps (quantités,
voir le tableau, suivant la taille de la bouteille
de mélange de carburant).

2. Fermer la bouteille de mélange de carburant
et la secouer plusieurs fois avec énergie,
pour que I'essence et I'huile puissent bien se
mélanger.

Faire le plein de mélange essence-huile (15)

1. Poser I'appareil sur une surface plane et
stable. Le bouchon du réservoir a carburant
doit étre tourné vers le haut.

2. Essuyer le bouchon (15/1) du réservoir a car-
burant, le réservoir a carburant (15/2) et les
pieéces adjacentes, pour que lors du remplis-
sage du mélange essence-huile, aucune sa-
leté ne pénétre dans le réservoir a carburant.

3. Ouvrir le bouchon du réservoir a carburant en
le tournant lentement pour que le mélange
essence/huile sous pression puisse s’échap-
per lentement du réservoir a carburant dans
'environnement. Laisser pendre le bouchon
du réservoir a carburant.

4. Enfoncer un entonnoir (15/3) dans la goulotte
de remplissage (15/4) du réservoir a carbu-
rant.

5. Remplir le mélange essence-huile préparé
dans la bouteille de mélange de carburant
(15/5) jusqu’au bord inférieur de la goulotte
de remplissage du réservoir a carburant,
mais pas plus haut.

6. Enlever I'entonnoir et fermer le bouchon en
serrant a la main.

7. Essuyer les éventuels déversements de mé-
lange essence-huile sur I'appareil et sur la
surface ou il était posé.
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6 UTILISATION

6.1 Préparation

Avant le démarrage

B Poser la débroussailleuse sur un sol plan et
exempt d’obstacles. L’outil de coupe ne doit en-
trer en contact ni avec un objet ni avec le sol.

Pendant le démarrage

®  Ne pas se mettre debout sur le manche, pour
éviter un endommagement de ce dernier ou de
I'arbre moteur se trouvant dans le manche.

B Se tenir dans une position bien stable et tenir
fermement la débroussailleuse a la bride du
boitier.

Positions du levier de starter

AY

CHOKE RUN
Démarrage a froid

Si le moteur est froid, c’est-a-dire s’il n’a pas
fonctionné depuis plus de 5 minutes, il faut effec-
tuer un « démarrage a froid ».

Démarrage a chaud

Si le moteur est encore chaud, c’est-a-dire s'il
vient juste d’étre arrété, on effectue alors un

« démarrage a chaud ». On n'’utilise pas le starter
dans ce cas.

6.2 Démarrer/arréter le moteur BC 223 B
(07)
Démarrage a froid

1. Mettre I'interrupteur Marche/Arrét (07/1) en
position START.

2. Fixer la manette des gaz :

B Appuyer sur la manette des gaz (07/2) et
la maintenir enfoncée.

B Appuyer sur le bouton-poussoir de blo-
cage(07/3) et le maintenir enfoncé.
®  Relacher la manette des gaz (07/2) ; elle
s’encrante a mi-régime.
®  Relacher la touche de blocage (07/3).
3. Faire coulisser le levier de starter (07/4) en
position CHOKE.
4. Appuyer env. 10 fois brievement mais avec
force sur le primer (07/5).

ALKO
5. Démarrer le moteur :

B D’une main, maintenez fermement I'ap-
pareil au sol.

®  De l'autre main, tirer d’abord avec pré-
caution et lentement sur la poignée du
starter (07/6) jusqu’a ressentir une résis-
tance, puis rapidement et sans hésiter
vers le haut, jusqu’a ressentir une autre
résistance (env. 1 longueur de bras).

B Laisser le cordon du starter s’enrouler a
nouveau, sans toutefois relacher la poi-
gnée du starter.

m  Répéter plusieurs fois I'étape précédente
jusqu’a ce que le moteur démarre, mais
s’arréte encore.

6. Faire coulisser le levier de starter en posi-
tion RUN :

B D’une main, maintenez fermement I'ap-
pareil au sol.

B De l'autre main, tirer d’abord avec pré-
caution et lentement sur la poignée du
starter (07/6) jusqu’a ressentir une résis-
tance, puis rapidement et sans hésiter
vers le haut, jusqu’a ressentir une autre
résistance (env. 1 longueur de bras).

®  Laisser le cordon du starter s’enrouler a
nouveau, sans toutefois relacher la poi-
gnée du starter.

B Répéter plusieurs fois I'étape précédente
jusqu’a ce que le moteur démarre et
tourne réguliérement.

7. Laisser chauffer le moteur pendant quelques
minutes.

8. Appuyer brievement sur la manette des gaz
pour débloquer la touche de blocage. Le mo-
teur tourne au ralenti.

Remarque: Rappuyer sur la manette des
gaz si le moteur ne tourne plus correctement.

Démarrage a chaud
Si le moteur est encore chaud, c’est-a-dire s'il
vient juste d’étre arrété, on effectue alors un
« démarrage a chaud ». On n’utilise pas le starter
dans ce cas.
1. Mettre l'interrupteur Marche/Arrét (07/1) en
position START.
2. Vérifier si le levier de starter (07/4) est en po-
sition RUN.
B D’une main, maintenez fermement I'ap-
pareil au sol.
®  De l'autre main, tirer d’abord avec pré-
caution et lentement sur la poignée du
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starter (07/6) jusqu’a ressentir une résis-
tance, puis rapidement et sans hésiter
vers le haut, jusqu’a ressentir une autre
résistance (env. 1 longueur de bras).

B |aisser le cordon du starter s’enrouler a
nouveau, sans toutefois relacher la poi-
gnée du starter.

m  Répéter plusieurs fois I'étape précédente
jusgu’a ce que le moteur démarre et
tourne réguliérement.

Le moteur tourne au ralenti.
Remarque: Rappuyer sur la manette des gaz si
le moteur ne tourne plus correctement.

Arréter le moteur

1. Desserrer la manette des gaz (07/2) et lais-
ser le moteur tourner au ralenti.

2. Mettre l'interrupteur Marche/Arrét (07/1) en
position STOP.

3. Attendez I'immobilisation de I'outil de coupe.

6.3 Démarrer/arréter le moteur BC 223 L-S
(13)

Démarrage a froid

1. Mettre 'interrupteur Marche/Arrét (13/1) en
position START.

2. Fixer la manette des gaz :

®  Appuyer sur le bouton-poussoir de blo-
cage(13/2) et le maintenir enfoncé.

®  Appuyer sur la manette des gaz (13/3).

3. Faire coulisser le levier de starter (13/4) en
position CHOKE.

4. Appuyer env. 7 a 10 fois brievement mais
avec force sur le primer (13/5).

5. Démarrer le moteur :

B D’une main, maintenez fermement I'ap-
pareil au sol.

®  De l'autre main, tirer d’abord avec pré-
caution et lentement sur la poignée du
starter (13/6) jusqu’a ressentir une résis-
tance, puis rapidement et sans hésiter
vers le haut, jusqu’a ressentir une autre
résistance (env. 1 longueur de bras).

B Laisser le cordon du starter s’enrouler a
nouveau, sans toutefois relacher la poi-
gnée du starter.

B Répéter plusieurs fois I'étape précédente
jusgu’a ce que le moteur démarre, mais
s’arréte encore.

6. Faire coulisser le levier de starter en posi-
tion RUN :

B D’une main, maintenez fermement 'ap-
pareil au sol.

B De l'autre main, tirer d’abord avec pré-
caution et lentement sur la poignée du
starter (13/6) jusqu’a ressentir une résis-
tance, puis rapidement et sans hésiter
vers le haut, jusqu’a ressentir une autre
résistance (env. 1 longueur de bras).

®  Laisser le cordon du starter s’enrouler a
nouveau, sans toutefois relacher la poi-
gnée du starter.

®  Reépéter plusieurs fois I'étape précédente
jusqu’a ce que le moteur démarre et
tourne réguliérement.

7. Laisser chauffer le moteur pendant quelques
minutes.

8. Appuyer brievement sur la manette des gaz
pour débloquer la touche de blocage. Le mo-
teur tourne au ralenti.

Remarque: Rappuyer sur la manette des
gaz si le moteur ne tourne plus correctement.

Démarrage a chaud

Si le moteur est encore chaud, c’est-a-dire s'il
vient juste d’étre arrété, on effectue alors un

« démarrage a chaud ». On n’utilise pas le starter
dans ce cas.

1. Mettre l'interrupteur Marche/Arrét (13/1) en
position START.

2. Vérifier si le levier de starter (13/4) est en po-
sition RUN.

B D’une main, maintenez fermement 'ap-
pareil au sol.

B De l'autre main, tirer d’abord avec pré-
caution et lentement sur la poignée du
starter (13/6) jusqu’a ressentir une résis-
tance, puis rapidement et sans hésiter
vers le haut, jusqu’a ressentir une autre
résistance (env. 1 longueur de bras).

B |aisser le cordon du starter s’enrouler a
nouveau, sans toutefois relacher la poi-
gnée du starter.

®  Répéter plusieurs fois I'étape précédente
jusqu’a ce que le moteur démarre et
tourne réguliérement.

Le moteur tourne au ralenti.
Remarque: Rappuyer sur la manette des gaz si
le moteur ne tourne plus correctement.
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Arréter le moteur

1. Relacher la manette des gaz (13/3), pour que
le moteur passe au ralenti.

2. Mettre l'interrupteur Marche/Arrét (13/1) en
position STOP.

3. Attendez I'immobilisation de I'outil de coupe.

6.4 Rallonger le fil de coupe en cours
d’utilisation (14)

La longueur du fil de coupe diminue au fur et a

mesure de l'utilisation. Il s’effiloche.

1. Laisser tourner le moteur a plein régime.

2. Appuyer (14/a) régulierement la téte de
coupe (14/1) sur I'herbe. Cela déroule un
morceau neuf de fil de coupe de la bobine de
fil, et 'extrémité usée du fil est coupée par le
coupe-fil (14/2).

7 COMPORTEMENT AU TRAVAIL ET
TECHNIQUE DE TRAVAIL
Toujours veiller a avoir une position stable.
Ne jamais travailler sur une colline ou une
pente glissante.

®  |ors de travaux en pente toujours rester au
dessous de l'outil de coupe.

B Pendant la coupe et la tonte, toujours laisser

tourner le moteur a haut régime, car c’est la
que la débroussailleuse coupe le mieux.

En présence d’un blocage du fil de coupe

Le fil de coupe risque de se bloquer lorsque
I’herbe ou les broussailles sont hautes.

m  Eviter un blocage : Couper I'herbe haute par
passages successifs. Toujours procéder du
haut vers le bas.

B En présence d'un blocage : Couper immédia-
tement le moteur et tenir 'appareil en hau-
teur, pour éviter un endommagement du mo-

teur.

7.1 Tailler

B Ne pas approcher 'appareil des plantes fra-
giles.

Coupe basse

®  Passer la téte de coupe légerement inclinée
vers 'avant, pour que le fil coupe presque
au-dessus du sol.

B Toujours couper en s’éloignant du corps.

Couper au niveau de clétures et de
fondations

. Passer I'appareil avec prudence et lente-
ment, pour que le fil de coupe n’entre pas en
contact avec des obstacles solides.

REMARQUE
La coupe au niveau de murs de pierres,

de fondations, de clétures et d’arbres
entraine une usure plus importante du
fil.

Coupe autour de troncs d’arbres

B Passer I'appareil avec prudence et lente-
ment, autour des troncs d’arbres pour que le
fil de coupe n’entre pas en contact avec
I'écorce.

®  Couper autour des arbres de la gauche vers
la droite.

B Saisir I'herbe et les mauvaises herbes avec
la pointe du fil de coupe, puis incliner légere-
ment la téte de coupe vers l'avant.

7.2 Tondre

®  Dans un mouvement horizontal en forme de
courbe et uniforme, déplacer la téte de coupe
d’un coté a 'autre.

®  Toujours tenir la téte de coupe paralléle au
sol.

B [ 'herbe haute devrait étre coupée par plu-
sieurs passages successifs. Toujours proceé-
der du haut vers le bas.

®  |’appareil coupe le mieux lorsqu’il tourne a
treés haute vitesse. Pour cette raison, ne pas
sur-solliciter I'appareil en coupant des herbes
hautes.

B ncliner la téte de coupe a un angle de 30°
vers la droite pour tondre avec la pointe du fil
de coupe. Procéder lentement.

B Ne pas couper directement contre des obsta-
cles durs (p.ex. des murs) mais approcher
I'appareil par le coté. Cela préserve le fil de
coupe.
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8 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

DANGER'!
Danger de mort lié a une maintenance

inappropriée

Les travaux de maintenance réalisés par
des personnes non qualifiées ainsi que
I'utilisation de pieces de rechange non
homologuées risquent de provoquer des
blessures graves et méme la mort en
cours de fonctionnement.

B Ne retirez aucun dispositif de sécuri-
té et ne les mettez pas hors service.

®m  Utilisez uniquement des piéces de
rechange originales.

B Grace a une maintenance réguliere
et correcte, assurez-vous que l'ap-
pareil soit opérationnel et propre.

ATTENTION !
Risque de blessures
Les parties de I'appareil a arétes vives

et mobiles peuvent provoquer des bles-
sures.

B Pour les travaux de maintenance,
d’entretien et de nettoyage, portez
toujours des gants de protection.

Une maintenance et un entretien corrects sont
nécessaires pour maintenir 'appareil en bon état
de fonctionnement et de sécurité. Tenir compte
des points suivants :

m  Effectuer les travaux de maintenance et d'en-
tretien seulement si vous possédez les
connaissances et I'outillage nécessaires.

®  Attendre que le moteur ait complétement re-
froidi.

®  Remplacer les pieces mécaniques usées ou
défectueuses uniquement par des pieces de
rechange d’origine du fabricant.

B |es travaux de maintenance et d’entretien
qui ne sont pas décrits dans le présent mode
d’emploi ne doivent pas étre effectués par
I'utilisateur. lls doivent étre confiés a un ate-
lier de réparation habilité. En cas de non-res-
pect de cette consigne, la garantie du fabri-
cant ne s’applique plus.

Les intervalles de réalisation des travaux de
maintenance et d’entretien cités ici sont indiqués
dans le plan de maintenance (Programme de
maintenance).

Utilisez uniquement les outils de coupe homo-
logués (Outils de coupe homologués)!

8.1 Nettoyer/remplacer le filtre a air (16)

ATTENTION !

Risque de dommages sur le moteur

Un fonctionnement du moteur sans filtre

a air entraine des endommagements

moteur importants !

®  N'utilisez jamais I'appareil sans filtre
a air.

®  Nettoyez régulierement le filtre a air.
Remplacez un filtre a air endomma-
gé.

1. Montage du filtre a air :
®  Desserrer la vis du filtre a air (16/1)
jusqu’a ce que le couvercle du carter du
filtre a air (16/2) se détache.
®  Retirer le couvercle du carter de filtre a
air.
®  Retirer I'éponge filtrante (16/3) du cadre
de filtre (16/4).
2. Nettoyer I'éponge filtrante (16/3) :
®  Essorer I'éponge filtrante puis la laver au
savon. Ne pas utiliser d’essence ou
autres solvants.
®  |aisser sécher I'éponge filtrante a fond
jusqu’a ce qu’elle ne contienne plus
d’eau. Un filtre humide peut entrainer des
problémes de démarrage du moteur.
®  Nettoyer a fond le carter de filtre a l'aide
d’un chiffon.
3. Remplacer I'’éponge filtrante (16/3) :
®  Remplacer I'éponge filtrante quand elle a
perdu son élasticité ou qu’elle se délite.
4. Montage du filtre a air :
®  Poser I'éponge filtrante (16/3) sur le
cadre de filtre (16/4).
B Mettre le couvercle du carter de filtre a
air (16/2) en place et ne pas le lacher.
®  Visser la vis de filtre a air (16/1) jusqu’a

ce que le couvercle du carter de filtre a
air soit serré.

8.2 Vérification/remplacement du filtre a
carburant (17)

Le filtre a carburant en feutre se trouve dans le

réservoir a carburant et est logé sur la téte d’as-

piration. Si le filtre a carburant a durci, s'il est

encrassé ou obstrué, la quantité d’essence qui
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s’écoule vers le moteur est réduite. Dans ce cas,
il faut remplacer le filtre a carburant.

Il est recommandé de confier cette opération a
un atelier de réparation habilité.

1. Préparation de I'appareil :

B Pour vider le réservoir a carburant : Lais-
ser tourner le moteur jusqu’a ce qu’il s’ar-
réte de lui-méme.

B Poser I'appareil sur une surface plane et
stable. Le bouchon (17/1) du réservoir a
carburant (17/2) doit étre tourné vers le
haut.

®  Essuyer le bouchon du réservoir a carbu-
rant pour nettoyer le réservoir a carbu-
rant et les piéces adjacentes de I'appareil
afin qu’aucune saleté ne pénétre dans le
réservoir a carburant.

2. Vérification/remplacement du filtre a carbu-
rant :

B Enlever le bouchon (17/1) du réservoir a
carburant en tournant (17/2). Laisser
pendre le bouchon au niveau du réser-
voir a carburant.

® A Taide d’un crochet métallique, extraire
la téte d’aspiration (17/3) du réservoir a
carburant.

m  \érifier le filtre a carburant (17/4). Si le
feutre a durci, est encrassé ou obstrué :
Retirer le filtre a carburant et faire coulis-
ser un nouveau filtre a carburant sur la
téte d’aspiration.

3. Faire coulisser a nouveau la téte d’aspiration
dans le réservoir a carburant.

4. Reéaliser le mélange essence-huile et le rem-
plir (voir chapitre 5.1 "Réalisation du mélange

essence-huile et remplissage", page 72).

8.3 Maintenance de la bougie d’allumage
(18)
1. Démontage de la bougie :
®  Débrancher la cosse de bougie d’allu-
mage (18/1).
= ATaide de la clé & bougie (18/2), sortez
la bougie (18/3) en la dévissant.
2. Evaluation de I'état de la bougie :
®  Sila bougie est brun fauve : le moteur
fonctionne correctement et la bougie est
en bon état. Si nécessaire : Brosser dou-
cement la bougie d’allumage a la brosse
métallique (18/4) pour la nettoyer.

®  Sijla bougie est rouillée, grasse, encras-
sée, fondue ou court-circuitée : la bougie
est défectueuse. Remplacer la bougie.
Utiliser le type de bougie prescrit (voir
chapitre 13 "Caractéristiques tech-
niques”, page 81).
®  Sila bougie est a nouveau défectueuse
au bout d’'un court temps d’utilisation, le
moteur et les réglages du carburateur
doivent étre vérifiés par un atelier de ré-
paration habilité.
3. Vérification de la distance entre les électro-
des:
® A laide d’'un gabarit (18/5), vérifier que la
distance entre les électrodes (18/6) me-
sure 0,6 — 0,7 mm. Si ce n’est pas le cas,
tapoter avec précaution sur les électro-
des pour les rapprocher ou les écarter
'une de l'autre.
4. Silintervalle prescrit n’est pas atteint ou si la
bougie est défectueuse :
®  Remplacer la bougie. Utiliser le type de
bougie prescrit (voir chapitre 13 "Carac-
téristiques techniques”, page 81).
5. Montage de la bougie :
®  Veiller a ce que le joint d’étanchéité de la
bougie (18/7) soit bien placé sur la bou-
gie.
®  Revisser la bougie d’allumage a la main
et la serrer a la clé a bougie (couple de
serrage de 12 — 15 Nm).
. Remettre le connecteur de la bougie d’al-
lumage en place.

8.4 Aiguiser le coupe-fil (19)

1. Desserrer les vis de fixation (19/1).

2. Fixer le coupe-fil (19/2) dans un étau et l'ai-
guiser a l'aide d’une lime. Limer dans une
seule direction.

3. Fixer a nouveau le coupe-fil a I'écran de pro-
tection (19/3) a 'aide des vis de fixation. Ser-
rer les vis de fixation a bloc.

8.5 Programme de maintenance
L'utilisateur peut effectuer lui-méme les travaux
suivants. Tous les autres travaux d’entretien, de
service et de réparations doivent étre effectués
dans un atelier spécialisé homologué.
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REMARQUE
En cas de forte sollicitation et de tempé-

ratures élevées, des entretiens plus fré-
quents que ceux prévus dans le tableau
ci-dessus peuvent étre requis.

Opérations a effectuer toutes  avant
les5h chaque
de ser- utilisa-
vice tion

Carburateur

Controler la marche a X
vide

Filtre a air

Nettoyer X
Remplacer

Bougie d’allumage

Vérifier la distance entre
les électrodes, la régler le
cas échéant

Remplacer

Entrée d’air froid

Nettoyer

Piege a sons

Contréle visuel et de I'état X
Réservoir a carburant

Nettoyer

Filtre a carburant

Remplacer

Eléments de commande

Interrupteur Marche/Arrét, X
touche de blocage, ma-

nette des gaz, cordon de

starter

une fois
par se-
maine

Toutes les vis accessibles (sauf les vis de réglage)

Resserrer X
Appareil complet
Controle visuel et de I'état X

Nettoyer

toutes
les 50
heure
s de
ser-
vice

toutes
les 100
heures
de ser-
vice

en cas une fois

de be- paran,

soin avant la
saison de
tonte
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9 AIDE EN CAS DE PANNES

ATTENTION !

Risque de blessures

Les parties de I'appareil a arétes vives
et mobiles peuvent provoquer des bles-

sures.

REMARQUE
En cas de pannes ne figurant pas dans

ce tableau ou ne pouvant pas étre élimi-
nées, contacter notre service apres-

vente compétent.

B Pour les travaux de maintenance,
d’entretien et de nettoyage, portez
toujours des gants de protection.

®  Eteignez 'appareil !

Panne

Le moteur ne démarre
pas ou avec de grandes
difficultés.

Le moteur démarre mais
la puissance du moteur
est faible.

Le moteur ne tourne pas
de maniére réguliere et le
régime ne monte pas
quand on augmente les
gaz.

Cause

Le démarrage du moteur a été
mal effectué.

La bougie est encrassée, défec-
tueuse ou la distance entre les
électrodes n’est pas correcte.

Filtre a air encrassé.

Le filtre a carburant est usé.

Les réglages du carburateur ne
sont pas corrects.

Le levier de starter est sur
CHOKE.

Le levier de starter est sur
CHOKE.

Filtre a air encrassé.

Le filtre a carburant est usé.

Les réglages du carburateur ne
sont pas corrects.

La bougie est encrassée, défec-
tueuse ou la distance entre les
électrodes n’est pas correcte.

Les réglages du carburateur ne
sont pas corrects.

Elimination
voir chapitre 6.2 "Démarrer/arréter le
moteur BC 223 B (07)", page 73,

voir chapitre 6.3 "Démarrer/arréter le
moteur BC 223 L-S (13)", page 74

voir chapitre 8.3 "Maintenance de la
bougie d’allumage (18)", page 77

voir chapitre 8.1 "Nettoyer/remplacer
le filtre a air (16)", page 76

voir chapitre 8.2 "Vérification/rem-
placement du filtre a carburant (17)",
page 76

Contacter un atelier de réparation
autorisé.

Faire coulisser le levier de starter
sur RUN.

Faire coulisser le levier de starter
sur RUN.

voir chapitre 8.1 "Nettoyer/remplacer
le filtre a air (16)", page 76

voir chapitre 8.2 "Vérification/rem-
placement du filtre a carburant (17)",
page 76

Contacter un atelier de réparation
autorisé.

voir chapitre 8.3 "Maintenance de la
bougie d’allumage (18)", page 77

Contacter un atelier de réparation
autorisé.
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Transport

Panne Cause

Le moteur dégage des fu-
mées épaisses de cou-

leur bleue. tante.

Les réglages du carburateur ne

sont pas corrects.

Le moteur se met a vibrer
fortement, anormale-
ment.

10 TRANSPORT

Transporter I’appareil d’'une zone de travail a

une autre

1. arréter le moteur.

2. Enfoncer la protection de transport sur la
lame.

3. Tenir fermement la débroussailleuse au ni-
veau du bloc moteur et par la poignée.

4. Passer prudemment a la zone de travail sui-
vante. Ne pas mettre des tiers et des ani-
maux en danger.

Transport de I’appareil dans un véhicule
1. Sipossible : vider le réservoir en laissant
tourner le moteur.
2. arréter le moteur.
3. Enfoncer la protection de transport sur la
lame.
4. Eviter que 'appareil ne bascule pendant le
transport et que le mélange essence-huile ne
fuie :
®  Poser I'appareil sur le sol, de sorte que le
bouchon du réservoir a carburant soit
tourné vers le haut. Le réservoir a carbu-
rant doit étre fermé.

®  Fixer I'appareil au sol.

11 STOCKAGE
Si vous ne prévoyez pas utiliser I'appareil pen-
dant plus de 2 a 3 mois, les taches suivantes

La part d’huile dans le mélange
essence-huile est trop impor-

Des pieces mécaniques/du mo- 1.
teur se sont détachées et/ou 2.
sont endommageées.

Elimination

Faire le plein avec un mélange es-
sence-huile aux proportions cor-
rectes.

voir chapitre 5.1 "Réalisation du mé-
lange essence-huile et remplissage”,
page 72

Contacter un atelier de réparation
autorisé.

Arréter le moteur.

Vérifier 'absence de détériora-

tions sur I'appareil.

3. Contréler la bougie d’allumage,
voir chapitre 8.3 "Maintenance
de la bougie d’allumage (18)",
page 77.

4. Contacter un atelier de répara-

tion autorisé.

doivent étre effectuées pour éviter les dom-
mages :
1. Vider le réservoir a carburant :
| aisser tourner le moteur jusqu’a ce qu'il
s’arréte de lui-méme. Il n’y a alors plus
de mélange essence-huile dans le réser-
voir a carburant et dans le carburateur,
ce qui évite la formation de dépots.
2. Nettoyer I'appareil :
®  Essuyer tout I'appareil et les accessoires
a l'aide d’un chiffon de nettoyage. N'utili-
sez pas d’essence ou autres solvants.
®  Retirer les saletés présentes dans les ori-
fices de I'appareil (entre autres : orifices
de refroidissement du moteur).
3. Huiler le piston :
®  |aisser refroidir entierement I'appareil.
®  Débrancher le connecteur de bougie d’al-
lumage et dévissez la bougie (voir cha-
pitre 8.3 "Maintenance de la bougie d’al-
lumage (18)", page 77).
®  Déposer quelques gouttes d’huile dans
I'orifice de la bougie.
®  Tirer lentement sur la poignée du starter,
pour que le piston bouge et pour répartir
I’huile dans le cylindre.
B Revisser la bougie fermement et enficher
le connecteur de bougie d’allumage.
4. Enfoncer la protection de transport sur la
lame.
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Elimination

5. Stocker I'appareil dans un endroit le plus sec
possible.

12 ELIMINATION
u
ATTENTION ! ﬁ
Risque de blessures
Si I'appareil, une fois stocke, reste ac-

cessible aux enfants et autres per- [
sonnes non autorisées, cela peut provo-
quer des blessures.

L’essence et I'huile moteur ne
doivent pas étre jetées aux ordures
ménageres, mais étre triées avant
leur mise au rebut.

Avant la mise au rebut de I'appareil, le réser-
voir a carburant et le réservoir a huile moteur
doivent étre vidés.

= Entreposer I'appareil hors de portée ®  L’emballage, l'appareil et les accessoires
des enfants et des personnes non sont fabriqués en matériaux recyclables et
autorisees. doivent étre éliminés de maniere adéquate.

13 CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

BC 223 L-S BC 223 B
Réf. : 113691 Réf. : 113692
Poids a sec 5,1 kg 5,5 kg

Moteur 2 temps a refroi-
dissement par air, 1 cy-

Type de moteur Moteur 2 temps a refroi-

dissement par air, 1 cy-

lindre lindre
Poids du moteur 2,8 kg 2,8 kg
Cylindrée 22,5 cm? 22,5 cm?
Puissance moteur maximale a 8000 min”' 0,7 kW (0,95 PS) 0,7 kW (0,95 PS)
Plein régime 9500 min”’' 9500 min”’
Régime a vide 3200 (+200) min™' 3200 (+200) min™
Bougie d’allumage CMR6A CMR6A

= Allumage électronique électronique

Embrayage a force
centrifuge

550 cm®

sans plomb, indice d’oc-
tane de 90 minimum

= Accouplement Embrayage a force

centrifuge
550 cm?®

sans plomb, indice d’oc-
tane de 90 minimum

®  Contenance du réservoir (essence)

®  Essence

B Huile synthétique, pour mo-

teurs a 2 temps
50:1

synthétique, pour mo-
teurs a 2 temps

®  Rapport de mélange du carburant [es- 50:1

sence:huile 2 temps]

Poignée Poignée arceau Poignée « guidon »
Largeur de coupe de la bobine de fil (diamétre) 415 mm 415 mm
Diameétre du fil de coupe 2,0 mm 2,5mm
Diametre de la lame — 255 mm
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Vitesse de l'outil

Niveau de pression acoustique mesuré LpA
(selon 'EN ISO 22868)
Incertitude de mesure

Puissance acoustique mesurée LA
(selon 'EN ISO 22868)
Incertitude de mesure

Puissance acoustique garantie

Niveau de vibrations mesuré au niveau de la
poignée arceau
(selon 'EN ISO 22867)

Incertitude de mesure
14 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les pieces de rechange, contacter

15 GARANTIE

BC 223 L-S
Réf. : 113691

max. 7500 (£500) min™'
93,7 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
108,4 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
112,0 dB(A)

Avant : 6,75 m/s?
Arriére : 8,0 m/s?
K=1,5m/s?

BC 223 B
Réf. : 113692

max. 8000 (+500) min”'
94,9 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
109,0 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
112,0 dB(A)

Gauche : 4,83 m/s?
Arriére : 3,52 m/s?
K=1,5m/s?

le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-

vante sur Internet :

www.al-ko.com/service-contacts

Pendant la période légale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-

pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas :

®  de respect du présent manuel d’utilisation,

m  d'utilisation correcte,

m  d'utilisation de pieces de rechange d’origine.
Sont exclues de la garantie :

La garantie ne s’applique pas en cas :

®  de tentatives de réparation par I'utilisateur,
®  de modifications techniques par I'utilisateur,
m  d'utilisation non conforme.

B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

®  |es pigces d'usure qui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [ xxxxxx (x) |
®  |es moteurs a explosion (ces derniers sont garantis par les réglementations de garantie des

constructeurs respectifs des moteurs).

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par

cette déclaration.
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16 TRADUCTION DE LA DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE ORIGINALE

Nous déclarons par la présente sous notre seule responsabilité que ce produit, sous la forme mise sur
le marché, répond aux dispositions des directives CE harmonisées, des normes de sécurité de 'UE et

des normes spécifiques aux produits.

Produit

Débroussailleuse/coupe-bordures
thermique

Numéro de série

G1071012

Type

BC 223 B (débroussailleuse)
BC 223 L-S (coupe-bordures)

Niveau de puissance acoustique
EN ISO 3744

mesuré/garanti

BC 223 B : 109,0 dB(A)/112 dB(A)
BC 223 L-S : 108,4 dB(A)/112 dB(A)

Fabricant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Directives UE
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC

Evaluation de la conformi-
té
2000/14/EC Annex V

Responsable de la documenta-
tion

Andreas Hedrich

Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Normes harmonisées
EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN ISO 22868:2011
EN ISO 22867:2011

Kétz, 2019-01-16

/75/0 YallomiZ e (L —

Peter Kaltenstadler
Managing Director
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Traduccion del manual original de instrucciones

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL DE INSTRUCCIONES
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4.2.3 Montaje de la cubierta de protec-

CION (11) e 92
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1 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B | aversion original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

B Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacioén sobre el aparato.

®  Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B |eaytenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

1.1 Simbolos de la portada

Simbolo Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

No opere el aparato a gasolina cer-
ca de llamas abiertas o fuentes de
calor.

1.2 Explicacion de simbolos y palabras de
senalizacion
iPELIGRO!

Indica una situacion de peligro inminen-
te que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

jADVERTENCIA!
Indica una situacion de peligro potencial

que, en caso de no evitarse, podria pro-
ducir lesiones graves o la muerte.

iPRECAUCION!

Indica una situacion de peligro potencial
que, en caso de no evitarse, podria pro-
ducir lesiones de leves a moderadas.

iATENCION!

Indica una situacién que, en caso de no
evitarse, podria producir dafios materia-
les.

NOTA
Indicaciones especiales para una mejor

comprension y manejo.

2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

2.1 Uso previsto

La desbrozadora esta destinada a cortar césped
blando y vegetacion similar. La desbrozadora se
debe desplazar paralelamente al suelo.

La desbrozadora esta disponible en dos varian-
tes, siga las instrucciones correspondientes a su
aparato:

m  BC 223 B: Desbrozadora con manillar tipo bi-
cicleta, uso con bobina de hilo u hoja de cu-
chilla. La desbrozadora con hoja de cuchilla
se utiliza para segar plantas mas fuertes, so-
tobosque y matorrales.

®  BC 223 L-S: Cortabordes con asa tipo lazo,
uso exclusivo con bobina de hilo.

NOTA
La normativa nacional y local en materia

de horas de trabajo, contaminacién
acustica y emisiones de gases de esca-
pe puede limitar el uso del aparato. In-
férmese al respecto.

Este aparato ha sido disefiado Unicamente para
su uso privado. Se considerara uso no previsto
cualquier otro uso diferente y las modificaciones
de montaje o ampliaciones no autorizadas. Como
consecuencia, se excluira la garantia, se perdera
la conformidad (marcado CE) y también se anu-
lara cualquier responsabilidad por parte del fabri-
cante por dafios al usuario o a terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

®  No corte arbustos, setos, arboles o flores.

®  No eleve el aparato del suelo mientras esta
funcionando.

®m  Utilice unicamente las herramientas de corte
originales del fabricante (véase capitulo 2.8
"Herramientas de corte autorizadas", pagi-
na 87).
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2.3 Peligros residuales

Aunque se utilice correctamente el aparato existe
siempre un cierto riesgo residual que no puede
excluirse por completo. Debido al tipo y al disefio
del aparato pueden derivarse los siguientes peli-
gros potenciales segun la utilizacion:

®  Proyeccion de material cortado, tierra y pie-
dras pequefas a gran velocidad

B Proyeccioén de partes cortadas del hilo de
corte

B |nhalacion de particulas de material cortado
sin no se lleva una mascarilla.

B Dafios auditivos si no se lleva una proteccion
para los oidos.

® | esiones por cortes al meter la mano en los
hilos de corte giratorios o en la hoja de cuchi-
lla giratoria

2.4 Dispositivos de seguridad y proteccion

jADVERTENCIA!
Peligro de lesiones
Los dispositivos de seguridad y protec-

cién defectuosos y anulados pueden
provocar lesiones graves.

B Haga reparar los dispositivos de se-
guridad y proteccion defectuosos.

B Nunca anule los dispositivos de se-
guridad y proteccion.

Parada de emergencia

En caso de emergencia, desconecte el motor con
el interruptor de encendido/apagado.

Cubierta de proteccion

La cubierta de proteccion protege al usuario del
contacto con el hilo de corte giratorio y de obje-
tos que salen despedidos.

Asa de tipo lazo con distanciador

El asa tipo lazo garantiza que los pies del usuario
no se acercan al hilo de corte en rotacion.

2.5 Simbolos en el aparato

Simbolo Significado

=
il

Superficie caliente. No tocar.

Simbolo Significado

Peligro de incendio. Prestar espe-
cial atencion al manejar la gasolina.

Preste especial atencion durante el
manejo.

Lea el manual de instrucciones an-
tes de la puesta en funcionamiento.

T1od

Utilizar casco de proteccion, protec-
cion para los oidos y proteccion pa-
ra los ojos.

iPeligro por objetos lanzados!

Las personas que no participen en
los trabajos deben mantenerse fue-
ra de un radio de alcance de 15 m
desde el usuario con el aparato.

No utilizar en ningun caso la des-
brozadora con una hoja de cuchilla.

@

Solo para la BC 223 B: No utilizar
en ningun caso la desbrozadora
con una hoja de sierra.

Peligro debido al funcionamiento
por inercia.

> @

Respetar el numero de revolucio-
nes maximo y el sentido de giro del
eje para la herramienta de corte.

Utilizar la desbrozadora unicamente
con una bobina de hilo.

Utilizar calzado resistente.
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Simbolo Significado

Utilice guantes de proteccion.

2.6 Volumen de suministro (01, 08)
El volumen de suministro lo forman los compo-

nentes de la lista que hay en la vista general del

producto véase capitulo 2.7 "Vista general del

producto (01, 08)", pagina 87. En el volumen de

suministro también se incluye lo siguiente:
®  Una llave hexagonal
®  Una llave para bujias
= Una llave Allen
u

Una hoja de cuchilla de 3 dientes (BC 223 B)

2.7 \Vista general del producto (01, 08)
BC 223 B (01)

BC 223 L-S (08)

N.° Componente
1 Cabezal de hilo

Eje de accionamiento

w

Cubierta de proteccion con cortador de
hilo

Vastago divisible
Asa de tipo lazo con distanciador

Asa combinada con:

~N o o b

= |nterruptor de encendido/apagado
(START/STOP)

8 ®  Tecla de bloqueo
9 ®  Acelerador
10  Bloque motor con:

11 ®m  Carcasa del filtro de aire

N.° Componente
12 ®  Tornillo del filtro de ai
1 Cabezal de hilo ornillo del filtro de aire
S 13 ®  Mando dispositivo de cebado
2 Engranaje conico
14 m Depésitod bustibl
3 Cubierta de proteccion con cortador de ©postlo ce combustbe
hilo 15 ®m  Tapdn del depédsito de combustible
4 Manillar tipo bicicleta 16 ® Mando estarter
5  Vastago 17 ®  Asade arranque
6  Asa combinada con: 18 m  Cubierta de la bujia
7 ® |Interruptor de encendido/apagado 19 = Brida de la carcasa
del motor (START/STOP)
8 |m Tecadebl 2.8 Herramientas de corte autorizadas
ecla de blogueo Solo se pueden utilizar las herramientas de corte
9 m  Acelerador originales del fabricante especificadas en este
10 B t . documento:
©que mofor con: = Bobina de hilo BC 223 B: N.° de articulo

11 m  Carcasa del filtro de aire 112406
12 ®  Tornillo del filtro de aire u Bobina de hilo BC 223 L-S: N.° de articulo

112880
13 |® Depésito de combustible = Hoja de cuchilla de 3 dientes BC 223 B: N.°
14 ®  Tapdn del depésito de combustible de articulo 112405
15 ®m  Asade arranque
16 ® Cubierta de la bujia
17 ®  Mando estarter
18 ® Brida de la carcasa
19 ®  Mando dispositivo de cebado
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iPELIGRO!
Peligro de muerte debido a las herra-

mientas de corte.

Las herramientas de corte no autoriza-
das (p. €j., herramientas de corte metali-
cas de varias piezas con cadenas gira-
torias y cuchillas de martillo) y las herra-
mientas de corte dafnadas (p. €j., que
presenten grietas o desprendimientos)
pueden provocar lesiones muy graves e
incluso la muerte.

®  Utilice unicamente las herramientas
de corte originales del fabricante
que hayan sido autorizadas.

B Sustituya inmediatamente las herra-
mientas de corte que presenten da-
fos.

La utilizacion de herramientas de corte no autori-
zadas no corresponde al uso conforme a lo pre-
visto (véase capitulo 2.1 "Uso previsto", pagi-

na 85).

3 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

jPRECAUCION!
Peligro de lesiones auditivas

Durante el funcionamiento el aparato es
extremadamente ruidoso. Esto puede
producir lesiones auditivas al usuario y a
las personas y animales que se encuen-
tren cerca.

®  Trabaje unicamente con proteccion
para los oidos.

B Mantenga una distancia de seguri-
dad con respecto a personas y ani-
males o bien desconecte el aparato
cuando se aproxime a personas y
animales.

NOTA
Es imprescindible familiarizarse con el

manejo del aparato. En especial, apren-
da a como detener inmediatamente el
aparato.

3.1 Usuarios

B |os jovenes menores de 16 afios y las perso-
nas que no hayan leido el presente manual
de instrucciones no deben utilizar el aparato.
Respete las posibles normativas de seguri-
dad especificas de cada pais con respecto a

la edad minima que debe tener el usuario pa-
ra trabajar.

B Sjes la primera vez que trabaja con un apa-
rato de estas caracteristicas: Consulte al
vendedor u otra personas especializada c6-
mo se maneja el aparato. O bien realice un
curso de aprendizaje.

B Quien trabaje con este aparato, debe estar
descansado, sano y en buenas condiciones.
Quien, por motivos de salud, no deba fatigar-
se, deberia consultar a un médico si puede
trabajar con este aparato.

®  No utilice el aparato bajo la influencia de dro-
gas, alcohol o medicamentos.

3.2 Equipo de proteccién individual
®  Se debe utilizar ropa y equipo de proteccion
adecuado para evitar lesiones en la cabeza,
las extremidades y los oidos.
B Laropa debe ser adecuada (ajustada) y no
debe estorbar.
B E| equipo de proteccion individual incluye los
siguientes componentes:
Proteccion auditiva (por ejemplo, auricu-
lares protectores), especialmente con jor-
nadas laborales de mas de 2 horas y me-
dia
Gafas protectoras
Guantes de trabajo resistentes a las vi-
braciones y que amortiglien golpes.
Calzado de seguridad con suela antides-
lizante y punta de metal

3.3 Seguridad en el lugar de trabajo

®  QOpere el aparato Unicamente al aire libre y
nunca lo haga en estancias cerradas.

B Trabaje solo con la luz del dia o con una luz
artificial muy buena.

= Antes de proceder al trabajo, retire los posi-
bles productos y objetos peligrosos de la zo-
na de trabajo, p. €j., ramas, trozos de vidrio o
metal, objetos afilados, piedras, etc.

B Preste atencion a su estabilidad. Evite los
suelos mojados y resbaladizos.

B Muévase con cuidado y lentamente durante
el trabajo. No corra. Preste atencion a los
obstaculos.
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3.4 Seguridad del aparato

®  Utilice el aparato unicamente en las siguien-
tes condiciones:

Que el aparato esté limpio, concretamen-
te sin manchas de gasolina ni aceite.

Que el equipo no presenta dafios, parti-
cularmente en la rejilla de proteccion.

Todos los elementos de mando deben
funcionar.

Que todos los accesorios del modo de
funcionamiento en cuestiéon estén monta-
dos en el aparato.

= No sobrecargue el aparato. Este esta previs-
to para realizar trabajos ligeros en areas pri-
vadas. Las sobrecargas dafian el aparato.

®  Durante el funcionamiento, nunca bloquee
las rejillas de aspiracion y ventilacion para
evitar que el motor se sobrecaliente.

®  Apague inmediatamente el aparato si el mo-
tor empieza a vibrar mucho y de manera ex-
trafia. Si esto ocurre, hay un fallo en el apa-
rato.

B Nunca opere el aparato con piezas desgasta-
das o defectuosas. Cambie las piezas defec-
tuosas siempre por piezas de repuesto origi-
nales del fabricante. Si se opera el aparato
con piezas desgastadas o defectuosas no
podra ejercer su derecho a garantia frente al
fabricante.

3.5 Seguridad de personas, animales y

objetos

®  Utilice el aparato unicamente para aquellos
trabajos para los que esta previsto. Un uso
no previsto puede producir lesiones y dafios
materiales.

B Conecte el aparato unicamente cuando no
haya personas ni animales en el area de tra-
bajo.

®  Mantenga una distancia de seguridad con
respecto a personas y animales o bien des-
conecte el aparato cuando se aproxime a
personas y animales.

®  No dirija el chorro de gases de escape del
motor hacia personas ni animales ni hacia
productos y objetos explosivos.

®  Nunca agarre la rejilla de aspiracién y venti-
lacion con el motor en marcha. Las piezas gi-
ratorias del aparato podrian provocar lesio-
nes.

®  Desconecte siempre el aparato cuando no lo
necesite, por ejemplo, cuando cambie de lu-

gar de trabajo, para realizar trabajos de man-
tenimiento y de conservacion o para rellenar
mezcla de aceite y gasolina.

Apague el aparato inmediatamente en caso
de accidente para evitar mas lesiones y da-
fios materiales.

Nunca opere el aparato con piezas desgasta-
das o defectuosas. Las piezas del aparato
desgastadas o defectuosas pueden causar
lesiones graves.

Guarde el aparato fuera del alcance de los
nifos.

3.6 Exposicion a vibraciones

Peligro por vibracion

El valor real de las emisiones de vibracién
durante la utilizacién del aparato puede dife-
rir del valor especificado por el fabricante.
Antes y durante el uso tenga en cuenta los
siguientes factores de influencia:

¢, Se esta utilizando el aparato conforme
a lo previsto?

¢ El material se corta o se trabaja de una
manera adecuada?

¢ El aparato se encuentra en un estado
de uso correcto?

¢La herramienta de corte esta debida-
mente afilada y se ha colocado la herra-
mienta de corte adecuada?

¢,Se han montado las asas de sujecién y,
en caso necesario, las asas antivibracion
opcionales, y estan firmemente unidas al
aparato?
Opere el aparato Unicamente con el nimero
de revoluciones del motor de combustion ne-
cesario para llevar a cabo el trabajo en cues-
tion. Evite el nUmero de revoluciones maximo
para reducir el ruido y las vibraciones.

Si se usa de manera indebida o se lleva a
cabo un mal mantenimiento puede aumentar
el ruido y las vibraciones del aparato. perjudi-
cando la salud. En ese caso, apague inme-
diatamente el aparato y llévelo a reparar a un
taller del servicio técnico autorizado.

El grado de exposicion a vibraciones depen-
de del trabajo que se realiza y de cémo se
utiliza el aparato. Tenga esto en cuenta y ha-
ga las pausas necesarias durante el trabajo.
Esto reducira notablemente la exposicion a
vibraciones durante todo el periodo de traba-
jo.
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B E| uso prolongado del aparato expone al
usuario a vibraciones que podrian causarle
problemas de circulacion ("dedos blancos").
Para evitar este riesgo lleve guantes y man-
tenga las manos calientes. En caso de que
se detecte cualquier sintoma de "dedos blan-
cos" acuda inmediatamente a un médico. En-
tre estos sintomas estan: adormecimiento,
pérdida de sensibilidad, cosquilleo, picor, do-
lor, fuerza debilitada, cambio de color o del
estado de la piel. Normalmente, estos sinto-
mas afectan a los dedos, las manos o el pul-
so. El peligro aumenta con las bajas tempe-
raturas (aprox. por debajo de 10 °C).

®  Realice descansos largos durante su jornada
laboral para que pueda recuperarse del ruido
y las vibraciones. A la hora de trabajar con
equipos que producen fuertes vibraciones or-
ganicese el trabajo repartido en varios dias.

®  Sjobserva una sensacion desagradable o al-
teraciones en el color de la piel de las manos
mientras usa el aparato, interrumpa el trabajo
inmediatamente. Haga pausas con duracién
suficiente. Si no hace suficientes pausas, po-
dria llegar a sufrir el sindrome de vibracion
mano-brazo.

= Minimice el riesgo de exposicién a vibracio-
nes. Cuide el aparato siguiendo las instruc-
ciones del manual.

m  Sj utiliza el aparato con frecuencia, pongase
en contacto con su distribuidor especializado
para adquirir accesorios antivibracion (p. ej.
empufaduras).

®  Determine en un plan de trabajo de qué for-
ma puede reducir las vibraciones.

3.7 Manipulacion de la gasolina y el aceite

®  Peligro de explosion o de incendio:

Si hay una fuga de mezcla de aire y gasolina
se genera una atmosfera inflamable. Una de-
flagracion, una explosion y un incendio po-
drian producir lesiones graves e incluso la
muerte si se manipula el combustible de ma-
nera indebida. Preste atencién a lo siguiente:

No fume cerca de la gasolina.

Manipule la gasolina solo al aire libre y

nunca en estancias cerradas.

Es imprescindible que cumpla las si-

guientes normas de conducta.

B Transporte y almacene la gasolina y el aceite
exclusivamente en recipientes homologados.
Asegurese de que la gasolina y el aceite al-
macenados no esta al alcance de los nifios.

Para reducir el riesgo de contaminacion del
suelo (proteccion del medioambiente), ase-
gurese de que al verter gasolina y aceite no
se derrame en la tierra. Para repostar, utilice
un embudo.

Nunca reposte el aparato en habitaciones ce-
rradas. El vapor de la gasolina se acumula a
nivel del suelo y podria causar una deflagra-
cion e incluso una explosion.

Limpie inmediatamente la gasolina que se
haya derramado en el aparato y el suelo. De-
je secar la ropa manchada de gasolina en un
lugar bien ventilado antes de tirarla. En caso
contrario, se podria producir una combustién
espontanea.

Si ha derramado gasolina, se han generado
vapores de gasolina. Por lo tanto, no arran-
que el motor en el mismo lugar, sino al me-
nos a 3 m de distancia.

Evite el contacto de la piel con productos de-
rivados del petréleo. No inhale los vapores
de la gasolina. Use siempre guantes de pro-
teccion para repostar. Cambie y lave la ropa
de proteccién periddicamente.

Evite cualquier contacto de la gasolina con
su ropa. Cambiese inmediatamente de ropa
si se ha manchado de gasolina.

Nunca intente repostar el aparato con el mo-
tor caliente o en marcha.

MONTAJE

jADVERTENCIA!
Peligro debido a un montaje incom-

pleto.

Si se pone en marcha un aparato que
no esta completamente montado pue-
den producirse lesiones graves.

®  QOperar el aparato solo cuando esté
montado completamente.

B Antes de conectar todos los disposi-
tivos de proteccion y de seguridad
comprobar si estan todos y si funcio-
nan correctamente.
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jADVERTENCIA!
Peligro de lesiones por piezas del

41
411

aparato que se sueltan

Si se sueltan piezas durante el funciona-

miento pueden producirse lesiones muy

graves.

B Fije las herramientas de corte de tal
manera que no se puedan soltar du-
rante la operacion.

Montaje de la desbrozadora BC 223 B

Montaje del manillar tipo bicicleta (02,
03)

Coloque el manguito de goma (02/1) en el
vastago.

Atornille la mitad inferior del cojinete (02/3) y
el soporte del mango (02/4) con cuatro torni-
llos Allen (02/2) encima del manguito de go-
ma (02/1).

Introduzca el manillar tipo bicicleta (02/5) en
el soporte del mango (02/4).

Fije la mitad superior del cojinete (02/6) en el
soporte del mango (02/4) con cuatro tornillos
Allen (02/7).

Ajuste el manillar tipo bicicleta de tal forma
que la distancia A sea inferior a la distancia B
(03/A, 03/B).

Nota: Con el manillar tipo bicicleta, la des-
brozadora se conduce siempre a la derecha
del cuerpo. Ambas distancias son correctas
si el centro del cabezal de corte coincide con
el centro del cuerpo.

4.1.2 Montaje del cabezal de hilo (04)

1.

2.

Coloque el disco de arrastre (04/1) en el
mandril guia (04/2) del eje de accionamiento.
Para fijarlo, meta la llave hexagonal (04/3) en
el orificio del disco de arrastre (04/1).
Atornille y apriete el cabezal de hilo (04/4) en
el eje de accionamiento.

Nota: Rosca izquierda. Apriete la bobina de
hilo en sentido antihorario.

4.1.3 Montaje de la hoja de cuchilla (05)

jADVERTENCIA!
Peligro de lesiones graves.

Si la contratuerca comienza a moverse
con facilidad, la hoja de cuchilla puede
aflojarse durante la operacion y provo-
car lesiones graves.

B Es indispensable renovar la contra-
tuerca si empieza a moverse con fa-
cilidad.

Deposite la desbrozadora en el suelo de mo-
do que el cabezal de corte quede orientado
hacia arriba.

Coloque el disco de arrastre (05/1) en el
mandril guia (05/2) del eje de accionamiento.

Coloque la hoja de la cuchilla (05/3) sobre el
disco de arrastre (05/1) de modo que el orifi-
cio de la hoja de la cuchilla quede exacta-
mente sobre el circulo guia del disco de
arrastre.

Coloque la brida (05/4) sobre la hoja de la
cuchilla (05/3) de modo que la parte plana
quede orientada hacia la cuchilla de corte.
Coloque la arandela dentada (05/5).

Atornille la tuerca de sujecion (05/6) en el
mandril guia (05/2). Para ello, introduzca la
llave hexagonal (05/7) en el orificio previsto
para ello y apriete con una llave para bujias.
Nota: Rosca izquierda.

Asegure la tuerca de fijacion (05/6) con el pa-
sador (05/8).

414 Montaje de la cubierta de proteccion

1.

2.

(06)
Coloque la cubierta de proteccion (06/1) en
el vastago (06/2).
Coloque la semiabrazadera (06/3) del otro la-
do del vastago (06/2) y guie tres tornillos
Allen (06/4) por la semiabrazadera, el vasta-
go y la cubierta de proteccion.
Atornille bien todos los componentes con tres
arandelas (06/5) y tres tuercas de sujecion
(06/6).

4.2 Montaje de la desbrozadora BC 223 L-S

4.21
1.

2.

Montaje del asa de tipo lazo (09)
Coloque el manguito de goma (09/1) sobre el
vastago (09/2).

Coloque el asa de tipo lazo (09/3) desde arri-
bay el distanciador (09/4) desde abajo alre-
dedor del manguito de goma.
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3. Introduzca un tornillo Allen (09/5) desde arri-
ba y una tuerca (09/6) desde abajo y enros-
quelos sin apretarlos. Repita este paso con
el resto de los tornillos Allen y las tuercas.

4. Apriete todos los tornillos Allen.

4.2.2 Montaje de la bobina de hilo (10)

1. Atornille y apriete la bobina de hilo (10/1) en
el eje de accionamiento (10/2).
Nota: jRosca hacia la derecha! Apriete la bo-
bina de hilo en sentido horario

4.2.3 Montaje de la cubierta de proteccion
(11)
1. Coloque un anillo elastico (11/1) y una aran-
dela (11/2) en cada uno de los tornillos (11/3)
M5 x 45 mm.

2. Introduzca los tres tornillos junto con el anillo
elastico y la arandela por la pieza de fijacion
delantera (11/4) y fijelos al vastago (11/a).

3. Coloque la pieza de fijacién trasera (11/5) y
la cubierta de proteccion (11/6) en el vastago
(11/b).

4. Apriete firmemente los tornillos.

4.2.4 Armar el vastago (12)

El vastago de la desbrozadora es divisible para
que pueda almacenarla en un espacio reducido.

Armar ambas mitades del vastago

1. Afloje el tornillo de sujecién (12/1) de la mitad
superior del vastago (12/2).

2. Coloque la mitad inferior del vastago (12/3)
en el manguito de acoplamiento hasta el tope
(12/a) hasta que el botdn (12/4) encaje audi-
blemente. Al hacerlo, tenga en cuenta:
®  El eje hueco de la mitad inferior del vas-

tago debe encajar en el cuadrado de la
mitad superior del vastago. En caso ne-
cesario, gire ligeramente ambas mitades
del vastago para armarlas.

3. Vuelva a apretar el tornillo de fijacion (12/1).

Para desarmar ambas mitades del vastago
1. Afloje el tornillo de sujecion (12/1).

2. Para liberarlo, pulse el boton (12/4) (12/b) y
separe las mitades del vastago.

5 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

NOTA
Compruebe si el aparato presenta da-

filos cada dia antes de ponerlo en mar-
cha, tras cualquier caida o cualquier otro
impacto. Antes del uso encargue la re-
paracion de los dafos.

5.1 Prepare la mezcla de gasolina y aceite y
viértala

JATENCION!

Peligro de dainos en el motor

La gasolina pura produce dafios y la
averia total del motor. En ese caso, no

podra ejercer su derecho a garantia
frente al fabricante.

®  Opere el motor siempre con la rela-
cion de mezcla de gasolina y aceite
especificada.

Preparar la mezcla de gasolina y aceite
Para el motor de 2 tiempos necesitara:

B Gasolina sin plomo fresca de al menos 90
octanos. La gasolina almacenada durante
mas de 2 meses produce sedimentos y fallos
funcionales en el motor.

B Aceite sintético de alta calidad para motores
de 2 tiempos.
Prepare a partir de estos dos componentes una

mezcla de gasolina y aceite con una relacion de
50:1:

Relacion de mez- Gasolina Aceite de 2
cla [litros] ciclos [mili-
litros]
50 partes de ga- 11 20 ml
solina: 1 parte de
aceite de 2 ciclos 31 60 mi
51 100 ml

1. Vierta la gasolina y el aceite de 2 ciclos en
una botella de mezcla de combustible (con-
sulte las cantidades en la tabla, en funcion
de la capacidad de la botella de mezcla de
combustible).

2. Cierre la botella de mezcla de combustible y
agitela con fuerza varias veces para que la
gasolina y el aceite se mezclen bien.
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Vierta la mezcla de gasolina y aceite (15)

1. Coloque el aparato sobre una superficie pla-
nay estable. El tapén del depdsito de com-
bustible debe mirar hacia arriba.

2. Limpie el tapdn (15/1) del depdsito de com-
bustible, el depdsito de combustible (15/2) y
los componentes circundantes para que a la
hora de verter mezcla de gasolina y aceite no
caiga suciedad al depdsito de combustible.

3. Abra lentamente el tapon de depdsito de
combustible para que la mezcla de gasolina
y aire a presion salga poco a poco del depo-
sito de combustible al aire libre. Deje el tapon
colgando del depésito de combustible.

4. Inserte un embudo (15/3) en el empalme de
llenado (15/4) del depdsito de combustible.

5. Vierta la mezcla preparada de gasolina'y
aceite de la botella de mezcla de combustible
(15/5) hasta el borde inferior del empalme de
llenado del deposito de combustible pero sin
que bose.

6. Retire el embudo y enrosque el tapon apre-
tandolo firmemente a mano.

7. Limpie la mezcla de gasolina y aceite que se
haya podido derramar en el aparato y en la
superficie de apoyo.

6 FUNCIONAMIENTO

6.1 Preparacion

Antes del arranque

®  Coloque la desbrozadora en un suelo liso y
libre de obstaculos. La herramienta de corte
no debe estar en contacto con ningun objeto
ni con el suelo.

Durante el arranque

B No se sitle sobre el vastago para evitar que
este o el eje de accionamiento que se en-
cuentra en el vastago sufran dafios.

®  Adopte una posicion segura y sujete la des-
brozadora de forma segura por la brida de la
carcasa.

Posicion del mando estarter

AY

CHOKE

RUN

AL:KO
Arranque en frio

Si el motor esta frio, es decir, que no se ha ope-
rado durante mas de 5 minutos se ejecuta un
"arranque en frio".

Arranque en caliente

Cuando el motor esté aun caliente, es decir, po-
co después de haberlo apagado se realizara un
"arranque en caliente". El estarter no se utilizara
para este proceso.

6.2 Arrancar/detener el motor BC 223 B (07)

Arranque en frio

1. Coloque el interruptor de encendido/apagado
(07/1) en la posicion START.

2. Fijar el acelerador:

®  Presione el acelerador (07/2) y mantén-
galo presionado.

B Presione la tecla de bloqueo (07/3) y
manténgala en esa posicion.
®  Suelte el acelerador (07/2) hasta que en-
caje en semigas.
®m  Suelte el boton de bloqueo (07/3).
3. Deslice el mando estarter (07/4) a la posicion
CHOKE.

4. Pulse brevemente y con fuerza el cebador
(07/5) unas 10 veces.

5. Arranque del motor:

B Presione con una mano el aparato firme-
mente sobre el suelo.

®  Con la otra mano, vaya tirando del asa
de arranque (07/6) lentamente y con cui-
dado hasta que se perciba resistencia, a
continuacioén, tire hacia arriba rapidamen-
te y con decisién hasta que vuelva a per-
cibir resistencia (aprox. 1 longitud de bra-
z0).

®  Deje que la cuerda de arranque vuelva a
enrollarse pero sin soltar el asa de arran-
que.

B Repita varias veces el paso anterior has-
ta que el motor arranque y luego se apa-
gue.

6. Deslizar el mando estarter a la posicion

RUN:

B Presione con una mano el aparato firme-
mente sobre el suelo.

®  Con la otra mano, vaya tirando del asa
de arranque (07/6) lentamente y con cui-
dado hasta que se perciba resistencia, a
continuacioén, tire hacia arriba rapidamen-
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te y con decision hasta que vuelva a per-
cibir resistencia (aprox. 1 longitud de bra-
Z0).

B Deje que la cuerda de arranque vuelva a
enrollarse pero sin soltar el asa de arran-
que.

B Repita el paso anterior varias veces has-
ta que el motor arranque y esté revolu-
cionado.

7. Dejar que el motor se caliente durante algu-
nos minutos.

8. Pulse brevemente el acelerador para que se
libere la tecla de bloqueo. El motor funciona-
ra a ralenti.

Nota: Vuelva a pulsar el acelerador cuando

el motor ya no esté revolucionado.

Arranque en caliente

Cuando el motor esté aun caliente, es decir, po-
co después de haberlo apagado se realizara un
"arranque en caliente". El estarter no se utilizara
para este proceso.

1. Coloque el interruptor de encendido/apagado

(07/1) en la posicion START.

2. Compruebe si el mando estarter (07/4) se
encuentra en la posicién RUN.

B Presione con una mano el aparato firme-
mente sobre el suelo.

®  Con la otra mano, vaya tirando del asa
de arranque (07/6) lentamente y con cui-
dado hasta que se perciba resistencia, a
continuacion, tire hacia arriba rapidamen-
te y con decision hasta que vuelva a per-
cibir resistencia (aprox. 1 longitud de bra-
Z0).

B Deje que la cuerda de arranque vuelva a
enrollarse pero sin soltar el asa de arran-
que.

B Repita el paso anterior varias veces has-
ta que el motor arranque y esté revolu-
cionado.

El motor funcionara a ralenti.
Nota: Vuelva a pulsar el acelerador cuando el
motor ya no esté revolucionado.

Parar el motor

1. Suelte el acelerador (07/2) y deje funcionar el
motor en ralenti.

2. Coloque el interruptor de encendido/apagado
(07/1) en la posicion STOP.

3. Espere a que la herramienta de corte se ha-
ya detenido.

6.3 Arrancar/detener el motor BC 223 L-S
(13)

Arranque en frio

1. Coloque el interruptor de encendido/apagado
(13/1) en la posicion START.

2. Fijar el acelerador:

B Presione la tecla de bloqueo (13/2) y
manténgala en esa posicion.

®  Pulse el acelerador (13/3).

3. Deslice el mando estarter (13/4) a la posicion
CHOKE.

4. Pulse brevemente y con fuerza el mando dis-
positivo de cebado (13/5) entre unas 7 y
unas 10 veces.

5. Arranque del motor:

B Presione con una mano el aparato firme-
mente sobre el suelo.

®  Con la otra mano, vaya tirando del asa
de arranque (13/6) lentamente y con cui-
dado hasta que se perciba resistencia, a
continuacioén, tire hacia arriba rapidamen-
te y con decision hasta que vuelva a per-
cibir resistencia (aprox. 1 longitud de bra-
Z0).

B Deje que la cuerda de arranque vuelva a
enrollarse pero sin soltar el asa de arran-
que.

B Repita varias veces el paso anterior has-
ta que el motor arranque y luego se apa-
gue.

6. Deslizar el mando estarter a la posicion

RUN:

B Presione con una mano el aparato firme-
mente sobre el suelo.

®  Con la otra mano, vaya tirando del asa
de arranque (13/6) lentamente y con cui-
dado hasta que se perciba resistencia, a
continuacion, tire hacia arriba rapidamen-
te y con decision hasta que vuelva a per-
cibir resistencia (aprox. 1 longitud de bra-
Z0).

B Deje que la cuerda de arranque vuelva a
enrollarse pero sin soltar el asa de arran-
que.

®  Repita el paso anterior varias veces has-
ta que el motor arranque y esté revolu-
cionado.

7. Dejar que el motor se caliente durante algu-
nos minutos.
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8. Pulse brevemente el acelerador para que se
libere la tecla de bloqueo. EI motor funciona-
ra a ralenti.

Nota: Vuelva a pulsar el acelerador cuando
el motor ya no esté revolucionado.

Arranque en caliente
Cuando el motor esté aun caliente, es decir, po-
co después de haberlo apagado se realizara un
"arranque en caliente". El estarter no se utilizara
para este proceso.
1. Coloque el interruptor de encendido/apagado
(13/1) en la posicion START.
2. Compruebe si el mando estarter (13/4) se
encuentra en la posicion RUN.
B Presione con una mano el aparato firme-
mente sobre el suelo.

B Con la otra mano, vaya tirando del asa
de arranque (13/6) lentamente y con cui-
dado hasta que se perciba resistencia, a
continuacion, tire hacia arriba rapidamen-
te y con decisién hasta que vuelva a per-
cibir resistencia (aprox. 1 longitud de bra-
Z0).
®  Deje que la cuerda de arranque vuelva a
enrollarse pero sin soltar el asa de arran-
que.
®  Repita el paso anterior varias veces has-
ta que el motor arranque y esté revolu-
cionado.
El motor funcionara a ralenti.
Nota: Vuelva a pulsar el acelerador cuando el
motor ya no esté revolucionado.

Parar el motor

1. Suelte el acelerador (13/3) para que el motor
funcione a ralenti.

2. Coloque el interruptor de encendido/apagado
(13/1) en la posicion STOP.

3. Espere a que la herramienta de corte se ha-
ya detenido.

6.4 Prolongacion del hilo de corte durante
el funcionamiento (14)

Durante el funcionamiento, el hilo de corte se va

acortando y deshilachando.

1. Dejar funcionar el motor a plena potencia.

2. Toque (14/a) ligera y continuamente el cés-
ped con el cabezal de hilo (14/1). Esto hace
que se desenrolle un trozo de hilo de corte
nuevo de la bobina y se corte el extremo de
hilo gastado del cortador de hilo (14/2).

PROCESO Y TECNICA DE TRABAJO
Mantenga siempre una posicion firme.

Nunca trabaje en una colina o pendiente lisa
y resbaladiza.

®  Durante los trabajos en pendiente, situese
siempre mas abajo de la herramienta de cor-
te.

®  Durante las operaciones de recorte y segado
haga funcionar el motor siempre en el inter-
valo de revoluciones superior, que es como
mejor corta la desbrozadora.

En caso de bloqueo del hilo de corte

El hilo de corte puede bloquearse debido a que

el césped esté muy crecido o a que haya mato-

rrales.

®  Para evitar el bloqueo: Corte el césped muy
crecido por capas. Proceda siempre de arri-
ba hacia abajo.

®  En caso de un blogueo: Detenga el motor de
inmediato y mantenga el aparato en alto para
que el motor no sufra dafios.

7.1 Recortar

B Mantenga el aparato alejado de plantas sen-
sibles.

Recorte bajo

®m  Dirija el cabezal de corte con una ligera incli-
nacion hacia delante para que el hilo de corte
siegue a poca distancia sobre el suelo.

®m  Realice el recorte siempre lejos del cuerpo.

Recorte en cercas y cimientos

®  Dirija el aparato lentamente y con cuidado
para que el hilo de corte no toque ningun
obstaculo fijo.

NOTA
El recorte en muros de piedra, cimien-

tos, cercas y arboles provoca un aumen-
to del desgaste del hilo.

Recorte en troncos de arbol

= Dirija el aparato lentamente y con cuidado en
torno al tronco para que el hilo de corte no
toque la corteza del arbol.

m  Realice el recorte de izquierda a derecha en
torno al tronco del arbol.

®m  Agarre el césped y las malas hierbas con la
punta del hilo de corte e incline el cabezal de
corte ligeramente hacia delante.
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7.2 Segar

®  Dirija el cabezal de corte de un lado al otro
de manera uniforme con un movimiento hori-
zontal y en forma de arco.

®  Mantenga el cabezal de corte siempre para-
lelo al suelo.

B E| césped muy crecido se debe cortar por ca-
pas. Proceda siempre de arriba hacia abajo.

®  E| aparato funciona de forma éptima a alta
velocidad. Por este motivo no debe sobrecar-
gar el aparato cortando hierba muy alta.

®  |ncline el cabezal de corte hacia la derecha
con un angulo de 30° para segar con la pun-
ta del hilo de corte. Maneje el aparato lenta-
mente.

®  No corte el césped con el aparato directa-
mente contra obstaculos duros, como muros,
sino al lado de los mismos. Esto protege el
hilo de corte.

8 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

iPELIGRO!
Peligro de muerte debido a un mante-

nimiento inadecuado

Los trabajos de mantenimiento efectua-
dos por personas no cualificadas y el
uso de piezas de repuesto no autoriza-
das pueden provocar lesiones graves e
incluso la muerte durante la operacion.
®  No retire ninguno de los dispositivos
de seguridad ni los deje inutilizados.
®  Utilice unicamente piezas de re-
puesto originales autorizadas.

B Procure que el aparato se encuentre
en un estado limpio y apto para el
funcionamiento realizando un man-
tenimiento periédico y adecuado.

jPRECAUCION!
A Peligro de lesiones
Las partes del aparato afiladas y en mo-
vimiento pueden producir lesiones.
B | |eve siempre guantes protectores

cuando realice trabajos de manteni-
miento, conservacion y limpieza.

Es necesario llevar a cabo un mantenimiento y
conservacion correctos para mantener las pro-

piedades funcionales y la seguridad del aparato.

Siga los siguientes puntos:

B Realice los trabajos de mantenimiento y con-
servacion unicamente si tiene los conoci-
mientos y herramientas necesarias.

®  Espere hasta que el motor se enfrie comple-
tamente.

®  Sustituya los componentes desgastados o
defectuosos solo por componentes originales
del fabricante.

®  No realice usted mismo trabajos de manteni-
miento y conservacion que no se describen
en las instrucciones de uso. Acuda a un taller
de servicio técnico autorizado. Si lo hace us-
ted mismo se extinguira la garantia del fabri-
cante.

Podra consultar los intervalos de los trabajos de

mantenimiento y conservacion que aqui se citan

en el esquema de mantenimiento (Plan de man-
tenimiento).

Utilice unicamente las herramientas de corte au-

torizadas (Herramientas de corte autorizadas).

8.1 Limpieza y sustitucién del filtro de aire
(16)

{ATENCION!

Peligro de dafos en el motor

Si se opera el motor sin un filtro de aire
se produciran danos graves en el motor.

B Nunca utilice el aparato sin filtro de
aire.

Limpie el filtro de aire periédicamente.

Si el filtro de aire esta dafiado, susti-
tayalo.

1. Desmonte el filtro de aire:

®  Afloje el tornillo del filtro de aire (16/1)
hasta que se suelte la tapa de la carcasa
del filtro de aire (16/2).

B Extraiga la tapa de la carcasa del filtro de
aire.

®  Extraiga la esponja filtrante (16/3) del
marco (16/4).

2. Limpie la esponja filtrante (16/3):

®  Exprima la esponja filtrante y luego lave-
la con agua y jabon. No utilice gasolina ni
cualquier otro disolvente.

B Deje secar bien la esponja filtrante hasta
que ya no contenga nada de agua. Un fil-
tro humedo puede producir que el motor
arranque con dificultad.
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B Limpie la carcasa del filtro de aire a fon-
do con un trapo.

3. Sustituir la esponja filtrante (16/3):

®  Sustituya la esponja filtrante cuando deje
de ser elastica o se despedace.

4. Montaje del filtro de aire:

B |ntroduzca la esponja filtrante (16/3) en el
marco (16/4).

B Coloque la tapa de la carcasa del filtro de
aire (16/2) y fijela.

®  Enrosque el tornillo del filtro de aire
(16/1) hasta que se asiente la tapa de la
carcasa del filtro de aire.

8.2 Comprobacion y sustitucion del filtro de
combustible (17)

El filtro de combustible de fieltro se encuentra en
el depdsito de combustible y esta insertado en el
cabezal de aspiracion. Si el filtro de combustible
se endurece, esta sucio o atascado, fluira menos
gasolina al motor. En ese caso debe sustituir el
filtro de combustible.

Se recomienda realizar este trabajo en un taller
de servicio técnico autorizado.

1. Preparacion del aparato:

®  Para el vaciado del depodsito de combus-
tible: Deje funcionar el motor en ralenti
hasta que se apague por si solo.

B Coloque el aparato sobre una superficie
planay estable. El tapén (17/1) del depo-
sito de combustible (17/2) debe quedar
hacia arriba.

B Limpie el tapén del depésito de combus-
tible, el depdsito de combustible y los
componentes circundantes para que no
pueda penetrar suciedad al depdsito de
combustible.

2. Comprobacion y sustitucion del filtro de com-
bustible:

B Desenrosque el tapén (17/1) del depésito
de combustible(17/2). Deje el tapon col-
gando del depdsito de combustible.

B Saque el cabezal de aspiracién (17/3) del
depdsito de combustible tirando de él
con un gancho de alambre.

®  Compruebe el filtro de combustible
(17/4). Si el fieltro se ha endurecido, esta
sucio u obstruido: Extraiga el filtro de
combustible e inserte uno nuevo en el
cabezal de aspiracion.

3. Vuelva a introducir el cabezal de aspiracion
en el deposito de combustible.

4. Prepare la mezcla de gasolina y aceite y viér-
tala (véase capitulo 5.1 "Prepare la mezcla
de gasolina y aceite y viértala", pagina 92).

8.3 Mantenimiento de la bujia (18)
1. Desmontaje de la bujia:
®  Desconecte el capuchon de la bujia
(18/1).
®m  Desatornille la bujia (18/3) con la llave
para bujias (18/2).
2. Examine el aspecto de la bujia:

®  Sila bujia es marrén: El motor trabaja
correctamente y la bujia esta correcta.
En caso de que sea necesario: Limpie
con cuidado la bujia cepillandola con un
cepillo de alambre fino (18/4).

B Sjla bujia esta oxidada, cubierta de acei-
te o presenta costras, esta fundida o
puenteada: La bujia esta defectuosa.
Sustituya la bujia por una nueva. Utilice
el tipo de bujia especificado (véase capi-
tulo 13 "Datos técnicos", pagina 107).

®  Sjdespués de un tiempo de operacién
breve la bujia vuelve a estar defectuosa,
debera acudir a un taller de servicio téc-
nico autorizado para que comprueben el
motor y los ajustes del carburador.

3. Comprobacién de la distancia entre electrodos:
®  Compruebe con una galga (18/5) si la
distancia entre electrodos (18/6) es de
0,6 — 0,7 mm. Si no es asi, golpee ligera-
mente los electrodos con cuidado o dé-
blelos hacia fuera cuidadosamente.

4. Sise alcanza el intervalo preestablecido o la
bujia esta defectuosa:
®  Sustituya la bujia por una nueva. Utilice
el tipo de bujia especificado (véase capi-
tulo 13 "Datos técnicos", pagina 101).
5. Montaje de la bujia:
®m  Preste atencion a que el anillo de obtura-
cién de la bujia (18/7) esté bien asentado
en la bujia.
®  Vuelva a enroscar a mano la bujia 'y
apriétela con la llave para bujias (par de
apriete 12 — 15 Nm).
®  Vuelva a conectar firmemente el capu-
chon de la bujia.

8.4 Afilado del cortador de hilos (19)
1. Afloje los tornillos de sujecion (19/1).
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2. Sujete el cortador de hilos (19/2) en un torni- de mantenimiento, servicio técnico y reparacion
llo de banco y afilelo con una lima. Unica- deben ser efectuados en un taller de servicio téc-
mente afile en una sola direccion. nico autorizado.

3. Vuelva a fijar el cortador de hilos con los tor-
nillos de sujecion a la cubierta de proteccion NOTA
(19/3). Apriete los tornillos de sujecion. En caso de uso intenso y de altas tem-
peraturas, puede que sean necesarios

8.5 Plan de mantenimiento unos intervalos de mantenimiento mas
Los siguientes trabajos pueden ser efectuados cortos que los indicados en esta tabla.
por el propio usuario. Todos los demas trabajos
Tarea unavez antes semanal- cada cada cuando antes de
cada5 decada mente 50 ho- 100 ho- seane- laépoca
horas uso ras de ras de cesario de siega,
de fun- funcio- funcio- anual-
ciona- na- namien- mente
miento miento to
Carburador
Comprobar en vacio X

Filtro de aire

Limpiar X

Sustituir X
Bujia

Comprobar distancia en- X

tre electrodos, reajustar
en caso necesario

Sustituir X X

Entrada de aire frio

Limpiar X X X
Silenciador

Examen visual y fisico X

Deposito de combusti-
ble

Limpiar X X
Filtro de combustible
Sustituir X
Elementos de mando

Interruptor de encendido/ X
apagado, tecla de blo-

queo, acelerador, cuerda

de arranque

Todos los tornillos a la vista (excepto los tornillos de ajuste)
Apretar X X X
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Tarea

unavez antes

Todo el aparato

Examen visual y fisico

Limpiar

cada5 decada
horas uso
de fun-
ciona-
miento
X

9 AYUDA EN CASO DE AVERIA

N

iPRECAUCION!
Peligro de lesiones

Las partes del aparato afiladas y en mo-
vimiento pueden producir lesiones.

Problema

El motor no arranca o lo

Lleve siempre guantes protectores
cuando realice trabajos de manteni-
miento, conservacion y limpieza.

Desconecte el aparato.

Causa

hace con dificultad.

El motor arranca pero la
potencia es muy baja.

semanal-
mente

El motor se arrancé mal.

La bujia esta sucia, defectuosa o

la distancia entre electrodos no

es correcta.

El filtro de aire esta sucio.

El filtro de combustible esta des-

gastado.

Los ajustes del carburador son

incorrectos.

El mando estarter se encuentra

en la posiciéon CHOKE.

El mando estarter se encuentra
en la posicion CHOKE.

El filtro de aire esta sucio.

cada cada cuando antes de
50 ho- 100 ho- seane- laépoca
ras de ras de cesario de siega,
funcio- funcio- anual-
na- namien- mente
miento to

X X
NOTA

En caso de averias que no figuren en
esta tabla o no pueda solucionar usted
mismo, pongase en contacto con nues-
tro servicio de atencion al cliente.

Solucidn

véase capitulo 6.2 "Arrancar/detener
el motor BC 223 B (07)", pagina 93,
véase capitulo 6.3 "Arrancar/detener
el motor BC 223 L-S (13)", pagi-

na 94

véase capitulo 8.3 "Mantenimiento
de la bujia (18)", pagina 97

véase capitulo 8.1 "Limpieza y susti-
tucion del filtro de aire (16)", pagi-
na 96

véase capitulo 8.2 "Comprobacién y
sustitucion del filtro de combustible
(17)", pagina 97

Péngase en contacto con los talle-
res de servicio técnico autorizados.

Deslice el mando estarter a la posi-
cién RUN.

Deslice el mando estarter a la posi-
cion RUN.

véase capitulo 8.1 "Limpieza y susti-
tucion del filtro de aire (16)", pagi-
na 96
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Transporte

Problema

El motor no funciona de
manera uniforme y el na-
mero de revoluciones del
motor no aumenta al pi-
sar el acelerador.

Los gases de escape del
motor humean mucho y

Causa

El filtro de combustible esta des-
gastado.

Los ajustes del carburador son
incorrectos.

La bujia esta sucia, defectuosa o
la distancia entre electrodos no
es correcta.

Los ajustes del carburador son
incorrectos.

La relacién de aceite de la mez-
cla de gasolina y aceite es de-

Solucion

véase capitulo 8.2 "Comprobacién y
sustitucion del filtro de combustible
(17)", pagina 97

Pdngase en contacto con los talle-
res de servicio técnico autorizados.

véase capitulo 8.3 "Mantenimiento
de la bujia (18)", pagina 97

Poéngase en contacto con los talle-
res de servicio técnico autorizados.

Vierta mezcla de gasolina y aceite
con la relacion de mezcla correcta.

son azulados.

El motor empieza a vibrar
mucho y de manera ex-
trana.

masiado alta.

Los ajustes del carburador son

incorrectos.

fadas.

10 TRANSPORTE

Transportar el aparato entre dos areas de
trabajo

1.

Desconecte el motor.

2. Inserte el elemento de proteccion para el
transporte en la hoja de cuchilla.

3. Sujete firmemente la desbrozadora por el
bloque motor y por el asa.

4.

Desplacese con cuidado hasta la siguiente
zona de trabajo. No ponga en peligro a nin-
guna persona ni ningun animal.

Transporte del aparato en un vehiculo

1.

2.
3.

Siempre que sea posible: vacie el depdsito
dejando funcionar el motor al ralenti.

Desconecte el motor.

Inserte el elemento de proteccion para el
transporte en la hoja de cuchilla.

Las piezas del aparato o del mo- 1.
tor se han soltado y/o estanda- o

véase capitulo 5.1 "Prepare la mez-
cla de gasolina y aceite y viértala",
pagina 92

Poéngase en contacto con los talle-
res de servicio técnico autorizados.

Detenga el motor.

Compruebe si el aparato pre-

senta dafios.

3. Compruebe la bujia, véase capi-
tulo 8.3 "Mantenimiento de la
bujia (18)", pagina 97

4. Podngase en contacto con los ta-

lleres de servicio técnico autori-

zados.

4. Evite que el aparato vuelque durante el

transporte y se derrame la mezcla de gasoli-

nay aceite:

®  Coloque el aparato en el suelo de tal for-
ma que el tapén del depdsito de combus-
tible quede situado hacia arriba. El depo6-
sito de combustible debe estar cerrado.

B Sujete el aparato al suelo.

11 ALMACENAMIENTO

Si no va a utilizar el aparato durante mas de 2 o
3 meses, debera realizar los siguientes trabajos
para evitar dafios:
1. Vacie el depdsito de combustible:
®  Deje funcionar el motor en ralenti hasta
que se apague por si solo. Al no haber
mezcla de gasolina y aceite en el deposi-
to de combustible y en el carburador no
podran formarse residuos.
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2. Limpie el aparato:

B Limpie todo el aparato y los accesorios
con un trapo. No utilice gasolina ni otro
disolvente.

B Retire la suciedad de todos los orificios
del aparato (entre otros, las aberturas de
refrigeracion para el motor).

3. Lubricacién del cilindro:
®  Deje enfriar el aparato completamente.

®  Desconecte el capuchon de la bujia 'y
desenrosque la bujia (véase capitulo 8.3
"Mantenimiento de la bujia (18)", pagi-
na 97)

®  Vierta un poco de aceite en la abertura
de la bujia.

®  Tire lentamente del asa de arranque para
que se mueva el pistén y se vierta aceite ]
al cilindro.

B Vuelva a enroscar firmemente la bujia y
conecte el capuchon de la bujia. [

4. Inserte el elemento de proteccion para el
transporte en la hoja de cuchilla.

5. Almacene el aparato en un lugar lo mas seco
posible.

13 DATOS TECNICOS

iPRECAUCION!
Riesgo de lesiones

Pueden producirse lesiones si durante el

almacenamiento tienen acceso al apara-

to nifios y personas no autorizadas.

B Guarde el aparato en un lugar inac-
cesible para nifios y personas no
autorizadas.

12 ELIMINACION DEL PRODUCTO

e

La gasolina y el aceite de motor no
pertenecen a la basura doméstica y
por eso no deben tirarse por el alcan-
tarillado; deben eliminarse por sepa-
rado.

Antes de eliminar el aparato deben vaciarse
el depdsito de combustible y el depdsito de
aceite de motor.

El embalaje, el aparato y los accesorios es-
tan fabricados a partir de materiales recicla-
bles y deben desecharse de la manera co-
rrespondiente.

BC 223 L-S BC 223 B
N.° art.: 113691 N.° art.: 113692
Peso en seco 5,1 kg 5,5 kg

Motor de 2 tiempos con
refrigeracién de aire, 1

Tipo de motor

Motor de 2 tiempos con
refrigeracién de aire, 1

cilindro cilindro
®  Peso del motor 2,8 kg 2,8 kg
®  Cilindrada 22,5 cm?® 22,5 cm?®
®  Potencia maxima del motor a 8000 min™ 0,7 kW (0,95 CV) 0,7 kW (0,95 CV)
= Numero de revoluciones maximo 9500 min”' 9500 min™'
= Numero de revoluciones a ralenti 3200 (+200) min™ 3200 (+200) min™’
= Bujia CMR6A CMR6A
" Encendido electronico electronico

Acoplamiento de centri-
fugacioén

550 cm?®

®  Acoplamiento

B Capacidad del depdsito (gasolina)

sin plomo, al menos 90
octanos

B Gasolina

Acoplamiento de centri-
fugacion

550 cm®

sin plomo, al menos 90
octanos
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Servicio de atencidn al cliente/servicio técnico

B Aceite

®  Relaciéon de mezcla de combustible [gasoli-
na: aceite para motores de 2 tiempos]

Mango

Anchura de corte de la bobina de hilo (diame-

tro)

Diametro del hilo de corte
Diametro de la hoja de cuchilla
Numero de revoluciones de la herramienta

Nivel de intensidad acustica medido LpA

(segtin EN ISO 22868)

Incertidumbre de medicion

Nivel de potencia acustica medido L,,A

(segun EN ISO 22868)

Incertidumbre de medicién
Nivel de potencia acustica garantizado

Nivel de vibraciones medido en el asa de tipo

lazo
(segun EN ISO 22867)

Incertidumbre de medicion

14 SERVICIO DE ATENCION AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de

BC 223 L-S
N.° art.: 113691

sintético, para motores
de 2 tiempos

50:1

Asa de tipo lazo
415 mm

2,0 mm
max. 7500 (£500) min™'
93,7 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
108,4 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
112,0 dB(A)

Delante: 6,75 m/s?
Detras: 8,0 m/s?
K=1,5m/s?

BC 223 B
N.° art.: 113692

sintético, para motores

de 2 tiempos
50:1

Manillar tipo bicicleta
415 mm

2,5 mm
255 mm

méx. 8000 (+500) min""

94,9 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
109,0 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
112,0 dB(A)

Izquierda: 4,83 m/s?
Detras: 3,52 m/s?
K=1,5m/s?

servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccién electronica:
www.al-ko.com/service-contacts
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15 GARANTIA

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccion, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacion del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: S0S:
B Se ha seguido el manual de instrucciones B |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente B Modificaciones técnicas sin autorizacion

B Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
® | os dafios de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco [ xxxxxx (x) ] en la ficha de piezas de
repuesto

B Motores de combustién (en este caso se aplican las regulaciones de garantia propias del fabri-
cante del motor correspondiente)

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compro el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.

16 TRADUCCION DE LA DECLARACION DE CONFORMIDAD EU/CE ORIGINAL

Por la presente, declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que este producto, en la version que
hemos comercializado, cumple los requisitos de las directivas europeas armonizadas, los estandares
europeos de seguridad y los estandares especificos del producto.

Producto Fabricante Apoderado para la recopila-

Desbrozadora/cortabordes de gasoli- AL-KO Gerite GmbH cion de la documentacion

na Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich

Numero de serie 89359 Kotz (Alemania) Ichenhauser Str. 14

G1071012 89359 Kotz (Alemania)

Tipo Directivas UE Normas armonizadas

BC 223 B (desbrozadora) 2006/42/EC EN ISO 11806-1:2011

BC 223 L-S (cortabordes) 2014/30/EU EN 1SO 14982:2009
2000/14/EC EN 1SO 22868:2011

Nivel de potencia acustica EN ISO 22867:2011

EN ISO 3744 Evaluacion de conformi-

medido / garantizado dad Kotz, 2019-01-16

BC 223 B: 109,0 dB (A) / 112 dB (A) 2000/14/EC Annex V

BC 223 L-S: 108,4 dB (A)/ 112 dB (A) /7[/0 %’”M”ﬁ' &

Peter Kaltenstadler
Managing Director
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Traduzione del manuale per l'uso originale

TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE
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4.2 Montaggio del decespugliatore BC
223 LS 111
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8.1 Pulire/sostituire il filtro dell'aria (16)....116
8.2 Controllare/sostituire il filtro del car-

burante (17) ..cooooveiiiiiiiie 116
8.3 Manutenzione della candela (18) ....... 116
8.4 Affilare il troncafilo (19)......cccecveevnenns 117
8.5 Piano di manutenzione........................ 117
9 Supporto in caso di anomalie.................... 118
10 TrasPOrtO ....ceeuiieiieieeeiee et 119
11 CONSErvazione ..........ccccceveveeieeniieeneeneens 120
12 Smaltimento ..o 120
13 Specifiche tecniche ............cccooiiiiis 120
14 Servizio clienti/Assistenza..............ccc.c..... 121
15 Garanzia........cccoeveeieiiiiiiiece 122
16 Traduzione della dichiarazione di confor-
mita UE/CE originale...........cccccoeviiiinennn. 122
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desse necessaria, un'informazione a proposi-
to dell'apparecchio.
®  Consegnare I'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.
®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in modo sicuro e per una ge-
stione regolare.

Istruzioni per I'uso

Non utilizzare I'apparecchio a ben-
zina in prossimita di fiamme libere o
fonti di calore.

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

PERICOLO!

Mostra una situazione pericolosa immi-
nente che ha come conseguenza la
morte o una seria lesione se non viene
evitata.

ATTENZIONE!
Mostra una situazione potenzialmente

pericolosa che, se non viene evitata, ha
come conseguenza la morte o una seria
lesione.

CAUTELA!

Mostra una situazione potenzialmente
pericolosa che, se non viene evitata, ha
come conseguenza una leggera o media
lesione.

ATTENZIONE!

Mostra una situazione che, se non viene
evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

AVVISO
Indicazioni speciali volte a migliorare la

comprensione e I'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Il decespugliatore completo € destinato al taglio
di erba soffice e vegetazione simile. Il decespu-
gliatore deve essere condotto parallelamente a
terra.

Il decespugliatore & disponibile in due varianti,

seguire le istruzioni che si adattano al proprio di-

spositivo:

®m  BC 223 B: Decespugliatore con impugnatura
"Bike”, utilizzare con la bobina o con la lama.
Quando si utilizza la lama il decespugliatore
€ adatto anche per il taglio di piante piu robu-
ste, giovane sottobosco e cespugli.

m  BC 223 L-S: Tosaerba con impugnatura “Lo-
op”, da utilizzare soltanto con la bobina.

AVVISO
Le norme nazionali e locali sui tempi di

esercizio, l'inquinamento acustico e le e-
missioni di scarico possono limitare I'uso
dell'apparecchio. Si consiglia di infor-
marsi.

Questo apparecchio € progettato esclusivamente
per I'utilizzo in ambiente privato. Ogni altro utiliz-
zo e modifica o installazione verranno considerati
estranei alla destinazione d'uso e avranno come
conseguenza la decadenza della garanzia, oltre
alla perdita della conformita (marchio CE) e al ri-
fiuto da parte del costruttore di qualsiasi respon-
sabilita rispetto a danni all'utente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

®  Non tagliare arbusti, siepi, alberi o fiori.

®  Non sollevare da terra 'apparecchio durante
il funzionamento.

= Non utilizzare alcun utensile da taglio diverso
da quello originale del produttore (vedere ca-
pitolo 2.8 "Utensile da taglio consentito”, pa-
gina 107).

2.3  Altririschi

Anche se 'apparecchio viene usato correttamen-
te, resta sempre un rischio che non puo essere
escluso. Per la natura e la struttura dell’apparec-
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chio si possono creare i seguenti rischi potenziali
secondo l'uso:

®  Espulsione di ritagli, terra e piccole pietre
®m  Espulsione delle parti tagliate del filo di taglio

®  |nalazione di particelle da taglio quando non
si indossa alcuna protezione respiratoria.

®  Danni dall'udito quando non si indossa alcu-
na protezione adeguata.

®  |esioni da taglio quando si tocca il filo di ta-
glio rotante o la lama rotante

2.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione

ATTENZIONE!
A Pericolo di infortunio!
Difetti e dispositivi di protezione e di si-
curezza disattivati possono causare le-
sioni gravi.
B Farriparare i dispositivi di sicurezza
e di protezione difettosi.
®  Non disattivare mai i dispositivi di si-
curezza e di protezione.
Arresto di emergenza
In caso di necessita spegnere il motore con I'in-
terruttore ON/OFF.
Schermo protettivo

Lo schermo protettivo serve a proteggere I'opera-
tore dal contatto con il filo di taglio rotante e gli
oggetti lanciati.

Impugnatura Loop con distanziatore

L’impugnatura Loop assicura che i piedi dell'ope-
ratore non si avvicinino al filo di taglio rotante.

2.5 Simboli sull'apparecchio

Simbolo Significato

A\
VAN

Superfici calde. Non toccare!

Pericolo di incendio! Maneggiare la
benzina con estrema cautela!

Maneggiare con estrema cautela!

Significato

Prima di mettere in funzione legge-
re le istruzioni per l'uso!

Indossare un casco di sicurezza e
protezioni per 'udito e gli occhi!

Pericolo da oggetti vaganti!

La distanza tra I'apparecchio e le
persone non coinvolte deve essere
di almeno 15 m in tutta la circonfe-
renza intorno all'utente.

la lama.

Soltanto per BC 223 B: Non utilizza-
re mail il decespugliatore con la la-
ma.

Pericolo di trascinamento.

( Non azionare il decespugliatore con

Osservare il massimo numero di giri
e la direzione di rotazione dell'albe-
ro per l'utensile da taglio.

Azionare il decespugliatore soltanto
con la bobina.

Indossare scarpe robuste.

Indossare guanti di protezione.

2.6 Dotazione di serie (01, 08)

L'ambito di consegna include i componenti elen-
cati che sono riportati nella panoramica del pro-
dotto, vedere capitolo 2.7 "Panoramica prodotto
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(01, 08)", pagina 107. Sono inoltre compresi nella
fornitura gli elementi seguenti:

B Chiave a testa esagonale
®  Chiave delle candele

®  Viti a brugola

B  Lama a 3 denti (BC 223 B)

2.7 Panoramica prodotto (01, 08)
BC 223 B (01)

N o a b~ wW0wN =

10
1"
12
13
14
15
16

17
18
19

Componente

Testina

Ingranaggio angolare

Schermo protettivo con troncafilo
Impugnatura "Bike"

Albero

Impugnatura combinata con:

B |nterruttore ON/OFF per motore
(START/STOP)

®  Tasto di bloccaggio

®  |eva dell'acceleratore

Blocco motore con:

®  Alloggiamento del filtro dell'aria

= Vite filtro dell'aria

®m  Serbatoio del carburante

B Tappo del serbatoio del carburante
B Maniglia dello starter

B Coperchio della candela di accen-
sione

®  |eva choke
B Flangia dell'alloggiamento
®  Starter

BC 223 L-S (08)

Componente

Impugnatura Loop con distanziatore
Impugnatura combinata con:

= Interruttore ON/OFF (START/STOP)

®  Tasto di bloccaggio

© N o ua £

9 ® |Leva dell'acceleratore

10  Blocco motore con:

11 ®  Alloggiamento del filtro dell'aria

12 = Vite filtro dell'aria

13 =  Starter

14 m  Serbatoio del carburante

15 ®m  Tappo del serbatoio del carburante
16 ® Leva choke

17 ®m  Maniglia dello starter

18 m  Coperchio della candela di accen-
sione

19 ®  Flangia dell'alloggiamento

2.8 Utensile da taglio consentito

Devono essere utilizzati esclusivamente utensili
da taglio originali elencati del produttore:

®  Bobina BC 223 B: Cod. art. 112406

B Bobina BC 223 L-S: Cod. art. 112880

B |Lama a 3 denti BC 223 B: Cod. art. 112405

PERICOLO!
Pericolo di vita a degli utensili da ta-

glio!

Gli utensili da taglio non consentiti (ad

es. utensili da taglio di metalli multipli

con catene girevoli e coltelli), nonché u-

tensili da taglio danneggiati (ad es. cre-

pe, schegge) possono provocare gravi

lesioni e persino morte.

®m  Utilizzare esclusivamente gli utensili
da taglio originali del produttore con-

N. Componente sentiti.
1 Testina m  Sostituire immediatamente gli uten-
sili da taglio danneggiati.
2 | Albero motore L'uso di utensili da taglio non approvati non corri-
3 Schermo protettivo con troncafilo sponde all'uso previsto (vedere capitolo 2.1 "Uti-
L lizzo conforme alla destinazione", pagina 105)!
4 Albero divisibile
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Indicazioni di sicurezza

INDICAZIONI DI SICUREZZA

CAUTELA!
Rischio di danni all'udito

L'apparecchio € estremamente rumoro-
so durante il funzionamento. Cio puo
causare danni all'udito dell'operatore,
delle persone nelle vicinanze e degli ani-
mali.

B |avorare solo con la protezione
dell'udito.

B Mantenere una distanza di sicurezza
dalle persone o dagli animali o spe-
gnere l|'alimentazione quando si av-
vicinano persone o animali.

AVVISO
Assicurarsi di sapere come far funziona-

3.1

re l'apparecchio. Imparare in modo spe-
cifico come fermare immediatamente
I'apparecchio.

Operatore

Divieto di utilizzo dell'apparecchio a minori di
16 anni o persone che non abbiano letto le i-
struzioni per I'uso. Osservare le norme di si-
curezza specifiche del Paese per I'eta mini-
ma degli utenti.

Se si sta lavorando per la prima volta con un
apparecchio del genere: Chiedere al vendito-
re o altra persona esperta come gestire I'ap-
parecchio. In alternativa seguire un corso di
addestramento.

Tutti coloro che lavorano con questo appa-
recchio deve essere riposati, sani e in buona
forma. Chi non puo fare sforzi per motivi di
salute dovrebbe chiedere a un medico se &
possibile lavorare con questo apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di
alcol, droghe o medicinali.

3.2 Dispositivi di protezione personale

Per evitare ferite alla testa, agli arti e danni
all'udito viene imposto l'uso di abbigliamento
ed equipaggiamento antinfortunistico.
L'abbigliamento deve essere adatto (aderen-
te) e non deve essere d'impaccio.
L'attrezzatura di protezione individuale & co-
stituita da:

Protezione dell'udito (ad es. cuffie antiru-

more), soprattutto quando il tempo di la-

voro supera 2,5 ore

Occhiali di protezione

Guanti da lavoro robusti, antivibrazioni e
antiurto

calzature antinfortunistiche con suola an-
tiscivolo e puntale d'acciaio

3.3 Sicurezza sul posto di lavoro

Azionare I'apparecchio solo all'aperto e mai
in ambienti chiusi.

Lavorare solo alla luce del giorno o con luce
artificiale chiara.

Prima del lavoro rimuovere i prodotti e gli og-
getti pericolosi dall'area di lavoro, ad es. ra-
mi, pezzi di vetro, oggetti appuntiti, oggetti
metallici, pietre.

Prestare attenzione alla propria stabilita. Evi-
tare il terreno bagnato e scivoloso.

Durante le operazioni spostarsi con attenzio-
ne e lentamente. Non correre. Prestare atten-
zione agli ostacoli.

3.4 Sicurezza dell'apparecchio

Usare I'apparecchio solo in presenza delle
seguenti condizioni:

L'apparecchio non & contaminato, in par-
ticolare con benzina e olio.

L'apparecchio non presenta alcun danno,
in particolare nella grata di protezione.
Tutti i comandi funzionano.

Tutti i componenti previsti per i rispettivi
tipi di funzionamento sono montati
sull'apparecchio.

Non sovraccaricare I'apparecchio. E proget-
tato per lavori leggeri nel settore privato. | so-
vraccarichi causano danni all'apparecchio.

Non bloccare durante il funzionamento la
grata di aspirazione e di sfiato per evitare il
surriscaldamento del motore.

Spegnere subito I'apparecchio se il motore i-
nizia a vibrare in modo insolito e fortemente.
In questo caso, & presente un guasto.

Non utilizzare mai I'apparecchio con parti u-
surate o difettose. Sostituire sempre tutte le
parti difettose con pezzi di ricambio originali
del produttore. Se I'apparecchio viene utiliz-
zato con parti usurate o difettose, non € pos-
sibile avanzare richieste di garanzia nei con-
fronti del produttore.
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3.5 Sicurezza delle persone, degli animali e

delle cose

Usare I'apparecchio solo per le funzioni per
cui € previsto. Un uso non conforme pud por-
tare a lesioni e danni alle cose.

Azionare I'apparecchio solo se non sono pre-
senti persone e animali nell'area di lavoro.

Mantenere una distanza di sicurezza dalle
persone o dagli animali o spegnere l'alimen-
tazione quando si avvicinano persone o ani-
mali.

Non indirizzare mai il getto di scarico del mo-
tore contro persone e animali o prodotti e og-
getti infiammabili.

Non toccare mai la grata di aspirazione e di
sfiato se il motore & acceso. Le parti rotanti
dell'apparecchio possono causare lesioni.
Spegnere sempre |'apparecchio quando non &
necessario, ad esempio quando si cambia area
di lavoro, durante i lavori di manutenzione,
quando si rabbocca la miscela benzina/olio.
Spegnere subito I'apparecchio in caso di inci-
dente per evitare ulteriori lesioni e danni.
Non utilizzare mai I'apparecchio con parti u-
surate o difettose. Pezzi usurati o difettosi
possono causare lesioni gravi.

Conservare I'apparecchio fuori della portata
dei bambini.

3.6 Carico delle vibrazioni

Pericolo dovuto a vibrazioni
I valore effettivo di emissione di vibrazioni
durante I'uso dell'apparecchio pud deviare
dal valore dichiarato dal costruttore. Osserva-
re i seguenti fattori di influenza prima o du-
rante l'uso:
L’apparecchio viene utilizzato come pre-
visto?
Il materiale viene tagliato e lavorato nel
modo giusto?
L’apparecchio & in uno stato normale di
utilizzo?
L’utensile da taglio ¢ affilato correttamente
ed ¢é installato I'utensile da taglio corretto?

Sono montati i corrimano e le eventuali

maniglie di vibrazioni opzionali e questi

sono collegati al’apparecchio?
Utilizzare I'apparecchio solo con la velocita
del motore a combustione necessaria per il
lavoro. Evitare la velocita massima per ridur-
re il rumore e le vibrazioni.

In seguito a uso e manutenzione impropri, il
rumore e la vibrazione dell'apparecchio pos-
sono aumentare. Cio provoca danni alla salu-
te. In questo caso spegnere subito I'apparec-
chio e farlo riparare da un centro di assisten-
za autorizzato.

Il grado di carico di vibrazione dipende dal la-
voro da eseguire o dall'utilizzo dell'apparec-
chio. Stimare e inserire pause di lavoro corri-
spondenti. Questo riduce considerevolmente
il carico di vibrazione durante tutta la durata
di lavoro.

L’uso prolungato dell'apparecchio espone I'o-
peratore a vibrazioni e pud causare la malat-
tia “del dito bianco”. Per ridurre questo ri-
schio, indossare dei guanti e tenere le mani
calde. In presenza del sintomi del “dito bian-
co”, consultare subito un medico. Tra questi
figurano: intorpidimento, perdita della sensibi-
lita, formicolio, pizzicore, dolore, perdita della
forza, cambiamento del colore o della condi-
zione della pelle. Di solito questi sintomi inte-
ressano le dita, le mani o i polsi. Il rischio au-
menta alle basse temperature (circa al di sot-
to dei 10 °C).

Durante la giornata lavorativa fare lunghe
pause in modo da riposarsi dal rumore e dal-
le vibrazioni. Pianificate il vostro lavoro in
modo da distribuire su piu giorni 'uso di ap-
parecchi che producono molte vibrazioni.

Se si prova un qualche disagio o la decolorazio-
ne della pelle sulla mano durante I'uso dell'ap-
parecchio, smettere immediatamente di lavora-
re. Fare pause di lavoro sufficienti. Senza ade-
guate pause di lavoro si pud determinare una
sindrome da vibrazioni mano-braccio.

Ridurre al minimo il rischio di esporsi a vibra-
zioni. Mantenere I'apparecchio secondo le i-
struzioni riportate nelle istruzioni.

Se l'apparecchio viene usato spesso, € neces-
sario rivolgersi al rivenditore locale per ottenere
accessori antivibranti (ad es. maniglie).
Stabilire in un piano di lavoro come puo es-
sere limitato il carico delle vibrazioni.

3.7 Manipolazione di benzina e olio

Rischio di esplosione e di incendio:

In seguito a perdite di miscela aria/carburan-
te si produce un'atmosfera esplosiva. Defla-
grazione, esplosione e incendio possono de-
rivare da un uso improprio del carburante
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causando lesioni gravi e persino la morte.
Tenere presente quanto segue:

Non fumare durante la manipolazione
della benzina.

Manipolare il carburante solo all'aperto,
mai in ambienti chiusi.

Osservare attentamente le norme di
comportamento di seguito elencate.

B Trasportare e stoccare benzina e olio esclusi-
vamente in contenitori appositamente omolo-
gati. Assicurarsi che i bambini non possano
avere accesso a benzina e olio stoccati.

B Per evitare una contaminazione del suolo
(protezione ambientale) assicurarsi che du-
rante il rifornimento né benzina né olio rie-
scano a penetrare nel terreno. Per fare rifor-
nimento utilizzare sempre un imbuto.

®  Non fare mai rifornimento in locali chiusi. Sul
pavimento pu¢ verificarsi una concentrazione
di vapori della benzina, che pud avere come
conseguenza una deflagrazione o addirittura
un'esplosione.

®  Pulire subito la benzina fuoriuscita dall'appa-
recchio e presente a terra. Prima di smaltirli,
lasciare asciugare i panni utilizzati per rimuo-
vere la benzina in un luogo ben ventilato. Di-
versamente puo verificarsi un'improvvisa au-
tocombustione.

B Quando si versa benzina, si creano i vapori
di benzina. Pertanto, non avviare il motore
nella stessa posizione ma almeno a 3 m di
distanza.

Evitare il contatto tra pelle e prodotti a base
di oli minerali. Non inalare i vapori di benzina.
Per fare rifornimento indossare sempre dei
guanti protettivi. Cambiare e lavare regolar-
mente gli indumenti protettivi.

®  Accertarsi che i propri abiti non entrino in
contatto con la benzina. Se la benzina entra
in contatto con gli abiti, cambiarsi immediata-
mente.

®  Non fare mai rifornimento a motore caldo o
acceso.

4 MONTAGGIO

ATTENZIONE!
Pericolo dovuto a montaggio incom-

pleto!

L'utilizzo di un apparecchio non montato

completamente puo causare lesioni gra-

Vi.

B Far funzionare I'apparecchio quando
€ completamente montato.

®  Prima dell'accensione verificare che
tutti i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione siano presenti e funzionanti!

ATTENZIONE!
Pericolo di lesioni causati da pezzi

4.1

dell'apparecchio che si staccano

| pezzi che si allentano durante il funzio-

namento possono causare gravi lesioni.

®  Fissare gli utensili da taglio in modo
che non possano allentarsi durante il
funzionamento.

Montaggio decespugliatore BC 223 B

4.1.1 Montare I'impugnatura "Bike"( 02, 03)

1.

2.

Posizionare il manicotto in gomma (02/1)
sull'albero.

Avvitare con le quattro viti a brugola (02/2) il
semicuscinetto inferiore (02/3) e il supporto
dell'impugnatura (02/4) sul manicotto di gom-
ma (02/1).

Posizionare I'impugnatura "Bike" (02/5) nel
supporto dell'impugnatura (02/4).

Avvitare con le quattro viti a brugola (02/7) il
semicuscinetto superiore (02/6) sul manicotto
di gomma (02/4).

Inserire 'impugnatura "Bike” in modo che la
distanza A sia inferiore alla distanza B (03/A,
03/B).

Avviso: Con l'impugnatura "Bike" condurre
sempre il decespugliatore alla propria destra.
Le due distanza sono corrette se il centro
della testina coincide con il centro del corpo
dell'operatore.

4.1.2 Montare la testina (04)

1.

2.

Inserire il disco di trascinamento (04/1) sulla
spina di guida (04/2) dell’albero motore.

Per I'arresto, inserire la chiave esagonale (04/3)
nel foro del disco di trascinamento (04/1).
Avvitare e fissare la testina (04/4) sull'albero
del motore.
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Avviso: Filetto sinistrorso! Fissare la bobina
in senso antiorario!

4.1.3 Montare la lama (05)

ATTENZIONE!

Pericolo di gravi lesioni!

A causa di un dado di sicurezza allenta-
to, la lama puo allentarsi durante il fun-
zionamento e causare lesioni gravi.

®m  Sostituire il dado di bloccaggio
quando si allenta.

1. Deporre il decespugliatore in modo che la te-
stina sia rivolta verso l'alto.

2. Inserire il disco di trascinamento (05/1) sulla
spina di guida (05/2) dell’albero motore.

3. Collocare la lama (05/3) sul disco di trascina-
mento (05/1) in modo che il foro della lama
venga a trovarsi precisamente sul circuito di
guida del disco di trascinamento.

4. |Inserire la flangia (05/4) sulla lama (05/3) con
il lato piano rivolto verso la lama.

5. Montare la rondella dentata (05/5).

6. Stringere saldamente il dado di fissaggio
(05/6) sulla spina di guida (05/2). Per far que-
sto inserire la chiave esagonale (05/7) nel fo-
ro appositamente previsto e serrare con la
chiave delle candele.

Avviso: Filetto sinistrorso!

7. Assicurare il dado di fissaggio (05/6) la coppi-
glia (05/8).

4.1.4 Montare lo schermo protettivo (06)

1. Collocare lo schermo protettivo (06/1) sull’al-
bero (06/2).

2. Posizionare il mezzo morsetto (06/3) dall'al-
tra parte sull'albero (06/2), inserire tre viti a
brugola (06/4) attraverso il mezzo morsetto,
I'albero e lo schermo protettivo.

3. Avvitare saldamente tutti i componenti usan-
do tre rondelle (06/5) e tre dadi di fissaggio
(06/6).

4.2 Montaggio del decespugliatore BC 223
L-S
4.21 Montare l'impugnatura Loop (09)

1. Posizionare il manicotto in gomma (09/1)
sull'albero (09/2).

2. Posizionare I'impugnatura "Loop" (09/3)
dall'alto e il distanziatore (09/4) dal basso in-
torno al manicotto in gomma.

3. Inserire una vite a brugola (09/5) dall'alto e
un dado (09/6) dal basso e stringerli. Ripete-
re questo passaggio con le viti a brugola e i
dadi rimanenti.

4. Stringere tutte le viti a brugola.

4.2.2 Montare la bobina (10)

1. Avvitare e fissare la bobina (10/1) sull'albero
del motore (10/2).
Avviso: Direzione destrorsa! Fissare la bobi-
na in senso orario!

4.2.3 Montare lo schermo protettivo (11)

1. Inserire un anello elastico (11/1) e una ron-
della (11/2) sulla vite (11/3) M5 x 45 mm.

2. Inserire le tre viti con I'anello elastico e la
rondella nell'elemento di fissaggio anteriore
(11/4) e fissarlo sull'albero (11/a).

3. Applicare I'elemento di fissaggio posteriore
(11/5) e lo schermo protettivo (11/6) sull'albe-
ro (11/b).

4. Serrare bene le viti.

4.2.4 Collegare I'albero (12)

L'albero del decespugliatore & divisibile in modo
da poterlo conservare in poco spazio.

Collegare le due meta albero.

1. Allentare le viti di serraggio (12/1) della meta
albero superiore (12/2).

2. Inserire la meta albero inferiore (12/3) nel
manicotto di accoppiamento fino a quando
non si sente scattare in posizione (12/a) il
pulsante (12/4). Prestare attenzione quanto
segue:
® | 'albero cavo nella meta albero inferiore

deve agganciarci nella meta albero supe-
riore. Se necessario, durante il collega-
mento ruotare leggermente la meta albe-
ro superiore e inferiore.

Serrare nuovamente le viti di serraggio
(12/1).

Scollegare le due meta albero.

1. Allentare la vite di serraggio (12/1).

2. Perilrilascio, premere (12/b) il pulsante
(12/4) e scollegare le due meta albero.
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5 MESSA IN FUNZIONE

AVVISO
Verificare se |'apparecchio presenta

danni prima dell'avvio giornaliero, dopo
I'abbattimento o altri impatti. Prima di uti-
lizzarlo, far riparare le parti danneggiate.

5.1 Preparare la miscela di benzina/olio e
riempire

ATTENZIONE!

Rischio di danni al motore

La benzina pura danneggia irrimediabil-

mente il motore. In tal caso non & possi-

bile avanzare richieste di garanzia nei

confronti del produttore.

B Azionare il motore sempre con una
miscela di benzina/olio nel rapporto
di miscelazione prescritto.

Creare la miscela di benzina/olio

Per il motore a 2 tempi & necessario:

B Benzina fresca senza piombo con un numero
di ottani inferiore a 90. Benzina di oltre 2 me-
si produce depositi e malfunzionamenti nel
motore.

®  Qlio sintetico di alta qualita per motori a 2
tempi

Ottenere una miscela benzina/olio 50:1 con que-

sti due componenti:

rapporto di mi- Benzina [li- Olio per 2
scelazione tri] tempi [milli-
litri]
50 parti di benzi- 11 20 ml
na: 1 parte olio
per 2 tempi 3l 60 ml
51 100 ml

1. Versare la benzina e I'olio a 2 tempi in un fla-
cone di miscelazione del carburante (per le
quantita, vedere la tabella, a seconda delle
dimensioni del flacone di miscelazione del
carburante).

2. Chiudere il flacone di miscelazione del carbu-

rante e agitare energicamente piu volte per
mescolare bene la benzina e I'olio.

Versare la miscela di benzina/olio (15)

1. Collocare I'apparecchio su una superficie pia-
na e stabile. Il tappo del serbatoio deve esse-
re rivolto verso l'alto.

2. Pulire il tappo (15/1) del serbatoio, il serbato-
io (15/2) e le parti circostanti dell'apparecchio
in modo che non entri alcuna sporcizia nel
serbatoio durante il iempimento della misce-
la benzina/olio.

3. Svitare lentamente il tappo del serbatoio in
modo che la miscela aria/carburante in pres-
sione nel serbatoio fuoriesca lentamente
nell'ambiente. Lasciare il tappo pendente sul
serbatoio.

4. Inserire un imbuto (15/3) nel bocchettone di
riempimento (15/4) del serbatoio.

5. Versare la miscela benzina/olio preparata dal
flacone di miscelazione (15/5) fino al bordo
inferiore del bocchettone nel serbatoio, senza
superarlo.

6. Tirare I'imbuto e riavvitare bene il tappo.

7. Pulire la miscela di benzina/olio fuoriuscita
dall'apparecchio e dalla superficie d'appoggio.

6 UTILIZZO

6.1 Operazioni preliminari

Prima dell'avviamento

®  Collocare il decespugliatore in piano e senza
ostacoli sul pavimento. L'utensile da taglio
non deve toccare alcun oggetto e neppure il
pavimento.

Durante I'avviamento

B Non stare sull'albero per evitare danni all'al-
bero o all'albero di trasmissione situato
nell'albero.

B Assumere una posizione stabile e tenere sal-
damente il decespugliatore per la flangia
dell'alloggiamento.

Posizioni della leva choke

A\

CHOKE

RUN
Avviamento a freddo
Se il motore & freddo, quando non € in funzione

per piu di 5 minuti, viene eseguito I"avviamento a
freddo".

Avviamento a caldo

Se il motore & ancora caldo, dopo averlo appena
spento, viene eseguito I"avviamento a caldo". In
questo caso non viene utilizzata la manopola
choke.
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6.2 Avviamento/Arresto del motore BC 223
B (07)

Avviamento a freddo

1. Portare l'interruttore ON/OFF (07/1) nella po-
sizione di avvio START.

2. Tenere la leva dell'acceleratore:

B Premere la leva dell'acceleratore (07/2) e
tenerla premuta.

B Premere il tasto di blocco (07/3) e tenerlo
premuto.

B Rilasciare la leva dell'acceleratore (07/2):
scatta in posizione su semi-accelerazione.

®  Rilasciare il tasto di blocco (07/3).

3. Spostare la leva choke (07/4) in posizione
CHOKE.

4. Premere lo starter (07/5) brevemente circa
10 volte.

5. Avviamento del motore:

B Tenere I'apparecchio con la mano e spin-
gere sul terreno.

®  Tirare con l'altra mano la maniglia dello
starter (07/6) delicatamente e lentamente
fino a sentire una certa resistenza e quin-
di decisamente e rapidamente verso l'alto
fino a sentire di nuovo una resistenza
(circa la lunghezza di 1 braccio).

B Rilasciare nuovamente la fune di avvia-
mento senza rilasciare la maniglia dello
starter.

®  Ripetere piu volte il passaggio preceden-
te fino a quando il motore si avvia ma an-
cora si spegne.

6. Spostare la leva choke in posizione RUN:

B Tenere |'apparecchio con la mano e spin-
gere sul terreno.

®  Tirare con l'altra mano la maniglia dello
starter (07/6) delicatamente e lentamente
fino a sentire una certa resistenza e quin-
di decisamente e rapidamente verso l'alto
fino a sentire di nuovo una resistenza
(circa la lunghezza di 1 braccio).

B Rilasciare nuovamente la fune di avvia-
mento senza rilasciare la maniglia dello
starter.

B Ripetere piu volte il passaggio preceden-
te fino a quando il motore si avvia e resta
acceso.

7. Lasciare riscaldare il motore alcuni minuti.
8. Premere brevemente la leva dell'acceleratore
per rilasciare il tasto di blocco. Il motore gira

ALKO
al minimo.

Avviso: Premerlo di nuovo la leva dell'acce-
leratore quando il motore non e piu in moto.

Avviamento a caldo

Se il motore € ancora caldo, dopo averlo appena

spento, viene eseguito I"avviamento a caldo". In

questo caso non viene utilizzata la manopola

choke.

1. Portare l'interruttore ON/OFF (07/1) nella po-
sizione di avvio START.

2. Controllare se la leva choke (07/4) si trova
nella posizione RUN.
B Tenere I'apparecchio con la mano e spin-
gere sul terreno.
®  Tirare con I'altra mano la maniglia dello
starter (07/6) delicatamente e lentamente
fino a sentire una certa resistenza e quin-
di decisamente e rapidamente verso l'alto
fino a sentire di nuovo una resistenza
(circa la lunghezza di 1 braccio).
®  Rilasciare nuovamente la fune di avvia-
mento senza rilasciare la maniglia dello
starter.
®m  Ripetere piu volte il passaggio preceden-
te fino a quando il motore si avvia e resta
acceso.
Il motore gira al minimo.
Avviso: Premerlo di nuovo la leva dell'accelera-
tore quando il motore non e pit in moto.

Arresto del motore

1. Rilasciare la leva del gas (07/2) e lasciare il
motore in funzione al minimo.

2. Portare l'interruttore ON/OFF (07/1) nella po-
sizione di avvio STOP.

3. Attendere fino a quando l'utensile da taglio €
completamente fermo.
6.3 Avviamento/Arresto del motore BC 223
L-S (13)
Avviamento a freddo

1. Portare l'interruttore ON/OFF (13/1) nella po-
sizione di avvio START.

2. Tenere la leva dell'acceleratore:

®  Premere il tasto di blocco (13/2) e tenerlo
premuto.

®  Premere la leva dell'acceleratore (13/3).

3. Spostare la leva choke (13/4) in posizione
CHOKE.

4. Premere lo starter (13/5) brevemente circa
7-10 volte.
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5. Avviamento del motore:

B Tenere I'apparecchio con la mano e spin-
gere sul terreno.

®  Tirare con l'altra mano la maniglia dello
starter (13/6) delicatamente e lentamente
fino a sentire una certa resistenza e quin-
di decisamente e rapidamente verso l'alto
fino a sentire di nuovo una resistenza
(circa la lunghezza di 1 braccio).

B Rilasciare nuovamente la fune di avvia-
mento senza rilasciare la maniglia dello
starter.

B Ripetere piu volte il passaggio preceden-
te fino a quando il motore si avvia ma an-
cora si spegne.

6. Spostare la leva choke in posizione RUN:

B Tenere |'apparecchio con la mano e spin-
gere sul terreno.

®  Tirare con I'altra mano la maniglia dello
starter (13/6) delicatamente e lentamente
fino a sentire una certa resistenza e quin-
di decisamente e rapidamente verso l'alto
fino a sentire di nuovo una resistenza
(circa la lunghezza di 1 braccio).

B Rilasciare nuovamente la fune di avvia-
mento senza rilasciare la maniglia dello
starter.

B Ripetere piu volte il passaggio preceden-
te fino a quando il motore si avvia e resta
acceso.

7. Lasciare riscaldare il motore alcuni minuti.

8. Premere brevemente la leva dell'acceleratore
per rilasciare il tasto di blocco. Il motore gira
al minimo.

Avviso: Premerlo di nuovo la leva dell'acce-
leratore quando il motore non e piu in moto.

Avviamento a caldo

Se il motore & ancora caldo, dopo averlo appena
spento, viene eseguito I"avviamento a caldo". In
questo caso non viene utilizzata la manopola
choke.

1. Portare l'interruttore ON/OFF (13/1) nella po-
sizione di avvio START.

2. Controllare se la leva choke (13/4) si trova
nella posizione RUN.

B Tenere |'apparecchio con la mano e spin-
gere sul terreno.

®  Tirare con I'altra mano la maniglia dello
starter (13/6) delicatamente e lentamente
fino a sentire una certa resistenza e quin-
di decisamente e rapidamente verso l'alto

fino a sentire di nuovo una resistenza
(circa la lunghezza di 1 braccio).

B Rilasciare nuovamente la fune di avvia-
mento senza rilasciare la maniglia dello
starter.

B Ripetere piu volte il passaggio preceden-
te fino a quando il motore si avvia e resta
acceso.

Il motore gira al minimo.
Avviso: Premerlo di nuovo la leva dell'accelera-
tore quando il motore non e piu in moto.

Arresto del motore

1. Rilasciare la leva dell'acceleratore (13/3) per
lasciare il motore a vuoto.

2. Portare l'interruttore ON/OFF (13/1) nella po-
sizione di avvio STOP.

3. Attendere fino a quando l'utensile da taglio &
completamente fermo.

6.4 Allungare il filo di taglio durante il
funzionamento (14)

Il filo di taglio si accorcia durante il funzionamen-

to e si aggroviglia.

1. Lasciare il motore in funzione a piena veloci-
ta.

2. Continuare a battere I'erba (14/a) con la testi-
na (14/1). In questo modo viene snodato un
pezzo del nuovo filo dalla bobina e viene ta-
gliata I'estremita del filo usato dal troncafilo
(14/2).

7 COMPORTAMENTO E TECNICA DI
LAVORO

B Accertarsi di mantenere sempre la massima
stabilita.

®  Non lavorare mai su colline o pendenze lisce
e scivolose.

B |n caso di lavori in pendenza posizionarsi
sempre al di sotto dell'utensile da taglio.

®  Durante le operazioni di rifilatura e taglio far
funzionare sempre il motore nell'intervallo su-
periore del numero di giri, in tal modo il dece-
spugliatore taglia al meglio.

In caso di filo di taglio bloccato

Il filo di taglio puo essere bloccato da erba o ce-

spugli.

®  Evitare elementi blocco: Tagliare a strati il li-
vello di erba alta. Procedere sempre dall'alto
verso il basso.
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B |n caso di blocco: arrestare subito il motore e
tenere I'apparecchio verso I'alto per non dan-
neggiare il motore.

7.1 Uso del trimmer

B Mantenere I'apparecchio lontano da piante
sensibili.

Tagliare basso

B |nserire la testina con una leggera inclinazio-
ne in avanti in modo che il filo di taglio tagli
appena sopra il suolo.

B Tagliare sempre lontano dal corpo.

Taglio su recinzioni e fondazioni

B Procedere con cautela e lentamente in modo
che il filo di taglio non tocchi alcun ostacolo.

AVVISO
Il taglio su pareti in pietra, fondazioni, re-

cinzioni e alberi causa una maggiore u-
sura del filo.

Tagliare intorno ai tronchi d'albero

B Procedere con cautela e lentamente intorno
ai tronchi d'albero in modo che il filo di taglio
non tocchi la corteccia.

B Tagliare da sinistra a destra intorno ai tronchi
d'albero.

m  Afferrare I'erba e le erbacce con la punta del
filo di taglio e inclinare la testina leggermente
in avanti.

7.2 Sfalciare

B Far passare uniformemente la testina da un
lato all'altro con un movimento orizzontale e
arcuato.
Tenere sempre la testina parallela al suolo.

L'erba alta deve essere tagliata per strati.
Procedere sempre dall'alto verso il basso.

B |’apparecchio funziona in modo ottimale a
velocita molto elevata. Pertanto, non sovrac-
caricare I'apparecchio tagliando I'erba alta.

B Piegare la testina a un angolo in avanti di ca.
30° per falciare con la punta del filo. Proce-
dere lentamente.

®  Non indirizzare I'apparecchio direttamente
contro gli ostacoli duri (ad es. muri) ma late-
ralmente. In tal modo si risparmia il filo.

8 MANUTENZIONE E CURA

PERICOLO!
Pericolo di vita a causa di riparazione

non corretta

La manutenzione da parte di persone

non qualificate e l'utilizzo di pezzi di ri-

cambio non autorizzati puo causare pro-

vocare lesioni gravi e persino morte.

= Non rimuovere e non mettere fuori
uso i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione.

®m  Utilizzare esclusivamente i pezzi di
ricambio originali del produttore con-
sentiti.

®  Accertarsi che l'apparecchio sia fun-
zionante e pulito con una manuten-
zione regolare e corretta.

CAUTELA!
Pericolo di infortunio!

Le parti taglienti e in movimento posso-

no provocare lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cu-
ra e pulizia indossare sempre guanti
protettivi!

E necessario eseguire la manutenzione e la cura

corrette per mantenere la funzionalita e la sicu-

rezza dell'apparecchio. Attenzione ai punti se-

guenti:

®m  Eseguire i lavori di manutenzione solo se si
hanno le conoscenze e gli strumenti necessari.

®m  Attendere fino a che il motore & completa-
mente raffreddato.

m  Sostituire le parti usurate o difettose solo con
pezzi di ricambio originali del produttore.

® | lavori di manutenzione che non sono de-
scritti nelle presenti istruzioni per I'uso non
possono essere eseguiti dall'utente. Rivolger-
si a un centro di assistenza autorizzato. In
caso di mancata osservanza delle istruzioni
la garanzia del produttore decade.

Gli intervalli dei lavori di manutenzione qui elen-

cati sono riportati nel piano di manutenzione (Pia-

no di manutenzione).

Utilizzare esclusivamente gli utensili da taglio

consentiti (Utensile da taglio consentito)!
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8.1 Pulire/sostituire il filtro dell'aria (16)

ATTENZIONE!

Rischio di danni al motore

Il funzionamento del motore senza filtro

dell'aria provoca gravi danni al motore!

B Non utilizzare mai l'apparecchio
senza filtro dell'aria.

®  Pulire regolarmente il filtro dell'aria.
m  Sostituire il filtro dell'aria danneggiato.

1. Smontare il filtro dell'aria:

®  Allentare la vite del filtro aria (16/1) fino a
quando il coperchio dell'alloggiamento
del filtro dell'aria (16/2) si stacca.

® || coperchio dell'alloggiamento del filtro
dell'aria.

®  Estrarre la spugna del filtro (16/3) dal te-
laio (16/4).

2. Pulire la spugna del filtro (16/3):

B Premere la spugna del filtro e lavare con
sapone e acqua. Non utilizzare benzina o
altri solventi.

B |asciare asciugare bene la spugna del
filtro fino a quando non contiene piu ac-
qua. Se il filtro € umido, risulta difficile av-
viare il motore.

®  Pulire bene la scatola del filtro dell'aria
con un panno.

3. Sostituire la spugna del filtro (16/3):

®m  Sostituire la spugna del filtro quando non
€ piu elastica o cade a pezzi.

4. Montaggio del filtro dell'aria:
®  |nserire la spugna del filtro (16/3) nel te-
laio (16/4).
B |nserire e fissare il coperchio dell’allog-
giamento del filtro dell'aria (16/2).

®  Avvitare la vite del filtro aria (16/1) fino a
quando il coperchio dell’alloggiamento
del filtro dell'aria non ¢ fisso in posizione.

8.2 Controllare/sostituire il filtro del
carburante (17)

Il filtro del carburante a feltro si trova all'interno
del serbatoio del carburante e viene installato
sulla testa di aspirazione. Se il filtro del carburan-
te & indurito, sporco o intasato, il flusso di carbu-
rante al motore diminuisce. In questo caso il filtro
del carburante deve essere sostituito.

Si consiglia di far eseguire questo lavoro da un
centro di assistenza autorizzato.

1. Preparare I'apparecchio:

B Per svuotare il serbatoio del carburante:
Far funzionare il motore finché non si fer-
ma da solo.

®  Collocare I'apparecchio su una superficie
piana e stabile. Il tappo del serbatoio (17/1)
deve essere rivolto verso l'alto (17/2).
®  Pulire il tappo del serbatoio, il serbatoio e
le parti circostanti dell'apparecchio in mo-
do che non entri alcuna sporcizia nel ser-
batoio.
2. Controllare/sostituire il filtro del carburante:
®m  Svitare il tappo (17/1) del serbatoio
(17/2). Lasciare il tappo pendente sul
serbatoio.
®  Estrarre con un gancio di filo metallico la
testa di aspirazione (17/3) dal serbatoio.
®m  Verificare il filtro del carburante (17/4).
Se il feltro & indurito, sporco o intasato:
Estrarre il filtro del carburante e far scor-
rere un nuovo filtro del carburante sulla
testa di aspirazione.
3. Reinserire la testa di aspirazione nel serbatoio.
4. Preparare la miscela di benzina/olio e riempi-
re (vedere capitolo 5.1 "Preparare la miscela
di benzina/olio e riempire", pagina 112).

8.3 Manutenzione della candela (18)
1. Smontare la candela:
B Togliere la spina della candela di accen-
sione (18/1).
®  Svitare con la chiave apposita (18/2) la
candela (18/3).

2. Valutare l'aspetto della candela:

B Quando la candela & di colore nocciola: Il
motore funziona normalmente, la candela
va bene. Se necessario: spennellare la
candela accuratamente con una spazzo-
la metallica fine (18/4) per pulirla.

B Se la candela & sporca, grassa, incrosta-
ta, fusa o ripiegata: la candela ¢ difetto-
sa. Sostituire la candela con una nuova.
Utilizzare le candele prescritte (vedere
capitolo 13 "Specifiche tecniche", pagi-
na 120).

B Se dopo un breve periodo, la candela e
di nuovo difettosa, il motore e il carbura-
tore devono essere controllati da un cen-
tro di assistenza autorizzato.
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Controllare la distanza tra gli elettrodi:

®  Controllare con uno spessimetro (18/5)
se la distanza degli elettrodi (18/6) € di
0,6-0,7 mm. In caso contrario, avvicinare
gli elettrodi con attenzione oppure distan-
ziarli delicatamente.

Tendere il troncafilo (19/2) in una morsa a vi-
te e affilare con una lima. Limare solo in una
direzione.

Fissare di nuovo il troncafilo sullo schermo
protettivo (19/3) utilizzando le viti di fissaggio.
Serrare le viti di fissaggio.

4. Se lintervallo prescritto & corretto o la cande-
la & difettosa:
®  Sostituire la candela con una nuova. Utiliz-
zare le candele prescritte (vedere capitolo
13 "Specifiche tecniche", pagina 120).
5. Rimontare la candela:
B Assicurarsi che la guarnizione della can- ﬂ AVVISO
dela (18/7) sia posizionata sulla candela. In caso di sollecitazione piuttosto inten-
®  Awvitare la candela a mano e stringerla a sa e alle alte temperature, possono ren-

fondo con la chiave (coppia 12-15 Nm). dersi necessari intervalli di manutenzio-
= Rimettere la spina della candela ne inferiori a quanto indicato nella tabel-

la di cui sopra.
8.4 Affilare il troncafilo (19)
1. Allentare la vite di fissaggio (19/1).

8.5 Piano di manutenzione

| seguenti lavori possono essere effettuati perso-

nalmente dall'utente. Tultti gli altri lavori di manu-

tenzione, assistenza e riparazione devono essere
svolti da un'officina d'assistenza autorizzata.

Attivita una vol- primadi settima- ogni ogni secon- prima del-
tadopo ogniuti- nalmente 50 ore 100 ore do ne- la stagio-
5 ore lizzo d'e- d'eser- cessita ne del ta-
d'eser- serci- cizio glio, con
cizio zio cadenza

annuale
Carburatore
Controllare il minimo X

Filtro dell'aria

Pulizia X

Sostituzione X
Candela

Verificare la distanza de- X
gli elettrodi, se necessario
correggere

Sostituzione X X

Presa aria fredda

Pulizia X X X
Silenziatore

Ispezione visiva e dello X
stato

Serbatoio del carburante
Pulizia X X

Filtro del carburante
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Supporto in caso di anomalie

Attivita una vol- primadi settima- ogni ogni secon- prima del-
tadopo ogniuti- nalmente 50 ore 100 ore do ne- la stagio-
5 ore lizzo d'e- d'eser- cessita ne del ta-
d'eser- serci- cizio glio, con
cizio zio cadenza

annuale

Sostituzione X

Comandi

Interruttore ON/OFF, ta- X

sto di blocco, leva dell'ac-

celeratore, fune di avvia-

mento

Tutte le viti raggiungibili (eccetto le viti di registro)

Ripassare X X X

Intero apparecchio

Ispezione visiva e dello X

stato

Pulizia X X X

9 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/_\ CAUTELA!

Pericolo di infortunio!

Le parti taglienti e in movimento posso-
no provocare lesioni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cu-
ra e pulizia indossare sempre guanti
protettivi!
B Spegnere |'apparecchio!
Anomalia Causa

L'avviamento del motore non &
stato eseguito in modo corretto.

Il motore non parte o par-
te con difficolta.

La candela € incrostata, difetto-
sa o la distanza tra gli elettrodi &
sbagliata.

Il filtro dell'aria & sporco.

Il filtro del carburante € usurato.

Le impostazioni del carburatore
non sono corrette.

AVVISO

In caso di guasti che non sono elencati
in questa tabella o che non si € in grado
di eliminare personalmente, rivolgersi al
nostro servizio clienti.

Eliminazione

vedere capitolo 6.2 "Avviamento/Ar-
resto del motore BC 223 B (07)", pa-
gina 113, vedere capitolo 6.3 "Avvia-
mento/Arresto del motore BC 223 L-
S (13)", pagina 113

vedere capitolo 8.3 "Manutenzione
della candela (18)", pagina 116

vedere capitolo 8.1 "Pulire/sostituire
il filtro dell'aria (16)", pagina 116

vedere capitolo 8.2 "Controllare/so-
stituire il filtro del carburante (17)",
pagina 116

Rivolgersi a un'officina autorizzata
per il servizio di assistenza.
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Anomalia

Il motore si avvia ma la
potenza del motore &

Causa

La leva choke si trova in posizio-

ne CHOKE.

ne CHOKE.

bassa.

Il motore non funziona
regolarmente e la veloci-
ta del motore aumenta
quando il gas non entra.

Il fumo di scarico del mo-
tore é pesante e bluastro.

Il motore comincia a vi-
brare molto e in modo a-
nomalo.

La leva choke si trova in posizio-

Il filtro dell'aria & sporco.

Il filtro del carburante & usurato.

Le impostazioni del carburatore

non sono corrette.

sbagliata.

non sono corrette.

Le impostazioni del carburatore

non sono corrette.

neggiate.

10 TRASPORTO

Trasportare I'apparecchio tra due aree di
lavoro

1.
2.
3.

4.

Spegnere il motore.

Inserire la protezione di trasporto sulla lama.
Tenere saldamente il decespugliatore sul
blocco motore e con la maniglia.

Passare con attenzione all'area di lavoro suc-
cessiva. Non danneggiare persone e animali.

Trasportare I'apparecchio in un veicolo

1.

Se possibile: Svuotare il serbatoio con il mo-
tore acceso.

La candela é incrostata, difetto-
sa o la distanza tra gli elettrodi &

Le impostazioni del carburatore

La parte di olio nella miscela di
benzina/olio & troppo alta.

Parti dell'apparecchio/del motore 1.
si sono allentate e/o sono dan- o

w

Eliminazione

Spostare la leva choke in posizione
RUN.

Spostare la leva choke in posizione
RUN.

vedere capitolo 8.1 "Pulire/sostituire
il filtro dell'aria (16)", pagina 116

vedere capitolo 8.2 "Controllare/so-
stituire il filtro del carburante (17)",
pagina 116

Rivolgersi a un'officina autorizzata
per il servizio di assistenza.

vedere capitolo 8.3 "Manutenzione
della candela (18)", pagina 116

Rivolgersi a un'officina autorizzata
per il servizio di assistenza.

Versare la miscela corretta di benzi-
na/olio.

vedere capitolo 5.1 "Preparare la mi-
scela di benzina/olio e riempire"”, pa-
gina 112

Rivolgersi a un'officina autorizzata
per il servizio di assistenza.

Arrestare il motore.

Controllare I'apparecchio per ri-

levare eventuali danni.

3. Controllare la candela di accen-
sione, vedere capitolo 8.3 "Ma-
nutenzione della candela (18)",
pagina 116

4. Rivolgersi a un'officina autoriz-

zata per il servizio di assistenza.

Spegnere il motore.

Inserire la protezione di trasporto sulla lama.

Questo consente di evitare il ribaltamento du-

rante il trasporto e la fuoriuscita della miscela

benzina/olio:

®  Mettere I'apparecchio a terra in modo che
il tappo del serbatoio del carburante sia
rivolto verso l'alto. Il serbatoio del carbu-
rante deve essere chiuso.

®  Fissare |'apparecchio a terra.
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11 CONSERVAZIONE

Se l'apparecchio non viene utilizzato per piu di
2-3 mesi, sono necessari i lavori seguenti per evi-
tare danni:

1. Svuotare il serbatoio carburante:

®  Far funzionare il motore finché non si fer-
ma da solo. In questo modo il serbatoio e
il carburatore restano senza miscela di
benzina/olio e non si formano depositi.

2. Pulire I'apparecchio:

®  Pulire tutto I'apparecchio e gli accessori
con un panno. Non utilizzare benzina o
altri solventi.

B Togliere la sporcizia da tutte le aperture
dell'apparecchio (tra cui le prese d'aria
per il motore).

3. Oliare il cilindro:

B |asciare raffreddare completamente I'ap-
parecchio.

B Staccare la spina della candela e svitare
la candela (vedere capitolo 8.3 "Manu-
tenzione della candela (18)", pagina 116)

B |asciar cadere qualche goccia di olio
nell'apertura della candela.

B Tirare lentamente la maniglia dello starter
in modo che il pistone si muove e I'olio
viene distribuito nel cilindro.

13 SPECIFICHE TECNICHE

Peso a secco

Tipo del motore

®  Peso del motore

®m  Cilindrata

®  Potenza massima motore a 8000 min”'
B Massimo numero di giri

®  Numero di giri al minimo

®  Candela

®  Accensione

®  Frizione

®m  Capacita serbatoio (benzina)

B Riavvitare la candela con fermezza e
mettere la spina della candela.
4. Inserire la protezione di trasporto sulla lama.
5. Immagazzinare I'apparecchio in un luogo a-
sciutto.

CAUTELA!
Pericolo di infortunio!

Se l'apparecchio €& accessibile ai bambi-

ni e a persone non autorizzate durante

la conservazione, puo causare lesioni.

B Conservare l'apparecchio asciutto e
non accessibile a bambini e a perso-
ne non autorizzate.

12 SMALTIMENTO
e
—

B Prima di smaltire I'apparecchio, il serbatoio
del carburante e il serbatoio dell'olio motore
devono essere svuotati!

= |'imballo, I'apparecchio e gli accessori sono
stati prodotti con materiali riciclabili, pertanto
devono essere smaltiti di conseguenza.

Benzina e olio motore non rientrano
nei rifiuti domestici o nelle fognature,
ma devono essere portate presso u-
na raccolta o smaltimento dei rifiuti
separati!

BC 223 L-S BC 223 B
Cod. art.: 113691 Cod. art.: 113692
5,1 kg 5,5 kg

Motore raffreddato ad a-
ria a 2 tempi, 1 cilindro

Motore raffreddato ad a-
ria a 2 tempi, 1 cilindro

2,8 kg 2,8 kg
22,5 cm?® 22,5 cm?®
0,7 kW (0,95 PS) 0,7 kW (0,95 PS)
9500 min™’ 9500 min”'
3200 (+200) min™ 3200 (+200) min~*
CMR6A CMR6A
elettronica elettronica

Innesto centrifugo
550 cm?®

Innesto centrifugo
550 cm?®
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B Benzina
= QOlio

B Rapporto di miscelazione del carburante
[benzina:olio per motore a 2 tempi]

Impugnatura

Ampiezza di taglio della bobina (diametro)
Diametro del filo di taglio

Diametro della lama

Numero di giri dell'utensile

Livello di pressione acustica misurato LpA
(secondo EN ISO 22868)

Incertezza di misura

Livello di potenza sonora misurato LA
(secondo EN ISO 22868)

Incertezza di misura

Livello di potenza sonora garantito

Picco di vibrazione misurato sull'impugnatura
"Loop"

(secondo EN ISO 22867)

Incertezza di misura

BC 223 L-S
Cod. art.: 113691

senza piombo, almeno
90 ottani

sintetico per motori a 2
tempi

50:1

Impugnatura "Loop"
415 mm
2,0 mm
max. 7500 (+500) min™’
93,7 dB(A)

K =3,0 dB(A)
108,4 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
112,0 dB(A)

Davanti: 6,75 m/s?
Dietro: 8,0 m/s?
K=1,5m/s?

BC 223 B
Cod. art.: 113692

senza piombo, almeno
90 ottani

sintetico per motori a 2
tempi

50:1

Impugnatura "Bike"
415 mm
2,5mm
255 mm

max. 8000 (+500) min™
94,9 dB(A)

K =3,0 dB(A)
109,0 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
112,0 dB(A)

Sinistra: 4,83 m/s?
Dietro: 3,52 m/s?
K=1,5m/s?

stenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo, consultare
il sito Internet all'indirizzo:
www.al-ko.com/service-contacts

14 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

In caso di domande sulla garanzia, la riparazione
0 i pezzi di ricambio, rivolgersi al centro di assi-
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Garanzia

15 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in
cui I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se- La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: ®  Tentativi di riparazione in proprio
B QOsservare le presenti istruzioni per l'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto = Uso non conforme alla destinazione

®m  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:
®  danni della vernice da ricondurre alla normale usura

®  Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi | xxxxxx (x) | con telaio

®  Motori a scoppio (per questi valgono le disposizioni di garanzia separate dei rispettivi costruttori
del motore)

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.

16 TRADUZIONE DELLA DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE/CE ORIGINALE

A questo mezzo dichiariamo in esclusiva responsabilita che questo prodotto nella forma distribuita sul
mercato soddisfa i requisiti delle direttive UE, degli standard di sicurezza UE e degli standard specifici
di prodotto armonizzati.

Prodotto

Decespugliatore/Tosaerba a benzina

Numero seriale
G1071012

Tipo
BC 223 B (decespugliatore)
BC 223 L-S (tosaerba)

Rumorosita

EN ISO 3744

misurata / garantita

BC 223 B: 109,0 dB(A) / 112 dB(A)

BC 223 L-S: 108,4 dB(A) / 112 dB(A)

Costruttore

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direttive UE
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC

Valutazione della confor-
mita
2000/14/EC Annex V

Rappresentante autorizzato
della documentazione

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Norme armonizzate
EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN ISO 22868:2011
EN ISO 22867:2011

Kotz, 2019-01-16

/7;/& LolorseZae —

Peter Kaltenstadler
Managing Director
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Prevod originalnih navodil

ALKO

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL
Kazalo vsebine

1 Ktem navodilom za uporabo...................

1.1

Simboli na naslovnici...............ccccuvee. 124

1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede 124

2 Opis izdelka

2.1 Namenska uporaba............cccocvevnene 124
2.2 Mozna predvidljiva napacna raba ...... 124
2.3 Preostala tveganja ..........ccccoeiennenns 124
2.4 Varnostne naprave in zasdita............. 125
2.5 Simboli na napravi.........ccccceceeuveeennen.. 125
2.6 Obseg dobave (01, 08) ......cccceevernen. 125
2.7 Pregled izdelka (01, 08) ......ccccceeeennee. 125
2.8 Dovoljeno rezalno orodje .........cccceuee 126
3 Varnostni napotki.........cccccoeeeiiiiiiieeennns 126
3.1 Upravljavec .......ccccoviiiiiiiiiiiiece. 127
3.2 Osebna zas¢itna oprema.................... 127
3.3 Varnost na delovnem mestu .............. 127
3.4 Varnost naprave...........cccoeerircinennn. 127
3.5 Varnost oseb, zivali in predmetov ...... 127
3.6 Obremenitve zaradi vibracij .
3.7 Ravnanje z bencinom in oljem ........... 128
4 MONAZA c.eeieiiiie e 129
4.1 Montaza motorne kose BC 223 B ...... 129
4.1.1 Namestitev dvokrakega rocaja
(02, 03) .o 129
4.1.2 Namestitev glave z nitko (04) ...... 129
4.1.3 Montaza rezalnega lista (05) ....... 129
4.1.4 Montaza S¢itnika (06)

4.2 Montaza motorne kose BC 223 L-S ... 129

4.21
422
4.2.3
4.2.4

5.1

Namestitev zan¢nega roc¢aja (09) 129

Montaza koluta nitke (10) ............ 130
Montaza $c¢itnika (11) ....cccovveeeee. 130
Sestavljanje palice (12) ............... 130
....................................................... 130

Pripravite in natocite mesanico benci-

nainolja.....cccoooeeiiiiiie 130

6 Upravljanje......cccocviiieiiiiiieiiieeseee e

6.1

Priprava

6.2 Zagon/zaustavitev motorja BC 223 B
(270 131
6.3 Zagon/zaustavitev motorja BC 223 L-
S (13) i 132
6.4 PodaljSevanje rezalne nitke med de-
lovanjem (14) ...ccooeviiniiicieeeeen 132
7 Obnasanje pri delu in delovna tehnika ...... 132
7.1 Obrezovanje ........cccceceevcveeiicrieieiinens 133
7.2 KOSNja...ooooiiiieiiiieii e 133
8 VzdrZzevanjeinnega.........ccccoeeeeieenncnnnnn. 133
8.1 Cistenje/zamenjava filtra za zrak
(16) e 134
8.2 Preverjanje/zamenjava filtra za gori-
VO (17) e 134
8.3 Vzdrzevanje vzigalne svecke (18)...... 134
8.4 BruSenje rezalnika nitke (19) .............. 135
8.5 Nacrt vzdrzevanja
9 Pomo¢ primotnjah .........cccecveiiiiiiincn. 136
10 TransSpOrt.......cccoeevecieeiiieieese e 137
11 SKIadiSCenje ....ccuevuveieiiiiiiececeeee 137
12 Odstranjevanje ........cccocceeiieeeiiiee e 138
13 Tehniéni podatki..........ccccoeviieiiiiiiiiieee 138
14 Servisna sluzba/servis...........cccoceeeneeenene 139
15 GaranCija......ccceeveeiieeiieiieece e 139
16 Prevod originalne izjave EU/ES o skla-
ANOSE ..o 140
1 K TEM NAVODILOM ZA UPORABO
®  Nemska razli€ica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.
®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.
®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.
®  Preberite in upoStevajte varnostne napotke in

opozorila v teh navodilih za uporabo.
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Opis izdelka

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno temeljito
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

Ne uporabljajte bencinske naprave
v blizini odprtih plamenov ali virov
toplote.

1.2 Razlaga znakov in opozorilne besede

NEVARNOST!

Oznacuje neposredno nevarno situacijo,
ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskod-
be.

OPOZORILO!
Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki
lahko ob neupostevanju opozorila

povzro€i smrt ali hude telesne poskod-
be.

PREVIDNO!

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki
lahko ob neupos$tevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne po-
Skodbe.

POZOR!

Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzro¢i materialno
$kodo.

NAPOTEK
Posebni napotki za boljSe razumevanje

in ravnanje.

2 OPIS IZDELKA

2.1 Namenska uporaba

Motorna kosa je namenjena obrezovanju mehke
trave in podobnega rastja. Motorno koso je treba
pri tem voditi vzporedno s tlemi.

Motorna kosa je na voljo v dveh razli¢icah; upo-
Stevajte korake navodil za vaso napravo:

®  BC 223 B: Motorna kosa z dvokrakim ro¢a-
jem se uporablja s kolutom z nitko ali z rezal-
nim listom. Pri uporabi z rezalnim listom je
motorna kosa primerna tudi za ko$njo debe-
lejSih zelenih rastlin, mlade podrasti in grmi-
Cevja.

®  BC 223 L-S: Obrezovalnik trave z zan¢nim
roCajem se uporablja izkljuéno s kolutom z
nitko.

NAPOTEK
Nacionalni in lokalni predpisi glede obra-

tovalnih €asov, hrupa in izpustov lahko
omejujejo uporabo naprave. Poucite se
o tem!

Ta naprava je predvidena izklju¢no za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti (oznaka
CE) ter zavrnitev vsakrSne odgovornosti za Sko-
do, ki jo utrpi uporabnik ali druga oseba, s strani
proizvajalca.

2.2 Mozna predvidljiva napacna raba

®  Ne obrezujte grmovja, Zive meje, dreves ali
cvetja.
Naprave med delom ne dvigujte s tal.
Ne uporabljajte drugega rezalnega orodja, ra-
zen rezalnega orodja proizvajalca (glejte
Poglavje 2.8 "Dovoljeno rezalno orodje”,
stran 126).

2.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-

jo dolo¢ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce

izkljugiti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce

izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z

vsako posamezno uporabo:

®  Odmetavanje odrezkov, zemlje in malih kam-
nov

Odmetavanje odrezanih delov rezalne nitke
Ce ne nosite zas¢ite za dihala, lahko vdihne-
te obrezani material.

m  Ce ne nosite za$gite za sluh, lahko pride do
poskodb sluha.

®  Ureznine pri seganju v vrte€o se nitko ali vr-
tedi se rezalni list
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Opis izdelka
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2.4 Varnostne naprave in zascita

OPOZORILO!
Nevarnost telesnih poskodb
Okvarjene in izklopljene varnostne na-

prave in za$c¢ite lahko povzrocijo hude
telesne poskodbe.

®  Okvarjene varnostne naprave in
zaScCite oddajte v popravilo.
®  Varnostnih naprav in zascite nikoli
ne izklapljajte.
Zaustavitev v sili

V nujnem primeru izklopite motor prek stikala za
vklop/izklop.

Séitnik

Sgitnik &¢iti upravljavca pred stikom z vrtego se
rezalno nitko in odmetavanimi predmeti.
Zan¢éni rocaj z distanénikom

Zancni ro€aj zagotavlja, da noge upravljavca ne
morejo priti v blizino vrteCe se rezalne nitke.

2.5 Simboli na napravi

Simbol Pomen

Povrsina je vro€a. Ne dotikajte se!

Nevarnost pozara! Bodite zelo pre-
vidni pri ravnanju z bencinom!

Pri ravnanju bodite posebej previd-
f j ! ni!

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Nosite zascitno ¢elado, glusnike in
zascitna ocala!

o
::

y
A

Nevarnost zaradi odmetavanja
predmetov!

>

Simbol Pomen

Razdalja med napravo in nepoobla-
$¢enimi osebami mora biti povsod
okrog upravljavca najmanj 15 m.

-

Motorne kose nikoli ne uporabljajte
z nozevo klino!

PN\

Samo za BC 223 B: Motorne kose
nikoli ne uporabljajte z zaginim lis-
tom!

Nevarnost pri izteku delovanja.

> @

Upostevajte maksimalno Stevilo
vrtljajev in smer vrtenja gredi za re-
zalno orodje.

=5

Motorno koso uporabljajte samo s
kolutom nitke!

Obuijte trdne cevlje!

Nosite zascitne rokavice!

2.6 Obseg dobave (01, 08)

V obseg dobave so vklju¢ene navedene kompo-
nente, prikazane v pregledu izdelka, glejte Pog-
lavje 2.7 "Pregled izdelka (01, 08)", stran 125.
Poleg tega so v obseg dobave vklju€eni naslednji
predmeti:

m  Sestrobni kljug

®m  Klju¢ za vzigalno svecko

®  |nbusni vijaki

®  3-zobi rezalni list (BC 223 B)
2.7 Pregled izdelka (01, 08)
BC 223 B (01)

St. Sestavni del

1 Glava z nitko

469545 _e
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Varnostni napotki

(7]
o

Sestavni del

Kotni prenosnik

Seitnik z rezalnikom nitke
Dvoro¢ni rocaj

Palica

Kombiniran ro¢aj z naslednjo opremo:

N o o &~ 0N

m  Stikalo za vklop/izklop motorja
(START (zagon)/STOP (zaustavi-
tev))

8 m  Zaporna tipka

9 ® Rocica za plin

10  Blok motorja z naslednjo opremo:
11 = Ohisje filtra za zrak

12 m  Vijak filtra za zrak

13 ®  Rezervoar za gorivo

14 m  Pokrov rezervoarja za gorivo
15 ®m  Rocaj zaganjalnika

16 ®m Pokrov vzigalne svecke

17 ®m  Rocica lopute za zagon

18 ®  Prirobnica ohisja

19 ®m  Vbrizgalna Soba

BC 223 L-S (08)
St. Sestavni del
1 Glava z nitko
Pogonska gred
Seitnik z rezalnikom nitke
Deljiva palica

2

3

4

5  Zangni rocaj z distanénikom

6  Kombiniran ro¢aj z naslednjo opremo:
7

m  Stikalo za vklop/izklop (START (za-
gon)/STOP (zaustavitev))

8 ®m  Zaporna tipka

9 ® Rodica za plin

10  Blok motorja z naslednjo opremo:
11 m  Ohi§je filtra za zrak

12 m  Vijak filtra za zrak

St. Sestavni del

13 ®  Vbrizgalna Soba

14 m Rezervoar za gorivo

15 ®  Pokrov rezervoarja za gorivo
16 ® Rocica lopute za zagon

17 m  Rocaj zaganjalnika

18 ®  Pokrov vzigalne svecke

19 ®  Prirobnica ohisja

2.8 Dovoljeno rezalno orodje

Dovoljeno je uporabljati samo tukaj navedeno ori-
ginalno rezalno orodje proizvajalca:

m  Kolut z nitko BC 223 B: St. izdelka 112406
®  Kolut z nitko BC 223 L-S: St. izdelka 112880

®  3-zobi rezalni list BC 223 B: St. izdelka
112405

NEVARNOST!
Smrtna nevarnost zaradi rezalnega

orodja!

Nedovoljeno rezalno orodje (npr. vecdel-

no kovinsko rezalno orodje z vrtljivo veri-

go in cepe) ter poSkodovano rezalno

orodje (npr. razpokano, olus¢eno) lahko

povzroci hude telesne poskodbe in tudi

smrt.

®  Uporabljajte samo dovoljeno origi-
nalno rezalno orodje proizvajalca.

®  Poskodovano rezalno orodje takoj
zamenjajte.

Uporaba nedovoljenega rezalnega orodja pomeni
neustrezno uporabo (glejte Poglavje 2.1 "Namen-
Ska uporaba", stran 124)!

3 VARNOSTNI NAPOTKI

PREVIDNO!
Nevarnost poskodb sluha

Naprava je med delovanjem zelo glasna.

To lahko povzro€i poskodbe sluha pri

upravljavcu in pri drugih osebah in zZiva-

lih, ki se zadrzujejo v blizini.

B Delajte samo z glusniki.

= Ohranite varno razdaljo do drugih
oseb in zivali ali izklopite napravo,
ko se druge osebe ali Zivali priblizu-
jejo.
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Varnostni napotki

NAPOTEK
Obvezno se spoznajte z upravljanjem

341

naprave. Zlasti se poucite o tem, kako
takoj zaustavite napravo.

Upravljavec

Mladoletniki, mlajsi od 16 let, ali osebe, ki ni-
so seznanjene z navodili za uporabo, napra-
ve ne smejo uporabljati. UpoStevajte morebi-
tne posebne predpise v drzavi uporabe glede
minimalne starosti uporabnika.

Ce prvi¢ delate s tovrstno napravo: Trgovec
ali drug strokovnjak naj vam pojasni ravnanje
z napravo. Lahko se tudi udelezite usposa-
bljanja.

Kdor dela s to napravo, mora biti dobro opre-
mljen, zdrav in v dobri telesni pripravljenosti.
Kdor se zaradi zdravstvenih razlogov ne sme
naprezati, mora vpra$ati svojega zdravnika,
ali lahko dela s to napravo.

Naprave ne smete uporabljati, ¢e ste pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

3.2 Osebna zaséitna oprema

Da preprecite poskodbe na glavi in okon&i-
nah ter poskodbe sluha, je treba nositi pred-
pisana oblacila in zas¢itno opremo.

Oblacila morajo biti namenska (tesno se pri-

legajoc¢a) in vas ne smejo ovirati.

Osebno zas¢itno opremo sestavljajo:
glusniki (npr. Cepi za usesa), zlasti pri
dnevnem delu vec kot 2,5 ure,
za&citna ocala,
trdni delovni Cevlji, ki blazijo tresljaje in
udarce,
varnostni ¢evlji z oprijemljivim podplatom
in jekleno kapo.

3.3 Varnost na delovhem mestu

AL:KO
3.4 Varnost naprave

®  Napravo uporabljajte samo v naslednjih po-
gojih:
Naprava ni umazana, zlasti ne z benci-
nom in oljem.

Na napravi, zlasti na varovalni mrezi, ni
nobenih poskodb.

Vsi upravljalni elementi delujejo.

Vsi deli pribora, predvideni za posame-
zno vrsto dela, so montirani na napravo.

®  Naprave ne preobremenite. Primerna je za
lahka dela v gospodinjstvu. Preobremenitve
povzrocajo poskodbe naprave.

®  Med delovanjem nikoli ne zapirajte sesalne in
prezraCevalne reSetke, da ne pride do
pregrevanja motorja.

= Ce zaéne motor neobi¢ajno in moéno vibrira-
ti, napravo takoj izklopite. V tem primeru je
prislo do okvare naprave.

®  Naprave nikoli ne uporabljajte z obrabljenimi
ali okvarjenimi deli. Okvarjene dele vedno na-
domestite z originalnimi nadomestnimi deli
proizvajalca. Ce napravo uporabljate z obrab-
lienimi ali okvarjenimi deli, zoper proizvajalca
ni mogoce uveljavljati nobenih garancijskih
zahtevkov.

3.5 Varnost oseb, zivali in predmetov

= Napravo uporabljajte samo za dela, za katera
je predvidena. Neustrezna uporaba lahko
povzroci telesne poskodbe in gmotno Skodo.

m  Stroj vklopite samo, ¢e v delovnem obmocju
ni oseb ali Zivali.

®  Ohranite varno razdaljo do drugih oseb in zi-
vali ali izklopite napravo, ko se druge osebe
ali Zivali priblizujejo.

®  Nikoli ne usmerite izpuha motorja proti ose-
bam in Zivalim ter proti vnetljivim izdelkom in
predmetom.

® Napravo uporabljajte samo na prostem in ni- ®  Ne segajte v sesalno in prezradevalno reset-
koli v zaprtih prostorih. ko, ko motor deluje. Vrteci se deli naprave
®  Delajte samo pri dnevni svetlobi ali zelo svetli lahko povzrocijo telesne poskodbe.
umetni luci. ®  Kadar naprave ne potrebujete, jo vedno izklo-
®  Pred delom odstranite nevarne izdelke in pite, npr. pri menjavi delovnega obmocja, pri
predmete iz delovnega obmogja, npr. veje, izvajanju vzdrzevalnih del in nege ter pri to-
kose stekla, predmete z ostrimi robovi in ko- ¢enju mesanice bencina in olja.
vinske predmete, kamne. m V primeru nesrede takoj izklopite napravo, da
®  Pazite na varen polozaj. Izogibajte se vla- preprecite nadaljnje telesne poskodbe in ma-
znim, spolzkim tlom. terialno Skodo.
= Delajte previdno in pocasi. Ne tecite. Pazite ®  Naprave nikoli ne uporabljajte z obrabljenimi
na ovire. ali okvarjenimi deli. OdsluZeni ali okvarjeni
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Varnostni napotki

deli naprave lahko povzrogijo hude telesne
poskodbe.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Obremenitve zaradi vibracij

Nevarnost zaradi vibriranja

Dejanska vrednost izpustov vibracij med upo-
rabo naprave lahko odstopa od vrednosti, ki
jo navaja proizvajalec. Upostevajte naslednje
vplivne dejavnike pred uporabo oz. med njo:

Ali je naprava uporabljana skladno z na-
mensko uporabo?

Ali je material izrezan ali obdelan na pra-
vi nacin?

Ali je naprava v stanju, ustreznem za
uporabo?

Ali je rezalno orodje pravilno naostreno oz.
ali je vgrajeno pravilno rezalno orodje?

Ali so rocaiji in po potrebi izbirni vibracijski
roCaji montirani in ali so trdno povezani z
napravo?

Napravo uporabljajte samo s potrebnim Stevi-
lom vrtljajev zgorevalnega motorja, ki je pot-
rebno za posamezno delo. Izogibajte se ma-
ksimalnemu Stevilu vrtljajev motorja, da se
zmanj$ajo hrup in vibracije.

Nepravilna uporaba in vzdrzevanje lahko po-
vecata hrup in vibriranje naprave. To $koduje
zdravju. V tem primeru takoj izklopite napra-
vo in poskrbite, da jo popravi pooblas¢ena
servisna delavnica.

Stopnja obremenitve zaradi vibracij je odvisna
od opravljanega dela oz. uporabe naprave.
Ocenite jo in vklju€ite ustrezne delovne pre-
more. S tem se bistveno zmanj$a obremenitev
zaradi vibracij skozi celoten ¢as dela.

DaljSa uporaba naprave uporabnika iz-
postavlja vibracijam in lahko povzroéi tezave
z obtokom (»bele prste«). Da bi zmanjsali to
tveganje, nosite rokavice in skrbite, da so ro-
ke tople. Ce zaznate simptome »belih pr-
stov«, takoj poiscite zdravnisko pomo¢. Med
temi simptomi so: otrplost, S¢emenje, srbe-
nje, bolec€ina, popusc¢anje moci, sprememba
barve ali stanja kozZe. Obi¢ajno se ti simptomi
pokazejo na prstih ali rokah ali pri utripu. Pri
nizjih temperaturah (pod priblizno 10 °C) se
nevarnost poveca.

Med delovnim dnem naredite daljSe premore,
da si lahko opomorete od hrupa in vibracij.
Delo nacrtujte tako, da je uporaba naprav, ki
povzrocajo mocne vibracije, razporejena na
ve¢ dni.

Ce med uporabo naprave na rokah zaznate
nelagodje ali razbarvanje koze, takoj prekini-
te delo. Vkljucite ustrezne delovne premore.
Brez ustreznih odmorov lahko pride do sin-
droma vibracij v roki in dlani.

ZmanijSajte tveganje izpostavljenosti vibraci-
jam. Vzdrzujte napravo v skladu z napotki v
navodilih za uporabo.

Ce napravo pogosto uporabljate, se obrnite
na svojega trgovca, da si priskrbite protivibra-
cijsko opremo (npr. rocaje).

V delovnem nacrtu opredelite, kako je mogo-
¢e omejiti obremenitev zaradi vibracij.

3.7 Ravnanje z bencinom in oljem

Nevarnost eksplozije in pozara:
Zaradi meSanice iztekajoega bencina in zra-
ka se tvori eksplozijsko ozracje. Pri nepravil-
nem ravnanju z gorivom lahko pride do vzbu-
ha, eksplozije in pozara, posledi¢no pa do
hudih telesnih poskodb in tudi smrti. Uposte-
vajte naslednje:

Pri ravnanju z bencinom ne kadite.

Z bencinom delajte samo na prostem in

nikoli v zaprtih prostorih.

Obvezno upostevajte v nadaljevanju na-

vedena pravila za ravnanje.
Bencin in olje transportirajte in skladis€ite iz-
kljuéno v za to predvidenih posodah. Poskrbi-
te, da otroci nimajo dostopa do uskladiS¢ene-
ga bencina in olja.
Da bi preprecili onesnazenje tal (varstvo oko-
lja), pri to€enju poskrbite, da se bencin in olje
ne razlijeta v zemljo. Za to¢enje uporabljajte
lijak.
Naprave nikoli ne polnite v zaprtih prostorih.
Na tleh lahko pride do kopi¢enja bencinskih
hlapov in s tem do vzbuha ali celo eksplozije.
Takoj obriSite razlito gorivo z naprave in s tal.
Pustite, da se tkanine, s katerimi ste brisali
bencin, posusijo na dobro prezrac¢evanem
mestu, preden jih odstranite. V nasprotnem
primeru lahko pride do nenadnega samovziga.
Ce ste razlili bencin, se tvorijo bencinski hla-
pi. Motorja zato ne zaZenite na istem mestu,
temvec najmanj 3 m stran.
Preprecdite stik koze z mineralnim oljem. Ne
vdihujte bencinskih hlapov. Pri to€enju vedno
nosite rokavice. Redno menjavajte in Cistite
zasc¢itna obladila.
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Pazite na to, da oblacila ne pridejo v stik z
bencinom. Ce pride bencin na oblacila, takoj
zamenjajte oblacila.

Naprave nikoli ne polnite, dokler motor deluje
ali je vroc€.

MONTAZA

OPOZORILO!
Nevarnost zaradi nepopolne montaze!

Uporaba nepopolno montirane naprave

lahko povzro€i hude telesne poskodbe.

= Napravo uporabljajte samo, ko je
popolnoma montirana!

®  Pred vklopom preverite, da so vse
varnostne in zas¢itne naprave mon-
tirane in delujoce!

OPOZORILO!
Nevarnost telesnih poskodb zaradi

zrahljanih delov naprave

Deli naprave, ki se zrahljajo med delova-

njem, lahko povzrocijo hude telesne po-

Skodbe.

®  Pritrdite rezalno orodje tako, da se
med delovanjem ne more zrahljati.

4.1 Montaza motorne kose BC 223 B

4.1.1 Namestitev dvokrakega rocaja (02, 03)

1. Polozite gumasto manseto (02/1) prek palice.

2. S &tirimi inbusnimi vijaki (02/2) privijte spo-
dnjo lezajno skodelo (02/3) in drzalo rocaja
(02/4) prek gumaste mansete (02/1).

3. Vstavite dvokraki ro¢aj (02/5) v spodnje drza-
lo ro¢aja (02/4).

4. S Stirimi inbusnimi vijaki (02/7) pritrdite zgornjo
lezajno skodelo (02/6) na drzalo ro¢aja (02/4).

5. Dvokraki ro€aj poravnajte tako, da je razmik

A manjsi od razmika B (03/A, 03/B).
Napotek: Z dvokrakim rocajem vedno vodite
motorno koso desno od telesa. Oba razmika
sta pravilna takrat, ko je sredina rezalne gla-
ve poravnana s sredino telesa.

4.1.2 Namestitev glave z nitko (04)

1.

2.

Nataknite sojemalno plos¢o (04/1) na vodilni

nastavek (04/2) pogonske gredi.

Za blokiranje vstavite Sestrobni klju¢ (04/3) v

odprtino v sojemalni plos¢i (04/1).

Privijte glavo z nitko (04/4) na pogonsko gred
in jo zategnite.

Napotek: Levi navoj! Kolut nitke privijte v le-
vo!

4.1.3 Montaza rezalnega lista (05)

OPOZORILO!
Nevarnost hudih telesnih poskodb!

Ce se varovalna matica obrabi, se lahko

rezalni list med delovanjem zrahlja in

povzroc€i hude telesne poskodbe.

®  Ce je varovalna matica obrabljena,
jo obvezno zamenjajte z novo.

Motorno koso polozite tako, da je rezalna gla-
va obrnjena navzgor.

Nataknite sojemalno plo$¢o (05/1) na vodilni
nastavek (05/2) pogonske gredi.

Rezalni list (05/3) polozite na sojemalno plo-
§¢o (05/1), da bo izvrtina rezalnega lista toc¢-
no na vodilnem obro€u sojemalne plosce.
Nataknite prirobnico (05/4) na rezalni list
(05/3) tako, da bo ploska stran obrnjena proti
nozu.

Nataknite pahljacasto podlozko (05/5).
Privijte pritrdilno matico (05/6) na vodilni na-
stavek (05/2). Pri tem vstavite Sestrobni klju¢
(05/7) v predvideno izvrtino in ga pritrdite s
klju¢em za vzigalno svecko.

Napotek: Levi navoj!

Zavaruijte pritrdilno matico (05/6) z razcepko
(05/8).

414 Montaza Scitnika (06)

1.
2.

Nataknite $¢itnik (06/1) na palico (06/2).
Polozite polovico skodele (06/3) s sprednje
strani na palico (06/2) in vstavite tri inbusne
vijake (06/4) skozi polovico skodele, palico in
§¢itnik.

S tremi podlozkami (06/5) in tremi pritrdilnimi
maticami (06/6) privijte vse komponente sku-
paj.

4.2 Montaza motorne kose BC 223 L-S

4.21
1.

2.

Namestitev zanénega rocaja (09)
Polozite gumasto manseto (09/1) prek palice
(09/2).

Polozite zan¢ni rocaj (09/3) z zgornje strani in
distan¢nik (09/4) s spodnje strani okrog
gumaste mansete.

Vstavite inbusni vijak (09/5) z zgornje strani
in matico (09/6) s spodnje strani in ju privijte
skupaj. Ta korak ponovite z drugimi inbusni-
mi vijaki in maticami.
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4. Trdno privijte vse inbusne vijake.

4.2.2 Montaza koluta nitke (10)

1. Privijte kolut z nitko (10/1) na pogonsko gred
(10/2) in ga zategnite.
Napotek: Desni navoj! Kolut z nitko zategnite
v smeri urinega kazalca!

4.2.3 Montaza scitnika (11)

1. Na vijak M5 x 45 mm (11/3) vedno nataknite
po en vzmetni obro¢ (11/1) in eno podlozko
(11/2).

2. Vse tri vijake skupaj z vzmetnim obrocem in
podlozko vtaknite skozi spredniji pritrditveni
del (11/4) in namestite na palico (11/a).

3. Namestite zadniji pritrditveni del (11/5) in 8¢&it-
nik (11/6) na palico (11/b).

4. Trdno privijte vijake.

4.2.4 Sestavljanje palice (12)

Palica motorne kose je deljiva, da ne zavzame

veliko prostora pri shranjevanju.

Sestavite obe polovici palice

1. Odvijte napenjalni vijak (12/1) zgornje polovi-
ce palice (12/2).

2. Vstavite spodnjo polovico palice (12/3) popol-

noma v spojko (12/a), da se gumb (12/4) sli-
8no zaskoci. Pri tem upostevajte:
®  Votla gred v spodnji polovici palice se
mora vpeti v oglati del zgornje polovice
palice. Po potrebi nekoliko pri sestavlja-
nju rahlo zasukajte spodnjo in zgornjo
polovico palice.
3. Znova pritegnite napenjalni vijak (12/1).
Razstavljanje polovic palice
1. Odvijte napenijalni vijak (12/1).
2. Za sprostitev gumba (12/4) pritisnite (12/b) in
izvlecite polovico palice.

5 ZAGON

NAPOTEK
Pred vsakodnevnim zagonom, po padcu

ali po drugih udarcih preverite, da napra-
va ni poSkodovana. Poskrbite za popra-
vilo pred uporabo.

5.1 Pripravite in nato¢ite mesanico bencina
in olja

POZOR!
Nevarnost poskodb motorja
Cisti bencin povzro&a poskodbe in po-
polni izpad motorja. V tem primeru ga-
rancijski zahtevki do proizvajalca niso
veljavni.
B Motor vedno uporabljajte z meSani-

co bencina in olja v predpisanem
razmerju.

Priprava mesanice bencina in olja

Za 2-taktni motor potrebujete:

B neosvincen, svez bencin z oktanskim Stevi-
lom najmanj 90. Bencin, ki je skladiS¢en vec
kot 2 meseca, povzro€a obloge in motnje de-
lovanja motorija.

®  Visokokakovostno sinteti¢no olje za 2-taktne
motorje

1z teh dveh sestavin pripravite mesanico bencina

in olja v razmerju 50:1:

Razmerje mesa- Bencin [li- Olje za 2-
nja ter] taktne mo-
torje [milili-
ter]
50 delov bencina: 11 20 ml
1 del olja za 2-tak-
tne motorje 3l 60 mi
51 100 ml

1. Natocite bencin in olje za 2-taktne motorje v
posodo za meSanje goriva (za koli¢ine glejte
tabelo, odvisno od velikosti posode za mesa-
nje goriva).

2. Zaprite posodo za meSanje goriva in jo
vecCkrat moc¢no pretresite, da se bencin in olje
dobro premesata.

Tocenje mesanice bencina in olja (15)

1. Napravo postavite na ravno, stabilno povrsi-
no. Pokrov rezervoarja za gorivo mora biti
obrnjen navzgor.

2. Pokrov (15/1) rezervoarja za gorivo, rezervo-
ar za gorivo (15/2) in sosednje dele naprave
obriSite do Cistega, da pri to¢enju meSanice
bencina in olja v rezervoar za gorivo ne vsto-
pi umazanija.

3. Pocasi odvijte pokrov rezervoarja za gorivo,
da se lahko mes$anica bencina in zraka, ki je
pod tlakom, iz rezervoarja za gorivo pocasi
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sprosti v okolico. Pokrov naj ostane viseti na
rezervoarju za gorivo.

4. Vstavite lijak (15/3) v polnilni nastavek (15/4)
rezervoarja za gorivo.

5. Natocite vnaprej pripravljeno mesanico ben-
cina in olja iz posode za meSanje goriva
(15/5) do spodnjega roba nastavka za toce-
nje v rezervoar za gorivo, vendar ne vec.

6. Snemite lijak in z roko privijte pokrov.

7. Razlito meSanico bencina in olja obriSite z
naprave in povrsine, na kateri je stala.

6 UPRAVLJANJE

6.1 Priprava

Pred zagonom

®  Motorno koso polozite naravnost in brez ovir
na tla. Rezalno orodje se ne sme dotikati no-
benih predmetov in tudi ne tal.

Med zagonom

= Ne stojte na palici, da ne pride do poskodb
palice ali pogonske gredi, ki je v njej.

B Postavite se v stabilen polozaj in trdno primi-
te prirobnico ohisja motorne kose.

Nastavitve rocice lopute za zagon

AY |41
CHOKE RUN

Hladni zagon

Ko je motor hladen, tj. ¢e ve¢ kot 5 minut ni delo-
val, se izvede »hladni zagon«.

Topli zagon

Ce je motor $e segret od delovanja, tj. kmalu po
izklopu, se izvede »topli zagon«. Loputa za za-
gon se pri tem ne uporablja.

6.2 Zagon/zaustavitev motorja BC 223 B (07)

Hladni zagon
1. Postavite stikalo za vklop/izklop (07/1) v polo-
Zaj START (zagon).
2. Pritrditev rocice za plin:
®  Pritisnite in drzite rocico za plin (07/2).
B Pritisnite in drzite zaporno tipko (07/3).
B Spustite rocico za plin (07/2) — zaskodi se
pri poloviénem plinu.
®  Sprostite zaporno tipko (07/3).

3. Rocico lopute za zagon (07/4) potisnite v po-
loZzaj CHOKE (loputa za zagon).

4. Priblizno 10-krat na kratko in mo¢no pritisnite
vzigalno kapico (07/5).

5. Zagon motorja:

B Napravo z eno roko trdno pritisnite ob tla.

®  Z drugo roko najprej previdno in pocasi
povlecite ro¢aj zaganjalnika (07/6), da
zacutite upor, nato pa odlo¢no in hitro
povlecite navzgor, da znova zacutite upor
(pribl. 1 dolzino roke).

®  Pustite, da se vrvica zaganjalnika znova
navije, ne da bi spustili ro¢aj zaganjalnika.

B PrejSnji korak veckrat ponovite, dokler se
motor ne zazene, a Se vedno izklopi.
6. Premik rocice lopute za zagon v polozaj
RUN (delovanje):
®  Napravo z eno roko trdno pritisnite ob tla.
® 7 drugo roko najprej previdno in pocasi
povlecite ro€aj zaganjalnika (07/6), da
zacutite upor, nato pa odlo¢no in hitro
povlecite navzgor, da znova zacutite upor
(pribl. 1 dolzino roke).

®  Pustite, da se vrvica zaganjalnika znova
navije, ne da bi spustili ro¢aj zaganjalnika.

B Prej$nji korak vec¢krat ponovite, dokler se
motor ne zazene in ne deluje.

7. Pustite motor nekaj minut delovati, da se se-
greje.

8. Na kratko pritisnite ro€ico za plin, da se za-
porna tipka sprosti. Motor deluje s hitrostjo
praznega teka.

Napotek: Znova pritisnite ro¢ico za plin, ko
motor ne deluje vec.

Topli zagon

Ce je motor $e segret od delovanja, tj. kmalu po

izklopu, se izvede »topli zagon«. Loputa za za-

gon se pri tem ne uporablja.

1. Postavite stikalo za vklop/izklop (07/1) v polo-
zaj START (zagon).

2. Preverite, ali je rocica lopute za zagon (07/4)
v polozaju RUN (delovanije).

B Napravo z eno roko trdno pritisnite ob tla.

® 7 drugo roko najprej previdno in pocasi
povlecite ro¢aj zaganjalnika (07/6), da
zacutite upor, nato pa odlo¢no in hitro
povlecite navzgor, da znova zacutite upor
(pribl. 1 dolzino roke).

m  Pustite, da se vrvica zaganjalnika znova
navije, ne da bi spustili ro¢aj zaganjalnika.
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B PrejSnji korak veckrat ponovite, dokler se
motor ne zazene in ne deluje.

Motor deluje s hitrostjo praznega teka.

Napotek: Znova pritisnite rocico za plin, ko motor
ne deluje vec.

Zaustavitev motorja

1. Sprostite ro€ico za plin (07/2) in pustite motor
teCi v prostem teku.

2. Postavite stikalo za vklop/izklop (07/1) v polo-
Zaj STOP (zaustavitev).

3. Pocakajte, da se rezalno orodje ustavi.

6.3 Zagon/zaustavitev motorja BC 223 L-S (13)

Hladni zagon
1. Postavite stikalo za vklop/izklop (13/1) v polo-
zaj START (zagon).
2. Pritrditev rocice za plin:
B Pritisnite in drzite zaporno tipko (13/2).
®  Pritisnite rocico za plin (13/3).
3. Rocico lopute za zagon (13/4) potisnite v po-
loZzaj CHOKE (loputa za zagon).
4. Priblizno 7—10-krat na kratko in mo¢no priti-
snite vzigalno kapico (13/5).
5. Zagon motorja:
®  Napravo z eno roko trdno pritisnite ob tla.
® 7 drugo roko najprej previdno in poc¢asi
povlecite ro¢aj zaganjalnika (13/6), da
zacutite upor, nato pa odlo¢no in hitro
povlecite navzgor, da znova zacutite upor
(pribl. 1 dolzino roke).
m  Pustite, da se vrvica zaganjalnika znova
navije, ne da bi spustili ro¢aj zaganjalnika.
B PrejSnji korak veckrat ponovite, dokler se
motor ne zazene, a Se vedno izklopi.
6. Premik rocice lopute za zagon v polozaj
RUN (delovanje):
B Napravo z eno roko trdno pritisnite ob tla.
® 7 drugo roko najprej previdno in pocasi
povlecite ro€aj zaganjalnika (13/6), da
zacutite upor, nato pa odlo¢no in hitro
povlecite navzgor, da znova zacutite upor
(pribl. 1 dolzino roke).
m  Pustite, da se vrvica zaganjalnika znova
navije, ne da bi spustili ro€aj zaganjalnika.
®  PrejSnji korak veckrat ponovite, dokler se
motor ne zazene in ne deluje.
7. Pustite motor nekaj minut delovati, da se se-
greje.

8. Na kratko pritisnite rocico za plin, da se za-
porna tipka sprosti. Motor deluje s hitrostjo
praznega teka.

Napotek: Znova pritisnite ro¢ico za plin, ko
motor ne deluje vec.

Topli zagon

Ce je motor $e segret od delovanja, tj. kmalu po

izklopu, se izvede »topli zagon«. Loputa za za-

gon se pri tem ne uporablja.
1. Postavite stikalo za vklop/izklop (13/1) v polo-
Zaj START (zagon).
2. Preverite, ali je roCica lopute za zagon (13/4)
v poloZaju RUN (delovanje).
®  Napravo z eno roko trdno pritisnite ob tla.
B Z drugo roko najprej previdno in poc¢asi
povlecite ro¢aj zaganjalnika (13/6), da
zacutite upor, nato pa odlo¢no in hitro
povlecite navzgor, da znova zacutite upor
(pribl. 1 dolzino roke).

®  Pustite, da se vrvica zaganjalnika znova
navije, ne da bi spustili roaj zaganjalnika.

®  PrejSnji korak veckrat ponovite, dokler se
motor ne zaZzene in ne deluje.

Motor deluje s hitrostjo praznega teka.

Napotek: Znova pritisnite rocico za plin, ko motor

ne deluje vec.

Zaustavitev motorja

1. Spustite rocico za plin (13/3), da motor deluje
v praznem teku.

2. Postavite stikalo za vklop/izklop (13/1) v polo-
zaj STOP (zaustavitev).

3. Pocakajte, da se rezalno orodje ustavi.

6.4 PodaljSevanje rezalne nitke med
delovanjem (14)

Rezalna nitka se med delovanjem skrajSuje in ce-

fra.

1. Motor naj deluje s polnim plinom.

2. Zglavo z nitko (14/1) se med delom vedno
znova dotaknite trave (14/a). S tem se novi
del rezalne nitke odvije s koluta nitke in obra-
bljeni konec nitke se odreze z rezalnikom nit-
ke (14/2).

7 OBNASANJE PRI DELU IN DELOVNA
TEHNIKA
Vedno pazite na stabilen polozaj.

Nikoli ne izvajajte del na gladkem, drsecem
pobogju.
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®  Pridelih na pobocjih vedno stojte za rezalnim
orodjem.

®  Med obrezovanjem in koSenjem motor vedno
pustite delovati v zgornjem obmocju Stevila
vrtljajev, saj motorna kosa v tem obmocju
najbolje prirezuje.

Ce je rezalna nitka zataknjena

Visoka trava ali goS€ava lahko zatakne rezalno
nitko.

B PrepreCevanje zatikanja: Visoko travo obreZi-
te v vec korakih. Vedno se premikajte od
zgoraj navzdol.

B Pri blokadi: Takoj izklopite motor in drzZite na-
pravo na visini, da se motor ne poskoduje.

7.1 Obrezovanje
= Drzite napravo stran od obcutljivih rastlin.

Obrezovanje na majhno visino

®  Vodite rezalno glavo rahlo nagnjeno naprej,
tako da rezalna nitka reze tik nad tlemi.

®  Vedno obrezujte stran od telesa.

Obrezovanje ob ograjah in na temeljih

= Napravo vodite previdno in poc¢asi, da se re-
zalna nitka ne dotika trdih ovir.

NAPOTEK
Obrezovanje ob kamnitih zidovih, teme-

ljih, ograjah in drevesih povzro¢a pove-
¢ano obrabo nitke.

Obrezovanje ob deblih

B Previdno in pocasi vodite napravo ob deblu,
da se rezalna nitka ne dotika lubja.
Pri tem obrezujte z leve na desno okrog debla.

S konico rezalne glave zagrabite travo in ple-
vel in rahlo nagnite rezalno glavo napre;j.

7.2 Kosnja

®  Vodite rezalno glavo vodoravno v enakomer-
nem loku z ene strani na drugo.
Vedno drzite rezalno glavo vzporedno s tlemi.
Visjo travo je treba kositi v ve€ korakih. Ved-
no se premikajte od zgoraj navzdol.

®  Naprava najucinkoviteje kosi pri veliki hitrosti.
Zato naprave ne preobremenite s koSenjem
visoke trave.

®  Rezalno glavo nagnite v kot 30°, da kosite s
konico rezalne glave. Pocasi stopajte napre;j.

B Z napravo nikoli ne kosite neposredno proti
trdim oviram (npr. stenam), temvec kosite
stransko. S tem prihranite rezalno nitko.

8 VZDRZEVANJE IN NEGA

NEVARNOST!
Smrtna nevarnost zaradi nepravilne-

ga vzdrzevanja

Ce vzdrzevalna dela izvajajo nekvalifici-

rane osebe ali e se uporabljajo neodo-

breni nadomestni deli, lahko med delo-

vanjem pride do hudih telesnih poskodb

in tudi smrti.

®  Nikoli ne odstranjujte varnostnih
naprav in jih nikoli ne izklapljajte.

®  Uporabljajte samo dovoljene origi-
nalne nadomestne dele.

B Zrednim in pravilnim vzdrzevanjem
skrbite, da je naprava v delujoéem in
Cistem stanju.

PREVIDNO!
Nevarnost telesnih poskodb

Predmeti z ostrimi robovi in premikajoci

se predmeti lahko povzrocijo telesne po-

Skodbe.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popra-
vilih vedno nosite zasS¢itne rokavice!

Pravilno vzdrzevanje in nega sta nujna za ohra-

njanje funkcionalnosti in varnosti naprave. Upo-

Stevajte naslednje tocke:

®  Vzdrzevalna dela in nego izvajajte samo, ¢e
imate potrebno znanje in orodje.
Poc¢akajte, da se motor popolnoma ohladi.
Obrabljene in poskodovane dele naprave za-
menjajte izkljuéno z originalnimi nadomestni-
mi deli proizvajalca.

®  Vzdrzevalnih del in neg, ki jih ta navodila za
uporabo ne navajajo, ne smete sami izvajati.
V ta namen natocite servis pri pooblasceni
servisni delavnici. V primeru krSitev garancija
proizvajalca ugasne.

Intervali vzdrzevalnih del in nege so na voljo v

nacrtu vzdrzevanja (Nacrt vzdrzevanja).

Uporabljajte samo dovoljeno rezalno orodje (Do-

voljeno rezalno orodje)!
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8.1

8.2

VzdrzZevanje in nega

Ciséenje/zamenjava filtra za zrak (16)

POZOR!
Nevarnost poskodb motorja

Delovanje motorja brez filtra za zrak
povzroca hude poSkodbe motorja!

®  Naprave nikoli ne uporabljajte brez
filtra za zrak.

®m  Redno distite filter za zrak.
B Zamenjajte poSkodovani filter za zrak.

Demontirajte filter za zrak:

®  QOdbvijte filter za zrak (16/1), da se pokrov
ohisja filtra za zrak (16/2) sprosti.

®  |zvlecite pokrov ohiSja filtra za zrak.

®  |zvlecite peno filtra (16/3) iz okvirja (16/4).

Ocistite peno filtra (16/3):

®  Ozemite peno filtra in jo nato operite z
milom in vodo. Ne uporabljajte bencina
ali drugih topil!

®m  Pustite, da se pena filtra temeljito posusi,
da v njej ne bo vec vode. Vlazen filter
lahko povzroci oteZzen zagon motorja.

® S krpo temeljito obriSite ohisje filtra za zrak.

Zamenjajte peno filtra (16/3):

B Peno filtra zamenjajte, ko ni vec elasti¢na
ali ko se razpada.

Montirajte filter za zrak:

®  Vstavite peno filtra (16/3) v okvir (16/4).

®  Nataknite in drzite pokrov ohisja filtra za
zrak (16/2).

®  Privijte vijak filtra za zrak (16/1), da se
pokrov ohi§ja filtra za zrak pritrdi.

Preverjanje/zamenjava filtra za gorivo (17)

Klobuc€evinasti filter za gorivo je v rezervoarju za
gorivo in je nataknjen na sesalno glavo. Ko filter
za gorivo otrdi, ko je umazan ali zamasen, v mo-
tor priteCe manj goriva. V tem primeru je treba
zamenijati filter za gorivo.

Priporoceno je, da ta dela opravi pooblas¢ena
servisna delavnica.

1.

Priprava naprave:

B Praznjenje rezervoarja za gorivo: Pustite
motor delovati tako dolgo, da se sam
izklopi.

®  Napravo postavite na ravno, stabilno po-
vrsino. Pokrov (17/1) rezervoarja za gori-
vo (17/2) mora biti obrnjen navzgor.

®  Pokrov rezervoarja za gorivo, rezervoar
za gorivo in sosednje dele naprave obri-
Site, da se v rezervoar za gorivo ne vne-
se umazanija.
2. Preverjanje/zamenjava filtra za gorivo:
®  Odvijte pokrov (17/1) rezervoarja za gori-
vo (17/2). Pokrov naj ostane viseti na re-
zervoarju za gorivo.
B Z Zi¢nim kavljem povlecite sesalno glavo
(17/3) iz rezervoarja za gorivo.
®  Preverite filter za gorivo (17/4). Ko filter
za gorivo otrdi, ko je umazan ali zama-
Sen: lzvlecite filter za gorivo in potisnite
novi filter za gorivo na sesalno glavo.
3. Znova potisnite sesalno glavo v rezervoar za
gorivo.
4. Pripravite in natoCite mesanico bencina in
olja (glejte Poglavje 5.1 "Pripravite in natocite
mesSanico bencina in olja", stran 130).

8.3 Vzdrzevanje vzigalne svecke (18)
1. Odstranite vzigalno svecko:

®  Odklopite konektor vzigalne svecke
(18/1).

® S klju¢em za vzigalno svecko (18/2) od-
vijte vZigalno svecko (18/3).

2. Preverite iskrenje vzigalne svecke:

m  Ce je vZigalna svegka porjavela: Motor
pravilno deluje in vzigalna svecka je v re-
du. Po potrebi: S fino zi¢no krtaco (18/4)
previdno ocistite vzigalno svecko.

m  Ceje vZigalna svedka sajasta, oljnata,
zaskorjena, staljena ali premo&cena: Vzi-
galna svecka je okvarjena. Zamenjajte
vzigalno svec¢ko z novo. Uporabite pred-
pisano vrsto vzigalne svecke (glejte Pog-
lavje 13 "Tehnicni podatki”, stran 138).

m  Ce je po krajsem &asu vZigalna svedka
znova okvarjena, je treba motor in nasta-
vitve uplinjaca preveriti v pooblasceni
servisni delavnici.

3. Preverjanje razmika med elektrodama:

®  Z listnim merilnikom (18/5) preverite, ali
je razmik med elektrodama (18/6) 0,6—
0,7 mm. Ce ni, previdno udarite elektrodi
skupaj ali ju upognite narazen.

4. Ob predpisanem intervalu ali ko je vzigalna

svecCka okvarjena:

B Zamenjajte vzigalno svecko z novo. Upo-
rabite predpisano vrsto vZigalne svecke
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(glejte Poglavje 13 "Tehnicni podatki",
stran 138).

5. Vgradite vzigalno svecko:

B Pazite na to, da je tesnilni obro¢ vzigalne
svecke (18/7) na vzigalni svecki.

B Vzigalno svecko znova privijte z roko in
privijte s klju€em za vzigalno svecko (pri-
tezni moment 12—15 Nm).

B Znova nataknite konektor vzigalne svecke.

8.4 BrusSenje rezalnika nitke (19)

1. Odvijte pritrdilne vijake (19/1).

2. Rezalnik nitke (19/2) vpnite v primez in ga
nabrusite s pilo. Pilite samo v eno smer.

Dejavnost enkrat  pred

po vsako

5 obra- uporabo
tovalnih

urah

Uplinja¢

preverjanje prostega teka X
Filter za zrak

gisenje X
zamenjava

Vzigalna svecka

preverjanje razmika med
elektrodama, po potrebi
nastavitev

zamenjava

Dovod hladnega zraka
CisCenje

Zvocna izolacija

vizualni pregled in pre- X
gled stanja

Rezervoar za gorivo
Ciscenje

Filter za gorivo
zamenjava
Upravljalni elementi

stikalo za vklop/izklop, za- X
porna tipka, rocica za
plin, vrvica zaganjalnika

tedensko vsakih vsakih

3. Znova pritrdite rezalnik nitke s pritrdilnimi vi-
jaki na S¢itnik (19/3). Privijte pritrdilne vijake.

8.5 Nacrt vzdrzevanja

Naslednja dela lahko uporabnik opravi sam. Vsa

obic¢ajna vzdrzevalna dela, servisiranje in popravila
mora opraviti pooblas¢ena servisna delavnica.

NAPOTEK
Pri vecji obremenitvi in visjih temperatu-

rah bodo morda potrebni intervali
vzdrzevanja, krajsi od navedenih v zgor-
nji tabeli.

po pot- pred se-

50 obr 100 obr rebi zono kos-
ato- atoval- nje, letho
valnih nih ur
ur
X
X
X X
X X X
X X
X
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Pomo¢ pri motnjah

Dejavnost enkrat  pred tedensko vsakih vsakih po pot- pred se-
po vsako 50 obr 100 obr rebi zono kos-
5 obra- uporabo ato- atoval- nje, letno
tovalnih valnih nih ur
urah ur

Vsi dosegljivi vijaki (razen nastavitvenih vijakov)
zategnitev X
Celotna naprava

vizualni pregled in pre- X
gled stanja

CisCenje X

9 POMOC PRI MOTNJAH

PREVIDNO! NAPOTEK
A Nevarnost telesnih poskodb Pri motnjah, ki niso navedene v tej tabeli

Predmeti z ostrimi robovi in premikajoci

se predmeti lahko povzrocijo telesne po-

Skodbe.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popra-
vilih vedno nosite zasc¢itne rokavice!

B |zklopite napravo!

Motnja Vzrok

Motor se ne zazene ali se Zagon motorja je nepravilno iz-
le tezko zazene. veden.

Vzigalna svecka je umazana ali
okvarjena ali razmik med elek-
trodama ni ustrezen.

Filter za zrak je umazan.

Filter za gorivo je obrabljen.

Nastavitve uplinjaca niso pravil-
ne.

Rocica lopute za plin je v poloza-
ju CHOKE (lopute za plin).

Motor se zazene, vendar  Rocica lopute za plin je v poloza-
je mo€ motorja nizka. ju CHOKE (lopute za plin).

Filter za zrak je umazan.

ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Ukrep

glejte Poglavje 6.2 "Zagon/zaustavi-
tev motorja BC 223 B (07)",

stran 131, glejte Poglavje 6.3 "Za-
gon/zaustavitev motorja BC 223 L-S
(13)", stran 132

glejte Poglavje 8.3 "Vzdrzevanje vZi-
galne svecke (18)", stran 134

glejte Poglavje 8.1 "Ciséenje/zame-
njava filtra za zrak (16)", stran 134
glejte Poglavje 8.2 "Preverjanje/za-

menjava filtra za gorivo (17)",
stran 134

Obrnite se na pooblas¢eno servisno
delavnico.

Premaknite ro€ico lopute za zagon v
polozaj RUN (delovanje).

Premaknite rocico lopute za zagon v
polozaj RUN (delovanje).

glejte Poglavje 8.1 "Ciséenje/zame-
njava filtra za zrak (16)", stran 134
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Motnja

Motor ne deluje enako-
merno in Stevilo vrtljajev

Vzrok

Filter za gorivo je obrabljen.

Nastavitve uplinjaca niso pravil-
ne.

Vzigalna svecka je umazana ali
okvarjena ali razmik med elek-
trodama ni ustrezen.

Ukrep

glejte Poglavje 8.2 "Preverjanje/za-
menjava filtra za gorivo (17)",
stran 134

Obrnite se na pooblas¢eno servisno
delavnico.

glejte Poglavje 8.3 "Vzdrzevanje vZi-
galne svecke (18)", stran 134

motorja se pri dodajanju
plina ne poveca.

ne.

Izpusti motorja so mo¢ni,

plin je modrikast. olja je prevelik.

Nastavitve uplinja¢a niso pravil-

ne.

Motor zacne neobicajno

in moéno vibrirati. in/ali poskodovani.

10 TRANSPORT

Prenasanje naprave med delovnimi obmogji

1. lzklopite motor.

2. Nataknite transportno za$c¢ito na rezalni list.

3. Trdno primite motorno koso na bloku motorja
in rocaju.

4. Previdno stopite do naslednjega delovnega
obmocja. Ne ogrozajte drugih oseb in zivali.

Prevoz naprave v vozilu

1. Ce je mogode: Izpraznite rezervoar tako, da
pustite motor delovati v praznem teku.

2. lzklopite motor.

Nataknite transportno zascito na rezalni list.

4. Preprecite prevracanje naprave pri voznji in
iztekanje meSanice bencina in olja:

= Napravo poloZite na tla tako, da je pokrov
rezervoarja za gorivo obrnjen navzgor.
Rezervoar za gorivo mora biti zaprt.

®  Fiksirajte napravo na tla.

w

Nastavitve uplinjaca niso pravil-

Delez olja v meSanici bencina in

Deli naprave/motorja so zrahljani 1.

Obrnite se na pooblas¢eno servisno
delavnico.

Natocite meSanico bencina in olja v
pravilnem razmeriju.

glejte Poglavje 5.1 "Pripravite in na-
tocite meSanico bencina in olja",
stran 130

Obrnite se na pooblaséeno servisno
delavnico.

Zaustavite motor.

2. Preglejte napravo glede po-
$kodb.

3. Preverite vzZigalno svecko, glejte
Poglavje 8.3 "Vzdrzevanje vzi-
galne svecke (18)", stran 134

4. Obrnite se na pooblas¢eno ser-

visno delavnico.

11 SKLADISCENJE

Ce naprave ne boste uporabljali ve& kot 2—3 me-
sece, so za preprecitev poSkodb potrebna na-
slednja dela:

1. lzpraznite rezervoar za gorivo:

®m  Pustite motor delovati tako dolgo, da se
sam izklopi. Takrat v rezervoarju za gori-
vo in v uplinja¢u ni ve€ meSanice bencina
in olja in se ne morejo tvoriti obloge.

2. Ocistite napravo:

m  Celotno napravo in dele pribora obriSite s
krpo. Ne uporabljajte bencina ali drugih
topil.

®  QOdstranite umazanijo iz vseh odprtin na-
prave (npr. odprtin za hlajenje motorja).

3. Naoljite valj:

B Pocakajte, da se naprava popolnoma oh-
ladi.

®  |zvlecite konektor vzigalne svecke in od-
vijte vzigalno svecko (glejte Poglavje 8.3
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Odstranjevanje

"Vzdrzevanje vZigalne svecke (18)",
stran 134)

BV odprtino za vzigalno svecko nanesite
nekaj kapljic olja.

®  Pocasi vlecite ro¢aj zaganjalnika, da se
bat premakne in da se olje porazdeli po
valju.

B Znova privijte vzigalno svecko in priklopi-
te konektor vzigalne svecke.

4. Nataknite transportno zascito na rezalni list.

5. Napravo po moznosti skladis¢ite na suhem
mestu.

13 TEHNICNI PODATKI

Suha teza

Tip motorja

®  Teza motorja

®  Gibna prostornina

= Maksimalna mo¢ motorja pri 8.000 min™'
®  Maksimalno Stevilo vrtljajev

m  Stevilo vrtljajev v prostem teku

B Vzigalna svecka

= Vzig

m  Sklopka

®  Prostornina rezervoarja (bencin)

®  Bencin
®  Qlje

®  Razmerje meSanice goriva [bencin:olje za
2-taktne motorje]

centrifugalna sklopka

PREVIDNO!
Nevarnost telesnih poskodb

Ce je naprava med skladi$¢enjem dos-

topna otrokom in nepooblas¢enim ose-

bam, lahko pride do telesnih poskodb.

= Napravo hranite izven dosega otrok
in nepooblascenih oseb.

12 ODSTRANJEVANJE
)@
—_—
Pred odstranjevanjem naprave morate
izprazniti rezervoar za gorivo in posodo za
motorno olje!

®  Embalaza, naprava in dodatna oprema so iz-

delani iz materialov, ki so primerni za recikli-
ranje, in jih je treba ustrezno odstraniti.

Bencin in motorno olje ne sodita med
gospodinjske odpadke ali odtok, tem-
vec jih je treba lo¢eno oddati na po-
sebnem zbirnem mestu!

BC 223 L-S BC 223 B
§t. izd.: 113691 §t. izd.: 113692
5,1 kg 5,5 kg
Zrac¢no hlajeni 2-taktni Zracno hlajeni 2-taktni
motor, 1 valj motor, 1 valj
2,8 kg 2,8 kg
22,5 cm? 22,5 cm?

0,7 kW (0,95 PS) 0,7 kW (0,95 PS)
9.500 min™* 9.500 min™
3.200 (+200) min"' 3.200 (+200) min™!
CMR6A CMR6A
elektronski elektronski

centrifugalna sklopka

550 cm® 550 cm?®
neosvinéen, najmanj 90- neosvincen, najmanj 90-
oktanski oktanski
sinteti¢no, za 2-taktne sinteti¢no, za 2-taktne
motorje motorje
50:1 50:1
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Rocaj

Sirina reza s kolutom nitke (premer)
Premer rezalne nitke

Premer rezalnega lista

Stevilo vrtljajev orodja

Izmerjena raven zvo¢nega tlaka LpA

(v skladu s standardom EN I1SO 22868)
Negotovost meritve

Izmerjena raven zvo¢ne moci LA

(v skladu s standardom EN ISO 22868)
Negotovost meritve

Zajam¢ena moc¢ zvoka

Izmerjena raven vibriranja na zanénem roc¢aju
(v skladu s standardom EN 1SO 22867)
Negotovost meritve

14 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vpra$anj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-

15 GARANCIJA

BC 223 L-S
St. izd.: 113691

Zancni rocaj
415 mm
2,0 mm

maks. 7.500
(£500) min™*

93,7 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
108,4 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
112,0 dB(A)

Spredaj: 6,75 m/s?
Zadaj: 8,0 m/s?
K =1,5m/s?

BC 223 B
St. izd.: 113692

Dvokraki rocaj
415 mm
2,5 mm
255 mm

maks. 8.000
(£500) min”*

94,9 dB(A)

K =3,0 dB(A)
109,0 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
112,0 dB(A)

Levo: 4,83 m/s?
Zadaj: 3,52 m/s?
K=1,5m/s?

visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem

naslovu:

www.al-ko.com/service-contacts

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

NasSa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:

B so ta navodila za uporabo upostevana, ® 50 bili izvedeni samovoljni poskusi popravila,
B je bila naprava strokovno uporabljena, B so bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
® 50 bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe,

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.
Garancija ne velja za:
®  poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem [ xxxxxx (x) |
Motorji z notranjim izgorevanjem (za te veljajo garancijska dolocila posameznih proizvajalcev mo-
torja)

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi kon¢ni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in

originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vasega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Prevod originalne izjave EU/ES o skladnosti

16 PREVOD ORIGINALNE IZJAVE EU/ES O SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo s to izjavo potrjujemo, da izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza zahte-
vam usklajenih direktiv EU, varnostnih standardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za ta izde-

lek.

lzdelek

Bencinska motorna kosa/obrezoval-
nik trave

Serijska Stevilka

G1071012

Tip

BC 223 B (motorna kosa)

BC 223 L-S (obrezovalnik trave)

Raven zvoéne moci

EN ISO 3744
izmerjena/zagotovljena

BC 223 B: 109,0 dB(A)/112 dB(A)
BC 223 L-S: 108,4 dB(A)/112 dB(A)

Proizvajalec

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direktive EU
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC

Ugotavljanje skladnosti
2000/14/EC Annex V

Oseba, odgovorna za pripravo
dokumentacije

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Usklajeni standardi
EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN ISO 22868:2011
EN ISO 22867:2011

Kotz, 2019-01-16

/71/& Lol be L—

Peter Kaltenstadler
Managing Director
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Prijevod originalnih uputa za uporabu Mm
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Opis proizvoda

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Benzinski uredaj nikada nemojte
koristiti blizu otvorenog plamena ili
izvora topline.

1.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

OPASNOST!

Pokazuje neposrednu opasnost koja —
ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt ili
tesku ozljedu.

UPOZORENUJE!
Pokazuje potencijalnu opasnost koja bi —

ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
smrt ili teSku ozljedu.

OPREZ!

Pokazuje potencijalnu opasnost koja bi —
ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR!

Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu
Stetu.

NAPOMENA
Posebne napomene za bolju razumlji-

vost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

2.1 Namjenska uporaba
Motorni trimer namijenjen je za rezanje mekane
trave i sli¢nog raslinja. Motorni trimer pritom se
mora voziti paralelno s tlom.

Motorni trimer dostupan je u dvije varijante; uzmi-

te u obzir korake iz uputa koje su predvidene za

vas$ uredaj:

®  BC 223 B: Motorni trimer s ,bicikl“-ru¢kom za
uporabu s nitnim namotajem ili listom noza.
Kod koristenja lista noza motorni trimer pri-
kladan je i za ko$nju ¢vrsc¢eg zelenog bilja,
mladog niskog drveca i grmlja.

®  BC 223 L-S: Trimer za travu s ,petlja“-ru¢kom
za uporabu isklju€ivo s nitnim namotajem.

NAPOMENA
Nacionalni i lokalni propisi o vremenu ra-

da, zagadenju bukom i emisijama ispus-
nih plinova mogu ograniciti uporabu ure-
daja. Informirajte se o tome!

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrucju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ce se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva kao i za gubitak sukladnosti (oznake CE)
i odbacivanje svake odgovornosti proizvodaca u
odnosu na Stete za korisnika ili tre¢ih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba
®  Nemojte rezati grmlje, Zivice, drvece ni cvijece.
= Tijekom rada uredaj nemojte podizati od tla.

= Nemojte upotrebljavati nijedan drugi rezni
alat osim originalnog alata ovog proizvodaca
(vidi Poglavije 2.8 "Odobreni rezni alati", stra-
nica 144).

2.3 Ostale opasnosti
| kod pravilne uporabe uredaja uvijek postoji do-
datni rizik koji se ne moze iskljugiti. Zbog vrste i
nacina izrade uredaja moguce su sljedece poten-
cijalne opasnosti, ovisno o uporabi:
B |zbacivanje odrezanog materijala, zemlje i
kamenci¢a
Razbacivanje odrezanih dijelova rezne niti
Udisanje Cestica odrezanog materijala ako se
ne nosi zastita diSnih puteva.
Ostecenje sluha ako se ne nosi zastita sluha.
Posjekotine kod hvatanja unutar rotirajucih
reznih niti ili rotirajuceg lista noza
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Opis proizvoda

ALKO

2.4 Sigurnosni i zastitni uredaji

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda
Neispravne i deaktivirane sigurnosne i

zastitne naprave mogu izazvati teSke oz-
liede.

B Pobrinite se za popravak sigurno-
snih i zastitnih naprava.

®  Nikada ne isklju€ujte sigurnosne i
zastitne naprave.

Zaustavljanje u nuzdi

U slu¢aju nuzde, motor isklju¢ite pomocu preki-
daca za ukljucivanje/iskljucivanje.

Stitnik

Stitnik &titi korisnika od kontakta s rotirajuéom re-
znom niti i izbacenim objektima.

Rucka ,,petlja” s razmacnikom

JPetlja“-ru¢ka jamci da stopala rukovatelja ne do-
du u blizinu rotirajuée rezne niti.

2.5 Simboli na uredaju

Simbol Znacenje

Vruéa povrSina. Ne doticati!

Opasnost od pozara! Poseban
oprez pri rukovanju benzinom!

2 Poseban oprez pri rukovanju!

Prije pokretanja procitajte upute za
uporabu!

Nositi kacigu, zastitu za usi i zastitu
za oci!

o
::

y
A

Opasnost od izbagenih predmeta!

2

Simbol Znacenje

Razmak izmedu uredaja i osobe ko-
ja ne rukuje strojem u cijelom krugu
oko korisnika mora biti 15 m.

>

Motorni trimer ni u kojem slu¢aju ne
upotrebljavati s oStricom noza!

PN\

Samo za BC 223 B: Motorni trimer
ne smije se upotrebljavati s listom
pile!

Opasnost kod zaustavnog hoda.

> @

Paziti na maksimalni broj okretaja i
smjer okretanja vratila reznog alata.

=t

Motorni trimer upotrebljavati samo
sa svitkom niti!

Nosite ¢vrstu obucu!

Nosite zastitne rukavice!

2.6 Komplet isporuke (01, 08)

Komplet isporuke obuhvac¢a navedene kompo-
nente koje su navedene u pregledu proizvoda, vi-
di Poglavije 2.7 "Pregled proizvoda (01, 08)",
stranica 143. Komplet isporuke obuhvaca i slje-
dece dijelove:

m  Sesterobridni kljud

m  Kljuc za svjecice

®  Vijci s unutarnjim Sesterobridom
®m  List noza s 3 zuba (BC 223 B)

2.7 Pregled proizvoda (01, 08)
BC 223 B (01)
Br. Dio
1 Nitna glava

2 Kutni prijenosnik
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Sigurnosne napomene

Br. Dio

3 Stitnik s rezagem niti

4  ,Bicikl“-ruc¢ka

5  Vratilo

6  Kombinirana ru¢ka sa sljedeéim elemen-
tima:

7 m  Sklopka za uklju€ivanje/iskljucivanje

motora (START/STOP)

8 m Tipka za blokadu

9 ® Polugagasa

10  Blok motora s:

11 ®  kucistem filtra zraka

12 m  vijkom filtra zraka

13 ®  Spremnik goriva

14 m  Zatvara¢ spremnika goriva

15 ®  Rucka za pokretanje

16 ®m  Poklopac svjecCice

17 ®m  Poluga prigusnika

18 ®  Prirubnica kucista

19 = Aktivator

BC 223 L-S (08)

Br. Dio

Nitna glava
Pogonska osovina
Stitnik s rezagem niti
Odvojivo vratilo

Rucka ,petlja” s razmaénikom

o g A W N -

Kombinirana rucka sa sljede¢im elemen-
tima:

7 m  Sklopka za uklju€ivanje/iskljucivanje

(START/STOP)

8 ®m Tipka za blokadu

9 ® Polugagasa

10  Blok motora s:

11 ®  kucistem filtra zraka
12 =  vijkom filtra zraka

Br. Dio

13 = Aktivator

14 m  Spremnik goriva

15 ®m  Zatvara¢ spremnika goriva
16 ®m  Poluga prigusnika

17 ~m  Rucka za pokretanje

18 ®m  Poklopac svjecice

19 = Prirubnica kucista

2.8 Odobreni rezni alati

Potrebno je upotrebljavati samo ovdje navedeni
originalni rezni alat proizvodaca:

= Nitni namotaj BC 223 B: Br. artikla 112406
= Nitni namotaj BC 223 L-S: Br. artikla 112880

B List noza s 3 zuba BC 223 B: Br. artikla
112405

OPASNOST!
Opasnost po zivot od reznog alata!

Neodobreni rezni alat (npr. viSedijelni

metalni rezni alat s okretnim lancima i

udarnim nozevima), kao i osteéeni rezni

alat (npr. pukotine, lomovi) mogu dovesti

do teskih ozljeda pa ¢ak i smrti.

®  Upotrebljavajte samo originalni rezni
alat proizvodaca.

B Odmah zamijenite oSteceni rezni alat.
Uporaba neodobrenog reznog alata ne spada u
propisnu primjenu (vidi Poglavije 2.1 "Namjenska
uporaba”, stranica 142)!

3 SIGURNOSNE NAPOMENE

OPREZ!
Opasnost od ostecenja sluha

Uredaj je tijekom rada iznimno glasan.
To moze prouzrociti oStec¢enje sluha ru-
kovatelja i osoba i zivotinja u blizini.

B Radite samo sa zastitom za usi.

®  (Odrzavajte sigurnosni razmak od lju-
di i zivotinja ili iskljucite uredaj ako
mu se priblizavaju ljudi i Zivotinje.

NAPOMENA
Obavezno se upoznajte s upravljanjem

uredaja. Posebno naucite kako uredaj
trenutno zaustaviti.
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Sigurnosne napomene

ALKO

341

Korisnik

Osobe mlade od 16 godina ili osobe koje nisu
upoznate s uputama za uporabu ne smiju ko-
ristiti uredaj. Uzmite u obzir postojeée nacio-
nalne sigurnosne propise koji odreduju mini-
malnu dob korisnika.

Ako po prvi puta radite s uredajem te vrste: Ne-
ka vam prodavac ili drugi strucnjak objasni ru-
kovanje uredajem. lli pohadajte te€aj o tome.
Svatko tko radi s ovim uredajem mora biti od-
moran, zdrav i u dobrom stanju. Svatko kome
nije dopusteno raditi iz zdravstvenih razloga,
mora se raspitati kod lije¢nika moze li raditi s
ovim uredajem.

Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova.

3.2 Osobna zastitha oprema

Da biste izbjegli ozljede na glavi i udovima
kao i ostec¢enja sluha, potrebno je nositi pro-
pisanu odjecu i zastitnu opremu.

Odjeca mora biti namjenska (usko pristajati) i

ne smije Vas ometati pri radu.

Osobna zastitna oprema obuhvaca sljedece:
Zastita za usi (npr. nausnjaci), posebno u
slu€aju dnevnog radnog vremena preko
2,5 sata
zastitne naocale
Cvrste radne rukavice, s apsorpcijom vi-
bracija i udaraca
sigurnosne cipele s hrapavim potplatom i
¢elicnom kapom

3.3 Sigurnost na radnome mjestu

Uredajem rukujte samo na otvorenom i nika-
da u zatvorenim prostorima.

Radite samo po dnevnom svjetlu ili vrlo ja-
kom umjetnom osvijetljenju.

Prije rada uklonite opasne proizvode i pred-
mete iz radnog podrucja, npr. granje, stakle-
ne elemente, ostre predmete, metalne dijelo-
ve, kamenje.

Pazite na to da Evrsto stojite. 1zbjegavajte
mokra, skliska tla.

Tijekom rada se krecite oprezno i sporo. Ne-
mojte tréati. Pazite na prepreke.

3.4 Sigurnost uredaja

Uredaj koristite samo u sljede¢im uvjetima:

Uredaj nije oneciS¢en, posebno ne benzi-
nom i uljem.

Uredaj ne pokazuje znakove ostecenja,
posebno ne na stitniku.

Funkcioniraju svi upravljacki elementi.

Svi dodatni dijelovi potrebni za odredeni
nacin rada montirani su na ureda;.
®  Ne preopterecujte uredaj. Predviden je za ra-
dove u privatnom podrucju. Preopterecivanja
uzrokuju ostec¢enja uredaja.
®  Pri radu nikada nemojte zaprijeciti usisnu i
ventilacijsku reSetku kako se motor ne bi pre-
grijao.
®m  Ako motor nepravilno radi i po¢ne jako vibri-
rati, odmah iskljucite uredaj. U om slucaju po-
stoji kvar na uredaju.
®m  Uredaj nikada ne koristite s istrosenim ili ne-
ispravnim dijelovima. Neispravne dijelove uvi-
jek zamijenite originalnim zamjenskim dijelo-
vima proizvodaca. Ako se koristi uredaj s
istroSenim ili neispravnim dijelovima, proizvo-
dac nece prihvatiti nikakve zahtjeve za pri-
mjenu uvjeta iz jamstva.

3.5 Sigurnost ljudi, zivotinja i imovine

®m  Uredaj koristite samo za radove za koje je
predviden. Nenamjenska uporaba moze pro-
uzroCiti ozljede i oSteéenja imovine.

®m  Ukljucite uredaj samo kada se u radnom po-
drucju ne nalaze osobe ni Zivotinje.

®m  QOdrzavaijte sigurnosni razmak od ljudi i Zivoti-
nja ili iskljucite uredaj ako mu se priblizavaju
ljudi i Zivotinje.

B [spusni mlaz motora nikada ne okrecite pre-
ma ljudima i zivotinjama, kao ni prema zapa-
ljivim proizvodima i predmetima.

®m  Nikada ne hvatajte reSetke za usis i ventilaci-
ju dok motor radi. Rotirajuéi dijelovi uredaja
mogu uzrokovati ozljede.

®m  Uredaj uvijek iskljucite kada ga ne trebate, n-
pr. kod promjene radnog podrucja i radova
odrzavanja i ¢iSc¢enja te prilikom punjenja
mjeSavinom benzina i ulja.

®  Odmah iskljucite uredaj kada se dogodi nez-
goda kako biste izbjegli daljnje ozljede i ma-
terijalnu Stetu.

®m  Uredaj nikada ne koristite s istrosenim ili ne-
ispravnim dijelovima. Dotrajali ili neispravni
dijelovi uredaja mogu izazvati teske ozljede.

®  Uredaj drzite izvan dohvata djece.

3.6 Opterecenje vibracijama

®  Opasnost od vibracija
Stvarna vrijednost emisije vibracija tijekom
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Sigurnosne napomene

uporabe uredaja moze odstupati od vrijedno-
sti koju je naveo proizvodag. Prije odnosno ti-
jekom uporabe obratite pozornost na sljede-
¢e faktore:

Koristi li se uredaj u skladu s propisima?

Reze li se odn. obraduje li se materijal na
pravilan naéin?

Je li uredaj u stanju ispravnom za upora-
bu?

Je li rezni alat pravilno naostren odnosno
je li ugraden pravi rezni alat?

Je li montirana rucka i po potrebi antivi-
bracijska rucka te jesu li pravilno u¢vr-
§¢ene na uredaj?

Uredaj neka radi samo na broju okretaja mo-
tora s unutarnjim sagorijevanjem koji je potre-
ban za odredeni posao. Izbjegavajte maksi-
malni broj okretaja kako bi se smanijila buka i
vibracije.

Nepravilna uporaba i odrzavanje mogu pove-
¢ati buku i vibracije uredaja. To uzrokuje
ostecenje zdravlja. U tom slu¢aju odmah is-
klju¢ite uredaj te ga dajte na popravak u ovla-
Stenu servisnu radionicu.

Stupanj vibracijskog optereéenja ovisi o poslu
koji se obavlja odnosno o primjeni uredaja.
Procijenite ga i uvedite stanke u radu. Time
se znacajno smanjuje vibracijsko optereéenje
tijekom cjelokupnog vremena rada.
ProduzZena uporaba uredaja uzrokuje vibraci-
je rukovatelja i moze prouzrogiti probleme s
cirkulacijom (,bijeli prsti”). Kako bi se izbje-
gao taj rizik, nosite rukavice i ruke odrzavajte
toplima. Ako se pojavi neki simptom ,bijelih
prstiju”, odmah posijetite lije¢nika. U te simp-
tome spadaju: Gubitak osjeta, gubitak osjetlji-
vosti, trnci, svrbez, bol, gubitak snage, pro-
mjena boje ili stanja koze. Obi¢no se ti simp-
tomi odnose na prste, Sake ili puls. Kod ni-
skih temperatura (cca ispod 10 °C) povecava
se opasnost.

Provodite dulje stanke tijekom radnog dana
kako biste se mogli oporaviti od buke i vibra-
cija. Svoj posao isplanirajte tako da se upo-
treba uredaja koji stvaraju snazne vibracije
rasporedi na nekoliko dana.

Ako primijetite neugodan osjecaj ili promjenu
boje kozZe na rukama tijekom uporabe uredaja,
odmah prestanite raditi. Provodite dovoljno
stanki. Bez dovoljnih stanki u radu moze doci
do pojave sindroma vibrirajucih Saka/ruku.

Smanjite rizik od izlaganja vibracijama. Ure-
daj odrzavajte sukladno uputama u radnom
priruéniku.

Ako se uredaj Cesto koristi, obratite se svom
prodavacu za kupnju dodatne opreme za za-
Stitu od vibracija (npr. rucke).

U planu rada odredite kako se opterecenje vi-
bracijama moze ograniciti.

3.7 Rukovanje benzinom i uljem

Opasnost od eksplozije i pozara:
Ispustanjem mjeSavine benzin-zrak nastaje
eksplozivna atmosfera. Brzo sagorijevanje,
eksplozija i pozar pri nepropisnom rukovanju
s gorivom mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda
pa ¢ak i smrti. Uvazite sljedece:

Nemojte pusiti dok rukujete s benzinom.

Benzinom rukujte samo na otvorenom i
nikada u zatvorenim prostorima.

Obavezno postujte pravila ponasanja na-
vedena u nastavku.

Benzin i ulje transportirajte i skladistite samo
u za to odobrenim spremnicima. Osigurajte
da djeca nemaju pristup spremljenom benzi-
nu i ulju.

Da biste izbjegli oneciS¢enje tla (zastita okoli-
§a), uvjerite se da benzin ili ulje ne prodiru u
zemlju tijekom punjenja gorivom. Pri punjenju
spremnika upotrijebite lijevak.

Uredaj nikada ne punite gorivom u zatvore-
nom prostoru. Na podu moze doéi do akumu-
lacije benzinskih para, $to moze dovesti do
eksplozivne vatre ili eksplozije.

Sa uredaja i tla odmah obrisite proliveno gori-
vo. Pustite da se tekstil kojim ste obrisali ben-
zin osusi na dobro prozracenom mijestu prije
nego $to ga spremite. U protivnom moze doci
do iznenadnog samozapaljenja.

Ako ste prolili benzin, stvaraju se pare benzi-
na. Stoga nemojte motor pokrenuti na istome
mjestu, ve¢ najmanje 3 m dalje.

Izbjegavajte doticaj koZe s proizvodima mine-
ralnog ulja. Nemojte udisati pare benzina.
Uvijek pri punjenju gorivom nosite zastitne ru-
kavice. Redovito mijenjajte zastitnu odjecu.
Pazite na to da vasSa odjec¢a ne dolazi u kon-
takt s benzinom. Ako benzin dospije na vasu
odjec¢u, odmah je zamijenite.

Uredaj nikada nemojte puniti gorivom dok
motor radi ili je vruc.
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4 MONTAZA

UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda zbog nepotpune

41

montaze!

Rad nepotpuno montiranog uredaja mo-
Ze izazvati teSke ozljede.

®  Uredaj pogonite samo kada je pot-
puno montiran!

B Prije ukljuCivanja svih sigurnosnih i
zastitnih mehanizama provijerite jesu
li na mjestu i ispravni!

UPOZORENJE!

Opasnost od ozljede zbog dijelova
uredaja koji se otpustaju

Dijelovi uredaja koji se otpustaju tijekom
rada mogu izazvati tesSke ozljede.

®  Ucvrstite rezni alat tako da se tije-
kom rada ne moze otpustiti.

Montaza motornog trimera BC 223 B

411 Montaza "bicikl"-rucke (02, 03)

1.
2.

Gumenu manzetu (02/1) stavite preko vratila.

S Cetiri vijka s unutarnjim Sesterobridom (02/2)
zavrnite donje kuciste lezaja (02/3) i drza€ ruc-
ke (02/4) preko gumene manzete (02/1).
"Bicikl"-ru¢ku (02/5) polozite u drza¢ rucke
(02/4).

S Cetiri vijka s unutarnjim Sesterobridom
(02/7) zavrnite gornje kuciste lezaja (02/6) na
drza¢ drske (02/4).

Bicikl ru¢ku poravnajte tako da udaljenost A
bude manja od udaljenosti B (03/A, 03/B).
Napomena: S bicikl ruékom motorni trimer
uvijek vodite desno od tijela. Ove dvije uda-
ljenosti su ispravne ako se sredina rezne gla-
ve podudara sa sredinom tijela.

4.1.2 Montiranje glave s reznom niti (04)

Nataknite ploCicu zahvatnika (04/1) na trnu
za vodenje (04/2) pogonskog vratila.

Za blokadu Sesterobridni klju¢ (04/3) utaknite
u provrt plocice zahvatnika (04/1).

Glavu s reznom niti (04/4) vijcima pricvrstite
na pogonsko vratilo i zategnite.

Napomena: Lijevi navoj! Svitak niti zategnite
suprotno od kazaljke sata!

4.1.3 Montirajte list noza (05)

UPOZORENJE!
Opasnost od teskih ozljeda!

Zbog labave sigurnosne matice list noza

se moze opustiti tijekom rada i prouzro-

¢iti ozbiljne ozljede.

®  Nabavite novu sigurnosnu maticu
ako se stara lako okrece.

1. Motorni trimer polozite tako da je rezna glava
okrenuta prema gore.

2. Nataknite plocicu zahvatnika (05/1) na trnu
za vodenje (05/2) pogonskog vratila.

3. List noza (05/3) polozite na pogonski disk
(05/1) tako da provrt lista noza lezi toéno na
vodec¢em krugu pogonskog diska.

4. Prirubnicu (05/4) nataknite na list noza (05/3)
tako da plosnata strana pokazuje prema sje-
Civu.

5. Nataknite lepezasti disk (05/5).

6. Pritegnite privrsnu maticu (05/6) na trnu za
vodenje (05/2). U tu svrhu utaknite imbus
klju€ (05/7) u predvidene provrte i zategnite
klju¢em za svjecice.

Napomena: Lijevi navoj!

7. Ucvrstite pricvrsne matice (05/6) rascjepkom

(05/8).

4.1.4 Montaza stitnika (06)

1. Stitnik (06/1) stavite na vratilo (06/2).

2. Poluobujmicu (06/3) stavite s druge strane na
vratilo (06/2), a tri vijka s unutarnjim Seste-
robridom (06/4) provucite kroz poluobujmicu,
vratilo i Stitnik.

3. Sve komponente spojite trima podloskama
(06/5) i trima pri¢vrsnim maticama (06/6).

4.2 Montaza motornog trimera BC 223 L-S

4.21 Montiranje rucke ,,petlje” (09)

1. Postavite gumenu manzetu (09/1) preko vra-
tila (09/2).

2. Rucku ,petlju” (09/3) postavite s gornje stra-
ne, a razmacnik (09/4) s donje strane oko gu-
mene manzete.

3. Utaknite vijak sa Sesterostranim otvorom
(09/5) s gornje i maticu (09/6) s donje strane i
labavo priévrstite. Ovaj korak ponovite s pre-
ostalim vijcima sa Sesterostranim otvorom i
maticama.

4. Sve vijke sa Sesterostranim otvorom uévrstite.

469545 _e
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4.2.2 Montaza svitka niti (10)

1. Namotaj niti (10/1) vijcima pri€vrstite na po-
gonsko vratilo (10/2) i zategnite.
Napomena: Desni navoj! Namotaj niti zate-
gnite u smjeru kazaljke sata!

4.2.3 Montaza stitnika (11)
1. Nataknite opruzni prsten (11/1) i podlosku
(11/2) na vijak (11/3) M5 x 45 mm.

2. Sva tri vijka s opruznim prstenom i podlo$-
kom utaknite kroz prednji pri¢vrsni dio (11/4) i
postavite na vratilo (11/a).

3. Straznji pri€vrsni dio (11/5) i Stitnik (11/6) po-
stavite na vratilo (11/b).

4. Vijke Cvrsto pritegnite.

4.2.4 Sastavite vratilo (12)

Vratilo motornog trimera moze se rastaviti, tako
da ga mozete pohraniti s uStedom prostora.

Sastavite obje polovice vratila

1. Otpustite stezni vijak (12/1) gornje polovice
vratila (12/2).

2. Donju polovicu vratila (12/3) utaknite u kol¢ak
spojke do grani¢nika (12/a) tako da se gumb
(12/4) uglavi uz €ujan zvuk. Pritom pazite na
sliedece:
= Suplje vreteno u donjoj polovici vratila

mora zahvatiti u kvadratni otvor gornje
polovice vratila. Ako je potrebno, donju i
gornju polovicu vratila pri sastavljanju la-
gano okrenite.

3. Ponovno pritegnite stezni vijak (12/1).

Rastavite dvije polovice vratila
1. Otpustite stezni vijak (12/1).

2. Za oslobadanje pritisnite gumb (12/4) (12/b) i
razvucite polovice vratila.

5 PUSTANJE U RAD

NAPOMENA
Prije dnevnog pustanja u rad, ispustanja

ili druge vrste udaraca prekontrolirajte
ima li oStecenja na uredaju. Prije primje-
ne ih dajte na popravak.

5.1 Pravljenje i punjenje mjesavine benzin-
ulje
POZOR!
Opasnost od ostec¢enja motora
Cisti benzin uzrokuje oste¢enje i ukupni
kvar motora. U tom slu€aju gubi se pra-

VO na jamstvena potrazivanja prema
proizvodacu.

B Motor uvijek neka radi s mjeSavinom
benzin-ulje u propisanom omjeru.

Napravite mjesavinu benzin-ulje

Za 2-taktni motor potrebno vam je:

®  Bezolovni, svjezi benzin s oktanskim brojem
minimalno 90. Benzin koji je uskladisten dulje
od 2 mjeseca, stvara talog i smetnje u radu
motora.

B Visokokvalitetno sintetsko ulje za 2-taktne
motore

Napravite mjeSavinu benzin-ulje od ove dvije

komponente u omjeru 50:1:

Omjer mijeSanja Benzin [li- 2-taktno ulje
tre] [mililitar]

50 dijelova benzi- 11 20 ml

na: 1 dio 2-tak-

thog ulja 31 60 ml
51 100 ml

1. Napunite benzin i 2-taktno ulje u bocu za mi-
jeSanje goriva (kolic¢ine pogledajte u tablici,
prema veli€ini boce za mijeSanje goriva).

2. Zatvorite bocu za mijeSanje goriva i viSe puta
snazno protresite, tako da se benzin i ulje do-
bro medusobno promijesaju.

Punjenje mjesavine benzin-ulje (15)
1. Uredaj postavite na ravnu. stabilnu povrsinu.

ZatvaraC spremnika goriva mora biti okrenut
prema gore.

2. Zatvarac (15/1) spremnika goriva, spremnik
goriva (15/2) i okolne dijelove uredaja u pot-
punosti obriSite kako prilikom punjenja mjesa-
vinom benzina i ulja u spremnik goriva ne bi
dospjela prljavstina.

3. Zatvara¢ spremnika goriva polako odvrnite,
tako da se mjeSavina benzina i zraka koja je
pod tlakom moze iz spremnika goriva polako
otpustati u okolinu. Zatvara¢ na spremnik go-
riva pustite da visi.

4. Utaknite lijevak (15/3) u nastavak za punjenje
(15/4) na spremniku goriva.
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5. Pripremljenu mjeSavinu benzin/ulje iz boce
za mijeSanje goriva (15/5) ulijte u spremnik
goriva do donjeg ruba nastavka za punjenje,
ali ne preko njega.

6. Izvadite lijevak te zatvara¢ €vrsto pritegnite.

7. Razlivenu mjesavinu benzin-ulje obriSite sa
uredaja i poda.

6 UPRAVLJANJE

6.1 Priprema

Prije pokretanja

®  Motorni trimer polozite na tlo, ravno i bez pre-
preka. Rezni alat ne smije doticati predmete,
kao ni tlo.

Tijekom pokretanja

®  Nemojte ga postavljati da stoji na vratilu kako
biste izbjegli oStecivanje vratila ili pogonske
osovine smjestene u vratilu.

B Zauzmite sigurno uporiste i sigurno ucvrstite
motorni trimer na prirubnici kucista.

|41

POKRETANJE

Polozaji poluge prigusnika

PRIGUSNIK

Hladno pokretanje
Kad je motor hladan, tj. ako nije radio dulje od 5
minuta, provodi se ,hladno pokretanje”.
Toplo pokretanje
Ako je motor joS$ topao, tj. ako je netom prije is-
klju€en, provodi se "toplo pokretanje". Pritom se
ne upotrebljava prigusnik.
6.2 Pokretanje/zaustavljanje motora BC 223
B (07)
Hladno pokretanje
1. Sklopka za uklju€ivanje/iskljucivanje (07/1)
postavite u polozaj START.
2. Zakocite polugu gasa:
®  Pritisnite polugu gasa (07/2) i drzite je
pritisnutom.
®  Pritisnite tipku za blokadu (07/3) i drzite
je pritisnutu.
®  Otpustite polugu gasa (07/2) — uglavljuje
se na pola gasa.
®  Otpustite tipku za blokadu (07/3).

3. Polugu prigusnika (07/4) pomaknite u polozaj
CHOKE.

4. Aktivator (07/5) ca. do 10 puta kratko i snaz-
no pritisnite.

5. Pokrenite motor:
®  Uredaj rukom pritisnite évrsto na tlo.

B Pomocu druge ruke lagano i polako po-
vucite ru€icu za pokretanje (07/6) dok ne
osjetite snazan otpor, a zatim je povucite
odrjesito i brzo prema gore dok opet ne
osjetite otpor (oko 1 duljina ruke).

®  UzZe za pokretanje ponovno otpustite, ali
nemojte pustati ru€icu za pokretanje.

®  Prethodni korak ponovite nekoliko puta
dok se motor pokrece, ali jo$ se gasi.

6. Polugu prigusnika gurnite u polozaj RUN
(pokreni):
®  Uredaj rukom pritisnite ¢vrsto na tlo.

B Pomocu druge ruke lagano i polako po-
vucite rucicu za pokretanje (07/6) dok ne
osjetite snazan otpor, a zatim je povucite
odrjesito i brzo prema gore dok opet ne
osjetite otpor (oko 1 duljina ruke).

B UZe za pokretanje ponovno otpustite, ali
nemojte pustati ru€icu za pokretanje.

®  Prethodni korak ponovite nekoliko puta
dok se motor pokrene i neometano radi.

7. Motor pustite da se nekoliko minuta zagrija-
va.

8. Polugu gasa kratko pritisnite kako bi se oslo-
bodila tipka za blokadu. Motor radi brojem
okretaja praznog hoda.

Napomena: Polugu gasa ponovno pritisnite

ako motor vise dobro ne radi.

Toplo pokretanje
Ako je motor jo$ topao, tj. ako je netom prije is-
klju€en, provodi se "toplo pokretanje". Pritom se
ne upotrebljava prigusnik.
1. Sklopka za ukljugivanjefisklju¢ivanje (07/1)
postavite u polozaj START.
2. Provjerite nalazi li se poluga prigusnika (07/4)
u polozaju RUN.
®  Uredaj rukom pritisnite évrsto na tlo.
®  Pomocu druge ruke lagano i polako po-
vucite ru€icu za pokretanje (07/6) dok ne
osjetite snazan otpor, a zatim je povucite
odrjesito i brzo prema gore dok opet ne
osjetite otpor (oko 1 duljina ruke).
®  UzZe za pokretanje ponovno otpustite, ali
nemojte pustati ru€icu za pokretanje.

469545 _e

149



Pona$anje pri radu i radna tehnika

®  Prethodni korak ponovite nekoliko puta
dok se motor pokrene i neometano radi.
Motor radi brojem okretaja praznog hoda.
Napomena: Polugu gasa ponovno pritisnite ako
motor vise dobro ne radi.
Zaustavljanje motora
1. Otpustite polugu gasa (07/2) i pustite da mo-
tor radi u slobodnom hodu.
2. Prekidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (07/1)
postavite u polozaj STOP.

3. Pricekajte dok rezni alat ne bude u stanju mi-
rovanja.

6.3 Pokretanje/zaustavljanje motora BC 223
L-S (13)
Hladno pokretanje
1. Sklopka za ukljugivanje/iskljucivanje (13/1)
postavite u polozaj START.
2. Zakocite polugu gasa:

®  Pritisnite tipku za blokadu (13/2) i drzite
je pritisnutu.

®  Pritisnite polugu gasa (13/3).

3. Polugu prigusnika (13/4) pomaknite u polozaj

CHOKE.

4. Aktivator (13/5) cca. 7 do 10 puta kratko i
snazno pritisnite.
5. Pokrenite motor:

®  Uredaj rukom pritisnite ¢vrsto na tlo.

B Pomocu druge ruke lagano i polako po-
vucite ru€icu za pokretanje (13/6) dok ne
osjetite snazan otpor, a zatim je povucite
odrjesito i brzo prema gore dok opet ne
osjetite otpor (oko 1 duljina ruke).

B UzZe za pokretanje ponovno otpustite, ali
nemojte pustati ru€icu za pokretanje.

B Prethodni korak ponovite nekoliko puta
dok se motor pokrece, ali jo$ se gasi.

6. Polugu prigusnika gurnite u polozaj RUN

(pokreni):

®  Uredaj rukom pritisnite ¢vrsto na tlo.

B Pomocu druge ruke lagano i polako po-
vucite rucicu za pokretanje (13/6) dok ne
osjetite snazan otpor, a zatim je povucite
odrjesito i brzo prema gore dok opet ne
osjetite otpor (oko 1 duljina ruke).

®  UZe za pokretanje ponovno otpustite, ali
nemojte pustati ru€icu za pokretanje.

®  Prethodni korak ponovite nekoliko puta
dok se motor pokrene i neometano radi.

7. Motor pustite da se nekoliko minuta zagrija-
va.

8. Polugu gasa kratko pritisnite kako bi se oslo-
bodila tipka za blokadu. Motor radi brojem
okretaja praznog hoda.

Napomena: Polugu gasa ponovno pritisnite
ako motor vise dobro ne radi.

Toplo pokretanje

Ako je motor jo$ topao, tj. ako je netom prije is-

klju€en, provodi se "toplo pokretanje". Pritom se

ne upotrebljava prigusnik.

1. Sklopka za uklju€ivanje/iskljucivanje (13/1)
postavite u polozaj START.

2. Provjerite nalazi li se poluga prigusnika (13/4)
u polozaju RUN.
®  Uredaj rukom pritisnite ¢vrsto na tlo.
= Pomocu druge ruke lagano i polako po-

vucite ru€icu za pokretanje (13/6) dok ne
osjetite snazan otpor, a zatim je povucite
odrjesito i brzo prema gore dok opet ne
osjetite otpor (oko 1 duljina ruke).

®  Uze za pokretanje ponovno otpustite, ali
nemojte pustati ru€icu za pokretanje.

B Prethodni korak ponovite nekoliko puta
dok se motor pokrene i neometano radi.

Motor radi brojem okretaja praznog hoda.
Napomena: Polugu gasa ponovno pritisnite ako
motor vise dobro ne radi.

Zaustavljanje motora

1. Pustite polugu gasa (13/3), tada motor radi u
praznom hodu.

2. Prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje (13/1)
postavite u polozaj STOP.

3. Priekajte dok rezni alat ne bude u stanju mi-
rovanja.

6.4 Produljivanje rezne niti tijekom rada (14)
Rezna nit skracuje se i trodi tijekom rada.
1. Motor pustite da radi punim gasom.

2. Glavu niti (14/1) uvijek odlozite na travu (14/
a). Tako se odmotava komad nove rezne niti
sa svitka niti, a reza¢ niti (14/2) reze potroSe-
ni kraj niti.

7 PONASANJE PRI RADU | RADNA
TEHNIKA

Uvijek si pronadite ¢vrsto uporiste.

Nikada na radite na glatkom, klizavom brijegu
ili padini.
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®  Kod radova na padini, uvijek stojte ispod re-
znoga alata.

®  Motor neka tijekom obrezivanja i kos$nje uvi-
jek radi u gornjem broju okretaja, tada trimer
najbolje reze.

Kod blokirane rezne niti

U gustoj travi i grmlju rezna nit se moze zabloki-
rati.

B |zbjegnite blokadu: Visoku travu rezite u slo-
jevima. Uvijek odozgora prema dolje.

® U slucaju blokade: Motor odmah zaustavite i
uredaj i drzite ga prema gore, tako da se mo-
tor ne osteti.

7.1 Sisanje
®  Uredaj drzite dalje od osjetljivih biljaka.
Nisko podrezivanje

B Reznu glavu vodite s laganim nagibom pre-
ma naprijed, tako da rezna nit reze neposred-
no pri tlu.

®  Uvijek rezite od tijela.

Obrezivanje na ogradama i temeljima

®  Uredaj vodite pazljivo i polako, tako da rezna
nit ne dodiruje nikakve &vrste prepreke.

NAPOMENA
Orezivanje oko kamenih zidova, temelja,

ograda i stabala dovodi do povec¢anog
troSenja niti.
Orezivanje oko stabala

®  Uredaj vodite paZljivo i polako oko stabla, ta-
ko da rezna nit ne dodiruje koru.

S lijeva nadesno orezujte oko stabla.

Travu i korov zahvatite vrhom rezne niti te re-
znu glavu lagano nagnite naprijed.

7.2 Kosnja

B Reznu glavu vodite ravnomjerno s jedne stra-
ne na drugu u vodoravnom, luénom kretanju.
Reznu glavu drzite paralelno s tlom.
Visoku travu SiSajte sloj po sloj. Uvijek odoz-
gora prema dolje.

®  Uredaj najbolje reze na vrlo visokoj brzini.
Stoga nemoijte preopterecivati uredaj reza-
njem previsoke trave.

B Reznu glavu nagnite naprijed pod kutem od
30° kako biste Sisali vrhom rezne niti. Polako
se kredite.

®  Uredajem nemojte kositi izravno prema tvr-
dim preprekama (npr. zidovima), nego bo¢no.
Tako se stiti rezna nit.

8 ODRZAVANJE | NJEGA

OPASNOST!
Opasnost po zivot zbog nepravilnog

odrzavanja

Radovi odrzavanja provedeni od strane

nekvalificiranih osoba, kao i uporaba ne-

odobrenih rezervnih dijelova, mogu do-

vesti do ozbiljnih ozljeda pa ¢ak i do

smrti.

B Nemojte skidati sigurnosne sprave i
ne stavljajte ih izvan funkcije.

®  Upotrebljavajte samo odobrene re-
zervne dijelove.

B Redovitim i propisnim odrzavanjem
se pobrinite da se uredaj nalazi u
funkcionalnom i Cistom stanju.

OPREZ!
Opasnost od ozljeda

Ostri i pomicni dijelovi uredaja mogu

uzrokovati ozljede.

®m  Kod radova odrzavanja, njege i Ci-
S¢enja uvijek nosite zastitne rukavi-
ce!

Pravilno odrzavanje i njega potrebni su kako bi
se odrzala funkcionalnost i sigurnost uredaja. Pa-
zite na sljedece:

®  Radove odrzavanja i njege izvr§avajte samo
ako imate potrebna znanja i alate.
Pri¢ekajte da se motor potpuno ohladi.
IstroSene ili oStecene dijelove uredaja zamije-
nite iskljucivo originalnim rezervnim dijelovi-
ma proizvodaca.

®  Nemojte izvoditi radove odrzavanja i njege
koji nisu opisani u ovim uputama za rad. Za
to angazirajte ovlastenu servisnu radionicu. U
slu€aju da se to ne ispostuje, jamstva proi-
zvodaca se ponistavaju.

Intervali za ovdje navedene radove odrzavanja i

njege mogu se pronaci u planu odrzavanja (Plan

odrzavanja).

Upotrebljavajte samo odobreni rezni alat (Odo-

breni rezni alati)!
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8.1

8.2

Odrzavanje i njega

Ciséenje/zamjena filtra zraka (16)

POZOR!
Opasnost od ostec¢enja motora

Rad motora bez filtra zraka uzrokuje tes-
ka ostecenja motora!

®  Uredaj nikada ne upotrebljavajte bez
filtra zraka.

B Redovito cistite filtar zraka.
®  Osteceni filtar zraka zamijenite.

Skinite filtar zraka:

®  Otpustite vijak filtra zraka (16/1) dok se
ne otpusti poklopac kucista filtra zraka
(16/2).

Skinite poklopac kucista filtra zraka.
Spuzvu filtra (16/3) skinite sa okvira
(16/4).

Ocistite spuzvu filtra (16/3):

B |scijedite spuzvu filtra i zatim operite sa-
punom i vodom. Nemojte upotrebljavati
benzin ni druge razrjedivace!

®  Spuzvu filtra susite temeljito, dok u njoj vise
ne bude nimalo vode. Vlazni filtar moze
prouzrociti teSko pokretanje motora.

m Kuciste filtra temeljito obriSite krpom.
Zamijenite spuzvu filtra (16/3):

B Spuzvu filtra zamijenite kad viSe nije
elasti¢na ili se raspada.

Montirajte filtar zraka:

®  Spuzvu filtra nataknite (16/3) na okvir (16/4).

m  Utaknite i drzite kuciste filtra zraka (16/2).

B Vijak filtra zraka (16/1) zavrnite tako da
se kuciste filtra zraka uglavi.

Provjera/zamjena filtra goriva (17)

Filtar goriva sli¢an filcu nalazi se u spremniku go-

riva

i ukop€an je na usisnu glavu. Ako filtar goriva

otvrdne, onecisti se ili se zaCepi, nesto benzina
iscuri u motor. U tom je slu€aju potrebno zamije-
niti filtar goriva.

Preporucuje se da taj zadatak prepustite ovlaste-
noj servisnoj radionici.

1.

Priprema uredaja:

B Za praznjenje spremnika goriva: Motor
pustite da radi dok se sam ne ugasi.

®  Uredaj postavite na ravnu. stabilnu povr-
Sinu. Zatvara¢(17/1) spremnika goriva
(17/2) mora biti okrenut prema gore.

®  Zatvara¢ spremnika goriva, spremnik go-
riva i okolne dijelove u potpunosti obriSi-
te, tako da u spremnik goriva ne moze
dospjeti necistoca.

Provjerite/zamijenite filtar goriva:

®  Odvrnite zatvara€ (17/1) spremnika gori-
va (17/2). Zatvara¢ na spremniku goriva
pustite da visi.

B Pomocu zi¢ane kuke usisnu glavu (17/3)
izvucite iz spremnika goriva.

B Provijerite filtar goriva (17/4). Ako je filc
otvrdnuo, zaprljan ili zaCepljen: izvadite
filtar goriva te na usisnu glavu postavite
novi filtar goriva.

Usisnu glavu vratite u spremnik goriva.

Napravite mjeSavinu benzin-ulje i napunite

(vidi Poglavije 5.1 "Pravijenje i punjenje mje-

Savine benzin-ulje", stranica 148).

8.3 Odrzavanje svjecice (18)

1.

Izvadite svjecicu:

®  QOdvrnite utikac svjecice (18/1).

B Pomocu klju¢a za svjecice (18/2) odvrnite
svjecicu (18/3).

Procijenite izgled svjecice:

B Ako je svjec¢ica smeda: Motor pravilno ra-
di i svjecica je u redu. Ako nije tako: Svje-
¢icu pazljivo oCetkajte pomocu fine zi€a-
ne Cetke (18/4).

B Ako je svjecica Cadava, zauljena, ukru¢ena,
rastopljena ili premoStena: Svjecica je neis-
pravna. Svjecicu zamijenite novom. Upotri-
jebite propisanu vrstu svjecice (vidi Poglav-
lje 13 "Tehnicki podaci”, stranica 156).

®  Ako je nakon kra¢eg vremena rada svje-
¢ica ponovno neispravna, ovlasteni ser-
vis mora provjeriti motor i podeSenost ra-
splinjaca.

Provijerite udaljenost elektroda:

B Pomocu osjetnika (18/5) provjerite iznosi
li razmak elektroda (18/6) 0,6 — 0,7 mm.
Ako ne iznosi, pazljivo priblizite elektrode
ili ih lagano savijte.

Ako se dostigne propisani interval ili je svjeci-

ca u kvaru:

®  Svjecicu zamijenite novom. Upotrijebite
propisanu vrstu svjecice (vidi Poglavije
13 "Tehnicki podaci”, stranica 156).

Ugradnja svjecice:

®  Pazite na to da je smjer svjecice (18/7)
uskladen sa svjecicom.
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Odrzavanje i njega

B Svjecicu uvrtite rukom te potom zategnite
klju¢em za svjecice (okretni moment 12 —
15 Nm).

®  Utika¢ svjecice ponovno ¢vrsto utaknite.

8.4 Ostrenje nitne kosilice (19)

1. Otpustite privrsne vijke (19/1).

2. Umetnite rezag¢ niti (19/2) u $krip i naostrite
ga pomocu turpije. Ostrite samo u jednom
smjeru.

3. Rezag niti pomocu pricvrsnih vijaka ponovno
pricvrstite na Stitnik (19/3). Cvrsto zategnite
priévrsne vijke.

Aktivnost jednom prije
nakon 5 svake
radnih  primje-

sati ne
Rasplinja¢
Provjera praznog hoda X
Filtar za zrak
Ciscenje X
zamjena
Svjecica
Provjeriti razmak izmedu
elektroda i prema potrebi
ga ponovno namjestiti
zamjena
Propustanje hladnog
zraka
Ciscenje
Prigusivac
Provjera izgleda i stanja X
Spremnik goriva
Ciscenje
Filtar za gorivo
zamjena
Upravljacki elementi
Sklopka za ukljucivanje/ X

isklju€ivanje, poluga ga-
sa, blokada poluge gasa,
uze za pokretanje

ALKO
8.5 Plan odrzavanja

Sljedece radove korisnik moze sam izvesti. Sve
ostale radove odrzavanja, servisiranja i poprava-
ka mora obavljati ovlasteni servis.

NAPOMENA
Kod velikih opterec¢enja i visokih tempe-

ratura mogu biti potrebni kraéi intervali
odrzavanja nego oni koji su navedeni u
ovoj tablici.

tjedno svakih svakih po po- prije se-

50 100 rad- trebi zone ko-
radnih nih sati Senja, go-
sati diSnje
X
X
X X
X X X
X X
X
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Pomoc¢ u slucaju smetniji

Aktivnost jednom prije tiedno svakih svakih po po- prije se-
nakon 5 svake 50 100 rad- trebi zone ko-
radnih  primje- radnih nih sati Senja, go-
sati ne sati disSnje

Svi dostupni vijci (osim vijaka za pode$avanje)

zategnuti X X X

Ukupni uredaj

Provjera izgleda i stanja X

cis¢enje X X X

9 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

OPREZ!

Opasnost od ozljeda
Ostri i pomicni dijelovi
uzrokovati ozljede.

u

AN

uredaja mogu

NAPOMENA

Kod smetnji koje nisu navedene u ovoj
tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,

obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Kod radova odrzavanja, njege i ¢iSce-

nja uvijek nosite zastitne rukavice!

®  |skljucite uredaj!

Smetnja

Motor se ne pokrece ili
se tesko pokrece.

Motor se pokrece, ali je
snaga motora mala.

Uzrok

Pokretanje motora nije bilo
ispravno.

Svjecica je zaprljana, oste¢ena
ili razmak elektroda nije valjan.

Filtar zraka je oneciscen.
Filtar goriva je istroSen.

Postavke rasplinjaca nisu isprav-
ne.

Poluga prigusnika je namjestena
na CHOKE (prigusnik).

Poluga prigusnika je namjestena
na CHOKE (prigusnik).

Filtar zraka je oneciscen.

Filtar goriva je istroSen.

Postavke rasplinjaca nisu isprav-
ne.

Uklanjanje

vidi Poglavije 6.2 "Pokretanje/zau-
stavijanje motora BC 223 B (07)",
stranica 149, vidi Poglavije 6.3 "Po-
kretanje/zaustavijanje motora BC
223 L-S (13)", stranica 150

vidi Poglavlje 8.3 "Odrzavanje svje-
Cice (18)", stranica 152

vidi Poglavije 8.1 "Ci$éenje/zamjena
filtra zraka (16)", stranica 152

vidi Poglavije 8.2 "Provjera/zamjena
filtra goriva (17)", stranica 152

Obratite se ovlastenoj servisnoj radi-
onici.

Polugu prigusnika gurnite na RUN
(pokreni).

Polugu prigusnika gurnite na RUN
(pokreni).

vidi Poglavije 8.1 "Ciséenje/zamjena
filtra zraka (16)", stranica 152

vidi Poglavije 8.2 "Provjera/zamjena
filtra goriva (17)", stranica 152

Obratite se ovlastenoj servisnoj radi-
onici.
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Transport

ALKO

Smetnja

Motor ne radi glatko i br-
zina motora se ne pove-
¢ava dodavanjem gasa.

Emisije ispusnih plinova
su visoke, plave boje.

Motor se nenormalno po-
krece i jako vibrira.

Uzrok

Svjecica je zaprljana, oStec¢ena
ili razmak elektroda nije valjan.

Postavke rasplinjaca nisu isprav-
ne.

Udio ulja u mjesavini benzin-ulje
je prevelik.

Postavke rasplinjaca nisu isprav-
ne.

Dijelovi uredaja/motora su olaba-
vjeli i/ili su osteceni.

Uklanjanje

vidi Poglavije 8.3 "Odrzavanje svje-
cice (18)", stranica 152

Obratite se ovlastenoj servisnoj radi-
onici.

Mjesavinu benzin/ulje dopunite pra-
vilnim omjerom,

vidi Poglavlje 5.1 "Pravljenje i punjenje
mjesavine benzin-ulje", stranica 148

Obratite se ovlastenoj servisnoj radi-
onici.

1. Zaustavite motor.

10 TRANSPORT

Transport uredaja izmedu dva radna podruéja

1. Isklju¢ite motor.

2. Nallist noza nataknite transportnu zastitu.

3. Motorni trimer dobro zahvatite za blok motora
i rucku.

4. Oprezno prijedite na drugo radno podrucje.
Ne ugroZavaijte ljude i Zivotinje.

Transport uredaja vozilom

1. Ako je moguce: Spremnik ispraznite pustajuci
motor da radi.

2. Iskljucite motor.

Na list noza nataknite transportnu zastitu.

4. lzbjegavajte da se uredaj tijekom rada prevr-
Ce te da istjeCe mjesSavina benzin-ulje:
®  Uredaj polozite na tlo tako da je zatvarac

spremnika goriva okrenut prema gore.
Spremnik goriva mora biti zatvoren.

®  Uredaj u¢vrstite na tlo.

w

11 SKLADISTENJE
Ako uredaj ne zelite upotrebljavati dulje od 2 — 3
mjeseca, potrebno je izvesti slijedece radove ka-
ko bi se izbjegla ostecenja:
1. isprazniti spremnik goriva:
®  Motor pustite da radi dok se sam ne uga-
si. Tako u spremniku goriva i rasplinjacu

2. Provjerite je li uredaj oste¢en.

3. Pregledajte svjecicu, vidi Po-
glavije 8.3 "Odrzavanje svjecice
(18)", stranica 152

4. Obratite se ovlastenoj servisnoj
radionici.

viSe nema smjese benzin-ulje te se ne
mogu stvarati talozi.

2. ocistiti uredaj:

®  Cjelokupni uredaj i pribor obriSite krpom. Ne-
mojte upotrebljavati benzin ni razrjedivac.

. Uklonite necistocu iz svih otvora na ure-
daju (medu ostalim, rashladnih otvora
motora).

3. nauljiti cilindar:

®  Pustite da se uredaj potpuno ohladi.

®  |zvucite utika€ svjecice i izvadite svjecCicu
(vidi Poglavije 8.3 "Odrzavanje svjecice
(18)", stranica 152)
Nakapajte malo ulja u otvor svjecice.
Polako povucite ru€icu za pokretanje kako
biste pomakli klip i rasporedili ulje u cilindar.

®  Svjecicu ponovno ¢vrsto uvrtite i utaknite
utika¢ svjecice.

4. Na list noza nataknite transportnu zastitu.
5. Uredaj spremite na suho mjesto ako je moguce.

OPREZ!
Opasnost od ozljeda

Ako djeca i neovlastene osobe uredaju

mogu pristupiti tijekom skladistenja, mo-

ze doci do ozljeda.

®m  Uredaj postavite tako da je nedostu-
pan djeci i neovlastenim osobama.

469545 _e

155



Zbrinjavanje

12 ZBRINJAVANJE

T

Benzin i motorno ulje ne smiju se ba-
cati u kuéni otpad ni odvod, nego ih
treba predati na zasebnu obradu i
zbrinjavanje!

13 TEHNICKI PODACI

Suha tezina

Tip motora

®  Tezina motora

B Radni obujam

®  Maksimalna snaga motora kod 8000 min™
B Maksimalni broj okretaja

®  Broj okretaja u slobodnom hodu

B Svjecica

= Paljenje

B Spojka

m  Kapacitet spremnika (benzina)
®  Benzin

= Uljie

B Omjer mjeSavine goriva [benzin:2-taktno
ulje]

Rucka

Sirina rezanja svitka niti (promjer)
Promjer rezne niti

Promijer lista noza

Broj okretaja alata

Izmjerena razina zvucénog tlaka LpA
(prema EN ISO 22868)
Nesigurnost mjerenja

Izmjerena snaga zvuka LA

(prema EN ISO 22868)
Nesigurnost mjerenja

B Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je ispra-

zniti spremnik goriva i spremnik motornog
ulja!

B Ambalaza, uredaj i pribor napravljeni su od

materijala koji se mozZe reciklirati pa ih treba

prikladno odloziti.

BC 223 L-S BC 223 B
Kat. br.: 113691 Kat. br.: 113692
5,1 kg 5,5 kg

Zrakom hladeni 2-taktni
motor, 1 cilindar

Zrakom hladeni 2-taktni
motor, 1 cilindar

2,8 kg 2,8 kg
22,5 cm?® 22,5 cm?®
0,7 kW (0,95 PS) 0,7 kW (0,95 PS)
9500 min™’ 9500 min'
3200 (+ 200) min”* 3200 (+ 200) min”*
CMR6A CMR6A

elektronicko

centrifugalna spojka

elektroni¢ko

centrifugalna spojka

550 cm?® 550 cm?
bezolovni, minimalno 90  bezolovni, minimalno 90
oktana oktana
sinteticko, za 2-taktne sinteti¢ko, za 2-taktne
motore motore
50:1 50:1
Rucka ,petlja” Bicikl rucka
415 mm 415 mm
2,0 mm 2,5 mm

— 255 mm
maks. 7500 (¢ maks. 8000 (+
500) min”’' 500) min’!
93,7 dB(A) 94,9 dB(A)
K =3,0dB(A) K =3,0 dB(A)
108,4 dB(A) 109,0 dB(A)
K =3,0 dB(A) K =3,0 dB(A)
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Korisni¢ka sluzba/Servis Mm

BC 223 L-S BC 223 B
Kat. br.: 113691 Kat. br.: 113692
ZajamCena snaga zvuka 112,0 dB(A) 112,0 dB(A)
Izmjerena razina vibracija na rucki "petlji" Sprijeda: 6,75 m/s? Lijevo: 4,83 m/s?
(prema EN 1SO 22867) Straga: 8,0 m/s? Straga: 3,52 m/s?
Nesigurnost mjerenja K=1,5m/s? K=1,5m/s?
14 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj lokaciji

15 JAMSTVO

www.al-ko.com/service-contacts

Mozebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Na8a jamstvena izjava vrijedi samo u slu€aju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu ®  samovoljnih pokuSaja popravaka
B namjenskog rukovanja B samovoljnih tehnickih izmjena

B uporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
®m  oStecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

B potrosne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom | xxxxxx (x)
B Motore s unutrasnjim izgaranjem (ovdje vrijede uvjeti jamstva proizvodaca doti¢nog motora)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raunom. Ova izjava ne utje€e na zakonska prava koja kupac ima prema
prodavacu u slu¢aju nedostataka.

469545_e 157


http://www.al-ko.com/service-contacts

Prijevod originalne EU/EZ izjave o sukladnosti

16 PRIJEVOD ORIGINALNE EU/EZ IZJAVE O SUKLADNOSTI

Uz potpunu odgovornost, ovime izjavljujemo da ovaj proizvod u obliku u kojem je zastupljen na trzistu
ispunjava zahtjeve harmoniziranih EU-direktiva, sigurnosne standarde EU-a i standarde specificne za

proizvod.
Proizvod

Proizvodac

Benzinski motorni trimer/trimer za tra- AL-KO Gerate GmbH

vu
Serijski broj

G1071012

Tip

BC 223 B (motorni trimer)
BC 223 L-S (trimer za travu)

Razina zvucne snage

EN ISO 3744

mjereno/zajamceno

BC 223 B: 109,0 dB(A) / 112 dB(A)

BC 223 L-S: 108,4 dB(A) / 112 dB(A)

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Direktive EU-a
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC

Ocjena sukladnosti
2000/14/EC Annex V

Opunomocenik za dokumenta-
ciju

Andreas Hedrich

Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Uskladene norme
EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN ISO 22868:2011
EN ISO 22867:2011

Kotz, 2019-01-16

/71/& Lol be L—

Peter Kaltenstadler
Managing Director
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. Opa ynyTcTBa 3a ynotpeby ApxuTe Ha nako
AOCTYNMHOM MecTy fa 6u Bam yBek 6una npu
pyum kaga bynete Tpebanu ogpehexe
nHdopMauumje o ypehajy.

B Ypehaj npegajte HOBOM BNacHUKY caMmo ca
YnyTcTBOM 32 ynoTtpeby.

B [IpoumTajte u cneamte cBe 6e3begHocHe
HanomeHe 1 ynosopera 13 oBUx YnyTcrea
3a ynotpeoby.

1.1 CumbGonu Ha HacNoBHOj CTPaHu

Cumbon 3Haueke

Mpe npBor kopuwhera ob6aBe3Ho
NaXxrbMBO NpoOYMTajTE OBa YNyTCTBa
3a ynotpeby. To je ycrnos 3a
6e36enaH pag U HeomeTaHO
pyKoBah-e€.

YnyTcTBO 32 ynoTpedy

BeHanHcknm ypehajem HemojTe
paguTn y 61IM3MHN OTBOPEHOT
nrnaMeHa unu n3sopa TonsoTe.

1.2 OG6jawHera 03HaKa U CUTHANHUX peyn

OMNACHOCT!

Ykasyje Ha HenmocpeaHy OnacHOCT Koja
he — ako ce He n3berHe — nsaspatu
CMPT WK TELLKY NnoBpeay.

YNO3OPEHE!
YKasyje Ha noTeHumjanHy onacHOCT Koja

6u1 — aKko ce He usberHe — morna
13a3BaTu CMPT WM TELLKY NOBPEaY.

ONPE3!

Ykasyje Ha NoTeHLumjanHy onacHOCT Koja
6u — aKko ce He nsberHe — morna
n3asBatu mane unu 6naxe noBpege.

NAXHA!

Ykasyje Ha cutyaumjy koja 6u — ako ce
He n3bjerHe — morna npoy3pokoBaTh
mMartepujanHy reTy.

HAMOMEHA
[Moce6He HanomeHe 3a Gorbe

pasymeBan-€ 1N pyKkoBaHh-€.

2 onuc npom3sogA

2.1 CepcucxogHa ynotpeba

MoTopHa Koca je npegsuheHa 3a ceyere Meke
TpaBe U cnMyHor pactuka. MoTopHa koca npu
TOM MOpa [a ce BoAW naparnernHo ca TrioMm.

MoTopHa koca je AocTynHa y ABe BapujaHTe,

BOAMTE payyHa O Kopauuma 13 ynyTcTBa, Koju

oprosapajy Bawem ypehajy:

®  BC 223 B: MotopHa koca ca ,Bike* pyunom,
kopuhere ca Kanemom ca HUTU Unm
ceunBo Hoxa. MNpu Kopuwhery ceymBa
HOXa, Koca MOTOpa je NorofgHa v 3a Kollehe
Aebrbux 3eneHnx burbku, Mnagor nogpacta
1 rpmrea.

®  BC 223 L-S: Tpumep 3a TpaBy ca APLUKOM
LNeTrba”, kopuwhere UCKIbY4MBO ca
KanemMoMm C HUTW.

HAMOMEHA
HauvoHanHu n nokanHu nponucy y Besu

ca pagHUM BpeMeHoM, onTepeherem
ycnen 6yke u emycrjama nsgyBHOr raca
Mory Aa orpaHuye ynotpeby ypehaja.
WHdopmumte ce o Tome!

OBaj ypehaj je npeaBuheH Nckrby4nBo 3a
npusaTtHy ynotpeby. CBaku Apyraumnjn HauvH
kopuwheta, kao 1 HeJO3BOrbEHE NpenpaBke
Unn gorpagke ce cMaTpa HeHaMeHCKOM
ynotpe6om 1 4oBOAM A0 NpecTaHKka Baxera
rapaHuuje Te go rybutka ycknaheHoctu (CE
03Haka) 1 go oabujara cBake O4roBOPHOCTM
npoussohaya y 04HOCY Ha LUTETY KOPUCHMKA 1N
Tpehux nuua.

2.2 Moryha npeasuauBa norpeiuHa

ynoTtpeb6a

®  Hewmojte cehu xbyre, xuBy orpaay, apsehe
unu usehe.

B HewmojTe nogusaTtu ypehaj ca tna y Toky
paga.

B HewmojTe KOPUCTUTY Apyrayuje anate ocum
opuvrMHanHMX pesHux anata npomssohaya
(Buam lMoenasrse 2.8 "[Jo3gorbeHuU pe3Hu
anamu", cmpara 162).

2.3 Mpeoctane onacHocTn

Yak 1 npu npaBunHoj ynotpebu ypehaja yeek he
nocTojaTv U3BeCTaH NpeocTany puauk, Koju He
MOXe Aa ce UCKIbYYn. VI3 BpCTe 1 KOHCTPyKLUMje
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ypehaja mory Aa ce ussegy cnegehe
noTeHUujaniHe onacHOCTK, 3aBUCHO of yrnoTpebe:

B 3baumBarse ceveHor Matepujana, 3emroe u
Marnor kKamera

= |I36aumBar-e ofceYeHnx Aenosa HUTU 3a
cevere

B Yaucawe Yectuua cedeHor matepujana, ako
Ce He HOCU Macka.

OwTehene CllyXa, ako ce He HoCHU.

MocekoTVHe Npu CTaBrbawy pyke y
potupajyhy HUT nnu potupajyhe ceunso
HoXa

2.4 CurypHOCHM 1 3aWITUTHU ypehaju

YNO3OPEHE!
OnacHocT og noBpeae
HewucnpasHu 1 geaktnsmpaHm

CUTYPHOCHM U1 3aLUTUTHK ypehaju mMory
[a [oBefy [0 TEeWKMX nospeaa.

B [lajTe HeMcrnpaBHe CUrYPHOCHE 1
3alWTuTHe ypehaje Ha nonpasky.

B  Hukaga HemojTe geakTuBupaTu
CUrypHOCHE 1 3alTuTHe ypehaje.

3aycTaBrbate y HyXamu

Y cnyyajy Hy>xae UCKIbYUYUTM MOTOP NMomohy
npekugada 3a ykrb-./Uckib.

LUTUTHUK

LLUTUTHMK LWITUTK pykoBaoLa oA foaupa ca
poTupajyhoMm pe3HoM HUTK 1 n3baveHnm
objekTuma.

OpLka ,,neTrba“ ca pa3aMakHMKOM

[Opuwka ,netrba“ rapaHTyje ga ctonana
pykoBaoua He aohy y 6nusuHy potupajyhe pesHe
HUTW.

2.5 Cwumb6onu Ha ypehajy

Cumbon 3Hauvewe

Bpyha nospwwuHa. He gogmpusatu!

T
OnacHocT og noxapa! MNocebaH
onpes npu pykoBamy 6eH3nHoMm!

MocebaH onpe3s npu pykoBakby!

Cumbon 3Hauewe

[Mpe nywrawa y pag npounTajte
@ ynyTCTBO 32 ynoTpeby!

Hocutu 3aluTuTHY Kauury, 3awutuTy
3a crnyx 3awwTuTy 3a oyu!

OnacHocT of ogbayeHux
npegmertal

Pactojatbe nsmehy ypehaja n
ApYrx nuua y LefniomM Kpyry oko
KOPUCHMKa Mopa Aa U3HOCK

Hajmare 15 m.

_ Hukapa HemojTe ynotpebrbaBatu
( ) MOTOPHY KOCy ca HoxeBuma!

Camo 3a BC 223 B: MoTopHy kocy
HeMOojTe KOPUCTUTK Ca TUCTOM
TecTepe!

OnacHocT Koz 3ayCTaBHOr xoaa.

MakcumanHu 6poj obpTaja u cmep
poTauuje BpaTtuna pesHor anarta.

MOTOpPHY KOCY KOPUCTUTM CaMo ca
Kanemom ca Hutu!

Hocwute uBpcTy 0byhy!

HocuTte 3awTnTHe pykasuue!

2.6 O6um ucnopyke (01, 08)

Y 0bum ucnopyke cnagajy HabpojaHe
KOMTOHEHTE, Koje Cy HaBefeHe y nperneay
npoussoaa, Buau llNoznasrwe 2.7 "[peened
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npoussoda (01, 08)", cmpaHa 162. logaTtHo je

cnepehe cagpxaHo y 0bumy mcnopyke:
LLlecTocTpaHu Kiby4

Krbyy 3a ceehuue

B [ImByc 3aBpTHM
®  CeunBo Hoxa ca 3 3y6a (BC 223 B)

2.7 Tpernea npoussopa (01, 08)
BC 223 B (01)

Bp. CacrtaBHu geo

1 ['naBa ¢ pe3HOM HUTK

2 YraoHu menad

3  WTnTHWK ca pe3adyeM HUTK

4 Pyuka ,Bike®

5  Bpatuno

6 Kombu gpLuka ca:

7 B [Ipekuaad 3a yKkib./UCKb. 38 MOTOP

(CTAPT/CTOMN)
8 ®m  Tacrep 3a 6nokupare
®  [lonyra 3arac

10  Bnok moTtopa ca:

11 = Kyhuwte chuntepa 3a Basgyx
12 = BaBpTaw untepa 3a Basgyx
13 ®  PesepBoap 3a ropuso

14 = 3arBapay pesepBoapa 3a ropuso
15 ®  Pyyka cTtapTepa

16 ® T[loknonay ceehuua

17 ®  Pyuunua yoka

18 ®  [lpupybHuua kyhuwrta

19 = [lpajmep nymna

BC 223 L-S (08)

Bp.

8
9
10
1"
12
13
14
15
16
17
18
19

CacTtaBHuM feo

Kom6u gpLuka ca:

B [pekvpad 3a ykrb./vckrb. (CTAPT/
CTOn)

B TacTep 3a brnokupame

®  [lonyra 3arac

Bnok moTopa ca:

B KyhuwTte duntepa 3a Basgyx
B 3aBpTaw hunTepa 3a Ba3gyx
= [pajmep nymna

= PesepBoap 3a ropmso

®  3aTBapay pesepBoapa 3a ropuso
= Pyyuua yoka

B Pyyka cTapTepa

®  [loknonay ceehuuya

B [pupy6bHuua kyhuwTa

2.8 [Jo3BOJbLEHM pe3Hu anatu

Cwmejy oa ce KopucTe camo oBAe HaBeaeHU

opuvrMHanHu pesHu anatu npoussohaya:

®  Kanewm ca Hutn BC 223 B: bp. aptukna
112406

®  Kanewm ca Hutn BC 223 L-S: bp. aptukna
112880

B CeunBo Hoxa ca 3 3yba BC 223 B: bp.
aptukna 112405

N

OMNACHOCT!

OnacHOCT No XUBOT 360r pe3Hnx
anara!

HenosBorbeHn pesHn anatu (Hnp.
BULLEAENHN MeTanHu pe3Hu anatu ca
3aKPETHUM NaHuMMa 1 BPLLIAOHUM
HOXeBMMa) kao 1 oLuTeheHn pesHu
anatu (Hnp. NyKoTWHe, oTnanu 4enosu)
Mory Aja AoBeay A0 HajTexux nospeaa,

Bp. CacrtaBHu geo na u Jo CMpTHOr ncxoga.
1 naBa ¢ pesHOM HUTU B Kopuctute camo [03BOrbeHE
opuvrnHanHe pesHe anate
2 TloroHcko BpaTuno npoussohaya.
3 LUTUTHUK ca pe3ayem HUTK B Ogmax 3ameHuTe owwTeheHe pesHe
anate.
4  [er-uBo Bpatuno
Kopuwhere He[03BOrbEHMX PE3HNX anaTa He
5  [Jpuwka ,netrba“ ca paamakHMKOM ofrosapa HameHckoj ynotpebu (Buawu loznasrse
2.1 "CepcucxodHa ynompeba", cmpaHa 160)!
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3

BE3BEHOCHE HANMOMEHE

OlMPE3!
OnacHocT op owTtehewa cnyxa

Ypehaj je y Toky paga usy3etHo byyaH.
OBO MOXe Aa Npoy3pokyje owTehere
cryxa Kof pykoBaoua 1 kog ocoba u
XUBOTUH-A KOje Ce Hanase y 6nuavHu.

B Pagute camo ca 3awTuToM 3a Cnyx.

B [lpugpxaBajTe ce 6e36enHOCHOr
pacTtojatba y OOQHOCY Ha rbyae 1
XKVUBOTUHE, OOH. UCKIby4uTe ypehaj,
aKo ce NpUGIVXe rbyau u
KUBOTUHE.

HAMOMEHA
ObaBe3HO ce yno3HajTe ca pyKoBaHheMm

3.1

ypehajem. MNocebHo HayuuTe Kako
ypenaj Moxe fa ce TpeHyTHO 3ayCTaBy.

PykoBanauy

Ocobe mnahe of 16 roguHa unu ocobe Koje
He Mo3Hajy ynyTcTBO 3a ynotpeby, He cmejy
kopuctutu ypehaj. Boante padyHa o
cneunpuyHUM nokanHum 6e3begHOCHUM
nponucrMa y Be3u ca MUHMMarHoM
cTapowhy KOpUCHUKA.

Ako npBuM NyT paguTe ca TakBuM ypehajem:
Heka Bam npoaasaLl Unu HeKko Apyro CTpy4HO
nuue objacHn kako ce pykyje ypehajem. Minu
noxahajte kypc.

Ko pagu ca oBuM ypehajem, Mopa Aa byae
oamopaH, 3apaB U 'y 4o6poj hrsnYKoj
KoHauumju. Ko n3 3gpaBCcTBEHUX pasnora He
cMme Aa ce husndky Hanpexe, Tpeba ga nuta
CBOT nekapa ga nu je moryhe pagutu ca
oBuM ypehajem.

HemojTe pykoBaTtu ypehajem noa ytuuajem
ankoxona, gpora unuv nekoBa.

3.2 JlnyHa 3awTUTHa onpema

[la 6u ce cnpeyune nospeae rnase u
eKcTpemuTeTa, Kao u owrTtehera cnyxa,
noTpebHo je HocMTn NponucHy ofehy n
3aLUTUTHY onpemy.

Opeha mopa ga 6yae HameHcka (ycko
Hanexyhe) n He cme Ja npeacTasrba
npenpeky.

JlnyHa 3awTuTHa onpema ce cacToju o4;

3awTtunTa of Hyke (HNp. Yenosu 3a
3awTuTy of 6yke), nocebHo y cnyyajy

[AHEBHOr pafgHOr BpeMeHa of npeko 2,5
cata

3awTuTtHe Hao4vape

OTnopHe pagHe pykaBuLe Koje
npurywyjy Bubpauuje n yaapue
3awwTnTHe uMnene ca npuamajyhum
HOHOM M YenMYHOM KanuuoM

3.3 bes3begHoCT Ha pagHOM MecCTy

Ypehaj cme oa pagm caMo Ha OTBOPEHOM U
HWKaz, y 3aTBOPEHUM NpocTopujama.
Pagute camo npu AHEBHOM CBETMY UMK BPrO
CBETIVM BELUTAYKMM CBETIIOM.

[Mpe papa yknoHWTe onacHe NpousBoae 1
npegmeTe U3 pagHor noapyyja, Hnp. rpaHe,
KoMage cTakna, npegmeTe oWwTpux nBuLa,
KoMage meTana, Kameke.

Bopute payyHa o cBojoj cTabunHocTw.
M3beraBajTe Mokap ¥ knv3as nog.
Mpunukom paga ce kpehute onpesHo n
cnopo. Hemojte ga tpumte. Nasute Ha
npenpeke.

3.4 bBe3beaHocT ypehaja

KopucTtute ypehaj camo nog cnegehum
ycrosmma:

Ypehaj Huje 3anprbaH, NnocebHo He
6EH3VHOM U yrbeMm.

Ypehaj He nokasyje owTeheka, nocebHoO
He pelueTaka.

CBM KOMaHOHU eNeMeHTU PYHKLMOHULLY.

Csw fenosu onpeme npeasvieHn 3a
oprosapajyhu HauvH paga cy MOHTUpPaHu
Ha ypehaj.
HemojTte npeontepehuaTn ypehaj. Ypehaj je
HaMeH-eH 3a NakLle pagoBe y NpyBaTHOM
okpyxemy. [Npeontepeherwa gosoae o
owrTehemna ypehaja.

Mpunukom paga HUKaga HemojTe Aa
Grokuparte yCUCHY U BEHTUMALMOHY
peLueTKy, kako Bucte cnpeyunnu nperpeBarbe
moTopa.

Opmax uckrbyunTe ypehaj, ako MoTop NoyHe
Oa Bubpupa HeHOpMarsHo v jako. Y 0BOM
cnyyajy nocToju kBap Ha ypehajy.

Hwukan HemojTe aa kopuctute ypehaj ca
VCTPOLLEHVM U HEVUCMPABHVM AenoBuMa.
YBeKk 3amemyjTe HencnpasHe Aenose
OPUrMHANHUM pe3epBHUM AenoBMma
npoussohaya. Ako ce ypehaj kopuctu ca
VCTPOLLUEHVM UMW HENCNpaBHUM OenoBuMa,

469545 _e
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3.5

3.6

Be3begHocHe HanoMmeHe

Hehe 61UTH Moryhe aa ce ocTBape npasa no
OCHOBY rapaHuyje y OaHOCY Ha npoussohava.

Be3b6eaHoCT rbyau, XKUBOTUHA U
MaTepujanHux BpeaHOCTU

KopucTtute ypehaj camo 3a oHe pagoBe 3a
koje je npeasuheH. HeHameHcka ynotpeba
MOXe a AoBefe A0 noBpeaa, kao 1 aa
oLITeTV MaTepujanHe BPeAHOCTU.
YkrbyuuTe ypehaj camo ako ce y pagHom
noapyujy He 3agpXKaBajy rbyau v XXUBOTUHE.
MpugpxaBajte ce 6e36eaHOCHOr pacTojarba
Yy OOHOCY Ha rbyJie W XUBOTUHE, OfH.
nckrbyymnTe ypehaj, ako ce npubnmxe rvyam n
XUBOTUHE.

Huvkapga HemojTe foa ycmepaBaTte mnas
M3ayBHOTr raca MoTopa Ha Jbyae unu
XUBOTWHE, HUTU Ha 3anarbmBe Npoussoae u
npeamerte.

Hukapa HemojTe aa npyxaTe pyke y ycucHe
1 BEHTWUNaLUMOHe peLueTke, ako MOTop paau.
Ycnepn potupajyhux genosa ypehaja moxe
na pohe go nospeaa.

YBek uckrsyunte ypehaj, ako Bam Huje
HeonxofaH, HNp. NPUIMKOM NPOMeHe pagHor
nogpysdja, NpUnMKomM pagoBa ofpxasarea 1
Here, NPUMNKOM ynuBara cmelle 6eH3nHa n
yrba.

Mpunvkom Hearofe oaMax UCKIbY4nTe
ypehaj, oa 6ucte nsbernu garbe nospeae u
maTepujanHa owTehemna.

Huvkaa HemojTe ga kopuctute ypehaj ca
WCTPOLLEHMM VI HEVCTPaBHUM AernoBunMa.
McTpoluern unu HeucnpasHu Aenosu
ypehaja mory ga npoyspokyjy Teluke
nospege.

YyBajTe ypehaj BaH Aomallaja aeLe.

OnTtepehexe BUGpauunjom
OnacHocT of Bubpauuja
CTBapHa BpeaHOCT BUOpaLMOHUX eMucuja
npunukom ynotpebe ypehaja moxe aa
oAcTyna of HaBefeHe BPeaHOCTH
npoussohaya. Npe ogH. y ToKy kopuwhena
obpartute naxmy Ha cnegehe gakTope
yTuuaja:
[a nu ce ypehaj kopuctu HameHckun?
[a nu ce matepujan ceve ogH. obpahyje
Ha nNpaBu HA4YMH?
[Oa nu je ypehaj y nponucHom
ynoTpebGHoM cTaky?

[a nu je pesHu anat NponMcHoO
HaowTpeH ogH. fa nu je yrpaheH
oprosapajyhu pesHn anat?
[la nu cy MOHTMpaHe nNpuapxHe n
eBeHTyarHo onunoHe B1ubpaLmoHe
pydKe, 1 Aa N1 Cy OHe YBPCTO CrojeHe ca
ypehajem?
Ypehaj cme ga pagm camo ca 6pojem obpTaja
MOTOpa ca yHyTpaLLbUM caropeBarem
notpebHum 3a ogrosapajyhu pag.
M3beraBajte makcumanHu 6poj obpTaja, Kako
6ucte cmarbunu 6yky u Bubpauuije.

Ycnen HenpasuHor kopuwhewa n
oppxaBamna, byka u Bubpaumje ypehaja ce
mory nosehatu. To BOAM A0 34paBCTBEHNX
npobrnema. Y Tom cny4vajy ogMax Uckibyuute
ypehaj n gajte ra Ha nonpasky y oBrawheHy
CEepBUCHY PagnoHuLLY.

CreneH ontepeheHocTv BUGpaLumjom 3aBucu
o[, pafa koju Tpeba fa ce n3BpLun OH.
Ynotpebe ypehaja. MNpoueHnTe ra un
HanpaBuTe ogrosapajyhe nayse y Toky paga.
Ha Taj HauuH ce 3Ha4ajHO cmakbyje
ontepeheHocT BUGpaLmjoM y TOKy
LienoKynHor pagHor BpeMeHa.

Oyxa ynotpeba ypehaja nsnaxe pykoaoua
BMbpaLumjama n Moxe Aa npoy3pokyje
npobneme ca uupkynauujom ("6enu npct”).
[a 6u ce cmamno pusmnK, HocUTe pykaBuLe 1
ofpxasajTe pyke Tonnum. AKo ce npenosHa
cuMmnToM "Genor npcTta”, ogmax noTpaxuTe
nekapa. Y Te cumntome cnagajy: N'yburak
ocehaja, rybuTak ceH3nbunHocTu, jesa,
cBpab, 6on, cnabrbere TenecHe cHare,
npomMeHa 6oje nnu ctama koxe. O6MYHO ce
OBM CYMMTOMYW OHOCE Ha MpCTe, Lake uim
Ha nync. Koa Huckux Temneparypa (npmbn.
ncnog 10 °C) ce noBehaBa onacHOCT.

Y TOKy pafgHoOr AaHa npasuTe Ayxe nayse,
Kako 6ucte mMornu ga ce onopasute of Gyke
1 Bubpauuja. Baw pap ncnnaHupajte tako
na ce ynotpeba ypehaja koju cTBapajy jake
Bubpauvje pacnogenu Ha BuLle AaHa.

AKO Ha BallMM Liakama yTBpAuTe
HenpwujaTtaH ocehaj unu npomeHy 6oje koxe y
TOKy kopuwwhera ypehaja, ogmax npekuHute
ca pagoM. HanpaBuTe fOBOrbHO Ayre nayse.
Bes goBosbHO Ayrux nay3a moxe gohu go
cMHApomMa Bubpaumje Lwake-pyke.
MwHUMK3YjTEe CBOj pU3KK nsnarama
BMbpauvjama. OgpxaBajte ypehaj y cknagy
ca MHCTpyKumnjama y ynyTCcTBy 3a ynotpeby.
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Ako ce ypehaj 4ecTo KOPUCTU, KOHTaKTUpajTe
Baller auctpubyTepa aa 6ucte Habasunu
aHTU-BMBpaLMOHyY onpemy (HMp. pyyke).

Y nnaHy paga geduHULLIMTE Kako
ontepehewe B1bpaLmjom Moxe aa ce
orpaHuyu.

3.7 PykoBaweM GEH3UHOM U yrbeM

OnacHocT of ekcnnosuje 1 noxapa:
Ycnen cmelue 6eH3nHa 1 Basayxa HacTaje
eKcnno3nsHa atmocdepa. Jlynkame,
eKcnnosnja n noxap Npu HenpaBUITHOM
pyKOBay ropvBOM MOry JOBECTM [0 TELLKNX
nospepaa, na n Jo cMpTu. imajte y Bugy
cnepehe:
HemojTe nywmnTn, ako pykyjete
6EH3NHOM.
BeH3nHOM pykyjTe camo Ha OTBOPEHOM
HVKag y 3aTBOPEHNM npocTopujama.
ObaBe3Ho BoAMTe padvyHa o npaBuvMma
roHallaka HaBeAEeHM y HacTaBKy.
TpaHcnopTyjTe 1 cknaguwTuTe 6EH3NH 1
YIb€e UCKIbY4MBO Y 3@ TO JO3BOSHEHUM
nocygama. YsepuTe ce ga feua Hemajy

MPUCTYN YCKNaauLITEHOM GEH3MHOM U YIbeEM.

Y cBpXy crnpevyaBakba KOHTaMUHaLuuje Tra
(3awTunTa XMBOTHE CpeauHe) ce yBepuTe Aa
npu ToueHy HUKakaB GeH3NH 1 yrbe He Mory
Aa npoapy Yy Trno. 3a ToueHe KopucTute
neBsak.

Hwkapa HemojTe HaTakaTu ypehaj y
3aTBOpeHVM npoctopuma. Ha nogy moxe aa
nohe Jo ckynrbaka ucnaperwa 6eH3nHa 1 Ha
Taj Ha4YMH 40 NynKakba Unn Yak 4o
ekcnnosuje.

HewnsoctaBHo 06puLmMTe NPOCyT GEH3NH ca
ypehaja u ca tna. OctaBuTe TEKCTUI KOjUM
cTe Nokynunu 6eH3nH Aa ce CyLumn Ha Jobpo
NpOBETPEHOM MECTY, Npe Hero LWTo
OANOXUTE Taj TeKCTWUM Ha oTnag. Y
NPOTVBHOM MOXe Aa Aofe A0 HeoveknBaHor
camonarbema.

Axko cTe npocynu 6eH3uH, HacTahe
ncnapeka 6eH3nHa. 36or Tora HemojTe aa
MOKPEHeTE MOTOP Ha UCTOM MecTy, Beh
Hajmare 3 m yaarbeHo of Tor MecTa.

CnpeunTe 4oAMp KOXe ca Npon3BoavMa of,
MWHepanHor yrba. Hemojte ga yauwete
ncnapera 6eH3nHa. Y cBpXy ToueHa ropuea
yBeK HOCWTE 3alUTUTHe pykasuLe. PeqoBHo
MeHajTe N YACTUTE 3alTUTHY oaehy.

4

Bogute pavyHa ga Bawa ofgeha He gohe y
noavp ca 6eHsnHoM. Ako 6eH3nH Jocne Ha
Bawwy ofehy, ogmax npomeHute opehy.
Hwvkaga HemojTe aa Tounte ropuso y ypehaj
Kaja MoTop paau unu kaga je spyh.

MOHTAXA

YNO3OPEHE!
OnacHocT 360r HenoTnyHe MOoHTaxe!

Ynotpeba HenoTnyHO MOHTMPaHOr

ypehaja moxe Aa gosee A0 TELIKMX

noepeaa.

B YnotpebrbaBaTtu ypehaj camo ako je
NOTMYHO MOHTUpaH!

®  [lpe ykrbyyrBatba 3a CBe
CUTYPHOCHE 1 3alTuTHe ypehaje
NpOBEpPUTU Aa N Cy NPUCYTHY U Aa
nn yHKUMOHULLY!

YNO3OPEHE!
OnacHocT og noBpeae 36or AenoBa

4.1

4.1
1.

2.

ypeRhaja koju ce oaBajajy

[enoswu ypehaja koju ce oaBajajy y TOKy

papa mory fa aoseay A0 TeLKux

nospeaa.

B Pe3He anate Npu4BpCTUTE Tako Aa
He Mory Aa ce oABoje y TOKy paja.

MoHTaxa moTtopHe koce BC 223 B

.1 MonTaxa pyumue ,,Bike“ (02, 03)

CraBute rymeHy manxeTHy (02/1) npeko
BpaTtuna.

C yeTupu nmbyc 3aBpTha (02/2) npuyspctuTe
Ookn oMoTad nexaja (02/3) n Hocay apLuke
(02/4) n3nag rymeHe mamxetHe (02/1).

,Bike* pyunuy (02/5) nonoxutn y Hocay
apuke (02/4).

C yeTupu umbyc 3aBpThsa (02/7)
npuYBpCTMTE ropkn omoTad nexaja (02/6) n
Hocau gpuke (02/4).

Mo3unumonupajte ,Bike" pyunuy Tako ga je
pacTtojarkbe A mamn of pactojarba B (03/A,
03/B).

HanomeHa: ,Bike” py4yuyom yeek
roKpemamu MOMOpPHY Kocy 0ecHo 00 merna.
[sa pacmojara cy mayHa kada cy cpeduHa
pe3He enase u cpeduHa mena ropasHamu.

.2 MoHTuMpajTe rnaBy ¢ pe3HoM HuTu (04)

I'ypHYTM anck Hocava (04/1) Ha TpHy 3a
BoNere (04/2) noroHckor BpaTuna.
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MoHTaxa

2. 3a bnokvpatse rypHuTe LIecToCTpaHn Kiby4
(04/3) y otBOp ANCKa Hocada (04/1).

3. HaBpHute rmaBy ca pe3Hom HUTK (04/4) Ha
MOrOHCKO BpaTWIIO U 3aTerHuTe je.
HanowmeHa: Jlesu Hagoj! 3ameeHume kanem
ca HUmu y cMepy CyrnpomHoM 00 Ka3arbke
Ha camy!

4.1.3 MoHTaxa ceumBa Hoxa (05)

YMO3OPEHE!
OnacHoc3 oA Tewkux noBpeaa!

Ycnen onabasrbeHe 6e36eqHOCHe

HaBpTKE CEYMBO HOXa MOXe Ja ce

0[BOjU Y TOKY pafa v Aa npoy3pokyje

TellKe noBpepe.

®  (Ob6aBe3Ho 3ameHuTe 6e36eaHOCHY
HaBpTKy, ako ce orlabasu.

1. MoOTOpHyY KOCYy MONOXUTK Tako Aa pesHa
rnaea nokasyje npema rope.

2. TypHyTu auck Hocava (05/1) Ha TpH 3a
Bohene (05/2) noroHckor Bpatuna.

3. TonoxwuTe ceunso Hoxa (05/3) Ha auck
Hocaua (05/1) Tako Aa NpoBPT ceunBa Nexu
TayHo Ha BoaeheM Kpyry Aucka Hocava.

4. Tpupy6Huuy (05/4) HaTakHWUTE Ha CEYNBO
Hoxa (05/3) Tako Aa nrbocHaTa cTpaHa
nokasyje npema ceymsy.

5. HatakHyTu nenesactu guck (05/5).

6. [NpuTterHute npuyBpcHy HaBpTky (05/6) Ha
TpHy 3a Bohewe (05/2). Y Ty CBpXy yTakHuTe
umbyc krbyy (05/7) y 3a To npeaBuheHe
OTBOpE W 3aTerHuTe krbyyem 3a caehuuy.
HanomeHa: Jlesu Hasoj!

7. Y4BpcTUTU NpU4BPCHY HaBpTKy (05/6)
nomohy pacuenke (05/8).

4.1.4 MoHTaxa wTuTHUKa (06)
1. CraBute wtutHuk (06/1) Ha BpaTmmno (06/2).

2. TloctaButn nonyobyjmuuy (06/3) ca apyre
cTpaHe Ha BpaTuno (06/2), npoByuuTe Tpn
umbyc 3aBpTha (06/4) kpo3 nonyobyjmuuy,
BPaTUIIO U LUTUTHWK.

3. CBe KOMMOHEHTE YBPCTO CrojUTe 3aBpTHMMA
¢ Tpu noanotuke (06/5) 1 Tpu npu4BpCHe
HaBpTke (06/6).

4.2 MoHTaxa moTopHe Koce BC 223 L-S

4.21 MoHTaxa gpuke ,netrba“ (09)

1. CraBute rymeHy manxeTHy (09/1) npeko
Bpatuna (09/2).

2. CraBute gpLky ,netrba“ (09/3) ogosro un
pa3makHuk (09/4) o4o3go oKo rymeHe
MaHXeTHe.

3. YTakHuTe n nabaBo 3aBpHUTE UHOYC
3aBpTamns (09/5) ogosro n HaBpTky (09/6)
opospgo. lNoHoBuTe OBaj kopak ca
npeoctanum UHByc 3aBpTHMMa U
HaBpTKama.

4. 3aTerHute cBe MHOYC 3aBpTHE.

4.2.2 MoHTaxa kanema ca Hutu (10)

1. HaephwuTe rmasy ca pe3Hom HutK (10/1) Ha
noroHcko Bpaturo (10/2) n 3aTterHute je.
Hanomena: [JecHu Hasoj! 3ameesHume
Karnem ca HUmMuU y cmepy Ka3arbke Ha camy!

4.2.3 MoHTaxa wruTtHuka (11)

1. HaraknHuTe no jegaH onpyxHu npcteH (11/1)
1 noanowky (11/2) Ha 3aBpTams (11/3) M5 x
45 mm.

2. TypHuTe cBa Tpu 3aBpTH-A 3aje4Ho ca
OMPY>XHUM NPCTEHOM W NOAMNOLLKOM KpO3
npegru npuyspcHu geo (11/4) n noctasute
Ha gpxarby (11/a).

3. ToctaBute 3aamu npuyBpcHu Aeo (11/5) n
WTUTHWK (11/6) Ha BpaTuno (11/b).

4. YBpCTO 3aBpHUTE 3aBPTHE.

4.2.4 YTnyHo cnajawe Bpatuna (12)
Bpatuno moTopHe Koce je fersvBo, kako bucte
MOrnu Aa ra cknaguwwTuTe Tako Aa He 3ay3uma
MecTo.

CI'IOjMTe ABe NnoJyioBMHe BpaTtuna

1. 3aTesHu 3aBpTam (12/1) ropre NonoBuHe
Bpatuna (12/2) tpeba onabasutn.

2. YTakHyTW foky MonoBuHy Bpatuna (12/3) y
pykaBal, cnojHuue Ao rpaHnyHuka (12/a), ook
ayrme (12/4) yyjHo He HanerHe. [Npu Tom
BOAMTE payyHa:
= |lynrbe BpaTUo Y AOH0j MOMOBUHU

BpaTuna mopa fa ce crnperHe ca
YeTBOPOCTPAHUM CMOjHUM [AENOM ropH-e
nonosuHe BpaTuna. AKO je HEONXOAHO,
NpUI1MKOM cnajana 6naro okpehure
[OOHY U FropksY MOMOBKHY BpaTuna.

3. TloHoBO 3aTerHuTe 3aTe3Hu 3aBpTamns (12/1).

PacTtaBute ABe nonoBuHe BpaTuna
1. OnabaBuTe 3aTe3He 3aBpTHe (12/1).

2. 3a pebnokupatrbe Tpeba gyrme (12/4)
nputucHyTM (12/b) n pa3aBojuTH NONIOBUHE
BpaTuna.
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MywTane y noroH

ALKO

5 NYWTAHKE Y NOroH

HAMNOMEHA
MpekoHTponuwnte ypehaj npe

CBaKOAHEBHOT MyLUTaksa Yy MOroH, nocne
ucnywiTaka Unu apyrux yaapHmux
fejctasa y norneay owTehema. Npe
ynotpebe ux nonpasute.

5.1 MpousBoamwa u ynuBawe cMelle
6eH3uHa U yrba

MAXHA!

OnacHocT o owTtehewa MoTopa

Yuet 6eH3uH gosoau Ao owteherwa u

[0 ToTarnHor oTkasa MoTopa. Y Tom

cny4ajy npoussohayy He mMory Aa ce

NoCTaBIbajy 3axXTEBW 3aCHOBAHM Ha

rapaHumju.

= MoTop yBek Mopa Aa paav ca
cMeLloM B6eHsnHa 1 yrba y
NpoMMcaHoM OAHOCY Melluama.

MpousBogHa cmelle GeH3UHa U yrba

3a 2-TaKkTHM MOTOp BaMm je NoTpebHo:

B Be30mnoBHW, HOBMN BEH3MH Ca OKTaHCKUM
6pojem of Hajmarse 90. BeHauH koju je
CKnaauLwTeH ayxe of 2 mecela, AOBOAU [0
Tanoxewa 1 PyHKUMOHANHNX CMETHN Y
MOTOpY.

B BUCOKOKBanNUTETHO, CUHTETUYKO YIbe 3a 2-
TaKkTHe MoTope

Op oBa ABa cacTojka HanpaBuTe cMelly 6eH3uHa

nyrea o 50:1:

OpHoc mewawa bBeH3nH 2-TaKTHO
[nuTpu] ybe
[MununuTpu]
50 penosa 11 20 ml
6eH3uHa: 1 geo 2-
TaKTHOT yrba 31 60 ml
51 100 ml

1. Ynujte 6GeH3VH 1 2-TaKTHO yrbe y bouy 3a
Melluake ropmsa (3a KonuyvHy Buamn tabeny,
3aBMCHO 0/ BennuuHe HoLe 3a Mellame
ropvea).

2. 3artBopuTe 6oLy 32 MeLlake ropvea 1 BuLLe
nyTa jako NpoTpecuTe, Kako 6u ce 6eH3nH n
yree Mornv Jobpo npomeLuaTtu.

YnuBawe cMelle 6eH3unHa u yrba (15)

1. TMocTaBuTe ypehaj Ha paBHy, cTabunHy
noepLUMHy. 3aTBapay pesepBoapa 3a ropmeo
Mopa Ja nokasyje npema rope.

2. 3atBapau (15/1) pesepBoapa 3a ropuso,
pesepBoap 3a ropuso (15/2) n ounctute
okornHe aenose ypehaja 6pucareM, kako
npu ynveamwy cmelle 6eHsnHa n yroa
HVKakBa NpreaBLUTUHA He 61 Morna ga gocne
y pesepBoap 3a ropvso.

3. TMonako oaBphuTe 3aTBapay pe3epBoapa 3a
ropvBo, kako 61 meluaBvHa 6eHanHa 1 yrba
noa NpUTUCKOM Morna nonako Aa usahe ns
pe3epBoapa 3a ropuBo y okonuHy. Myctute
3aTBapay Aa BUCK Ha pe3epBoapy 3a ropusy.

4. TypHuTte neBak (15/3) y HacTaBak 3a
ynuBame (15/4) pesepBoapa 3a ropuso.

5. MpunpemrbeHy cMelly 3a 6EH3WH U yIbe U3
HoLe 3a mMeluane ropusa (15/5) ynujte y
pe3epBoap 3a ropvMeo [0 AOH-E UBULE
HacTaBka 3a ynvBake, anv He Npeko Tora.

6. CkuHWUTe NneBak v PyKOM 3aBpHUTE 3aTBapay.

7. O6puwnTe cmewwy 6eH3nHa- ca ypehaja u ca
MecTa CTajaka.

6 OINCNYXWUBAHE

6.1 Tlpunpema

Mpe nokpeTtawa

®  [locTaBuUTE MOTOPHY KOCY paBHO U 6e3
npenpeke Ha Tno. Pe3Hn anat He cMe ga
[OAMpYje HUKaKBe NpeaMeTe HU Tro.

Y TOKy nokpeTtawa

B HewmojTe aoa cTojuTte Ha Bpatuny ga bucre
n3bernu owTeherwe BpaTnna nnm noroHcke
OCOBMHE KOja Ce Hanasu y Bpatuny.

®  3ay3muTe 6e36enaH nonoxaj u YBPCTO
OPXNUTE MOTOPHY KOCY Ha NpupyoHULM
Kyhuwa.

Monoxaju pyunue 4yoka

AY

CHOKE RUN
XnagHu ctapT

Ako je MOTOp xnagaH, Tj. AKO Huje paguno ayxe
on 5 muHyTa, n3Boam ce "xnagaH crapt”.
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OncnyxuBake

Tonnwu ctapTt

AKO je MOTOp jOLU YBEK Ha pafHoj TeMnepaTypu,

Tj. KPaTKO NMOCNe HEeroBor UCKIbyyera, brhe
cnpoBegeH "tonnu ctapt". [py ToM ce Yok He
KOPUCTH.

6.2 [okpetamwe/3aycTaBrbawe MmoTopa BC
223 B (07)
XnagHu cTapT

1. TMopecuTte npekmpay 3a ykrbyyere/
uckrbydetrse (07/1) y nonoxaj CTAPT.

2. ®dukcupare nosyre 3a rac:

B [lputucHute nonyry 3a rac (07/2) n
APXWTE je MPUTUCHYTOM.

= [lpuTCHUTE TacTep 3a Grnokuparse
(07/3) n gpxuTe ra NPUTUCHYTUM.

®  [lyctute nonyry 3a rac (07/2) — oHa
Hanexe Ha nona raca.

®  [lycTtuTe TacTep 3a brnokupare (07/3).

3. Tomepute pyuunuy Choke (07/4) y nonoxaj
CHOKE.

4. Tlpajmep (07/5) nputncHute oko 10 nyta
KpaTKO 1 CHaXHO.

5. TokpeTtawe moTopa:

B PyKoM YBPCTO npuTtucHute ypehaj Ha
Tro.

B [Ipyrom pykom py4ky ctaptepa (07/6)

NpBO OMPe3HO M NoJS1ako AOK He oceTuTe

0oTnop, na 3aTnM oAsy4HO 1 6p30
noByLMTE Npema rope, AOK OneT He
oceTute oTrnop (oko 1 gyxuHe pyke).

= [loHOBO HamoTajTe yxe cTapTepa, anv
6e3 nywrana pyyke cTaptepa.

L ﬂpeTxonHM KOpak noHoBuTe BULLE NnyTa,

[IOK CE MOTOp He MOKpeHe, anu ce joL
yBeK racu.

6. Momepame pyunue Choke y nonoxaj
RUN:

B PyKoM YBPCTO npuTtucHuTe ypehaj Ha
Tro.

B [Ipyrom pykom pydky ctaptepa (07/6)

NpBO OMpPe3HO M NoJSIako AOK HE oceTuTe

oTrnop, na 3aTuM oAsly4YHo 1 6p3o
noByLMTE Npema rope, 0K oneT He
oceTute oTnop (oko 1 AyxuHe pyke).

= [loHOBO HamoTajTe yxe cTapTepa, anu
6e3 nywwTara pyyke craptepa.

L rlpeTXO,CI.HI/I KOpak noHoBuTe BULLE nyTa,

[IOK Ce MOTOp He NOKpPeHe ¥ paun Kako
Tpeba.

nyCTVITe MOTOp Aa Ce HEKOJIMKO MUHYTa
3arpesa.

KpaTtko nputucHuTe nonyry 3a rac, kako 6u
ce TacTep 3a brokuparse nckrbyyro. Motop
pagv ca 6pojem obpTaja y npasHom xoay.
HanomeHa: [NoHog0 npumucHume nornyeay 3a
2ac,ako Momop euwe He padu Kkako mpeba.

Tonnu ctapT

AKO je MOTOp joLU YBEK Ha pafHOj TeMnepaTypu,
Tj. KpaTKo Nocre HeroBor UCKIbyyera, buhe
crnpoBefeH "tonnu ctapt". [pu TOM ce Yok He
KOpUCTH.

1.

2.

MopecuTe npeknpad 3a ykibyyerse/

nckrbyderse (07/1) y nonoxaj CTAPT.

MposepuTe aa nu ce pyynua Choke (07/4)

Hanaan y nonoxajy RUN.

B PyKoM YBPCTO nNpuTUcHUTE ypehaj Ha
Tno.

®  [lpyrom pykom pydky ctaptepa (07/6)
NpBO ONPE3HO ¥ MONaKo 40K He oceTuTe
oTrMop, na 3aTuM oaJ1y4HO 1 6p30
noByuMTe Npema rope, oK oneT He
oceTute otrnop (oko 1 AyXuHe pyke).

B [JoHOBO HamoTajTe yxe cTapTepa, anv
6e3 nywTama pyyke ctapTepa.

= [IpeTxo4HU KOpak MOHOBUTE BULLE MYTa,
10K Ce MOTOp He NMOKPeHe 1 paau Kako
Tpeba.

MoTop pagwu ca 6pojem obpTaja y npa3HoOM XoAay.
HanomeHa: [loHogo npumucHume nonyay 3a
2ac,ako Momop suuwe He padu Kako mpeba.

3aycTaBrbate MoTopa

1.

2.

3.

OtnycTtute nonyry 3a rac (07/2) n nyctute aa
MOTOp paau y cnobogHom xoay.

MopecuTe npeknpad 3a ykibyyerse/
nckrbydetrse (07/1) y nonoxaj CTOIT.

MpuuekajTe Aok ce pe3Hn anaT He 3ayCTaBMu.

6.3 lNokpeTtame/3aycTaBrmawe Motopa BC

223 L-S (13)

XnagHwu ctapTt

1.

2.

MopecuTe npeknpad 3a ykibyyerse/
nckrbyderse (13/1) y nonoxaj CTAPT.

®dukcupare nonyre 3a rac:

B [IpuTCHMTE TacTep 3a Grokupare
(13/2) n gpxknTe ra NPUTUCHYTUM.

= [lputucHute nonyry 3a rac (13/3).

Momepute pyuunuy Choke (13/4) y nonoxaj
CHOKE.
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PagHu noctynuu u pagHa TexHuka

ALKO

4. Tlpajmep (13/5) nputncHute oko 7 go 10 nyta
KPaTKO U CHaXHO.

5. MokpeTtare moTopa:

B PykoM YBPCTO npuTUCHUTE ypehaj Ha Tro.

B [lpyrom pykom pydky ctaptepa (13/6)
NpBO ONPE3HO ¥ MoNako AOK He oceTuTe
oTnop, na 3aTum 0AMy4YHO 1 6p30
noByLTe NpemMa rope, oK OneT He
oceTute otrnop (oko 1 AyXuHe pyke).

= [loHOBO HamoTajTe yxe cTapTepa, anu
6e3 nywramwa pyyke craprepa.

B [IpeTXOAHM KOpak NOHOBWTE BuLLE MyTa,
0K Ce MOTOp He MOoKpeHe, anw ce joLu
yBeK racu.

6. Momepame pyunue Choke y nonoxaj
RUN:

B PykoM YBPCTO NpuUTUCHUTE ypehaj Ha Tro.

= [lpyrom pykom pydyky ctaptepa (13/6)
NPBO ONPEe3HO 1 Morako AoK He oceTuTe
oTnop, na 3aTm oasy4Ho 1 6p3o
noByuuMTe Npema rope, oK oneT He
oceTute otnop (oKo 1 AyXuHe pyke).

B [JoHOBO HamoTajTe yxe cTapTepa, anu
6e3 nywTama pyyke ctaptepa.

= [IpeTxo4HU KOpak MOHOBWTE BULLIE MYTa,
0K Ce MOTOp He MOKPeHe 1 pafu Kako
Tpeba.

7. Tyctute MOTOP Aa Ce HEKOMMKO MUHYTa
3arpeBa.

8. KpaTko npuTuCHWTE nonyry 3a rac, kako 6u
ce TacTep 3a brnokuparbe nckrbyyro. Motop
pagu ca 6pojem obpTaja y npa3HOM Xoay.
HanomeHa: [MoHogo npumucHume rnosnyeay 3a
2ac,ako Momop suwe He padu Kako mpeba.

Tonnu ctapt
AKO je MOTOp joLU YBEK Ha pagHOj TeMnepaTypu,
Tj. KpaTKo nocrne HeroBor ckibyyera, buhe
cnpoBeaeH "tonnu ctapt". [Npu TOM ce Yok He
KOpuCTU.
1. Tlopecute npekvpay 3a ykibyyene/
nckrbydetrbe (13/1) y nonoxaj CTAPT.
2. Tpoepute ga nu ce pyuunua Choke (13/4)
Hanasu y nonoxajy RUN.
B PykoM YBPCTO npuTUCHUTE ypehaj Ha Tro.
B [lpyrom pykom pydky ctaptepa (13/6)
NpBO ONPE3HO ¥ MONako 40K He oceTuTe
OTnop, Na 3aTM OANYYHO 1 6p30
noByLMTe NpemMa rope, oK OneT He
oceTute otrnop (oko 1 AyXuHe pyke).

= [loHOBO HamoTajTe yxe cTapTepa, anu
6e3 nywTara pyyke craptepa.
= [IpeTxofHW Kopak NOHOBUTE BULLE MyTa,
[I0K Ce MOTOP He MOKPEHe U paan Kako
Tpeba.
MoTop paau ca 6pojem obpTaja y npasHom xoay.
HanowmeHa: [ToHogo npumucHume rnosnyay 3a
2ac,ako Momop suwe He padu Kako mpeba.

3ayCTaBJ'baH:e MoTOpa

1. Myctute nonyry 3a rac (13/3), kako 6u MoTop
paamo y npasHoM XoAy.

2. [MopecwTe npeknpad 3a ykibydere/
nckrbyderse (13/1) y nonoxaj CTOIN.

3. TlpuyekajTe OOK Cce pe3Hu anat He 3aycTaBu.

6.4 TMpopyxaBawe pe3He HUTU Y TOKY paga
(14)

PesHa HuT ce ckpahyje y Toky paga v kp3a ce.

1. TMyctute moTop Aa pagw MyHWM racom.

2. [naBy ca pe3HoM HuTK (14/1) yBek NoHOBO
NpUTUCHWUTE Ha TpaBkak (14/a). Ha oBaj
Ha4vH ce KOMaf HOBe pe3He HUTU oaMOoTaBa
ca Kanema ca HUTW 1 NOTPOLLUEHWN Kpaj HUTK
6vBa oaceveHa of CTpaHe pesaya HUTU
(14/2).

7 PAOHW NOCTYNUU U PAOHA
TEXHUKA
YBek BoguUTE padyHa O YBPCTOM MOMOXajy.
Hwkana He paguTe Ha rmaTkoMm, KnM3aBoMm
Gpery unu naguHu.

®  Kop pagoBa Ha NaguHu yBeK CTOjTe ncnog
pesHor anara.

B [lycTuTe MOTOp Aa Yy TOKY NoApesvBara u
KoLLera YBeK pafu y ropkem oncery 6poja
obpTaja, oHOa MOTOpHa Koca Hajborbe ceuve.

Kapa je pe3Ha HUT 6nokupaHa

PesHa HUT Moxe 6uTn GrnokmpaHa 36or BUcoke

TpaBe U xbyka.

®  |I3b6erHnTe brnokagy: Ceuute BUCOKY TpaBy y
cnojeBvMa. YBeK NOCTynajTe 0403ro npema
none.

® Y cnyyajy 6nokage: Ogmax uckrbyumTe
MOTOP ¥ noaurHuTe ypehaj, kako ce MoTop
He 61 owTeTHO.

7.1 Noppes3uBawe

B [pxuTe ypehaj Aarbe o 0CeTrbuBUX
burbaka.
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Hucko noppesuBame

B BopuTe pesHy rnasy npema Hanpeq y3 6naru
Harnb, kako 6v pesHa HUT nogpeanBana
HenocpeaHo M3Haj Tna.

B [logpesvBane YBEK BpLUUTE oA Tena.

MoapesuBawe Ha orpagama u TeMerbuma

= Onpe3sHo U1 nonako BoguTe ypehaj, kako
pesHa HUT He 61 foavpuBana YBpcTe
npenpeke.

HAMOMEHA
MoapesvBake Ha KaMEeHUM 310BUMA,

Temersuma, orpagamMa v apsehy gosoau
[0 nosehaHor TpoLlera HUTK.

Moppe3uBane oko ctabana gpeeha

B Onpe3Ho 1 nonako Bogute ypehaj oko
ctabana gpseha, kako pe3Ha HUT He 6K
Joavpueana kopy ApBeTa.

B [logpesvBane oko cTabana gpseha BpLumnte
crneBa HaflecHo.

B 3BaxBaTuTe TPaBy M KOPOB BPXOM PE3HE HUTK
1 6naro HarHuTe pesHy rnaBy Hanpeg.

7.2 Kowma

B BoauTe pesHy rnaBy BOAOPABHUM, Ny4HUM
MOKPETOM PaBHOMEPHO Of jeiHe CTpaHe Ha
Apyry.

B Pe3Hy rnmaBy CTallHO ApXWTe napanenHo ¢
TIHom.

B Bucoka TpaBa 6y Tpebano ga ce kocu y
crnojesnMa. YBeK NocTynajte ogosro npema
fone.

B Ypehaj Hajborbe ceye npu BUCOKOj Op3nHM.
3aTo HemojTe fa npeonTtepeTute ypehaj
ceyerbeM NPeBUCOKe TpaBe.

B HarHuTe pesHy rnaBy yAeCHO Nof YrioMm of
30°, kako BucTe KOCUMM BPXOM pe3He HUTU.
[MocTynajte nonako.

B Ypehajem HemojTe ga kocute npema TBpAUM
npenpekama (Hnp. angosu), Beh kocute
604HO. Ha Taj HaumH ce YyyBa pesHa HWT.

8 OMOPXABAHA U HETA

OMNACHOCT!

OnacHoCT no XUBOT ycrnea

HenpaBUITHOT oApXaBama

PapoBu ogpxaBara 13BefeHu of,

CTpaHe HekBanudukoBaHnx ocoba, kao

1 He[03BOSbEHN PE3EPBHU AEN0BM MOTY

fAa [oseay 40 TeLKMX noBpeaa, na u Ao

CMpTH.

B HewmojTe ga yknawarte 6e36egHocHe
ypehaje n HemojTe Aa ux crasrbate
BaH MoroHa.

®  Kopuctute camo ogobpeHe
OpUrMHanHe pesepsHe AeroBe.

B PefoBHUM W NPaBUIIHUM
odpXaBaHem ce NobpuHuTe 3a To
na ce ypehaj Hanasn y
(PYHKLIMOHANHOM U YNCTOM CTakby.

OnNPE3!
OnacHocT op noBpeae

OLwWTpu 1 NOKpeTHM AenoBu ypehaja

Mory Aa AoBedy Ao nospeaa.

®  [lpunukoM pagoBa ogpKaBaka,
Here 1 YnWwhera yBEK HOCUTe
3aLWTUTHE pykaBuLe!

MpaBunHo oapxaBakse U Hera Cy HEONXOoAHU,
Kako 6u ce ogpxxana yHKLMOHAMNHOCT U
6e36eaHocT ypehaja. BoanTe pavyHa o
crnegehnm Taykama:

= PagoBe oapxaBara U Here U3BOANUTE CaMo
aKko rnocefyjeTe noTpebHoO 3HaH-e 1 anar.

CaquajTe [OOK Ce MOTOP NOTNyHO oxragun.

3ameHuTe UCTPOLLEHE UM HencnpaBHe
Aenose ypehaja camo opurmHanHum
pe3epBHMM AenoBuMa npovasohava.

B He cmeTe Aa cnpoBoAMTE pajoBe
ofpXaBaa W Here, Koj HUCY OnucaHun y
ynyTCTBY 3a ynoTpeby. 3a To aHraxyjte
oBnawheHy cepBUCHY paauonuuy. Y cnyyajy
KpLUuerba oBKX oapeaaba ce racu rapaHumja
npoussohaya.

MHTepBanu 3a oBAe NoMeHyTe pafjoBe

ofpxXaBaa v Here npoHahu hete y nnaHy

oapxasamna ([MnaH ogpxxaBama).

Kopuctute camo fo3BorbeHe pesHe anare

(Oo3BorbeHn pesHn anatu)!
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8.1 UYuwhene/zameHa chuntepa 3a Basayx
(16)

MAXHA!

OnacHocT o owTtehewa MoTopa

MoroH moTopa 6e3 dunTepa 3a Basgyxa

[0BOAM [0 Telkux owTteherwa moTopal!

B Hukaga HemojTe kopuctutun ypehaj
6e3 dunTepa 3a Basgyx.

B PepoBHO unctute duntep 3a
BasayX.

B 3ameHuTe owTeheHun countep 3a
BasayXx.

1. [HemoHTaxa cduntepa 3a Basgyx:

= OpgBwjTe 3aBpTak unTepa 3a Basgyx
(16/1), pok noknonad, kyhuwTa untepa
3a Ba3gyx (16/2) He 6yae nabas.
CkuHuTe noknonay, ountepa 3a Ba3gyx.
Ckunute cyHhep duntepa (16/3) ca
okBupa (16/4).

2. Yuwhemne cyHhepa cduntepa (16/3):

B )cTucHuTe cyHhep dunTtepa n 3atum ra
ncrnepute canyHom v Bogom. Hemojte aa
Kopuctute 6eH3nH unu gpyre
pacTBapaue!

®  OcraBuTe cyHhep dunTepa ga ce gobpo
OCyLUW, CBE 0K BYLLE HE CaapXu BOAYy.
BnaxHu mntep moxe fa noseae Ao
TOra ja ce MOTOp TELLUKO nanu.

B TemerbHo obpuwute kyhuwte duntepa
3a Basgyx ogrosapajyhom kprnom.

3. 3awmeHa cyHhepa cdwunTepa (16/3):
B 3ameHuTe cyHhep duntepa, ako BuLIe
HVje enacTu4aH unu ce pacnaga.
4. MoHTaxa cunTtepa 3a Basgyx:

B YTakHuTe cyHhep cduntepa (16/3)y
okBup (16/4).

B HartakHuTe noknonay kyhuwTa dpuntepa
3a Ba3gyx (16/2) n uBpcTo ra gpxure.

B 3aBpHWTe 3aBpTak unTepa 3a Basgyx
(16/1) pok noknonav, kyhunwTta puntepa
3a Ba3gyx He byae dumkcmpaH.

8.2 [poBepa/3ameHa chunTtepa 3a ropuBo
(17)
dunuaHn untep 3a ropmBo ce Hanasu 'y
pe3epBoapy 3a ropuMBO U HATaKHYT je Ha YCUCHY
rnaey. Ako ce counTep 3a ropvBo CTBPAHYO,
3anprbao unu 3a4enuo, Mawe 6eHanHa he Tehu
[0 MoTopa. Y ToM cnyvajy ountep 3a ropuso
Mopa [a ce 3aMeHMU.

Mpenopyuyje ce Aa oBe pafose npenycTuTe
oBnawheHoj cepBUCHOj paanoHULN.
1. TMpunpema ypehaja:
= 3a npaxtere pesepsoapa 3a ropuso:
MycTute moTop Aa paaw AOK ce caM He
yracu.

®  [loctaBuTe ypehaj Ha paBHy, CTabunHy
nospLnHy. 3aTtBapauy (17/1) pesepBoapa
3a ropuso (17/2) mopa Aa nokasyje
npema rope.

®  3artBapay pe3epBoapa 3a ropvso,
pe3epBOap 3a ropmBo U OKOMHEe Aenose
ypehaja o6puLLnTe Kako HUKakBa
npreaBLUTVMHA He 6y Morna ga gocne y
pesepBoap 3a ropmeo.

2. [poeepa/3ameHa unTepa 3a ropmeo:
®  OpBpHuTe 3atBapad (17/1) pesepsoapa

3a ropueo (17/2). OctaBuTe 3aTBapay ga
BUCW Ha pe3epBoapy 3a ropusy.

= [Jomohy Xun4yaHe Kyke N3ByLMUTE YCUCHY
rnasy (17/3) n3 pesepBoapa 3a ropuso.

B cnuTajte duntep 3a ropuso (17/4). Ako
ce uny, CTBPAHYO, ako je 3anprbaH unm
3avensbeH: CknHuTe unTtep 3a ropmeo 1
rypHUTE HOBUW HUNTEP 3@ rOPMBO Ha
YCUCHY rnasy.

3. TypHUTe ycucHy rnaBy NMOHOBO y pe3epBoap
3a ropuBo.

4. TlpousBoaha 1 yrnmBame cmelle 6eH3nHa u
yrba (Buau lNoenasrwe 5.1 "Mpoussodma u
ynueare cmewe 6eH3uHa u yrba",
cmpaHa 167).

8.3 OppxaBawe cBehuue (18)
1. [demoHTaxa ceehuue:
®  [/3ByumTe yTukady ceehuue (18/1).

= [lomohy krbyya 3a ceehuue (18/2)
opspHuTe ceehuuy (18/3).

2. OueHuTe nsrnepq ceehuue:

B Ako je ceehuua ceetrno cmeha: MoTop
paav ucnpasHo u ceehuua je y peay. Ako
je HeonxopHo: Onpe3Ho nomohy duHe
XuuaHe yeTke (18/4) ounctute ceehuuy.

®  Ako ce ceehuua 3anprba yahy, yrbem,
aKo ce CTBOPM Kopa, UNnu je ucTonrbeHa
ofH. npemowheHa: Ceehuua je
HeucnpaBHa. 3ameHnTe cBehunLly HOBOM.
Kopuctute nponvcann tun ceehuua
(Bugm lMNoznasrwe 13 "TexHuyku nodayu”,
cmpaHa 176).
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B Ako je nocne KpaTKor pagHor BpemeHa
ceehuua oneT HencnpasHa, MopaTe Aa
npoBepuTe MOTOP 1 NoAeLLaBaHa
kapbypatopa y oBnawheHoj cepBUCHO]
pagvioHNLM.

3. TlpoBepa pacTojara enekTpoaa:

®  [lomohy mepuna (18/5) npoBepute ga nm

pacTojatbe enekTpoga nsHocu (18/6) 0,6
— 0,7 mm. AKo He, ONpe3Ho nynkajTe
enekTpoae Tako Aa ce npubnumxe unm nx
OMpe3Ho caBujTe Tako Aa ce yaarbe
jeaHa op apyre.
4. Ako je nponucaHu nHTepBan 4OCTUTHYT Unn

je cBehuua HeucnpasHa:

®  3amenute ceehuuy HoBom. Kopuctute
nponucaHun Tun ceehuua (BMau
lMoeanaswe 13 "TexHu4ku nodayu”,
cmpaHa 176).

5. Yrpagwa ceehuue:

B BopuTe payyHa Aa 3anTUBHM NPCTEH
ceehuue (18/7) Hanexe Ha ceehuuy.

B Pykom NOHOBO 3aBpHUTe ceehuuy u
3aTerHnTe ux Krbydyem 3a ceehuue
(06pTHU MOMEHT 12 — 15 Nm).

AKTMBHOCT jeaHokp npe
aTHo cBake
nocrne ynorpe
5 pagHu Ge
X caTu

KapbypaTop

KoHTponucatu npasaH X

xon,

®duntep 3a Bazayx

ynwhemre X

3ameHa

Csehuua

[MpoBepuTn pasmak
enekTpoaa, no noTpedu
nogecuTn

3aMeHa

Yna3 Ba3gyxa 3a
xnahemwe

ynwhere

W3nyBsHa ues

B [loHOBO YBPCTO HaTaKHWUTE yTUKaY 3a
ceehuue.

8.4 OwTpere pe3aya HUTHK (19)
1. OnabasuTe npuyBpcHe 3aBpTise (19/1).

2. 3aterHute pesay HuTK (19/2) y cterm n
HaowTpuTte ra Typnujom. Typnujy nomepajte
camo y jelHOM cMepy.

[MoHOBO NpuuBpCTUTE pesay HUTK
NPUYBPCHUM 3aBPTHMMA Ha WTUTHUK (19/3).
YBpCTO 3aTerHnTe NPUYBPCHE 3aBPTH-E.

8.5 TMnaH ogpxaBawa

Cnepehe pagose cMe [a U3BOAW Cam KOPUCHMUK.
CBse ocTare pafoBe oapaBatba, CepBUcUpar-a
1 nonpaske Mopa Aa 13soam osnaiuhexa
cepBUCHa paavoHuLa.

HAMOMEHA

[pu jakom onTepeheny 1 BUCOKUM
Temnepatypama mory 6utu notpebHn
Kpahv nHTepBanu ogpXKaBaka of OHUX
KOju cy HaBedeHW y 0BOj Tabenu.

HederbH Ha Ha Mo Mpe
o CBakuM CBakux noTpe6 ce3oHe
x 50 100 n KolueH-a,
pagHuM pagHux roavilHe
X catu catu
X
X
X X
X X X
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AKTUBHOCT jenHokp npe HederbH Ha Ha
aTHoO cBake o CBakKuM CBaKux
nocne ynorpe x 50 100
5 pagHu 6Ge pagHu  pagHuX
X catu X catm cartu

BusyenHu nperneg X
cTarwa

Pe3epBoap 3a ropuBo

ynwhere X
dunTtep ropmsa

3aMeHa

EnemeHTU 3a pykoBawe

Mpekvpay 3a X
YKIby4uBame-/

UCKIbyYMBakse, TacTep 3a

6nokvparse, nonyra 3a

rac, yxe craptepa

CBM AOCTYNHMU 3aBPTHM (OCMM 3aBpPTHEBA 3a NoJeLlaBahe)
OOTerHyTm X
LlenokynHu ypehaj

Busyennu nperneq X
cTama

ynwhere X

9 TOMOT Y CNYYAJY CMETH:U

Mo Mpe

notpe6 ce3oHe

7] KolleH-a,
rogviuibe

OIPE3! HAMNMOMEHA
A OnacHocT of noBpeae Kof cmeTH:M Koje HUCY HaBedeHe Y OBOj

OwTpu 1 NOKpeTHM AenoBu ypehaja

Mory fa AoBeay A0 nospeaa.

®  [lpunukoM pagoBa ogpKaBaha,
Here 1 yniwhera yBEK HoCcUTe
3alWTUTHE pykaBuLe!

B ckrbyuute ypehaj!

Tabenu unu Koje He MoxeTe Aa
OTKIIOHUTE camu, ce obpaTuTe HaLloj
CnyxG6Wu 3a KOPUCHMKE.

CmeTha Y3pok Yknawawe
MoTop ce He nokpehe [MokpeTarwe moTOpa je Buau lNoenasrse 6.2 "Mokpemar-e/
unu nma npobdnema. MOrpeLLHO N3BEAEHO. 3aycmassbarbe momopa BC 223 B

(07)", cmpaHa 168, Bnan lNoenasrse
6.3 "lMokpemar-e/3aycmasrbarbe
momopa BC 223 L-S (13)",

cmpaHa 168
Ceehuua je 3anprbaHa, Buau lNoenasrse 8.3 "Odpxasar-e
HencnpasHa uUnu pacTojame ceehuue (18)", cmpaHa 171

enekTpoAa Huje ucnpasHo.
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CmeThsa

MoTop ce nokpehe, anu
je cHara MmoTopa mana.

MoTop ce He okpehe
paBHOMEpPHO Uu 6poj
o6pTaja moTopa ce He
noBehaBa npunukom
paBakba raca.

W3gyBHM racoBu moTopa
jako aume, usrnepajy
nnaBu4acTo.

MoTop nouuwe ga
BMOpMpPa HEHOPMaIHO U
jako.

Y3pok

dunTep 3a Ba3gyx je 3anprobaH.

dunTep 3a rop1Bo je UCTPOLLEH.

Mogewasatrsa kapbypaTopa
HUCY MCnpaBHa.

Pyuyunua yoka ce Hanasn y
nonoxajy CHOKE.

Pyunua yoka ce Hanasm y
nonoxajy CHOKE.

duntep 3a Ba3gyx je 3anprbaH.

duntep 3a ropmeo je UCTPOLLEH.

MopelwaBarka kapbypatopa
HUCY MCrpaBHa.

Ceehuua je 3anprbaHa,
HeucnpaBHa Uy pacTojake
eneKkTpofa Huje ucrnpasHoO.

MopewaBana kapbypaTtopa
HUCY McnpasHa.

Ypaeo yrba y cmeln 6eH3nHa u
yIba je NpeBUCOK.

Mopelwasarka kapbypatopa
HUCY MCMpaBHa.

Lenoswu ypehaja/moTopa cy ce
opagojunu n/unu cy owTtehexu.

Yknawame

Buan MNoenasrse 8.1 "Yuwhere/
3ameHa hunmepa 3a s8a3dyx (16)",
cmpaHa 171

Buau lNoenaerse 8.2 "Mposepa/
3ameHa ¢hunmepa 3a eopuso (17)",
cmpaHa 171

KoHTaktunpajte oBnawheHny
CEepBUCHY PaaNoHWLIY.

lMomepuTe pyynLy Yoka y Nonoxaj
RUN.

MomepuTe pyunLly 4Yoka y noroxaj
RUN.

Buan MNoenasrse 8.1 "Yuwhere/
3ameHa ¢hunmepa 3a sa3dyx (16)",
cmpaHa 171

Buau lNoenaerse 8.2 "Mposepa/
3ameHa ¢unmepa 3a eopuso (17)",
cmpaHa 171

KoHTakTupajte oBnawheny
CEepBUCHY pafnoHuLLY.

Buau lNozanasrse 8.3 "Odpxasar-e
ceehuue (18)", cmpaHa 171

KoHTakTunpajte oBnawheny
CEpPBUCHY pagvoHuLYy.

YnujTe cmelly 6eH3nHa 1 yrba y3
1crnpaBaH 0gHOC Mellaka,

Buau lNoenasrse 5.1 "TIpoussodra
u ynusare cmewe b6eH3uHa u yrba”,
cmpaHa 167

KoHTakTunpajte oBnawheny
CEpPBUCHY PaNOHWLLY.

1. 3ayctaBuTte mMoTOp.

2. TMpoeepuTte ypehaj Ha
owrTtehemna.

3. TlpekoHTponuwmTe cBehuuy,
(Buam lNoenaese 8.3
"Odpxxasar-e ceehuye (18)",
cmpaHa 171).

4. KoHTakTupajte oBnawheHy
CepBUCHY PaaNOHWLIY.

174

BC 223 B |BC 223 L-S



TpaHcnopt

ALKO

10 TPAHCMNOPT

TpaHcnopT ypehaja nsmehy aoBa pagHa
noapydja

1.
2.

3.

4.

Wckrbyunte moTop.

HaTtakHWTe TpaHCMNOPTHY 3aLUTUTY HA CEYUBO
HOXa.

YUBpCTO OpXUTE MOTOPHY KOCy 3a 6rok
MOTOpa Y OPLLKY.

OnpesHo npehute y cneaehe pagHo
noapyudje. Hemojte goBoanTn y onacHocT
TbyE U XUBOTUHE.

TpaHcnopT ypehaja y Bo3uny

1.

2.
3.

Ako je moryhe: VicnpasHutu pesepsoap

nywrakem MoTopa Aa pagu.

Mckrbyunte moTop.

HaTtakHuTe TpaHCNOpTHY 3aLUTUTY Ha CeYNBO

HoXa.

Cnpeuute ga ce ypehaj npu BoXHM NpeBpHe

1 fa cmella 6eHsnHa 1 yrba ncLypu:

B  [loctaBuTe ypehaj Ha Tno Tako Aa
3aTBapay pesepBoapa 3a ropuso byae
OKpeHyT npema rope. Pesepsoap 3a
ropveo Mopa Aa byae 3aTBOpeH.

= dukcnpajTte ypehaj Ha Tro.

11 CKNAOULWUTEKE

Ako He xenuTe fa kopuctute ypehaj ayxe og 2 —
3 meceua, HeonxoaHu cy cnegehu pagosu, Kako
6u ce cnpeuuna owTehemwa:

1.

2.

Mpaxtere pesepBoapa 3a ropmeo:

®  [lycTuTe MOTOp Aa paau JOK ce cam He
yracu. Taga y pesepBoapy 3a ropuso u'y
KapGypaTopy BuLLE HeMa cMeLle
6eH3nHa 1 yrba U He MoXe Aa fohe Ao
cTBapakba Hacnara.

Yunwhere ypehaja:

®  OOGpuwwnTte uenokynHu ypehaj n genose
npuGopa ca kprnom 3a Gpucarse. Hemojte
[a KopucTuTe B6eH3NH Unu gpyre
pacTBapaue.

B YKNOHWTE NpSbaBLUTMHY U3 CBUX OTBOPA
Ha ypehajy (n3mehy octanor pacxnagHu
OTBOPU 32 MOTOP).

Hayreute uunuHgpe:

®m  QOcraBuTe ypehaj Aa ce NoTrnyHO oxnagu.

®  [I3ByumTe yTuKay ceehuue n ogspHuTe
csehuuy (Buam Moenasbe 8.3
"O0pxasan-e ceehuuye (18)",
cmpaHa 171)

B HakanajTe mano yrba y 0TBOp 3a
ceehuue.

B [lonako ByuuTe pyyKy cTapTepa, kako 6u
ce KNun NomMepwvo 1 yroe y UMnUHApY
pacnogenuno.

®  YppcTo 3aBpHUTE cBEehuLy 1 yTakHuTe
yTuKay ceehuue.

HaTtakHuTe TpaHCMNOpTHY 3alUTUTY Ha CEe4YMBO

HOXa.

YyBajTe ypehaj HawTo je moryhe cyBrbem

MecTy.

OMNPE3!
OnacHocT op noBpeae

Ao je ypehaj y ToKky cknaguwitera
[oCTynaH geun 1 HeosnawheHum
nuumma, Moxe Aohv 4o nospesa.
B CknaguwTuTe ypehaj Ha MecTty
HEenpuCTynayHoMm 3a AeLy n
HeoBnalheHe ocobe.

12 OONATAKE

g

BeH3vH 1 MoTopHO yrbe He Tpeba Aa
ce bauajy ca kyhHum cmehem nnu 'y
kaHanusauujy, seh Tpeba aa ce
noABPrHy ofABajaky U CopTUpakby
OfH. peuuknmpary!

[Mpe ognarawa ypehaja Ha oTnag, mopajy ce
MCnpasHUTY pe3epBoap 3a rop1Bo ¥ Nnocyaa
3a MOTOPHO yrbe!

Ambanaxa, ypehaj n npubop cy uspahexu og
mMaTepwujana Koju cy NorogHu 3a peumknaxy m
Tpeba ga ce oanoxe Ha oTnag Ha
oprosapajyhu HaunH.
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TexHuuk1 nogaum

13 TEXHUYKM NOOALA

CyBa TexuHa

Tun moTopa

B TexuHa moTopa

B PagHu obyjam

®  MakcumanHa cHara motopa npu 8000 min™
B MakcumanHu 6poj obpTaja

B Bbpoj 06pTaja y npa3HoM xoay

®  Ceehuua

B [larbewe

® Kpauuno

. KanauuteT pesepBoapa (6eH3nH)

B BeH3unH
" Yrbe

B OpHoc Mellaka ropusa [6eH3uH:2-TakTHO
yree]

Pykoxsat

PesHa wwrpuHa Kkanema ca HATK (MPeYHNK)
MpeyHnK pesHe HUTK

MpeyHuk nucTa Hoxa

Bpoj obpTaja anata

M3mepeHn H1BO nputucka 3Byka LpA
(npema Hopmu EN I1ISO 22868)
[pellka mepera

M3mepeHa 3By4Hor cHara L,A
(npema Hopmu EN ISO 22868)
[pewwka mepemna

["apaHTOBaHa 3By4Ha cHara

MamepeHn HMBO BMbpaLmja Ha gpwium netrba”
(npema Hopmu EN 1SO 22867)
[pellka mepemra

BC 223 L-S BC 223 B
Bp.apT.: 113691 Bp.apT.: 113692
5,1kg 5,5 kg

BasgywHo xnahenun 2-
TaKTHU MoTOp, 1

BasgywHo xnaheHwu 2-
TakTHU MoTOp, 1

umnuHaap umnuHaap
2,8 kg 2,8 kg
22,5 cm? 22,5 cm?

0,7 kW (0,95 PS) 0,7 kW (0,95 PS)
9500 min™ 9500 min™’'
3200 (+200) min™ 3200 (+200) min~
CMR6A CMR6A
€EKTPOHCKO €I1eKTPOHCKO
LleHTpudpyranHo LleHTpudpyranHo
KBaunIno KBa4MIo
550 cm?® 550 cm?

6e30n0BHU, Hajmake 90  Be3onoBHU, Hajmare 90

OKTaHa

OKTaHa

CUHTETUYKW, 3@ 2-TaKTHE CUHTETUYKM, 3a 2-TaKTHE

MoTope MoTope
50:1 50:1
Opuika ,netrba“ Pyuunua ,Bike*
415 mm 415 mm
2,0 mm 2,5 mm

— 255 mm
makc. 7500 (£500) min”  makc. 8000 (£500) min™
93,7 dB(A) 94,9 dB(A)
K =3,0dB(A) K =3,0dB(A)
108,4 dB(A) 109,0 dB(A)
K =3,0dB(A) K =3,0 dB(A)
112,0 dB(A) 112,0 dB(A)

Cnpega: 6,75 m/s?
Mo3zagu: 8,0 m/s?
K=1,5m/s?

Jleso: 4,83 m/s?
Moszagu: 3,52 m/s?
K=1,5m/s?
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Cnyx6a 3a kopucHuke/Cepsuc Mm

14 CNY>XBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC Hajonmkem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahv Ha
MHTEpHETY nog crieaehom agpecom:
www.al-ko.com/service-contacts

Koa nutama Yy Be3u ca FapaHLI,VIjOM, nonpaskoMm
nnn pe3epeBHUM genosnma ce O6paTVITe Bawem

15 TAPAHLUMJA

EBeHTyanHe rpeluke y maTepujarny unm npousBoakmM Ha ypehajy nonpasuhemMo 3a Bpeme 3aKOHCKOr
poka 3acTape rnpaBa Ha rapaHuujy 3a HeJocTaTke NpemMa CONCTBEHOM M360py NonpaBrbakeM Unu
3ameHoM. Pok 3actape ogpehyje ce npema npaBy ApXase Yy Kojoj je ypehaj KynrbeH.

Hawa rapaHTHa usjaBa Baxv camo y cryuvajy: [apaHuuja NpecTaje fa Baxu y cryyajy:
B npumMeHe oBUX YnyTcTaea 3a ynorpetby B CaMOMHWLMjaTUBHMX MOKYyLUaja nonpaeku
B CBPCUCXOAHOT Kopulhera B CaMOWHULMjaTUBHUX TEXHUYKMX U3MEHA

B ynoTpebe opuUrvHarHux pe3epBHUX JefioBa M HeHaMeHcKor kopulwhera

[apaHuuja He obyxBaTa:
B owrtehera Naka koja ce CBoAE Ha HOPMariHO TPOLUEHE

B OTPOLLHE AEeNOBE KOju Cy Ha KapTuLmM pe3epBHUX AefoBa 03HAYEHN PAMOM | XXXXXX (X)

B MoTope ca yHyTpallhVMM caropeBarneM (0BAe Baxke nocebHe rapaHTHe oapenbe nponssohava
MoTopa)

["apaHTHM pok Nounkbe Aa Teve oA AaTyMa KynoBuHe o CTpaHe NpBOr Kpajier KOPUCHUKA.
MepopaBaH je gatym Ha padyHy. Ca OBOM 13jaBOM O rapaHLmji 1 OPUrMHANHUM pavyHoOM obpaTuTe
ce npofasuy vnu Hajoénmxoj osnawheHoj cepBucHoj pagnoHnuy. OBOM 13jaBOM Ce He MeHajy
3aKOHCKa npaB.a Koja KynaL, uma npema npogasLy Yy cryyajy HegocraTtaka.

16 NMPEBOL OPUT'MHANHE EY/E3 U3JABE O YCKINAHEHOCTU

OBuM nof NyHOM oAroBopHoLRyY usjaBrbyjeMo, Aa 0Baj MPOU3BoA Yy 06NnuKy KojuM ce npoaaje Ha
TPXMLUTY UCNyH-aBa 3axTeBe XapMOHu3oBaHux EY-gupektusa, 6e3benHocHnx ctanaapaa EY m
cTaHAap4a Koju cy cneunduyHn 3a oBaj Npou3Boa.

MpousBop Mpoussohau Jlnue oBnawheHo 3a
BeHauHcka moTopHa koca/Tpumep 3a  AL-KO Gerate GmbH AoKyMeHTauujy
TpaBy Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
Cepujckm 6poj D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14
G1071012 D-89359 Kotz
Tun EY nupektuse YcknaheHu ctaHpgapav
BC 223 B (moTopHa koca) 2006/42/EC EN ISO 11806-1:2011
BC 223 L-S (Tpumep 3a TpaBy) 2014/30/EU EN ISO 14982:2009
2000/14/EC EN ISO 22868:2011
HuBo 3By4He cHare EN ISO 22867:2011
EN ISO 3744 MpoueHa ycknaheHocTn
MepeHo / rapaHTOoBaHO 2000/14/EC Annex V Koétz, 2019-01-16

BC 223 B: 109,0 dB(A) / 112 dB(A)

BC 223 L-S: 108,4 dB(A) / 112 dB(A) /7,/é LillomsiZtee £—

Peter Kaltenstadler
Managing Director

469545_e 177


http://www.al-ko.com/service-contacts

Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
Spis tresci

1 Informacje dotyczace niniejszej instrukcji 5 Uruchomienie .......ccccoeieiiiiiiiiiiiiieeiieeee 186
ODSIUGI .o 178 51  Przygotowanie i wlewanie mieszanki
1.1 Symbole na stronie tytutowej ............. 179 benzyny i oleju........cccoceveiviiiiiiiiiie 186
1.2 Objasnienia rysunkowe i stowa 6 ODBSHUGA . cvv.oveeeeeeeeeeeeeeeeeeee e, 186
OSIrZegawecze .......c.ccceeeviieeeeiiieeiieen 179 .
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2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznacze- 223 B (07 ) ceeeeiieeeeieee e 187
L011=T 0 0 PSP 179 6.3 Uruchamianie/zatrzymanie silnika BC
2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidfo- 223 L-S (13) i 188
WE UZYCIE oo 179 6.4 Przediuzanie zylki tnacej podczas
2.3 Zagrozenia resztkowe .............ccce..... 179 Pracy (14) ..oooveioieieiieie e 189
2.4 Urzadzenia zabezpieczajace 7 Nawyki i technika pracy.........c.cccocoevevvnnne. 189
iochronne ..o 180 .
. . 7.1 Przycinanie ........cccocoviieeiiiiiiiiieeee 189
2.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu 180 79 K . 189
. OSZENIE ..ottt
2.6 Zakres dostawy (01, 08)
2.7 Przeglad produktu (01, 08)................. 181 8 Konserwacja i pielegnacja.........ccccoceveennne 189
2.8 Dopuszczalne narzedzia tnace .......... 181 8.1 tC;Zzg/s(ﬁ%z)enle/wymlana filtra powie- 190
3 Zasady bezpieczenstwa ............o.coooevvenn. 182 8.2 Kontrola/wymiana filtra paliwa (17).....190
3.1 Operator ............................................. 182 8.3 Konserwacja s’wiecy zaplonowej (18).191
3.2 Srodki ochrony 0SODISte] ................... 182 8.4 Ostrzenie odcinacza zytki (19)............ 191
3.3 Bezpieczenstwo na stanowisku pracy 182 8.5  Plan KONSErWAC]i...........ovveerereeerrerenes 191
3.4 Bezpi Ast dzenia............... 182
ezpfeczens wo urza zen.la ) 9 Pomoc w przypadku usterek ..................... 192
3.5 Bezpieczenstwo 0sob, zwierzat i rze-
czy materialnych ..o 183 10 Transport.......cccocoiiieiiieeiiieeee e 194
3.6 Obcigzenie drganiami ..........c..c.ccc.... 183 11 Przechowywanie ..........c.cccccoocovvcmrreveennnn. 194
3.7 Obchodzenie sig z benzyng i olejem.. 184 12 Utylizacja 195
A MONMEZ. oo 184 13 Dane techniczne...........cccocooeiiiniiiiinicene 195
4.1 Montaz kosy spalinowej BC 223 B...... 185
. 14 Obstuga klienta/Serwis............cccceeeeneene 196
4.1.1  Montaz uchwytu ,rowerowe-
90" (02, 03) ..o 185 15 GWAraNnCia.....cooveveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeenes 196
412 Montaz glowicy Zylki (04)............. 185 16 Titumaczenie oryginalnej deklaracji zgod-
4.1.3 Montaz tarczy nozowej (05)......... 185 NOSCI UE/WE ..o 197
4.1.4 Montaz tarczy ochronnej (06)...... 185
, y ochronnej (06) 1 INFORMACJE DOTYCZACE
4.2 Montaz kosy spalinowej BC 223 L-S.. 185 NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI
4.2.1  Montaz rekojesci ,loop” (09)......... 185w Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
4.2.2 Montaz szpuli zytki (10) ............... 185 strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
4.2.3 Montaz tarczy ochronnej (11)...... 185 Jezyquve Sa t+gmaczen|am| oryginalnej in-
] strukcji obstugi.
424  Montaz watu (12)...........ccccccceeen 186w Pponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposéb umozliwiajgcy
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Opis produktu

ALKO

jej wykorzystanie w celu uzyskania informac;ji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

®  Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i ostrzegawczych zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Symbole na stronie tytutowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje eksploataciji. Jest to konieczne
dla zapewnienia bezusterkowej pra-
cy i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

i

)

Nie uzywac urzadzenia benzynowe-
go w poblizu otwartych ptomieni i
zrodet ciepta.

nd

1.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

NIEBEZPIECZENSTWO!

Oznacza niebezpieczenstwo prowadza-
ce do smierci lub ciezkich obrazen ciata.

OSTRZEZENIE!

Oznacza potencjalne niebezpieczenstwo
mogace prowadzi¢ do $mierci lub ciez-
kich obrazen ciata.

OSTROZNIE!

Oznacza potencjalne niebezpieczenstwo
mogace prowadzi¢ do srednich lub lek-
kich obrazen ciata.

> BB

UWAGA!

Oznacza potencjalne niebezpieczenstwo
mogace prowadzi¢ do szkod rzeczo-
wych.

WSKAZOWKA
Szczegolne wskazéwki utatwiajgce zro-

zumienie instrukcji i obstugi.

2 OPIS PRODUKTU

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Cata kosa spalinowa jest przeznaczona do ciecia
migkkiej trawy i podobnych roslin. Podkaszarka
silnikowa musi by¢ przy tym prowadzona réwno-
legle do podtoza.

Kosa spalinowa jest dostepna w dwoch warian-
tach. Nalezy przestrzega¢ czynnosci dopasowa-
nych do posiadanego urzadzenia:

m  BC 223 B: kosa spalinowa z uchwytem rowe-
rowym, zastosowanie ze szpulg zytki lub tar-
czg nozowg. Przy zastosowaniu tarczy nozo-
wej kosa spalinowa stuzy do koszenia moc-
niejszych roslin zielonych, mtodych zarosli
i krzewow.

m  BC 223 L-S: podkaszarka z rekojescig typu
,loop”, zastosowanie wytgcznie ze szpulg zyi-
ki.

WSKAZOWKA

Przepisy krajowe i lokalne dotyczgce
czasOw pracy, obcigzenia hatasem i
emisji spalin mogg ograniczac uzycie
urzadzenia. Nalezy sie z nimi zapoznac!

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarancji i waznosci deklaracji zgodnosci (znak
CE) oraz do wytgczenia wszelkiej odpowiedzial-
nosci producenta za szkody poniesione przez
uzytkownika lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidiowe
uzycie

®  Nie przycinaé krzewow, zywoptotow, drzew
lub kwiatow.

= Nie unosi¢ urzadzenia od podtoza podczas
pracy.

®m  Uzywac wytgcznie oryginalnych narzedzi tna-
cych producenta (patrz Rozdziat 2.8 "Do-
puszczalne narzedzia tngce”, strona 181).

2.3 Zagrozenia resztkowe

Nawet podczas uzytkowania urzgdzenia zgodnie
z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-
zyko resztkowego, ktdrego nie da sie wykluczyc¢.
Z rodzaju i konstrukcji urzgdzenia — w zalezno-

469545 _e
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Opis produktu

$ci od zastosowania — moga wynika¢ nastepuja-
ce, potencjalne zagrozenia:

®  Odrzucanie cietego materiatu, ziemi i matych
kamieni

Odrzucanie odcietych kawatkow zytki thacej

Wdychanie czgstek cietego materiatu przy
zaniechaniu zastosowania srodkéw ochrony
oddechowe;j.

®  Uszkodzenie stuchu przy zaniechaniu stoso-
wania ochrony stuchu.

®m  Obrazenia w przypadku siegniecia w obraca-
jaca sie zytke thgcg lub obracajaca sie tarcze
nozowg

2.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo skaleczenia

Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajgce moga
spowodowaé powazne obrazenia ciata.

®  Jesli urzadzenia ochronne i zabez-
pieczajace sg niesprawne, nalezy
Zleci¢ ich naprawe.

®  Nigdy nie dezaktywowac urzadzen
ochronnych i zabezpieczajgcych.

Wyltaczenie awaryjne

W nagtym przypadku wytgczy¢ silnik wigczni-
kiem/wytacznikiem.

Tarcza ochronna

Tarcza ochronna chroni uzytkownika przed kon-
taktem z obracajacg sie zytkg tnacg i odrzucany-
mi obiektami.

Rekojes¢ ,,loop” z elementem dystansowym
Rekojes¢ ,loop” zapewnia, by nogi operatora nie
zblizyly sie do obracajgcej sie zyiki tngcej.

2.5 Symbole umieszczone na urzadzeniu

Symbol Znaczenie

=
il

Goraca powierzchnia Nie dotykac!

Niebezpieczenstwo pozaru! Zacho-
wac szczegolng ostroznos¢ przy
obchodzeniu sie z benzyng!

Symbol

Znaczenie

Zachowac¢ szczegolng ostroznosc
podczas obstugi urzgdzenia!

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje eksploatac;ji!

Nosi¢ hetm ochronny, odziez

A ochronng i ostone oczu!

Niebezpieczenstwo uderzenia przez
odrzucone przedmioty!

Odstep miedzy urzadzeniem a oso-
ba trzecig wokét uzytkownika musi
wynosic¢ co najmniej 15 m.

Podkaszarki silnikowej nie wolno
uzywac z tarczg nozowg!

Tylko dla BC 223 B: Podkaszarki
silnikowej nie wolno stosowac z
brzeszczotem pity!

Niebezpieczenstwo zwigzane z
opoznieniem ruchu.

Nalezy przestrzega¢ maksymalnej
liczby obrotow i kierunku obrotow
watu dla narzedzia tngcego.

Podkaszarke silnikowg nalezy uzy-
wac wytgcznie ze szpulg zyiki!

Stosowac sztywne obuwie!

Zaktadac rekawice ochronne!
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2.6 Zakres dostawy (01, 08)

Do zakresu dostawy nalezg wymienione kompo-
nenty, wyszczegolnione w zestawieniu produk-
téw, patrz Rozdziat 2.7 "Przeglad produktu (01,
08)", strona 181. Oprocz tego zakres dostawy
obejmuje nastepujace elementy:

®  Klucz imbusowy

®  Klucz do $wiec zaptonowych

®  Sruby z gniazdem sze$ciokgtnym

®  3-zebowa tarcza nozowa (BC 223 B)
2.7 Przeglad produktu (01, 08)

BC 223 B (01)

Nr elementu

Gtowica zytki

Przektadnia kgtowa

Ostona ochronna z odcinaczem zyiki
Uchwyt rowerowy

Wat

Rekojes¢ kombi z:

®  Wigcznik/wytacznik silnika (START/
STOP)

Przycisk blokady

N o a b~ WwN -

8 m

Nr

elementu
Ostona ochronna z odcinaczem zyiki

Wat czesciowy

5 Rekojes¢ ,loop” z elementem dystanso-
wym

6  Rekojes¢ kombi z:

7 m  Wigcznik/wytgcznik (START/STOP)

8 ®m  Przycisk blokady

9 m  Dzwignia gazu

10  Blok silnika z:

11 ®  Korpus filtra powietrza

12 ®  Sruba filtra powietrza

13 ®  Pompka paliwa

14 = Zbiornik paliwa

15 ®  Zamkniecie zbiornika paliwa

16 ® Dzwignia dtawika

17 ®m  Uchwyt rozrusznika

18 ® Ostona $wiecy zaptonowej

19 = Kotnierz obudowy

9 | ]

Dzwignia gazu

10  Blok silnika z:

11 = Korpus filtra powietrza

12 m  Sruba filtra powietrza

13 ®  Zbiornik paliwa

14 m  Zamkniecie zbiornika paliwa
15 ®  Uchwyt rozrusznika

16 ®m  Ostona swiecy zaptonowe;j
17 m  Dzwignia dlawika

18 m  Kotnierz obudowy

19 ®  Pompka paliwa

BC 223 L-S (08)

Nr elementu

1 Glowica zyiki

2 Wat napedowy

2.8 Dopuszczalne narzedzia tnace
Dozwolone jest uzywanie wytacznie wymienio-
nych tutaj oryginalnych czesci zamiennych pro-
ducenta.
®m  Szpula zytki BC 223 B: Nr artykutu 112406
®  Szpula zytki BC 223 L-S: Nr artykutu 112880
m  3-zebowa tarcza nozowa BC 223 B: Nr arty-
kutu 112405

469545 _e
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Zasady bezpieczenstwa

NIEBEZPIECZENSTWO!
Zagrozenie dla zycia powodowane
przez narzedzia tnace!

Niedopuszczone narzedzia tngce (np.
wieloczesciowe metalowe narzedzia tng-
ce z tancuchami obrotowymi i nozami bi-
jakowymi) oraz uszkodzone narzedzia
tngce (np. peknigcia, rozwarstwienia)
moga by¢ przyczyng ciezkich urazéw, a
nawet Smierci.

B Uzywac wytacznie dopuszczonych
oryginalnych narzedzi tngcych pro-
ducenta.

®  Natychmiast wymienia¢ uszkodzone
narzedzia tnace.

Uzywanie niedopuszczonych narzedzi tnacych
nie stanowi uzytkowania zgodnego z przeznacze-
niem (patrz Rozdziat 2.1 "Uzytkowanie zgodne

z przeznaczeniem", strona 179)!

3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

OSTROZNIE!
Niebezpieczenstwo uszkodzenia stu-

chu

Urzadzenie jest ekstremalnie gtosne

podczas pracy. Moze to wywota¢ uszko-

dzenie stuchu operatora oraz os6b

i zwierzat przebywajgcych w poblizu.

B Pracowac wytgcznie z ochrong stu-
chu.

B Zachowac bezpieczny odstep od
0sob i zwierzat lub wytgczy¢ urza-
dzenie, gdy zblizajg sie do niego
osoby lub zwierzeta.

WSKAZOWKA

Koniecznie zapoznac sie z obstuga
urzadzenia. W szczegolnosci nalezy sie
dowiedzie¢, jak mozna natychmiast za-
trzymac¢ urzadzenie.

3.1 Operator

®  Osoby ponizej 16. roku zycia oraz niezazna-
jomione z instrukcjg obstugi nie moga uzy-
wac urzadzenia. Przestrzega¢ ewentualnych
krajowych przepiséw dotyczacych bezpie-
czenstwa w zakresie minimalnego wieku
uzytkownika.

B Przy pierwszym uzyciu urzadzenia tego typu:
Poprosi¢ sprzedawce lub inng osobe umiejg-
cg obstugiwaé urzagdzenie o wyjasnienie spo-

sobu uzytkowania urzgdzenia. Mozna tez
udac sie na odpowiednie szkolenie.

®  Osoba pracujgca z wykorzystaniem opisywa-
nego urzadzenia musi by¢ wypoczeta, zdro-
wa i w dobrej kondyciji fizycznej. Osoby, ktére
ze wzgleddw zdrowotnych nie powinny wyko-
nywac prac zwigzanych z duzym wysitkiem fi-
zycznym, muszg skonsultowac z lekarzem
mozliwos$¢ pracy z uzyciem opisywanego
urzadzenia.

®  Zabrania sie eksploatacji urzgdzenia pod
wptywem alkoholu, srodkéw odurzajgcych lub
lekow.

3.2 Srodki ochrony osobistej

B Aby unikng¢ urazéw gtowy i konczyn oraz
uszkodzenia stuchu, nalezy nosi¢ na sobie
przewidziane przepisami odziez i wyposaze-
nie ochronne.

®  Odziez musi Scisle przylegac¢ do ciata i nie
moze przeszkadzaé w pracy.

®  Srodki ochrony osobistej:

ochrona stuchu (np. stopery do uszu),
zwlaszcza przy codziennej pracy przez
ponad 2,5 godziny

okulary ochronne

wytrzymate rekawice ochronne, ttumigce
drgania i uderzenia

obuwie ochronne z podeszwg antyposli-
zgowa i stalowym podnoskiem

3.3 Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

®  Uzytkowanie urzadzenia jest dozwolone wy-
tacznie na wolnym powietrzu i nigdy w za-
mknietych pomieszczeniach.

B Pracowac tylko przy swietle dziennym lub
przy bardzo jasnym sztucznym Swietle.

B Przed rozpoczeciem pracy nalezy usunaé
niebezpieczne produkty i przedmioty z ob-
szaru roboczego, np. gatezie, kawatki szkia,
obiekty o ostrych krawedziach przedmio-
ty metalowe i kamienie.

B Zwraca¢ uwage na wtasne bezpieczenstwo.
Unika¢ wilgotnego, $liskiego podtoza.

B Podczas pracy przemieszczac sig¢ powoli
i ostroznie. Nie biega¢. Uwazac na przeszkody.

3.4 Bezpieczenstwo urzadzenia
®  Uzywac urzgdzenia wytgcznie w nastepuja-
cych warunkach:

Urzadzenie nie moze by¢ zanieczyszczo-
ne, w szczegolnosci benzyng i olejem.
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Urzadzenie nie moze wykazywac uszko-
dzen, w szczegodlnosci kratki zasysania.

Wszystkie elementy obstugowe muszg
by¢ sprawne.

Wszystkie elementy osprzetu przewidzia-
ne do danego sposobu pracy muszg by¢
zamontowane na urzadzeniu.

Nie przecigzaé¢ urzadzenia. Jest ono prze-
znaczone do lekkich prac na terenach pry-
watnych. Przecigzenia powodujg uszkodze-
nia urzadzenia.

Podczas pracy nigdy nie nalezy blokowac
kratki zasysania i kratki wentylacyjnej, aby
unikng¢ przegrzania urzadzenia.
Niezwtocznie wytgczy¢ urzadzenie, gdy silnik
zaczyna zbyt mocno wibrowa¢. Oznacza to
usterke urzgdzenia.

Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia ze zuzytymi
lub uszkodzonymi czesciami. Uszkodzone
czesci wymienia¢ zawsze na oryginalne cze-
$ci zamienne producenta. Uzytkowanie urza-
dzenia ze zuzytymi lub uszkodzonymi cze-
Sciami powoduje uniewaznienie roszczen
gwarancyjnych po stronie producenta.

3.5 Bezpieczenstwo osob, zwierzat i rzeczy

materialnych

Uzywac¢ urzadzenia tylko do tych prac, do
ktérych jest ono przeznaczone. Zastosowa-
nie niezgodne z przeznaczeniem moze pro-
wadzi¢ do obrazen lub uszkodzen.

Wiaczaé urzgdzenie tylko wtedy, gdy w ob-
szarze roboczym nie przebywajg osoby ani
zwierzeta.

Zachowac bezpieczny odstep od osob i zwie-
rzat lub wytgczy¢ urzadzenie, gdy zblizajg sie
do niego osoby lub zwierzeta.

Nigdy nie kierowac strumienia powietrza od-
lotowego z silnika w strone osob i zwierzat
ani palnych produktéw i przedmiotéw.

Nigdy nie chwyta¢ kratki zasysania i kratki
wentylacyjnej podczas pracy silnika. Wirujgce
elementy urzadzenia moga spowodowac ob-
razenia.

Zawsze wytgczac urzadzenie, kiedy nie be-
dzie uzywane, np. przy zmianie obszaru ro-
boczego, podczas konserwaciji i pielegnaciji,
przy wlewaniu mieszanki benzyny i oleju.

W razie wypadku natychmiast wytgczy¢ urzg-
dzenie, aby unikng¢ dalszych obrazen

i szk6d materialnych.

Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia ze zuzytymi
lub uszkodzonymi czesciami. Zuzyte lub
uszkodzone czes$ci urzadzenia mogg powo-
dowac¢ powazne obrazenia.

Przechowywac urzgdzenie poza zasiegiem
dzieci.

3.6 Obciazenie drganiami

Niebezpieczenstwo stwarzane przez drgania
Rzeczywiste wartosci emisji drgan podczas
uzywania urzadzenia moga odbiega¢ od war-
tosci podanych przez producenta. Przed i w
trakcie uzywania nalezy uwzgledni¢ nastepu-
jace czynniki:

Czy urzadzenie jest uzytkowane zgodnie

z przeznaczeniem?

Czy materiat jest ciety lub obrabiany

w odpowiedni sposob?

Czy urzadzenie znajduje sie w prawidto-

wym stanie uzytkowym?

Czy narzedzie tnagce jest prawidtowo na-

ostrzone lub czy jest zamontowane odpo-

wiednie narzedzie tngce?

Czy sg zamontowane uchwyty i, w razie

potrzeby, uchwyty wibracyjne oraz czy sg

one trwale potgczone z urzgdzeniem?
Uzytkowac¢ urzadzenie jedynie z predkoscig
obrotowg silnika spalinowego wymagang dla
danej pracy. Unika¢ maksymalnej predkosci
obrotowej, aby zmniejszy¢ poziom hatasu
i wibracji.
Wskutek niewtasciwego uzytkowania i kon-
serwacji moze doj$¢ do zwigkszenia poziomu
hatasu i drgan urzadzenia. Prowadzi to do
niekorzystnych skutkéw zdrowotnych. W tym
przypadku nalezy niezwtocznie wytgczyc¢
urzadzenie i zleci¢ naprawe jednemu z auto-
ryzowanych warsztatéw serwisowych.
Stopien obcigzenia przez drgania zalezy od
rodzaju wykonywanej pracy i sposobu wyko-
rzystania urzgdzenia. Nalezy oceniac te
czynniki i stosowa¢ odpowiednie przerwy w
pracy. Spowoduje to znaczne zmniejszenie
obcigzenia przez drgania w trakcie catej pra-
cy.
Dtuzsze uzywanie urzadzenia wystawia ope-
ratora na dziatanie wibracji i moze powodo-
wac problemy z krgzeniem krwi (,biaty pa-
lec”). Aby zmniejszy¢ to ryzyko, nalezy nosi¢
rekawice i rozgrzewac¢ dionie. W przypadku
stwierdzenia objawu ,biatego palca” nalezy
niezwiocznie udac sie do lekarza. Do tych
objawow naleza: brak czucia, utrata wrazli-
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wosci, cierpniecie, swedzenie, bol, utrata sity,
zmiana koloru lub stanu skory. Z reguty te
objawy dotyczg palcow, dtoni lub pulsu. Nie-
bezpieczenstwo zwieksza sie w niskich tem-
peraturach (ponizej 10°C).

® W ciggu dnia pracy nalezy wykonywac dtuz-
sze przerwy, aby odpocza¢ od hatasu i wibra-
cji. Zaplanowac prace tak, aby stosowanie
urzgdzen, ktore wytwarzajg silne wibracje,
roztozy¢ na kilka dni.

® W przypadku stwierdzenia nieprzyjemnego
uczucia lub przebarwienia skory na dtoniach
podczas uzytkowania urzgdzenia, nalezy nie-
zwtocznie przerwac prace. Uwzgledni¢ wy-
starczajgco dtugie przerwy w pracy. Zanie-
chanie przerw w pracy moze doprowadzi¢ do
wystgpienia zespotu wibracyjnego dtoni i ra-
mienia.

®  Nalezy zminimalizowac ryzyko narazenia na
drgania. Utrzymywac urzadzenie zgodnie ze
wskazowkami zawartymi w instrukcji obstugi.

®  Jedli urzadzenie jest czesto uzywane, nalezy
zakupi¢ akcesoria zabezpieczajgce przed
drganiami (np. uchwyty) u specjalistycznego
sprzedawcy.

m  Ustali¢ plan pracy, umozliwiajgcy ogranicze-
nie obcigzenia drganiami.

3.7 Obchodzenie sie z benzyng i olejem

®  Niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru:
Wydobywajgca sie mieszanka benzyny i po-
wietrze powoduje powstawanie wybuchowej
atmosfery. Wyfukniecie, eksplozja lub pozar
przy niewtasciwym obchodzeniu sie z pali-
wem moga prowadzi¢ do ciezkich obrazen,

a nawet $mierci. Przestrzega¢ nastepujacych
punktow:
Nie pali¢ podczas obchodzenia sie z ben-
zyna.
Obstuga paliw jest dozwolona wytgcznie
na wolnym powietrzu i nigdy w zamknig-
tych pomieszczeniach.
Bezwzglednie przestrzegac nizej wymie-
nionych zasad postepowania.

B Transportowac i przechowywac benzyne
oraz olej wytacznie w dopuszczonych do tego
zbiornikach. Zadbac, aby dzieci nie miaty do-
stepu do przechowywanej benzyny i oleju.

®  Aby unikng¢ zanieczyszczenia gleby (ochro-
na srodowiska), zadbaé, aby podczas tanko-
wania benzyna i olej nie przedostaty sie do
gruntu. Do tankowania uzywac lejka.

Nigdy nie tankowa¢ urzgdzenia w zamknig-
tych pomieszczeniach. Moze dojs¢ do nagro-
madzenia sie oparéw benzyny w poblizu pod-
togi i w efekcie do wyfuknigcia lub wybuchu.
Niezwiocznie wyciera¢ rozlang benzyne

z urzadzenia i z gleby. Tekstylia uzyte do wy-
tarcia benzyny wysuszy¢ w dobrze prze-
wietrzonym miejscu, a nastepnie zutylizowac.
W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do na-
gtego samozaptonu.

Po rozlaniu benzyny powstajg jej opary. Dla-
tego tez nie nalezy uruchamiac silnika w tym
samym miejscu, lecz oddali¢ sig¢ na odlegtos¢
€O najmniej 3 m.

Nie dopusci¢ do kontaktu produktéw na bazie
olejéw mineralnych ze skérg. Nie wdychac¢
oparow benzyny. W celu tankowania zawsze
zaktadac rekawice ochronne. Regularnie
zmieniac i czysci¢ odziez ochronng.

Uwazaé, aby odziez nie zostata zanieczysz-
czona benzyng. W razie zanieczyszczenia
odziezy benzyng niezwtocznie zmieni¢
odziez.

Nigdy nie tankowa¢ urzadzenia w czasie, gdy
silnik pracuje lub jest nagrzany.

MONTAZ

OSTRZEZENIE!
Zagrozenia wynikte z niekompletnego

montazu!

Eksploatacja niekompletnie zmontowa-
nego urzadzenia moze prowadzi¢ do po-
waznych obrazen ciata.

®  Urzadzenie eksploatowac tylko
wowczas, gdy zostato catkowicie
zmontowane.

B Przed wigczeniem sprawdzi¢, czy
wszystkie urzgdzenia zabezpiecza-
jace i ochronne wystepuja i sg
sprawne.

OSTRZEZENIE!

Niebezpieczenstwo zranienia przez

oddzielajgce si¢ elementy urzadzenia

Elementy urzadzenia oddzielajgce sie

podczas pracy moga prowadzi¢ do ciez-

kich obrazen.

B Przymocowac narzedzia tnace tak,
aby nie mogty oddzieli¢ sie podczas
pracy.
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4.1 Montaz kosy spalinowej BC 223 B

4.1.1 Montaz uchwytu ,,rowerowego” (02, 03)

1. Natozy¢ gumowy mankiet (02/1) na wat.

2. Czterema $rubami z gniazdem szesciokat-
nym (02/2) przykreci¢ dolng panewke fozyska
(02/3) i uchwyt (02/4) nad gumowym mankie-
tem (02/1).

3. Umiesci¢ uchwyt ,rowerowy” (02/5) w uchwy-
cie (02/4).

4. Czterema $rubami z gniazdem szesciokat-
nym (02/7) przykreci¢ gorng panewke tozy-
ska (02/6) do uchwytu (02/4).

5. Wyréwnac¢ uchwyt ,rowerowy” tak, aby odstep
A byt mniejszy niz odstep B (03/A, 03/B).
Wskazowka: Przy uzyciu uchwytu ,rowerowe-
go” nalezy zawsze prowadzi¢ kose spalinowg
na prawo od ciata. Oba odstepy sg prawidto-
we woéwczas, gdy Srodek gtowicy tngcej po-
krywa sie ze Srodkiem ciata.

4.1.2 Montaz gtowicy zytki (04)

1. Tarcze zabieraka (04/1) zatozy¢ na trzpien
prowadzacy (04/2).

2. W celu zablokowania wetkng¢ klucz szescio-
katny (04/3) w otwor tarczy zabieraka (04/1).

3. Nakreci¢ gtowice zytki (04/4) na wat napedo-
wy i mocno dokrecic.
Wskazéwka: Gwint lewoskretny! Dokreci¢
szpule zytki w lewo!

4.1.3 Montaz tarczy nozowej (05)

OSTRZEZENIE!
Niebezpieczenstwo cigzkich obrazen!

Wskutek poluzowania nakretki zabezpie-

czajacej tarcza nozowa moze obluzowac

podczas pracy i spowodowac ciezkie ob-

razenia.

B Poluzowang nakretke zabezpiecza-
jaca nalezy niezwtocznie wymienic.

1. Utozy¢ kose spalinowa w taki sposéb, aby
gtowica tngca byta skierowana ku gorze.

2. Tarcze zabieraka (05/1) zatozy¢ na trzpien
prowadzacy (05/2).

3. Polozy¢ tarcze nozowa (05/3) na tarczy za-
bierakowej (05/1) w taki sposob, aby otwor
w tarczy nozowej pokrywat si¢ doktadnie
z okrggtg prowadnicg tarczy zabierakowe;.

4. Zatozy¢ kotnierz (05/4) na tarcze nozowg
(05/3) w taki sposéb, aby ptaska powierzch-
nia byta skierowana prosto w strone noza
tngcego.

5. Natozy¢ podkiadke ptatkowg (05/5).

6. Dokreci¢ do oporu nakretke mocujacg (05/6)
na trzpieniu prowadzacym (05/2). W tym celu
wiozy¢ klucz imbusowy (05/7) w przewidzia-
ne do tego otwory i dokreci¢ kluczem do
Swiec zaptonowych.

Wskazéwka: Gwint lewoskretny!

7. Zabezpieczy¢ nakretke mocujaca (05/6) za-

wleczkg (05/8).

4.1.4 Montaz tarczy ochronnej (06)

1. Natozy¢ tarcze ochronng (06/1) na wat
(06/2).

2. Przytozy¢ potpanewke (06/3) z innej strony
do watu (06/2), przetozy¢ sruby z gniazdem
szesciokatnym (06/4) przez pétpanewke, wat
i tarcze ochronna.

3. Wszystkie komponenty skreci¢ mocno trze-
ma podktadkami (06/5) i nakretkami mocuja-
cymi (06/6).

4.2 Montaz kosy spalinowej BC 223 L-S

4.21 Montaz rekojesci ,,loop” (09)

1. Natozy¢ gumowy mankiet (09/1) na wat
(09/2).

2. Natozy¢ rekojesc¢ ,loop” (09/3) od gory, a ele-
ment dystansowy (09/4) od dotu wokét gumo-
wego mankietu.

3. Wprowadzi¢ srube szesciokatng wewnetrzng
(09/5) od gory, a nakretke (09/6) od dotu i
lekko skreci¢. Powtorzy¢ ten krok z pozosta-
tymi Srubami szesciokgtnymi wewnetrznymi i
nakretkami.

4. Skreci¢ wszystkie sruby szesciokatne we-
wnetrzne.

4.2.2 Montaz szpuli zytki (10)

1. Nakreci¢ szpule zytki (10/1) na wat napedowy
(10/2) i mocno dokrecié.

Wskazoéwka: Gwint prawoskretny! Dokreci¢
szpule zytki w kierunku ruchu wskazowek ze-
gara!

4.2.3 Montaz tarczy ochronnej (11)

1. Nasuna¢ pierécien sprezynowy (11/1) i pod-
ktadke (11/2) na $rube (11/3) M5 x 45 mm.

2. Wszystkie trzy Sruby z pierscieniem sprezy-
nowym i podktadke wprowadzi¢ przez przed-
ni element mocujacy (11/4) i natozy¢ na wat
(11/a).

3. Tylny element mocujgcy (11/5) i ostone
ochronng (11/6) natozy¢ na wat (11/b).

4. Ponownie mocno wkreci¢ sruby.
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4.2.4 Montaz watu (12)

Wat podkaszarki silnikowej jest dzielony, aby nie

zajmowata zbyt duzo miejsca podczas przecho-

wywania.

Potaczy¢ obie potéwki watu na wtyk

1. Poluzowac¢ $rubg mocujgca (12/1) gérnej po-
towy watu (12/2).

2. Dolng potéwke watu (12/3) wetkng¢ do oporu
w ztgczke sprzegajaca (12/a), az glowica
(12/4) zatrzasnie sie w styszalny sposob.
Uwazac¢ przy tym:
®  Wat pusty w dolnej potowie watu musi zo-

stac¢ zazebiony w tréjkgcie gornej potowy
watu. W razie koniecznosci lekko prze-
kreci¢ dolng i gérng potowe watu pod-
czas tgczenia.

3. Dokreci¢ ponownie $rube mocujacg (12/1).

Skreci¢ obie potowy watu ze sobg
1. Poluzowa¢ srube mocujacg (12/1).

2. W celu zwolnienia nacisng¢ przycisk (12/4)
(12/b) i rozsuna¢ potéwki watu.

5 URUCHOMIENIE

WSKAZOWKA

Sprawdzac urzadzenie pod katem
uszkodzen przed codziennym przyje-
ciem do uzytkowania, po upuszczeniu
lub innych uderzeniach. Zleci¢ jego na-
prawe przed zastosowaniem.

5.1 Przygotowanie i wlewanie mieszanki
benzyny i oleju

UWAGA!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia silni-
ka

Czysta benzyna prowadzi do uszkodze-

nia i catkowitej awarii silnika. W tym

przypadku roszczenia gwarancyjne

wzgledem producenta sg wykluczone.

B Zawsze uzytkowac silnik z mieszan-
ka benzyny i oleju o zalecanych pro-
porcjach zmieszania.

Przygotowanie mieszanki benzyny i oleju

Do silnika dwusuwowego potrzebne s3a:

®  Swieza benzyna bezotowiowa o liczbie okta-
néw co najmniej 90. Benzyna przechowywa-
na przez okres diuzszy niz 2 miesigce powo-
duje do powstania osadow i zakiécen w dzia-
taniu silnika.

®  Wysokiej jakosci olej syntetyczny do silnikow
dwusuwowych

Z obu skfadnikoéw przygotowa¢ mieszanke benzy-

na/olej w proporcji 50:1:

Proporcja zmie- Benzyna Olej dwusu-
szania [litr] wowy [mili-
litr]
50 czesci benzy- 11 20 ml
ny: 1 czes¢ oleju
dwusuwowego 3l 60 mi
51 100 ml

1. WIla¢ benzyne i olej do silnikéw dwusuwo-
wych do butelki do mieszania paliwa (ilosci
zgodnie z tabela, zaleznie od wielkosci butel-
ki do mieszania paliwa).

2. Zamkna¢ butelke do mieszania paliwa i kilka-
krotnie silnie nig wstrzgsnaé, aby umozliwi¢
doktadne wymieszanie benzyny z olejem.

Wlewanie mieszanki benzyny i oleju (15)
Ustawi¢ urzadzenie na réwnej i stabilnej po-
wierzchni. Zamkniecie zbiornika paliwa musi
by¢ skierowane do gory.

2. Zamkniecie (15/1) zbiornika paliwa, zbiornik
paliwa (15/2) i sgsiednie czesci urzadzenia
wytrze¢ do czysta, aby przy wlewaniu mie-
szanki benzyny i oleju zadne zabrudzenia nie
dostawaty sie do zbiornika paliwa.

3. Powoli dokreci¢ zamknigcie zbiornika paliwa,
aby bedaca pod ci$nieniem mieszanka ben-
zyny i powietrza ze zbiorniku paliwa powoli
ulotnita sie do otoczenia. Umozliwi¢ zawie-
szenie zamkniecia na zbiorniku paliwa.

4. Wprowadzi¢ lejek (15/3) do kro¢éca wlewowe-
go (15/4) zbiornika paliwa.

5. Przygotowang mieszanke benzyny i oleju wy-
la¢ z butelki do mieszania paliwa (15/5) do
dolnej krawedzi kré¢ca wlewowego w zbiorni-
ku paliwa, ale nie powyzej.

6. Woyjac¢ lejek i mocno recznie dokrecic za-
mkniecie.

7. Wytrze¢ rozlang mieszanke benzyny i oleju
z urzadzenia i powierzchni ustawienia.

6 OBSLUGA

6.1 Przygotowanie

Przed uruchomieniem

®  Ustawic¢ podkaszarke silnikowag na rownym i
pozbawionym przeszkdd podiozu. Narzedzie
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tngce nie powinno dotyka¢ zadnych prze-
szkod ani podtoza.
Podczas uruchamiania

= Nie stawia¢ na wale, aby unikng¢ uszkodze-
nia watu i umieszczonych w nim watéw nape-
dowych.

B Przyjac bezpieczng pozycje i pewnie chwyci¢
podkaszarke silnikowg za kotnierz obudowy.

RUN

Ustawienia dzwigni ssania

AY
CHOKE

Rozruch na zimno

Gdy silnik jest zimny, tj. nie byt uzywany przez
ponad 5 minut, nalezy wykonac¢ ,zimny rozruch”.
Rozruch na goraco

Gdy silnik jest jeszcze rozgrzany, tj. krotko po
wytgczeniu, nalezy wykonac ,ciepty rozruch”. Nie
uzywa sie wéwczas funkcji ssania.

6.2 Uruchamianie/zatrzymanie silnika BC
223 B (07)
Rozruch na zimno
1. Ustawi¢ wtgcznik/wytgcznik (07/1) w potoze-
niu START.
2. Unieruchomienie dzwigni gazu:
®  Nacisng¢ i przytrzymaé dzwignie gazu
(07/2).
B Nacisng¢ i przytrzymacé przycisk blokady
(07/3).
® Zwolni¢ dzwignie gazu (07/2) — zabloku-
je sie w pozycji potowy zakresu gazu.
®  Zwolni¢ przycisk blokady (07/3).
3. Przesungc¢ dzwignie ssania (07/4) do potoze-
nia CHOKE.
4. Krétko i silnie nacisng¢ pompke paliwa (07/5)
ok. 10 razy.
5. Uruchamianie silnika:
®  Urzgdzenie mocno docisngc¢ jedng reka
do podtoza.

B Drugg rekg pociggnaé¢ uchwyt rozruszni-
ka (07/6), najpierw ostroznie i powoli do
odczuwalnego oporu, a nastepnie zdecy-
dowanym i szybkim ruchem do gory, az
do ponownego odczucia oporu (ok. 1 dtu-
gosci ramienia).

®  Umozliwi¢ ponowne nawinigcie sie lince
rozrusznika, ale bez zwalniania rekojesci
rozrusznika.

m  Kilkakrotnie powtarza¢ poprzedni krok, az
silnik sie uruchomi, ale jeszcze gasnie.

6. Przesung¢ dzwignie ssania do potozenia
RUN:

®  Urzadzenie mocno docisna¢ jedng reka
do podtoza.

®  Drugg reka pociggna¢ uchwyt rozruszni-
ka (07/6), najpierw ostroznie i powoli do
odczuwalnego oporu, a nastepnie zdecy-
dowanym i szybkim ruchem do géry, az
do ponownego odczucia oporu (ok. 1 diu-
gosci ramienia).

B Umozliwi¢ ponowne nawiniecie sie lince
rozrusznika, ale bez zwalniania rekojesci
rozrusznika.

m  Kilkakrotnie powtarza¢ poprzedni krok,
az silnik sie uruchomi i rownomiernie pra-
cuje.

7. Umozliwi¢ silnikowi nagrzewanie sie przez
kilka minut.

8. Krdétko nacisng¢ dzwignie gazu, aby przycisk
blokady sie odblokowat. Silnik pracuje z pred-
koscig obrotowg biegu jatowego.
Wskazéwka: Ponownie nacisng¢ dzwignie
gazu, jesli silnik przestanie rownomiernie pra-
cowac.

Rozruch na goraco

Gdy silnik jest jeszcze rozgrzany, tj. krétko po

wytgczeniu, nalezy wykonac ,ciepty rozruch”. Nie

uzywa sie wowczas funkcji ssania.

1. Ustawi¢ wigcznik/wytacznik (07/1) w potoze-
niu START.

2. Sprawdzi¢, czy dzwignia ssania (07/4) jest w
potozeniu RUN.

®  Urzadzenie mocno docisng¢ jedng reka
do podtoza.

B Druga reka pociggng¢ uchwyt rozruszni-
ka (07/6), najpierw ostroznie i powoli do
odczuwalnego oporu, a nastepnie zdecy-
dowanym i szybkim ruchem do géry, az
do ponownego odczucia oporu (ok. 1 diu-
gosci ramienia).

®  Umozliwi¢ ponowne nawinigcie sie lince
rozrusznika, ale bez zwalniania rekojesci
rozrusznika.

®m  Kilkakrotnie powtarza¢ poprzedni krok,
az silnik sie uruchomi i rownomiernie pra-
cuje.
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Silnik pracuje z predkoscig obrotowa biegu jato-
wego.

Wskazéwka: Ponownie nacisng¢ dzwignie gazu,
Jjesli silnik przestanie rownomiernie pracowac.

Zatrzymywanie silnika

1. Zwolni¢ dzwignie gazu (07/2) i pozwoli¢ silni-
kowi pracowac na biegu jatowym.

2. Ustawi¢ wigcznik/wytgcznik (07/1) w potoze-
niu STOP.

3. Odczeka¢ na catkowite zatrzymania sie na-
rzedzia tngcego.

6.3 Uruchamianie/zatrzymanie silnika BC
223 L-S (13)

Rozruch na zimno

1. Ustawi¢ wigcznik/wytgcznik (13/1) w potoze-
niu START.

2. Unieruchomienie dzwigni gazu:

B Nacisng¢ i przytrzymac przycisk blokady
(13/2).

®  Nacisng¢ dzwignie gazu (13/3).

3. Przesung¢ dzwignie ssania (13/4) do potoze-
nia CHOKE.

4. Krotko i silnie nacisng¢ pompke paliwa (13/5)
od 7 do 10 razy.

5. Uruchamianie silnika:

®  Urzadzenie mocno docisng¢ jedng reka
do podtoza.

B Drugg rekg pociggng¢ uchwyt rozruszni-
ka (13/6), najpierw ostroznie i powoli do
odczuwalnego oporu, a nastepnie zdecy-
dowanym i szybkim ruchem do gory, az
do ponownego odczucia oporu (ok. 1 dtu-
gosci ramienia).

B Umozliwi¢ ponowne nawinigcie sie lince
rozrusznika, ale bez zwalniania rekojesci
rozrusznika.

m  Kilkakrotnie powtarza¢ poprzedni krok,
az silnik sie uruchomi, ale jeszcze ga-
Snie.
6. Przesunac¢ dzwignie ssania do potozenia
RUN:

®  Urzadzenie mocno docisngc jedng reka
do podtoza.

B Drugg rekg pociggna¢ uchwyt rozruszni-
ka (13/6), najpierw ostroznie i powoli do
odczuwalnego oporu, a nastepnie zdecy-
dowanym i szybkim ruchem do goéry, az
do ponownego odczucia oporu (ok. 1 dtu-
gosci ramienia).

B Umozliwi¢ ponowne nawiniecie sie lince
rozrusznika, ale bez zwalniania rekojesci
rozrusznika.

®  Kilkakrotnie powtarza¢ poprzedni krok,
az silnik sie uruchomi i rbwnomiernie pra-
cuje.

7. Umozliwi¢ silnikowi nagrzewanie sie przez
kilka minut.

8. Krotko nacisng¢ dzwignie gazu, aby przycisk
blokady sie odblokowat. Silnik pracuje z pred-
koscig obrotowg biegu jatowego.
Wskazéwka: Ponownie nacisng¢ dzwignie
gazu, jesli silnik przestanie rownomiernie pra-
cowac.

Rozruch na goraco

Gdy silnik jest jeszcze rozgrzany, tj. krotko po

wytgczeniu, nalezy wykonac ,ciepty rozruch”. Nie

uzywa sie wéwczas funkcji ssania.

1. Ustawi¢ wtgcznik/wytgcznik (13/1) w potoze-
niu START.

2. Sprawdzi¢, czy dzwignia ssania (13/4) jest w
potozeniu RUN.

®  Urzadzenie mocno docisng¢ jedna reka
do podtoza.

B Drugg rekg pociggna¢ uchwyt rozruszni-
ka (13/6), najpierw ostroznie i powoli do
odczuwalnego oporu, a nastepnie zdecy-
dowanym i szybkim ruchem do goéry, az
do ponownego odczucia oporu (ok. 1 dtu-
gosci ramienia).

= Umozliwi¢ ponowne nawinigcie sig lince
rozrusznika, ale bez zwalniania rekojesci
rozrusznika.

m  Kilkakrotnie powtarzac poprzedni krok,
az silnik sie uruchomi i rbwnomiernie pra-
cuje.

Silnik pracuje z predkoscig obrotowg biegu jato-
wego.

Wskazéwka: Ponownie nacisng¢ dzwignie gazu,
Jjesli silnik przestanie rownomiernie pracowac.

Zatrzymywanie silnika

1. Zwolni¢ dzwignie gazu (13/3), aby silnik pra-
cowat na biegu jatowym.

2. Ustawi¢ wigcznik/wytgcznik (13/1) w potoze-
niu STOP.

3. Odczekaé na catkowite zatrzymania sie na-
rzedzia tngcego.
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6.4 Przedtuzanie zytki thacej podczas pracy
(14)

Zytka tngca skraca sie podczas pracy i ulega

strzepieniu.

1. Umozliwi¢ silnikowi prace na petnych obro-
tach.

2. Gfowica zytki (14/1) stale muskac trawe (14/
a). Zapewnia to rozwijanie kawatka nowe;j
zytki thacej ze szpuli zytki i odcinanie zuzytej
koncowki zytki przez obcinacz zytki (14/2).

7 NAWYKI I TECHNIKA PRACY

Przez caly czas sta¢ w bezpiecznej pozycji.

Nigdy nie pracowac¢ na $liskich pagorkach

badz wzgérzach.

B Podczas prac na stoku sta¢ zawsze ponizej
narzedzia tngcego.

B Podczas podkaszania i koszenia silnik powi-
nien zawsze pracowac z duzg predkoscig ob-
rotowg, poniewaz wtedy podkaszarka silniko-
wa tnie najlepiej.

Przy zablokowanej zytce tnacej

W wysokiej trawie lub krzakach zytka thgca moze
zosta¢ zablokowana.

®  Unika¢ blokowania: wysoka trawe kosi¢ war-
stwami. Zawsze zaczynac¢ od gory i przesu-
wac sie w dot.

® W przypadku blokady: Natychmiast wytaczy¢
silnik i trzymac urzadzenie w gorze, aby nie
doszto do uszkodzenia silnika.

7.1 Przycinanie

®  Nie zbliza¢ urzadzenia do delikatnych roslin.

Niskie przycinanie

B Prowadzi¢ gtowice tngca lekko przechylong
do przodu, aby zytka tnaca cieta tuz nad pod-
tozem.

®  Zawsze wykonywac¢ podkaszanie od ciata.

Podkaszanie przy ptotach i fundamentach

B Prowadzi¢ urzgdzenie ostroznie i powoli, aby
zytka tngca nie dotykata zadnych twardych
przeszkod.

WSKAZOWKA
Podkaszanie przy murach kamiennych,

fundamentach, ptotach i drzewach pro-
wadzi do przyspieszonego zuzycia zyfki.

Podkaszanie przy pniach drzew

B Prowadzi¢ urzadzenie ostroznie i powoli wokot
pni drzew, aby zytka tngca nie dotykata kory.

®m  Podkaszanie wokét pnia wykonywac od lewe;j
do prawej.

®  Trawe i chwasty chwyta¢ wierzchotkiem zyiki,
a gtowice tngca przechyli¢ lekko do przodu.

7.2 Koszenie

®  Poziomym, fukowatym ruchem réwnomiernie
prowadzi¢ gtowice tngca z boku na bok.

B Zawsze trzymac gtowice tngcg réwnolegle do
podtoza.

®  Wysokg trawe nalezy kosi¢ etapami. Zawsze
zaczynac od gory i przesuwac sie w dot.

®  Urzadzenie przycina najlepiej przy bardzo
duzej predkosci. Dlatego tez nie nalezy prze-
cigzac urzadzenia przez ciecie dtugiej trawy.

®  Przechyli¢ gtowice tngca pod katem 30° w
prawo, aby kosi¢ wierzchotkiem zyiki tngce;.
Poruszac¢ sie powoli.

®  Nie kosi¢ urzadzenie bezposrednio w kierun-
ku twardych przeszkod (np. muréw), lecz ko-
si¢ bokiem. Zapewnia to ochrone zyiki tnace;.

8 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

NIEBEZPIECZENSTWO!
Zagrozenie zycia z powodu nieprawi-
diowej konserwacji

Wykonywanie prac konserwacyjnych

przez osoby bez kwalifikacji i uzywanie

niedopuszczonych czesci zamiennych

moze podczas pracy powodowac ciezkie

urazy, a nawet smierc.

= Nie wolno usuwac¢ ani wytgcza zad-
nych urzadzen zabezpieczajgcych.

®m  Uzywac wytacznie dopuszczonych
oryginalnych czesci zamiennych.

B Przezregularng i prawidtowg kon-
serwacje zadbac o to, by urzadzenie
byto sprawne i czyste.

OSTROZNIE!
Niebezpieczenstwo skaleczenia

Poruszajace sie czesci urzadzenia

o ostrych krawedziach mogg spowodo-

wac obrazenia.

®  Podczas wykonywania prac zwigza-
nych z konserwacja, pielegnacja
i czyszczeniem nalezy zawsze nosi¢
rekawice ochronne!

Prawidtowa konserwacja i pielegnacja pozwalajg
utrzymac funkcjonalnos¢ i bezpieczenstwo urzg-
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dzenia. Nalezy przestrzegac¢ nastepujgcych za-

sad:

B Prace zwigzane z konserwacjg i pielegnacjg
nalezy wykonywac tylko pod warunkiem po-
siadania wymaganych umiejetnosci i narze-
dzi.

Zaczekac, az silnik catkowicie ostygnie.
Zuzyte lub uszkodzone czesci urzadzenia
wymienia¢ jedynie na oryginalne czesci za-
mienne producenta.

B Prace zwigzane z konserwacja i pielegnacja,
ktore nie zostaty opisane w niniejszej instruk-
cji obstugi, nie mogg by¢ wykonywane przez
operatora. Ich wykonanie nalezy zleci¢ auto-
ryzowanym warsztatom serwisowym.

W przeciwnym razie nastepuje wytgczenie
gwaranc;ji producenta.

Okresy wykonywania wymienionych prac konser-

wacyjnych i pielegnacyjnych sg podane w planie

konserwacji (Plan konserwacji).

Uzywac wytgcznie dopuszczonych narzedzi tng-

cych (Dopuszczalne narzedzia tnace)!

8.1 Czyszczenie/wymiana filtra
powietrza (16)

UWAGA!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia silni-

ka

Uzywanie silnika bez filtra powietrza pro-

wadzi do ciezkich uszkodzen silnika!

= Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez
filtra powietrza.
Regularnie czyscic¢ filtr powietrza.
Wymieni¢ uszkodzony filtr powie-
trza.

1. Demontaz filtra powietrza:

®  Odkreci¢ $rube filtra powietrza (16/1),
aby poluzowac¢ pokrywe obudowy filtra
powietrza (16/2).

®  Zdjg¢ pokrywe obudowy filtra powietrza.

®  Zdjgc gabke filtra (16/3) z ramy (16/4).

2. Oczysci¢ gabke filtra (16/3):

B Gabke filtra wyza¢, a nastepnie umy¢
wodg z mydtem. Nie uzywac benzyny ani
innych rozpuszczalnikow!

B Pozostawi¢ ggbke filtra do wyschniecia,
az nie bedzie w niej wody. Wilgotny filtr
moze powodowac utrudnienia w urucha-
mianiu silnika.

®  Starannie wytrze¢ obudowe filtra powie-
trza szmatka do czyszczenia.
3. Wymieni¢ gabke filtra (16/3):
= Wymieni¢ ggbke filtra, jesli utracita ela-
stycznos¢ lub sie rozpada.
4. Montaz filtra powietrza:
®  Natozy¢ gabke filtra (16/3) na rame (16/4).
®  Natozy¢ i mocno dokreci¢ pokrywe obu-
dowy filtra powietrza (16/2).
®  Wkreci¢ $rube filtra powietrza (16/1), az
do solidnego zamocowania pokrywy obu-
dowy filtra powietrza.

8.2 Kontrola/wymiana filtra paliwa (17)
Filcowy filtr paliwa znajduje sie w zbiorniku pali-
wa i jest wetkniety na gtowice zasysajgca. Jesli
filtr paliwa jest stwardniaty, zabrudzony lub zatka-
ny, do silnika przeptywa mniejsza ilo$¢ paliwa.
Nalezy wéwczas wymienic filtr paliwa.

Zaleca sie zlecenie tej czynnosci autoryzowanym
warsztatom serwisowym.

1. Przygotowanie urzgdzenia:

B Aby oprézni¢ zbiornik paliwa: Umozliwié¢
silnikowi prace az do samoczynnego
zgasniecia.

®m  Ustawi¢ urzadzenie na réownej i stabilnej
powierzchni. Zamkniecie (17/1) zbiornika
paliwa (17/2) musi by¢ skierowane do gory.

®  Wytrze¢ do czysta zamkniecie zbiornika
paliwa, zbiornik i otaczajgce czesci urzg-
dzenia, aby do zbiornika nie dostaty sie
zanieczyszczenia.

2. Kontrola/wymiana filtra paliwa:

®  Odkreci¢ zamkniecie (17/1) zbiornika pa-
liwa (17/2). Umozliwi¢ zawieszenie za-
mknigcia na zbiorniku paliwa.

®  Drucianym hakiem wyciggng¢ gtowice
ssgcg (17/3) ze zbiornika paliwa.

®  Sprawdzic filtr paliwa (17/4). Jesli filc jest
stwardniaty, zabrudzony lub zatkany: Wy-
jac¢ filtr paliwa i nasunaé nowy filtr paliwa
na gtowice ssaca.

3. Ponownie wsung¢ gtowice ssaca do zbiorni-
ka paliwa.
4. Przygotowanie i wlewanie mieszanki benzyny

i oleju (patrz Rozdziat 5.1 "Przygotowanie

i wlewanie mieszanki benzyny i oleju”, stro-

na 186).
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8.3 Konserwacja swiecy zaptonowej (18)

1.

Demontaz swiecy zaptonowej:

(patrz Rozdziat 13 "Dane techniczne”,
strona 195).

= Wyjac koncowke przewodu $wiecy zapto- 5. Montaz $wiecy zaptonowej:
nowe;j (18/1). . Zwrdci¢ uwage na to, czy pierscien

= Kluczem do $wiecy zaptonowej (18/2) uszczelniajacy swiecy zaptonowej (18/7)
wykrecié $wiece zaptonowa (18/3). jest osadzony na swiecy zaptonowe;.

2. Ocena stanu $wiecy zaptonowej: = Ponownie wkreci¢ recznie swiece zapto-
®  Jesli Swieca zaptonowa jest jasnobrgzo- nmoevr\']? éggﬁgﬁzlcfgﬂ?ﬁg do swiec (mo-
wa: silnik dziata prawidtowo i stan $wiecy ) .y ] o
zaptonowej jest prawidiowy. W razie po- = Ponownie wcisngé mocno koficowke
trzeby: Ostroznie oczysci¢ Swiece zapto- przewodu swiecy zaptonowe;.
nO\'N.a'dgllkatna szczotka druciang (18/4). 8.4 Ostrzenie odcinacza zytki (19)

u Jgsll Swieca zap’forlowa jest okopcona, za- 1. Poluzowa¢ $rube mocujaca (19/1).
nieczyszczona olejem, poryta nagarem, o . o ; .
stopiona lub zmostkowana: $wieca zapto- 2. Zamsngc odplqapz zyki (19/,2) w |maQIe I na-
nowa jest uszkodzona. Wymienic $wiece ostrzy¢ go pilnikiem. Ostrzy¢ tylko w jednym
zaplonowg na nowg. Uzyé zalecanego ty- kierunku.
pu $wieci zaptonowej (patrz Rozdziat 13 3. Ponownie zamocowac¢ odcinacz zytki Sruba-
"Dane techniczne", strona 195). mi mocujacym.i na tarczy ochronnej (19/3).

®  Jezeli po uplywie krétkiego czasu pracy Mocno dokreci¢ Sruby mocujace.
$wieca zgp’fonoy\l/a znow ulega uszkodze- 8.5  Plan konserwacji
FLUS‘,[Q:I';? ﬂ;ﬁ:ﬁ;ﬁ,ﬁﬁ?ﬁﬁﬂ:'ﬁ Nastepujgce prace mogg by¢ przeprowadzane

rsztaci g Wi m y y samodzielnie przez uzytkownika. Wszystkie po-
warszlacie serwisowym. zostate prace konserwacyjne, serwisowe i zwig-
3. Kontrola odstepu elektrody: zane z utrzymaniem w ruchu nalezy przeprowa-
®  Sprawdzi¢ szczelinomierzem (18/5), czy dzaé w autoryzowanym warsztacie serwisowym.
odstep elektrody (18/6) wynosi 0,6— ;
0,7 mm. Jesli nie, ostroznie zagnij elek- WSKAZOWKA
trody do siebie lub je rozsun. Przy duzym obcigzeniu i wysokich tem-
4. Jesli zostat osiggniety zalecany okres lub peraturach interwaty serwisowe moga
$wieca zaptonowa jest uszkodzona: ulec skrocen_lu w stosunku do tych poda-
= Wymieni¢ $wiece zaptonowa na nowa. nych w tabeli.
Uzy¢ zalecanego typu $wieci zaptonowej
Czynnos¢ po przed Co ty- co co w razie raz do ro-
pierw- kazdym dzien 50 ro- 100 ro- potrze- ku, przed
szych5 uzyciem boczo- boczo- by sezonem
roboczo- go- godzin koszenia
godzi- dzin
nach
Gaznik
Sprawdzenie pracy na X
biegu jalowym
Filtr powietrza
Czyszczenie X
Wymiana X
Swieca zaptonowa
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Czynnos¢ po
pierw-
szych 5
roboczo-
godzi-
nach

przed Co ty-
kazdym dzien
uzyciem

Sprawdzenie odstepu
miedzy elektrodami, w ra-
zie potrzeby regulacja

Wymiana

Wiot powietrza do chio-
dzenia

Czyszczenie X
Ttumiki

Kontrola wzrokowa i kon- X
trola dziatania

Zbiornik paliwa
Czyszczenie

Filtr paliwa

Wymiana

Elementy obstugowe

Wiacznik/wytgcznik, dzwi- X
gnia gazu, przycisk bloka-

dy, dzwignia gazu, linka

rozrusznika

Wszystkie sruby, do ktorych mozna dosiegnaé (oprécz $rub regulacyjnych)

Dokrecenie X
Cate urzadzenie

Kontrola wzrokowa i kon- X
trola dziatania

Czyszczenie X

9 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

OSTROZNIE!
Niebezpieczenstwo skaleczenia

Poruszajace sie czesci urzadzenia

o ostrych krawedziach mogg spowodo-

wac obrazenia.

B Podczas wykonywania prac zwigza-
nych z konserwacja, pielegnacjg
i czyszczeniem nalezy zawsze nosi¢
rekawice ochronne!

®  Wylgczyc¢ urzadzenie!

co co w razie raz do ro-
50 ro- 100ro- potrze- ku, przed
boczo- boczo- by sezonem
go- godzin koszenia
dzin
X
X X
X X
X X
X
X X
X X

WSKAZOWKA

W przypadku zaktécen, ktdére nie zostaty
wymienione w tej tabeli, lub takich, kto-
rych nie mozna usung¢ we wtasnym za-
kresie, nalezy skontaktowac sie z na-
szym dziatem obstugi klienta.
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Usterka

Silnik nie uruchamia sie
lub uruchamia sie¢ z tru-
dem.

Silnik sie uruchamia, ale
wydajnos¢ silnika jest
niewielka.

Silnik nie pracuje réwno-
miernie, a predkos¢ ob-
rotowa silnika nie zwigk-
sza sie przy dodawaniu
gazu.

Spaliny z silnika mocno
dymia, majg niebieskawy
kolor.

Przyczyna

Silnik uruchomiono nieprawidto-
wo.

Swieca zaptonowa jest zabru-
dzona, uszkodzona lub odstep
miedzy elektrodami jest niepra-
widtowy.

Filtr powietrza jest zabrudzony.

Filtr paliwa jest zuzyty.

Ustawienia gaznika sg nieprawi-
diowe.

Dzwignia ssania ustawiona na
CHOKE.

Dzwignia ssania ustawiona na
CHOKE.

Filtr powietrza jest zabrudzony.

Filtr paliwa jest zuzyty.

Ustawienia gaznika sa nieprawi-
diowe.

Swieca zaptonowa jest zabru-
dzona, uszkodzona lub odstep
miedzy elektrodami jest niepra-
widtowy.

Ustawienia gaznika sg nieprawi-
diowe.

Udziat oleju w mieszance benzy-
ny i oleju jest zbyt duzy.

Ustawienia gaznika sg nieprawi-
diowe.

Usuwanie

patrz Rozdziat 6.2 "Uruchamianie/
zatrzymanie silnika BC 223 B (07)",
strona 187, patrz Rozdziat 6.3 "Uru-
chamianie/zatrzymanie silnika BC
223 L-S (13)", strona 188

patrz Rozdziat 8.3 "Konserwacja
Swiecy zaptonowej (18)", strona 191

patrz Rozdziat 8.1 "Czyszczenie/wy-
miana filtra powietrza (16)", stro-
na 190

patrz Rozdziat 8.2 "Kontrola/wymia-
na filtra paliwa (17)", strona 190

Skontaktowac¢ sie z autoryzowanym
warsztatem naprawczym.

Przesung¢ dzwignig ssania do poto-
zenia RUN.

Przesung¢ dzwignie ssania do poto-
zenia RUN.

patrz Rozdziat 8.1 "Czyszczenie/wy-
miana filtra powietrza (16)", stro-
na 190

patrz Rozdziat 8.2 "Kontrola/wymia-
na filtra paliwa (17)", strona 190

Skontaktowac¢ sie z autoryzowanym
warsztatem naprawczym.

patrz Rozdziat 8.3 "Konserwacja
Swiecy zaptonowej (18)", strona 191

Skontaktowac¢ sie z autoryzowanym
warsztatem naprawczym.

WIa¢ mieszanke benzyny i oleju

o witasciwych proporcjach zmiesza-
nia.

patrz Rozdziat 5.1 "Przygotowanie

i wlewanie mieszanki benzyny i ole-
Jju", strona 186

Skontaktowac¢ sie z autoryzowanym
warsztatem naprawczym.
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Transport

Usterka Przyczyna

Silnik zaczyna drga¢
w nietypowy sposéb
i zbyt mocno. ne.

10 TRANSPORT

Transport urzadzenia miedzy dwoma

obszarami roboczymi

1. Wytaczy¢ silnik.

2. Zatozyc¢ ostone transportowg na tarcze nozo-
wa.

3. Trzyma¢ mocno podkaszarke silnikowa za
blok silnika i rekojesc.

4. Ostroznie przechodzi¢ do kolejnego obszaru
roboczego. Nie powodowac¢ zagrozenia dla
ludzi i zwierzat.

Transport urzadzenia w pojezdzie
1. Jesli jest to mozliwe: oprozni¢ zbiornik przez
umozliwienie pracy silnikowi.
2. Wylgczy¢ silnik.
3. Zatozy¢ ostone transportowg na tarcze nozo-
wa.
4. Zapobiega¢ przewrdceniu sig urzgdzenia
podczas jazdy i rozlaniu sie mieszanki benzy-
ny i oleju:
®  Poftozy¢ urzadzenia na podtodze w taki
sposob, aby zamkniecie zbiornika paliwa
byto skierowane do géry. Zbiornik paliwa
musi by¢ zamkniety.

B Przymocowac urzadzenie do podtogi.

11 PRZECHOWYWANIE

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez czas
dituzszy niz 2—3 miesigce, konieczne jest wykona-
nie nastepujgcych prac, aby zapobiec uszkodze-
niom:
1. Oprozni¢ zbiornik paliwa:
®  Umozliwi¢ silnikowi prace az do samo-
czynnego zgasniecia. W zbiorniku paliwa
i w gazniku nie znajduje sie wéwczas
mieszanka benzyny i oleju, i nie dojdzie
do powstania osadow.

Czesci urzadzenia/silnika ulegty 1.
poluzowaniu i/lub sg uszkodzo- 2.

Usuwanie

Zatrzymac silnik.

Sprawdzi¢ urzadzenie pod ka-

tem uszkodzen.

3. Skontrolowac¢ $wiece zaptono-
wa, patrz Rozdziat 8.3 "Konser-
wacja $wiecy zaptonowej (18)",
strona 191

4. Skontaktowa¢ sie z autoryzowa-

nym warsztatem naprawczym.

2. Oczysci¢ urzadzenie:

®  Whytrze¢ cate urzadzenie i osprzet szmat-
kg do czyszczenia. Nie uzywac benzyny
lub innych rozpuszczalnikéw.

B Usung¢ zanieczyszczenia ze wszystkich
otwordéw urzgdzenia (m.in. z otworéw
chtodzacych silnika).

3. Nasmarowac cylinder olejem:

B Pozostawic urzadzenie do catkowitego
wychtodzenia.

B Wyciggna¢ koncowke przewodu swiecy
zaptonowej i wykreci¢ Swiece zaptonowg
(patrz Rozdziat 8.3 "Konserwacja $wiecy
zaptonowej (18)", strona 191).

®  Wpusci¢ kilka kropli oleju do otworu $wie-
cy zaptonowej.

B Pociggng¢ powoli za uchwyt rozrusznika,
aby ttok sie poruszyt i rozprowadzit olej w
cylindrze.

B Ponownie mocno wkreci¢ $wiece zapto-
nowga i natozy¢ koncowke swiecy zapto-
nowe;.

4. Zatozy¢ ostone transportowg na tarcze nozo-

wa.

5. Przechowywac urzadzenie w mozliwie su-

chym miejscu.

OSTROZNIE!
Niebezpieczenstwo skaleczenia

Jezeli podczas przechowywania urza-

dzenie bedzie dostepne dla dzieci i nie-

upowaznionych oséb, moze doj$¢ do ob-

razen.

B Przechowywac urzadzenie w miej-
scu niedostepnym dla dzieci oraz
0sob postronnych.

194
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Utylizacja

ALKO

12 UTYLIZACJA

B Benzyna i olej silnikowy nie moga
by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
darstwa domowego ani $ciekami,

—_—

lecz nalezy przekazac je do osobnej
zbiorki lub utylizacji!

13 DANE TECHNICZNE

Sucha masa

Typ silnika

B Masa silnika

B Pojemnos$c¢ skokowa

B Maksymalna moc silnika przy 8000 obr./min
B Maksymalna liczba obrotow

B Predkos¢ obrotowa na biegu jatowym

m  Swieca zaptonowa

®  Zapton

®  Pofgczenie

B Pojemnosc¢ zbiornika (benzyny)

B Benzyna
® Olej

®  Stosunek mieszanki paliwowej [benzy-
na:olej do silnikow dwusuwowych]

Rekojesc

Szerokos$¢ ciecia szpuli zytki (Srednica)
Srednica zytki tngcej

Srednica ostrza noza

Predkos¢ obrotowa narzedzia

Zmierzony poziom cisnienia akustycznego LpA
(wedtug EN ISO 22868)
Niepewnos$¢ pomiaru

Silnik dwusuwowy chto-
dzony powietrzem, 1 cy- dzony powietrzem, 1 cy-

sprzegto odsrodkowe

bezotowiowa, co naj-

®  Przed utylizacjg urzadzenia trzeba oprézni¢

zbiornik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

®  Opakowanie, urzadzenie i akcesoria wykona-

no z materiatdéw nadajacych sie do recyklingu
i nalezy zapewni¢ ich odpowiednig utylizacje.

BC 223 L-S BC 223 B
Nr art.: 113691 Nr art.: 113692
5,1 kg 5,5 kg

Silnik dwusuwowy chto-

linder linder
2,8 kg 2,8 kg
22,5 cm?® 22,5 cm?®
0,7 kW (0,95 PS) 0,7 kW (0,95 PS)
9500 min”' 9500 min™'
3200 (+200) obr./min 3200 (+200) obr./min
CMR6A CMR6A

elektroniczny elektroniczny

sprzegto odsrodkowe
550 cm?® 550 cm?®

bezotowiowa, co naj-

mniej 90 oktanow mniej 90 oktanow

syntetyczny, do silnikéw  syntetyczny, do silnikow

dwusuwowych

50:1 50:1

dwusuwowych

Rekojesc¢ ,loop” Uchwyt ,rowerowy”

415 mm 415 mm
2,0 mm 2,5 mm
— 255 mm
maks. 7500 .(1500) obr./  maks. 8000 .(1500) obr./
min min
93,7 dB(A) 94,9 dB(A)
K =3,0 dB(A) K =3,0 dB(A)
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Obstuga klienta/Serwis

BC 223 L-S BC 223 B
Nr art.: 113691 Nr art.: 113692

Zmierzony poziom mocy akustycznej L, A 108,4 dB(A) 109,0 dB(A)
(wedtug EN 1SO 22868)

Niepewnos¢ pomiaru K =3,0dB(A) K =3,0dB(A)
Gwarantowany poziom ci$nienia akustycznego 112,0 dB(A) 112,0 dB(A)
Zmierzony poziom drgan na rekojesci ,loop” Z przodu: 6,75 m/s? Po lewej: 4,83 m/s?
(wedtug EN 1SO 22867) Z tytu: 8,0 m/s? Z tytu: 3,52 m/s?
Niepewno$¢ pomiaru K=1,5m/s? K=1,5m/s?
14 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go

znalez¢ w nastepujgcej witrynie internetowej:

Wszelkie pytania dotyczgce gwarancji, napraw .
Py yczace g ) prawy www.al-ko.com/service-contacts

lub czesci zamiennych nalezy kierowa¢ do naj-

15 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujgc wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
B zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ®  samodzielnych préb naprawy,
obstugi ®  samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postepowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ xxxxxx (x) |
silnikéw spalinowych (w tym przypadku obowigzuja oddzielne warunki gwarancji ustalone przez
producenta)

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwréci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajgc niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci UE/WE
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16 TLUMACZENIE ORYGINALNEJ DEKLARACJI ZGODNOSCI UE/WE

Niniejszym o$wiadczamy na wtasng odpowiedzialnos¢, ze produkt we wprowadzonej przez nas na ry-
nek wersji spetnia wymagania zharmonizowanych dyrektyw UE, standardéw bezpieczenstwa UE oraz
standardéw obowigzujgcych dla danego produktu.

Produkt

Kosa/podkaszarka spalinowa
Numer seryjny

G1071012

Typ
BC 223 B (kosa spalinowa)
BC 223 L-S (podkaszarka)

Poziom mocy akustycznej

EN ISO 3744

zmierzony / gwarantowany

BC 223 B: 109,0 dB(A) / 112 dB(A)

BC 223 L-S: 108,4 dB(A) / 112 dB(A)

Producent

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Dyrektywy UE
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC

Ocena zgodnosci
2000/14/EC Annex V

Osoba sporzadzajaca doku-
mentacje

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Normy zharmonizowane
EN ISO 11806-1:2011

EN ISO 14982:2009

EN ISO 22868:2011

EN ISO 22867:2011

Kétz, 2019-01-16

/7//0 Lo ue L —

Peter Kaltenstadler
Managing Director
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PREKLAD ORIGINALNiHO NAVODU K POUZITi

Preklad originalniho navodu k pouziti
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Popis vyrobku

ALKO

1.1 Symboly na titulni strané

Symbol Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem pro bezpe&nou praci a bezpro-
blémovou manipulaci.

Navod k pouziti

Benzinovy stroj neprovozujte v bliz-
kosti otevienych plamen( nebo
zdroju tepla.

1.2 Vysvétleni symboll a signalnich slov

AN
AN
N

NEBEZPECI!

Oznacuje bezprostfedné hrozici nebez-
pecnou situaci, ktera — pokud se ji nevy-
hnete — ma za nasledek smrt nebo vaz-
né zranéni.

VYSTRAHA!

Oznacuje moznou nebezpecnou situaci,
kterd — pokud se ji nevyhnete — mize
mit za nasledek smrt nebo vazné zrané-
ni.

OPATRNE!

Oznacuje moznou nebezpecnou situaci,
ktera by mohla mit za nasledek mensi
nebo stfedné tézké zranéni, pokud se ji
nevyhnete.

POZOR!

Oznacuje situaci, ktera by mohla mit za
nasledek vécné Skody, pokud se ji nevy-
hnete.

UPOZORNENI
Specialni pokyny pro lep$i srozumitel-

nost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouziti v souladu s uréenym ucelem
Motorova kosa je urena k sekani mékkeé travy a
podobného porostu. Motorovou kosu musite pfi-
tom vést paralelné se zemi.

Motorova kosa je k dispozici ve dvou variantach,

dodrzujte pokyny v navodu, které jsou vhodné

pro vas pfistroj:

®m  BC 223 B: Motorova kosa s drzadlem ,Bike*,
pouZiti se strunovou civkou nebo noZovym
listem. PFi pouzivani nozového listu je moto-
rova kosa vhodna i sekani silngjsich zele-
nych rostlin, mladého podrostu a kfovi.

m BC 223 L-S: Strunova sekacka s drzadlem
,Loop“, pouzivani vyhradné jen se strunovou
civkou.

UPOZORNENI
Narodni a mistni predpisy tykajici se

provozni doby, hluénosti a emisi vyfuko-
vych plyni mohou omezovat pouZiti pfi-
stroje. Informujte se o tom!

Tento pfistroj je uréen vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povazovany za pouZziti k jinému nez urce-
nému Uc€elu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity (znacka CE) a odmitnuti jaké-
koli odpovédnosti za Skody zplsobené uzivateli
nebo tfeti strané ze strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

®  Nesekejte kefe, zivé ploty, stromy nebo kvéti-
ny.
Stroj béhem provozu nezvedejte ze zemé.
Nepouzivejte jiné nez originalni fezné nastro-
je vyrobce (viz Kapitola 2.8 "Pripustné rezné
nastroje", strana 201).

2.3 Zbytkova nebezpedi
| pfi fFadném pouzivani stroje ke stanovenému
ucelu vzdy zbyva zbytkové riziko, které nelze vy-
lougit. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt
podle pouziti odvozena nasledujici potencialni
ohroZeni:
®m  QOdlétavani posekanych predmétu, zeminy a
kamink{
Odlétavani ¢asti struny
Vdechovani ¢astic fezaného zbozi, jestlize
nemate nasazenou ochranu dychacich orga-
na.
®  Poskozeni sluchu, jestlize nenosite ochranu
sluchu.
®  Rezna poranéni pfi sahnuti na otadejici se
strunu nebo rotujici nozovy list
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Popis vyrobku
2.4 Bezpecnostni a ochranna zarizeni Symbol Vyznam
VYSTRAHA! Vzdalenost mezi strojem a nezu-
Nebezpeéi zranéni églstnényrp.i c.)sot.Ja.mi’ijsi kolem
Poskozena a vyfazena bezpecnostni a uZivatele Cinit minimainé 15 m.
ochranna zafizeni mohou vést k t&Zkym Motorova kosa nesmi byt v Zadném
s , . . i Av pfipadé provozovana s listovym no-
B Defektni bezpe¢nostni a ochranna ?‘J Sem!
zafizeni nechejte opravit. 3

B Bezpecnostni a ochranna zafizeni
nikdy nevyrazujte z provozu.

Nouzové zastaveni

V pfipadé nouze motor vypnéte vypinacem.
Ochranny stit

Ochranny $tit chrani uzivatele pred kontaktem s
rotujici strunou a odlétavajicimi pfedméty.
Rukojet’ ,,Loop“ s distanénim drzakem
Rukojet ,Loop* zajistuje, Ze se nohy obsluhy ne-
budou nachéazet v blizkosti rotujici struny.

2.5 Symboly na stroji

Symbol Vyznam

Horky povrch. Nedotykat se!

Nebezpedi pozaru! Zvlastni opatr-
nost pfi manipulaci s benzinem!

2 Zvlastni opatrnost pfi manipulaci!

Pfed uvedenim do provozu si pre-
¢téte navod k pouziti!

Noste ochrannou helmu, protihluko-
va sluchatka a ochranné bryle!

4
A

s
&

Nebezpecdi kvuli odletujicim pred-
métam!

>

Pouze pro BC 223 B: Motorova ko-
sa nesmi byt v zadném pfipadé pro-
vozovana s pilovym listem!

Nebezpeci dobéhu.

Dodrzujte maximalni otacky a smér
otaceni hiidele fezného nastroje.

Motorovou kosu pouzivejte jen se
strunovou civkou!

Noste pevnou obuv!

Nosit ochranné rukavice!

2.6 Rozsah dodavky (01, 08)

K rozsahu dodavky patfi komponenty, které jsou
uvedeny v prehledu vyrobkd, viz Kapitola 2.7
"Prehled vyrobku (01, 08)", strana 200. Navic je v
rozsahu dodavky obsaZeno nasledujici:

Sestihranny kli¢

Kli¢ na zapalovaci svicky

= Srouby s vnitfnim Sestihranem

®  Listovy naz se 3 zuby (BC 223 B)

2.7 Pehled vyrobku (01, 08)
BC 223 B (01)

C. Soucast
1 Strunova hlava
Uhlova prevodovka

2
3 Ochranny §tit s odfezavacem struny

200
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Bezpecénostni pokyny

ALKO

®w N o o b O

10
1"
12
13
14
15
16
17
18
19

Soucast

Rukojet’ ,Bike*

Ty¢

Kombinovana rukojet’ s:

®  Vypina¢ pro motor (START/STOP)
®  Blokovaci tlacitko

m Packa plynu

Motorovy blok s:

®m  Skfinka vzduchového filtru
®  Sroub vzduchového filtru
®  Palivova nadrz

®  Uzaveér palivové nadrze

B Rukojet startéru

®  Kryt zapalovaci svi¢ky

®  Packa sytice

= Pfiruba krytu

®  Palivové ¢erpadlo

BC 223 L-S (08)

C.
17
18
19

Soucast

Rukojet startéru
Kryt zapalovaci svicky

PFiruba krytu

2.8 Pripustné fezné nastroje

Mohou byt pouzity jen zde vypsané originalni fez-
né nastroje vyrobce:

®  Strunova civka BC 223 B: C. vyrobku 112406
®  Strunova civka BC 223 L-S: C. vyrobku

112880

®  Listovy n(Z se 3 zuby BC 223 B: C. vyrobku

112405

N

NEBEZPECI!

Ohrozeni zivota reznymi nastroji!
Neschvalené (napf. vicedilné kovové
fezné nastroje s pohyblivymi fetézy a
kladivkovymi nozi) i poSkozené rezné
nastroje (napf. trhliny, odprysknuti) mo-
hou vést k velmi tézkym poranénim, a
dokonce i ke smrti.

Pouzivejte jen schvalené originalni
fezné nastroje vyrobce.

Poskozené fezné nastroje okamzité
vymeénte.

C. Soucast
. Pouziti neschvalenych feznych nastroji neodpo-
1 Strunova hlava s M . . )
vida pouziti v souladu s uréenim (viz Kapitola 2.1
2 Hnaci hfidel "Pouziti v souladu s urcenym ucelem", stra-
— Y na 199)!
3 Ochranny §tit s odfezavacem struny
4 Délitelna ty¢ 3 BEZPECNOSTNIi POKYNY
5 Rukojet' ,Loop* s distanénim drzakem OPATRNE!
6  Kombinovana rukojet s: A Nebezpeci posSkozeni sluchu
I Pristroj je béhem provozu extrémné
7 =m Vypina¢ (START/STOP) hluény. To muZe vyvolat poskozeni slu-
8 = Blokovaci tladitko chu u obsluhy a v blizkosti se zdrzujicich
9 'm Patkaol osob a zvirat.
acka plynu B Pracujte jen se sluchatky.
10 Motorovy blok s: ®  Udrzujte bezpednostni odstup od
11 = Skiifika vzduchového filtru osob a zvirat, resp. vypnéte pristroj,
- kdyz se pfiblizi osoby nebo zvifata.
12 ®  Sroub vzduchového filtru
13 ®  Palivové ¢erpadlo UPOZORNENI
. Bezpodminecéné se seznamte s obslu-
14 ® Palivova nadrz hou pfistroje. Zejména se naudte, jak se
15 m  Uzavér palivové nadrze da pfistroj v mziku zastavit.
16 =™ Packa sytice
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Mladistvi mladsi 16 let nebo osoby, které ne-
jsou seznameny s navodem k pouziti, ne-
sméji stroj pouzivat. Respektujte eventualni
zemské specifické bezpeénostni predpisy ty-
kajici se minimalniho véku uzivatele.

Pokud pracujete s podobnym pfistrojem po-
prvé: Nechte si vysvétlit od prodejce nebo
odbornika, jak se s timto pfistrojem zachazi.
Nebo navstivte vzdélavaci kurz.

Kdo pracuje s timto pfistrojem, musi byt od-
pocaty, zdravy a v dobrém rozpoloZeni. Kdo
se nesmi ze zdravotnich dlivod( namahat,
meél by se zeptat Iékare, zda mlze pracovat
s timto pfistrojem.

Neobsluhujte stroj pod vlivem alkoholu, drog
nebo léku.

Osobni ochranné vybaveni

Aby se pfedeslo zranéni hlavy a koncetin, ja-

koz i poSkozeni sluchu, je tfeba nosit odév a

ochranné vybaveni podle predpisu.

Odév musi byt ucelny (t&sné pfiléhajici) a ne-

smi nijak omezovat.

Osobni ochranné vybaveni se sklada z:
Ochrana sluchu (napf. ochranné Spunty
do usi), zejména pfi denni praci del$i nez
2,5 hodiny
Ochranné bryle
Pevné pracovni rukavice, které tlumi vib-
race a udery
Bezpecnostni obuv s drsnou podrazkou a
ocelovou $pickou

Bezpecnost na pracovisti

Provozujte pfistroj pouze venku a nikdy ne v
uzavienych mistnostech.

Pracujte jen za denniho svétla nebo za velmi
jasného umeélého osvétleni.

Pfed zahajenim prace z pracovni oblasti od-
strante nebezpecné vyrobky a predméty,
napf. vétve, kusy skla, ostré pfedméty, kusy
kovu, kameny.

Dbejte na vlastni stabilitu. Vyhybejte se
mokré kluzké pade.

PFi praci se pohybujte ostrazité a pomalu.
Nebéhejte. Davejte pozor na prekazky.

3.4 Bezpecnost stroje

B Pfistroj pouzivejte jen za nasledujicich pod-
minek:

PFistroj neni znecistény, zejména benzi-
nem a olejem.

Pristroj nevykazuje zadna poskozeni, ze-
jména ochranné mrizky.

VSechny ovladaci prvky funguiji.

Na pfistroji je namontované pfislusenstvi,
které bude v daném reZimu prace potre-
ba.

®  Nepretézujte stroj. Je uréen pro lehké prace v
soukromém sektoru. Pretizeni vedou k po-
Skozeni stroje.

B Za provozu nikdy neblokujte saci a vétraci
mFizku, zabranite tim pfehfati motoru.

B Pfistroj ihned vypnéte, jestlize motor zaCne
nenormalné a silné vibrovat. V takovém pfi-
padé je pravdépodobna porucha.

®  Stroj nikdy nepouzivejte s opotfebovanymi
nebo vadnymi dily. Poskozené dily vzdy vy-
ménte za originalni nahradni dily vyrobce.
Je-li stroj provozovan s opotfebenymi nebo
poskozenymi dily, nemohou byt vGéi vyrobci
uplathovany naroky na zaruc¢ni plnéni.

3.5 Bezpecnost osob, zvirat a vécnych
hodnot

®  Stroj pouzivejte jen k té praci, pro kterou je
uréen. Pouziti k jinému nez uréenému ucelu
muze mit za nasledek poranéni i poSkozeni
vécnych hodnot.

®  Stroj zapnéte jen tehdy, jestlize se v pracovni
oblasti nenachazeji zadné osoby a zvifata.

®  Udrzujte bezpecnostni odstup od osob a zvi-
fat, resp. vypnéte pfistroj, kdyz se pfibliZi
osoby nebo zvifata.

®  Nemifte vyfukovym paprskem motoru nikdy
na osoby a zvifata, jakoz i na hoflavé produk-
ty a predméty.

®  Nikdy nesahejte do saci a vétraci mrizky,
kdyz bézi motor. Rotujici ¢asti pfistroje mo-
hou zpUsobit zranéni.

®  Pristroj vypnéte vzdy, kdyz ho nepotrebujete,
napf. pfi pfechodu na jinou pracovni oblast,
pfi udrzbé a opravach, pfi tankovani smési
benzinu a oleje.

B Pristroj vypnéte ihned, pokud se stane Uraz,
abyste zabranili dalSim poranénim a vécnym
Skodam.
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Stroj nikdy nepouzivejte s opotfebovanymi
nebo vadnymi dily. Opotfebované nebo vad-
né dily pfistroje mohou zapficinit tézké urazy.
Nepouzivany pfistroj ukladejte mimo dosah
deti.

3.6 Zatizeni vibracemi

Nebezpedi vibrace
Skute€na emisni hodnota vibraci pfi pouziva-
ni pristroje se muze liSit od hodnoty uvadéné
vyrobcem. Pfed popf. béhem pouzivani re-
spektujte nasledujici ovliviujici faktory:
Je stroj pouzivan v souladu s uréenym
ucelem?
Je material spravnym zpusobem pose-
kan, popf. zpracovan?
Nachazi se stroj v fadném stavu vhod-
ném k pouzivani?
Je fezny nastroj spravné nabrouseny, popr.
je fezny nastroj spravné namontovany?
Jsou namontovany rukojeti a event. voli-
telné vibracni rukojeti, a jsou pevné spo-
jeny se strojem?
Stroj provozuijte jen s otackami spalovaciho
motoru potfebnymi pro pfisludnou praci. Ne-
vytacejte motor na maximum, snizite hluk a
vibrace.
KvUli neodbornému pouzivani a udrzbé se
mohou zvysit vibrace stroje a hlu¢nost. To
vede ke zdravotnim Gjmam. V takovém pfipa-
dé stroj ihned vypnéte a nechte ho opravit od
autorizovaného servisu - dilny.
Stupen zatizeni vibracemi je zavisly na pro-
vadéné praci, popf. pouzivani stroje. Odhad-
néte je a vloZte odpovidajici pracovni pre-
stavky. Vyrazné se tim snizi zatiZzeni vibrace-
mi po celou pracovni dobu.
DelSi pouzivani stroje vystavuje obsluhu vib-
racim a muze zapf¥icinit obéhové problémy
(,bily prst — Raynaudova nemoc*). Abyste to-
to riziko zmensili, noste rukavice a drzte ruce
v teple. Pokud se objevi symptom ,bilého
prstu“, ihned vyhledejte l1ékafe. K tomuto
symptomu patfi: Necitlivost, ztrata stability,
mravenceni, svédéni, bolest, ubyvani sily,
zména barvy nebo stavu kiize. Normalné po-
stihuji tyto symptomy prsty, ruce nebo puls.
Nebezpedi se zvysuje za nizkych teplot (asi
pod 10 °C).
Bé&hem pracovniho dne si délejte delSi pre-
stavky, abyste si mohli odpocinout od hluku a
vibraci. Planujte si praci tak, aby se pouziti

stroj se silnymi vibracemi rozlozilo na néko-
lik dnt.

Mate-li nepfFijemny pocit nebo jste béhem po-
uzivani stroje zjistili zabarveni kiize na vasich
rukou, okamzité preruste praci. Dodrzujte do-
state¢né dlouhé pracovni prestavky. Bez do-
state¢nych prestavek v praci muze dojit k vib-
raCnimu syndromu ruka-paze.

Minimalizujte riziko vystaveni vibracim. Stroj
udrzujte podle pokynt v navodu k pouziti.
Pouzivate-li stroj ¢astéji, kontaktujte svého
prodejce k zakoupeni antivibracniho pfislu-
Senstvi (napf. drzadla).

V pracovnim planu specifikujte, jak Ize omezit
zatiZzeni vibracemi.

3.7 Zachazeni s benzinem a olejem

Nebezpedi vybuchu a pozaru:
Vytékajici smés benzinu a vzduchu zpusobu-
je vybusnou atmosféru. Vznét, vybuch a po-
zar mohou pfi neodborném zachazeni s pali-
vem vést k téZkym Urazim a dokonce k smr-
ti. Dodrzujte nasledujici:

PFi zachazeni s benzinem nekufte.

Manipulujte s benzinem pouze venku a
nikdy ne v uzavienych mistnostech.
Bezpodminec¢né dodrzujte v nasledujicim
uvedena pravidla chovani.
Prepravujte a skladujte benzin a olej vyluéné
v nadrzich, které jsou k tomu schvalené. Za-
bezpedte, aby k uskladnénému benzinu a
oleji nemély pfistup déti.
Zajistéte kvUli prevenci kontaminace pudy
(ochrana zivotniho prostfedi), aby pfi tanko-
vani neunikl do ptdy zadny benzin ani olej. K
natankovani pouzivejte trychtyr.
Nikdy netankujte pfistroj v uzavieném prosto-
ru. Na podlaze se mohou nashromazdit ben-
zinové vypary a muze nastat vznét nebo do-
konce vybuch.

Neprodlené setfete rozlity benzin z pfistroje a
z podlahy. Textilie, kterymi jste benzin utirali,
nechejte vyschnout na dobfe vétraném mis-
té, nez je zlikvidujete. V jiném pfipadé by
mohlo nastat ndhlé samovzniceni.

Pokud jste benzin rozlili, vznikaji benzinové
vypary. Proto nestartujte motor na stejném
misté, ale nejméné ve vzdalenosti 3 m.
Zabrante kontaktu kGiZze s ropnymi produkty.
Nevdechujte benzinové vypary. K natankova-
ni si vzdy berte pracovni rukavice. Pravidelné
vyménuijte a Cistéte svlj ochranny odév.
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Montaz

®  Dbejte na to, aby Vase Saty nepfisly do kon-
taktu s benzinem. Odév ihned vymérite, po-
kud se na néj dostal benzin.

®  Nikdy netankujte pfistroj s bézicim nebo hor-
kym motorem.

4 MONTAZ

VYSTRAHA!

Nebezpeci v disledku neuplné mon-

taze!

Provoz neuplné smontovaného pristroje

muze privodit téZka poranéni a poskoze-

ni pristroje.

B Pristroj provozujte pouze tehdy,
kdyz je kompletné smontovany!

B Vyzkousejte vSechna bezpecénostni
a ochranna zafrizeni, zda jsou k dis-
pozici a jsou funkéni!

VYSTRAHA!

Nebezpeci poranéni uvolnujicimi se

dily stroje

Dily stroje uvolnéné béhem provozu mo-

hou vést k tézkym poranénim.

®  Rezné nastroje upevnéte tak, aby se
nemohly béhem provozu uvolnit.

41 Montaz motorové kosy BC 223 B

411 Montaz rukojeti ,,Bike* (02, 03)

1. Pryzovou manzetu (02/1) nasunte na tyc.

2. Ctyfmi $rouby s vnitfnim $estihranem (02/2)
seSroubujte spodni loZiskovou panev (02/3) a dr-
74k rukojeti (02/4) na pryZzové manzeté (02/1).

3. Rukojet ,Bike" (02/5) vlozte do drzaku rukoje-
ti (02/4).

4. Ctyfmi $rouby s vnitfnim $estihranem (02/7)
horni loziskovou panev (02/6) upevnéte na
drzak rukojeti (02/4).

5. Rukojet "Bike" vyrovnejte ta, aby vzdalenost
A byla mens$i nez vzdalenost B (03/A, 03/B).
Upozornéni: Rukojeti "Bike* vedte motoro-
vou kosu vzZdy vpravo od téla. Obé vzdale-
nosti jsou spravné tehdy, kdyz stfed rfezné
hlavy souhlasi se stfedem téla.

4.1.2 Montaz strunové hlavy (04)

1. Unaseci kotou€ (04/1) nasurite na vodici trn
(04/2) hnaciho htidele.

2. K aretaci zasurite Sestihranny kli¢ (04/3) do
otvoru unaseciho kotouce (04/1).

3.

Strunovou hlavu (04/4) nasurite na hnaci hfi-
del a utahnéte.

Upozornéni: Levy zavit! Strunovou civku
utahnéte proti sméru hodinovych ruci¢ek!

4.1.3 Montaz nozového listu (05)

VYSTRAHA!
Nebezpeci tézkych poranéni!

P

Pokud se pojistna matice uvolni a snad-
no se otaci, mize se nozovy list za pro-
vozu uvolnit a zpUsobit tézké urazy.

B Jakmile se pojistna matice zacne
snadno otacet, bezpodminecné ji vy-
mérite.

Motorovou kosu polozte tak, aby fezna hlava
ukazovala nahoru.

Unas$eci kotou¢ (05/1) nasurite na vodici trn
(05/2) hnaciho hridele.

PolozZte nozovy list (05/3) na unaseci kotou¢
(05/1) tak, aby otvor nozového listu lezel
presné na vodicim kruhu unaseciho kotouce.
PFirubu (05/4) zasurite na nozovy list (05/3)
tak, aby plocha strana ukazovala k feznému
nozi.

Nasadte plochou podlozku (05/5).

Utahnéte upeviiovaci matici (05/6) na vodi-
cim trnu (05/2). K tomu zasunte Sestihranny
kli¢ (05/7) do pfislusnych otvorll a utdhnéte
kli¢em na zapalovaci svicky.

Upozornéni: Levy zavit!

Upeviiovaci matici (05/6) zajistéte zavlackou
(05/8).

1.4 Montaz ochranného stitu (06)

Ochranny stit (06/1) polozte na ty¢ (06/2).

Poloviéni objimku (06/3) z druhé strany po-
lozte na ty¢ (06/2), tfi Srouby s vnitfnim
Sestihranem (06/4) prostréte poloviéni objim-
kou, ty€i a ochrannym Stitem.

VSechny komponenty pevné seSroubujte se
tfemi podlozkami (06/5) a tfemi upevriovaci-
mi maticemi (06/6).

4.2 Montaz motorové kosy BC 223 L-S
4.21 Montaz rukojeti ,,Loop“ (09)

1.
2.

3.

Pryzovou manzetu (09/1) nasurite na ty¢ (09/2).
Rukojet' ,Loop* (09/3) shora a distanéni drzak
(09/4) zdola polozte na pryZzovou manzetu.
Sroub s vnitfnim Sestihranem (09/5) zasufite
shora a matici (09/6) zdola a volné je
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sesroubujte. Tento krok zopakujte u ostatnich

Sroubl s vnitfnim Sestihranem a matic.

4. V3echny Srouby s vnitfnim Sestihranem utah-

néte.

4.2.2 Montaz strunové civky (10)

1. Strunovou civku (10/1) naSroubujte na hnaci
hiidel (10/2) a utadhnéte.
Upozornéni: Pravy zavit! Strunovou civku
utahujte ve sméru hodinovych rucicek!

4.2.3 Montaz ochranného stitu (11)

1. Na Sroub (11/3) M5 x 45 mm nasurite jeden
pruzinovy krouzek (11/1) a jednu podlozku
(11/2).

2. VSechny tfi Srouby i s pruzinovym krouzkem
a podlozkou prostréte pfednim upevriovacim
dilem (11/4) a nasadte je na ty¢ (11/a).

3. Zadni upeviiovaci dil (11/5) a ochranny §tit
(11/6) nasurite na ty€ (11/b).

4. Srouby pevné utahnéte.

4.2.4 Sestavenityce (12)

Ty¢ motorové kosy je mozné oddélit, abyste pfi

skladovani u$etfili misto.

Sestaveni obou polovin tyce

1. Uvolnéte upinaci Sroub (12/1) horni poloviny
tyce (12/2).

2. Spodni polovinu ty¢e (12/3) zasurite do ob-
jimky spojky az na doraz (12/a), az knoflik
(12/4) slysitelné zaskoci. Pfitom respektujte:
®  Duty hfidel ve spodni poloviné ty¢e musi

zasahovat do étyrhranu horni poloviny tyce.

V pfipadé potreby pfi sestavovani lehce
otacejte spodni a horni polovinou tyce.

3. Zase utahnéte upinaci Sroub (12/1).
Odtazeni obou polovin tyce
1. Uvolnéte upinaci $roub (12/1).

2. Kuvolnéni stisknéte knoflik (12/4) (12/b), a
poloviny ty€e odtdhnéte od sebe.

5 UVEDENi DO PROVOZU

UPOZORNENI
Pred kazdodennim uvedenim do provozu

nebo po padu ¢i jinych narazech zkontro-
lujte u pfistroje poSkozeni. Pred pouzitim
nechejte tato poSkozeni opravit.

5.1 Vyroba a plnéni smési benzinu a oleje

POZOR!

Nebezpeci poskozeni motoru

Cisty benzin vede k poskozeni a tplné-

mu vypadku motoru. V tomto pfipadé

nemuze uplatnit vaéi vyrobci naroky na

zéaruku.

B Provozujte motor vzdy na smeés ben-
zin/olej v pfedepsaném smésném
poméru.

Vyroba smési benzinu a oleje

Pro 2taktni motor potfebujete:

®  Bezolovnaty Cerstvy benzin s oktanovym Cis-
lem alespon 90. Déle nez 2 mésice skladova-
ny benzin vytvari usazeniny a poskozuje mo-
torové funkce.

m  Kvalitativné jakostni, synteticky olej pro 2takt-
ni motory

Z obou téchto slozek vytvorte smés benzinu/oleje

v poméru 50:1:

Smeésovaci po- Benzin [litr] Olej pro

mér 2taktni mo-
tory [mili-
metr]
50 dilt benzinu: 1 11 20 mi
dil oleje pro 2takt-
ni motory 3l 60 mi
51 100 ml

1. Benzin a olej pro 2taktni motory nalijte do
smésovaci palivové lahve (mnozstvi viz ta-
bulku, podle velikosti sméSovaci palivové la-
hve).

2. Uzavfete smésSovaci palivovou lahev, nékoli-
krat ji poradné protfepejte, aby se benzin a
olej mohly dobfe promichat.

PInéni smési benzinu a oleje (15)

1. Postavte pfistroj na rovnou, stabilni plochu.
Uzavér palivové nadrze musi ukazovat nahoru.

2. Vycistéte uzavér (15/1) palivové nadrze, pali-
vovou nadrz (15/2) a pfilehlé soucasti stroje,
aby pfi dolévani smési benzinu a oleje nepro-
nikla do palivové nadrze zadna necistota.

3. Pomalu povolujte uzaveér palivové nadrze,
aby smés benzinu a oleje pod tlakem mohla
z palivové nadrze pomalu unikat do okoli.
Uzavér nechejte viset na palivové nadrzi.

4. Do plniciho hrdla (15/4) palivové nadrze za-
stréte trychtyr (15/3).
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5. Ze sméSovaci palivové lahve (15/5) nalijte
pfipravenou smeés benzinu a oleje az ke
spodni hrané palivového hrdla, ale nesmite
prelit.

6. Vyjméte trychtyf a uzavér ruéné zasroubujte.

7. Setfete rozlitou smés benzinu a oleje z pfi-
stroje a plochy stani.

6 OBSLUHA

6.1 Priprava

Pred nastartovanim

= Motorovou kosu poloZte na rovnou zem bez
prekazek. Rezny nastroj se nesmi dotykat
zadnych pfedmétd ani zemé.

Béhem startovani

®  Nestoupejte na ty¢, aby bylo zabranéno po-
Skozeni ty€e nebo hnaci hfidele nachazejici
se v tyCi.

B Zaujméte stabilni polohu a motorovou kosu
pevné drzte za pfirubu krytu.

Polohy packy sytice

A |4

CHOKE (syti€) RUN (b&h)

Studeny start
Kdyz je motor studeny, tzn., kdyZ byl vic jak 5 mi-
nut mimo provoz, provadi se "studeny start".
Teply start
Kdyz ma motor provozni teplotu, tzn. kratce po
vypnuti, provadi se ,teply start. Syti¢ se pfitom
nepouziva.
6.2 Spusténi/zastaveni motoru BC 223 B
(07)

Studeny start
1. Vypina¢ (07/1) nastavte do polohy START.
2. Zajisténi packu plynu:

m  Stisknéte packu plynu (07/2) a drzte ji

stisknutou.

m  Stisknéte blokovaci tlacitko (07/3) a drzte
ho stisknuté.
B Uvolnéte packu plynu (07/2) — zasko€i na
polovi¢ni plyn.
®  Uvolnéte blokovaci tlacitko (07/3).
3. Paku sytice (07/4) posurite do polohy CHOKE.

4. Rucni palivové ¢erpadlo (07/5) asi 10krat
kratce a silné stisknéte.
5. Nastartovani motoru:

B Pfistroj jednou rukou pevné pritlacujte k
zemi.

B Druhou rukou zatahnéte za rukojet star-
téru (07/6) nejprve opatrné a pomalu az k
citelnému odporu a pak silné a rychle
vzh(ru, dokud opét nepocitite odpor (asi
1 délka paze).

B |anko startéru zase nechejte navinout,
aniz byste vSak uvolnili rukojet’ startéru.

B Pfedchozi krok nékolikrat zopakujte, az
motoru nastartuje, ale jesté nezhasne.

6. Paku syti¢e posunout do polohy RUN:

B Pfistroj jednou rukou pevné pritlacujte k
zemi.

®  Druhou rukou zatahnéte za rukojet star-
téru (07/6) nejprve opatrné a pomalu az k
citelnému odporu a pak silné a rychle
vzhuru, dokud opét nepocitite odpor (asi
1 délka paze).

B |Lanko startéru zase nechejte navinout,
aniz byste vSak uvolnili rukojet’ startéru.

B Predchozi krok nékolikrat zopakujte, az
motoru nastartuje a bézi vystredéné.

7. Motor nechejte nékolik minut zahfivat.

8. Packu plynu kratce stisknéte, aby blokovaci
tlagitko vyskocilo. Motor bézi na volnobéh.
Upozornéni: Znovu stisknéte packu plynu,
Jestlize motor jiz nebéZi vystfedéné.

Teply start

Kdyz ma motor provozni teplotu, tzn. kratce po

vypnuti, provadi se ,teply start®. Syti¢ se pfitom

nepouziva.

1. Vypina¢ (07/1) nastavte do polohy START.

2. Zkontrolujte, zda se packa syti¢e (07/4) na-
chazi v poloze RUN.

B Pfistroj jednou rukou pevné pfitladujte k
zemi.

®  Druhou rukou zatahnéte za rukojet star-
téru (07/6) nejprve opatrné a pomalu az k
citelnému odporu a pak silné a rychle
vzhuru, dokud opét nepocitite odpor (asi
1 délka paze).

B |anko startéru zase nechejte navinout,
aniz byste vSak uvolnili rukojet startéru.
Pfredchozi krok nékolikrat zopakujte, az
motoru nastartuje a b&zi vystfedéné.
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Motor bézi na volnobéh.

Upozornéni: Znovu stisknéte packu plynu, jestli-

Ze motor jiz nebézi vystiedéné.

Zastaveni motoru

1. Uvolnéte packu plynu (07/2) a nechte motor
béZet na volnobéh.

2. Vypinac (07/1) nastavte do polohy STOP.

3. Pockejte, az se fezny nastroj UpIné zastavi.

6.3 Spusténi/zastaveni motoru BC 223 L-S
(13)
Studeny start
1. Vypina¢ (13/1) nastavte do polohy START.
2. Zajisténi packu plynu:
®  Stisknéte blokovaci tlacitko (13/2) a drzte
ho stisknuté.
®m  Stisknéte packu plynu (13/3).
3. Paku syti¢e (13/4) posurite do polohy CHO-
KE.

4. Ruéni palivové ¢erpadlo (13/5) asi 7 az
10krat kratce a silné stisknéte.
5. Nastartovani motoru:

B Pfistroj jednou rukou pevné pritlacujte k
zemi.

B Druhou rukou zatahnéte za rukojet star-
téru (13/6) nejprve opatrné a pomalu az k
citelnému odporu a pak silné a rychle
vzhUru, dokud opét nepocitite odpor (asi
1 délka paze).

® | anko startéru zase nechejte navinout,
aniz byste vSak uvolnili rukojet startéru.

®  Predchozi krok nékolikrat zopakujte, az
motoru nastartuje, ale jeSté nezhasne.

6. Paku sytice posunout do polohy RUN:

B Pfistroj jednou rukou pevné pritlacujte k
zemi.

B Druhou rukou zatahnéte za rukojet star-
téru (13/6) nejprve opatrné a pomalu az k
citelnému odporu a pak silné a rychle
vzhUru, dokud opét nepocitite odpor (asi
1 délka paze).

® | anko startéru zase nechejte navinout,
aniz byste vSak uvolnili rukojet startéru.

B Pfedchozi krok nékolikrat zopakujte, az
motoru nastartuje a bézi vystfedéné.

7. Motor nechejte nékolik minut zahfivat.

8. Packu plynu kratce stisknéte, aby blokovaci
tlaitko vyskocilo. Motor b&zi na volnobé&h.
Upozornéni: Znovu stisknéte packu plynu,
Jestlize motor jiz nebézZi vystredéné.

ALKO
Teply start

KdyZ ma motor provozni teplotu, tzn. kratce po

vypnuti, provadi se ,teply start®. Syti¢ se pfitom

nepouziva.

1. Vypinac (13/1) nastavte do polohy START.

2. Zkontrolujte, zda se packa sytice (13/4) na-
chazi v poloze RUN.

B Pristroj jednou rukou pevné pritlacujte k
zemi.

B Druhou rukou zatahnéte za rukojet star-
téru (13/6) nejprve opatrné a pomalu az k
citelnému odporu a pak silné a rychle
vzhUru, dokud opét nepocitite odpor (asi
1 délka paze).

®  Lanko startéru zase nechejte navinout,
aniz byste vSak uvolnili rukojet’ startéru.

®  Pfedchozi krok nékolikrat zopakujte, az
motoru nastartuje a bézi vystfedéné.

Motor bézi na volnobéh.

Upozornéni: Znovu stisknéte packu plynu, jestli-

Ze motor jiz nebéZi vystredéné.

Zastaveni motoru

1. Uvolnéte packu plynu (13/3), aby motor bézel
ve volnobéhu.

2. Vypina¢ (13/1) nastavte do polohy STOP.

3. Pockejte, az se fezny nastroj upIné zastavi.

6.4 Prodlouzeni struny béhem pouzivani
(14)

Struna se béhem pouzivani stale zkracuje a tre-

pi.

1. Motor nechte bézet na plny plyn.

2. Strunovou hlavou (14/1) vzdy poklepejte o
travu (14/a). Tak se z civky odvine kus nové
struny a opotfebovany konec struny se od-
stfihne odfezavacem struny (14/2).

7 CHOVANI PRI PRACI A PRACOVNI
TECHNIKA
Vzdy dbejte na stabilni polohu.
Nikdy nepracujte na hladkém, kluzkém kopci
nebo svahu.

®  P¥i praci ve svahu vzdy stljte pod feznym na-
strojem.

®  Motor béhem seceni vzdy nechejte bézet v
hornim rozsahu otacek, pak seka motorova
kosa nejlépe.

U zablokované struny
Diky vysoké travé nebo kfovi mize dojit k zablo-
kovani struny.
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®  Zamezit blokadé: Vysokou travu sekejte po-
stupné, po vrstvach. Vzdy postupujte shora
dold.

B P¥i zablokovani: Motor okamzité zastavte a
pfistroj drzte nahofe, aby nedoslo k poskoze-
ni motoru.

7.1 Sekani

B Stroj udrzujte mimo dosah citlivych rostlin.

Mala vyska sekani

B S fezaci hlavou s lehkym sklonem postupuijte

smérem dopredu tak, aby struna sekala tés-
né nad zemi.

m  Vzdy sekejte smérem od téla.

Sekani kolem plotu a zakladt

®  Pristroj vedte opatrné a pomalu, abyste se
strunou nedotkli Zadnych pevnych prekazek.

UPOZORNENI
Sekani u kamennych zdi, zakladu, plotu

a stromu vede ke zvySenému opotrebeni
struny.

Sekani okolo kment stromu

®  Pristroj opatrné a pomalu vedte kolem kme-
nu stroma tak, abyste se strunou nedotkli ka-
ry stromu.
Kolem kmen0 strom( sekejte zleva doprava.
Travu a plevel zachytte Spickou struny a fez-
nou hlavou lehce naklorite dopfedu.

7.2 Seceni

®m  Reznou hlavou v ramci vodorovného, oblou-
kovitého pohybu rovhomérné vedte z jedné
strany na druhou.
Reznou hlavu dr?te vZdy paralelné se zemi.
Vysokou travu byste méli sekat po vrstvach.
Vzdy postupuijte shora dolu.

®  Stroj nejlépe seka pfi vysoké rychlosti. Proto
pFistroj nepfetézujte sekanim vysoké travy.

®  Reznou hlavu sklofite doprava v thlu 30°,
abyste sekali $pickou struny. Postupuijte po-
malu.

®  Se strojem nesekejte pfimo proti tvrdym pre-
kazkam (napf. proti zdem), ale bo¢né. Tim
chranite strunu.

8 UDRZBA A PECE

NEBEZPECI!
Ohrozeni zivota kvtili neodborné

udrzbé

Prace udrzby provadéné nekvalifikova-

nym personalem i neschvalené nahradni

dily mohou v provozu pfivodit tézka po-

ranéni a dokonce i smrt.

= Neodstranujte zadna bezpecnostni
zarizeni, musi byt stale funkéni.

B Pouzivejte jen schvalené originalni
nahradni dily.

B Pravidelnou a odbornou udrzbou za-
jistéte, aby se pristroj nachazel ve
funkénim a Cistém stavu.

OPATRNE!
Nebezpeci zranéni

Ostrohranné a pohybujici se ¢asti strojl

mohou vést k poranéni.

B P¥i udrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy
noste ochranné rukavice!

Spravna udrzba a péce je nutna, aby se zacho-

vala funkénost a bezpecnost pfistroje. Dbejte na

nasledujici body:

B Provadéjte udrzbu a péci jen tehdy, mate-li
nezbytné znalosti a naradi.

Pockejte, az motor zcela vychladne.
Vymeérite opotfebované nebo vadné dily pri-
stroje jen za originalni nahradni dily od vy-
robce.

B Nesmite provadét udrzbarské a opravaren-
ské prace, které nejsou popsany v tomto na-
vodu k pouziti. Témi povéfte autorizovany
servis-dilnu. Pfi opacném jednani zanika vy-
robni zaruka.

Intervaly zde uvedenych udrzbarskych a oprava-

renskych praci najdete v planu udrzby (Plan

udrzby).

Pouzivejte jen schvalené fezné nastroje (PFipust-

né fezné nastroje)!
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ALKO

8.1 Vycisténi/lvyména vzduchového filtru
(16)

POZOR!

Nebezpeci poskozeni motoru

Provoz motoru bez vzduchového filtru

vede k tézkému poskozeni motoru!

B Pristroj nikdy nepouzivejte bez
vzduchového filtru.

B Pravidelné cCistéte vzduchovy filtr.

B Poskozeny vzduchovy filtr vymérnite.

1. Demontaz vzduchového filtru:
®  Uvolnéte Sroub vzduchového filtru (16/1),
az se uvolni viko skfiné vzduchového fil-
tru (16/2).
®  Sejméte viko skfiné vzduchového filtru.
Z ramu (16/4) stahnéte filtracni houbu
(16/3).
2. Vycisténi filtrani houby (16/3):
®  Filtracni houbu vyzdimejte a pak ji vyper-
te za pouziti mydla a vody. Nepouzivejte
benzin nebo jina rozpoustédia!
®  Filtracni houbu nechejte poradné vy-
schnout, aby jiz neobsahovala zadnou
vodu. VIhky filtr mize vést k tomu, Ze
motor tézko naskodi.
®  Skiin vzduchového filtru pofadné vytrete
Cistici utérkou.
3. Vyména filtraéni houby (16/3):
= Vyménte filtrani houbu, jestlize uz neni
elasticka nebo se rozpada.
4. Montaz vzduchového filtru:
®  Filtracni houbu (16/3) nasurite na ram
(16/4).
®  Viko skfiné vzduchového filtru (16/2) na-
sunite a pfidrzte jej.
®  NasSroubujte Sroub vzduchového filtru
(16/1) tak, aby viko skfiné vzduchového
filtru pevné dosedlo.

8.2 Kontrola/vyména palivového filtru (17)
Plstovity palivovy filtr se nachazi v palivové nadr-
Zi a je nasazeny na saci hlavé. Kdyz palivovy filtr
zatvrdne, znecisti se nebo ucpe, protéka méné
benzinu do motoru. V tomto pfipadé se musi pali-
vovy filtr vyménit.

Doporucuje se, aby tuto praci proved! autorizova-
ny servis-dilna.

PFiprava pristroje:

B Vyprazdnéni palivové nadrze: Motor ne-
chte tak dlouho bézet, az sam zhasne.

B Postavte pfistroj na rovnou, stabilni plo-
chu. Uzavér (17/1) palivové nadrze (17/2)
musi ukazovat nahoru.

m  Cistd vytfete uzavér palivové nadrze, pa-
livovou nadrz a pfilehlé soucasti pfistroje,
aby do palivové nadrze nepronikla zadna
nedistota.

Kontrola/vyména palivového filtru:

®m  Odsroubujte uzavér (17/1) palivové nadr-
Ze (17/2). Uzavér nechejte viset na pali-
vové nadrzi.

®  Poté vytahnéte draténym hackem saci
hlavu (17/3) z palivové nadrze.

®  Zkontrolujte palivovy filtr (17/4). Pokud je
plst zatvrdnutd, znecisténa nebo ucpana:
Stahnéte palivovy filtr a novy palivovy filtr
nasufite na saci hlavu.

Saci hlavu zase zasurite do palivové nadrze.

Vyroba a pIlnéni smési benzinu a oleje (viz

Kapitola 5.1 "Vyroba a plnéni smési benzinu

a oleje", strana 205).

8.3 Udrzba zapalovacich sviéek (18)

Demontaz svi¢ek zapalovani:

m  \ytahnéte konektor zapalovaci svicky
(18/1).

®  VySroubujte svicku zapalovani (18/3) kli-
¢em na zapalovaci svicky (18/2).

2. Posouzeni stavu svi¢ek zapalovani:

®m  Kdyz je zapalovaci svicka hnéda: Motor
pracuje spravné a svicka zapalovani je v
poradku. Pokud je to nutné: Zapalovaci
sviCku opatrné vykartacujte jemnym dra-
ténym kartacem (18/4).

®  Pokud je svicka zapalovani zacouzena,
zaolejovana, zatvrdla, natavena nebo
pfemosténa: Svicka zapalovani je vadna.
Zapalovaci svicku vymeérite za novou.
Pouzivejte predepsany typ svi¢ek zapa-
lovani (viz Kapitola 13 "Technické udaje”,
strana 213).

B Pokud je po kratké provozni dobé svicka
opét vadna, musi se zkontrolovat motor a
nastaveni zplynovace v autorizovaném
servisu-dilné.

3. Zkontrolujte odstup elektrod:

m  Zkontrolujte listkovym sparomérem
(18/5), zda odstup elektrod (18/6) ¢ini 0,6
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— 0,7 mm. Pokud ne, sklepnéte opatrné
elektrody k sobé&, nebo je opatrné vyhné-

te od sebe.

4. Kdyz se dosahne predepsany interval nebo

je sviCka zapalovani vadna:
B Zapalovaci sviCku vyménte za novou.

Pouzivejte pfedepsany typ svicek zapa-
lovani (viz Kapitola 13 "Technické udaje”,

strana 213).

5. Instalace svi¢ky zapalovani:

®  Dbejte, aby tésnici krouzek svicky (18/7)

sedél na sviCce zapalovani.

B Zapalovaci svi¢ku rukou zase nasroubuj-

te a utahnéte ji klicem na zapalovaci

sviCky (utahovaci moment 12—15 Nm).
m  Konektor zapalovaci svicky zase pevné

nasunte.

Cinnost

Karburator
Zkontrolovat volnobé&h
Vzduchovy filtr
Vycistit

Vymenit

Zapalovaci svicka

Zkontrolovat vzdalenost
elektrod, popf. nastavit

Vymeénit

Vstup chladiciho vzdu-
chu

Vycistit
Tlumi€ vyfuku

Vizualni kontrola a kont-
rola stavu

Palivova nadrz
Vycistit
Palivovy filtr

Vymenit

jednora-
zové po
5 hod.

provozu

8.4 BrousSeni odiezavace struny (19)
1. Uvolnéte upeviiovaci Srouby (19/1).

Odfezavac struny (19/2) upevnéte do svéra-
ku a nabruste pilnikem. Pilujte pouze jednim
smérem.

Odrezavac struny s upevriovacimi Srouby za-
se upevnéte na ochranném Stitu (19/3).
Upevriovaci Srouby pevné utahnéte.

8.5 Plan udrzby

Nasledujici prace smi uzivatel provést sam.
VSechny ostatni udrzbarské, servisni a opravar-
ské prace se musi provést v autorizované servis-
ni dilné.

UPOZORNENI
P¥i silném namahani a vysokych tep-

lotach mGzou byt nutné kratsi intervaly
udrzby, nez je uvedeno v tabulce.

pred ka- Tydné kaz- kazdych v pri- pred se-

zdym
pouzi-
tim

dych 100 padé zénou se-
50 hod. potie-  ceni, roc-
hod.  provozu by né

provo-

zu
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ALKO

Cinnost jednora- pred ka- Tydné kaz- kazdych v pri- pred se-
zové po zdym dych 100 padé zénou se-
5hod. pouzi- 50 hod. potie-  ceni, roc-
provozu tim hod. provozu by né

provo-
zu

Ovladaci prvky

Vypina¢, blokovaci tlagit- X

ko, packa plynu, lanko

startéru

Vsechny pristupné Srouby (kromé sefizovacich Sroubu)

Dotahnout X X X

Cely pristroj

Vizualni kontrola a kont- X

rola stavu

Vycistit X X X

9 POMOC PRI PORUCHACH

OPATRNE
Nebezpeci zranéni

Ostrohranné a pohybujici se ¢asti stroju
mohou vést k poranéni.

UPOZORNENI
V pfipadé poruch, které nejsou v této ta-

bulce uvedené nebo které nemuizete sa-
mi odstranit, se obratte na nas zakaznic-

o wlx v wielw o ky servis.
B P¥i udrzbé, oSetrovani a cisténi vzdy y semvis
noste ochranné rukavice!
B Pfistroj vypnéte!
Porucha Pri¢ina Odstranéni

Motor nestartuje, nebo
jen s obtizemi.

Start motoru probéhl Spatné.

Svicka zapalovani je zaSpinéna,
vadna, anebo je Spatny rozestup
elektrod.

Vzduchovy filtr je znecistény.

Palivovy filtr je opotfebovany.

Nejsou spravna nastaveni zply-
novace.

Paka syti¢e stoji v poloze CHO-
KE.

viz Kapitola 6.2 "Spusténi/zastaveni
motoru BC 223 B (07)", strana 206,

viz Kapitola 6.3 "Spusténi/zastaveni
motoru BC 223 L-S (13)", strana 207

viz Kapitola 8.3 "Udrzba zapalova-
cich svicek (18)", strana 209

viz Kapitola 8.1 "Vy¢isténi/vyména
vzduchového filtru (16)", strana 209

viz Kapitola 8.2 "Kontrola/vyména
palivového filtru (17)", strana 209

Kontaktujte autorizovany servis.

Paku sytice posunout do polohy
RUN.
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Preprava

Porucha

Motor startuje, ale ma
slaby vykon.

Motor bézi nerovnomér-
né a pfi pridani plynu se
nezvysuje pocet otacek.

Motorové zplodiny silné
koufi, jsou namodralé.

Motor za¢ina nenormalné
a silné vibrovat.

10 PREPRAVA

Preprava stroje mezi dvéma pracovnimi misty

1. Vypnéte motor.

2. Na nozovy list nasadte ochranny kryt pro pre-

pravu.

Pri¢ina
Paka sytice stoji v poloze CHO-
KE.

Vzduchovy filtr je znecistény.
Palivovy filtr je opotfebovany.

Nejsou spravna nastaveni zply-
novace.

Svi¢ka zapalovani je zadpinéna,
vadna, anebo je Spatny rozestup
elektrod.

Nejsou spravna nastaveni zply-
novace.

Podil oleje ve smési benzinu a
oleje je pfili§ vysoky.

Nejsou spravna nastaveni zply-
novace.

Casti pistroje/motoru se uvolnily
anebo jsou poskozené.

Odstranéni

Paku syti¢e posunout do polohy
RUN.

viz Kapitola 8.1 "Vycisténi/vyména
vzduchového filtru (16)", strana 209

viz Kapitola 8.2 "Kontrola/vyména
palivového filtru (17)", strana 209

Kontaktujte autorizovany servis.

viz Kapitola 8.3 "Udrzba zapalova-
cich svicek (18)", strana 209

Kontaktujte autorizovany servis.

Smeés benzinu a oleje doplrite na
spravny smesny pomer,

viz Kapitola 5.1 "Vyroba a plnéni
smési benzinu a oleje”, strana 205

Kontaktujte autorizovany servis.

1. Zastavte motor.

2. Zkontrolujte, zda pfistroj neni
poskozeny.

3. Zkontrolujte zapalovaci svicku,
viz Kapitola 8.3 "Udrzba zapalo-
vacich svi¢ek (18)", strana 209

4. Kontaktujte autorizovany servis.

4. Zabrante, aby se pfistroj pfi jizdé prevratil a

vytekla z néj smeés benzinu a oleje:

B Pfistroj polozte na zem tak, aby uzavéer
palivové nadrze ukazoval nahoru. Palivo-

va nadrz musi byt uzaviena.

B Pfistroj na zemi zafixujte.

3. Motorovou kosu pevné drzte za motorovy

blok a rukojet.

4. Opatrné prejdéte k dalSi pracovni oblasti. Ne-
ohrozujte osoby ani zvifata.

Preprava stroje ve vozidle

1. Je-li to mozné: Nadrz vyprazdnite tim, Ze ne- 1.

chate motor bézet.
2. Vypnéte motor.

3. Na nozovy list nasadte ochranny kryt pro pre-

pravu.

11 SKLADOVANI

Pokud nechcete pfistroj pouzivat déle nez 2 - 3
meésice, jsou nutné nasledujici prace, aby se za-

branilo Skodam:

Vyprazdnéni palivové nadrze:

B Motor nechte tak dlouho bézZet, az sam
zhasne. Pak uz neni v palivové nadrzi ani

ve zplynovaci smés benzinu a oleje a ne-
mohou se tvofit usazeniny.
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2. Cisténi pristroje:

Vytfete cely pfistroj a sou€asti pfislusen-
stvi Cistici zinkou. Nepouzivejte benzin
nebo jina rozpoustédia.

Odstrarite necistoty ze vSech otvoru pfi-
stroje (mj. otvory chlazeni motoru).

3. Naolejovat valec:

Nechte pfistroj uplné vychladnout.
Vytahnéte konektor zapalovaci svicky a
vySroubuijte ji (viz Kapitola 8.3 "Udrzba
zapalovacich svi¢ek (18)", strana 209)
Do otvoru pro zapalovaci svicku kapnéte
trochu oleje.

Pomalu zatahnéte za rukojet startéru,
aby se pohnul pist a olej byl ve valci roz-
veden.

Zapalovaci svi¢ku zase zaSroubujte a na-
surite konektor zapalovaci svicky.

4. Na nozovy list nasadte ochranny kryt pro pre-
pravu.

13 TECHNICKE UDAJE

Hmotnost v suchém stavu

Typ motoru

®  Hmotnost motoru

B Zdvihovy objem

®  Maximalni vykon motoru pfi 8000 min™

B Maximalni otacky

®  Otacky na volnobéh

B Zapalovaci svicka

®  Zapalovani

B Spojka

B Obsah nadrze (benzin)

®  Benzin

® QOlej

B pomér palivové smési [benzin:olej pro
2taktni motory]

5. PrFistroj pokud mozno skladujte na suchém

misté.

OPATRNE!
Nebezpeci zranéni

Jestlize je pfistroj béhem skladovani pfi-
stupny détem a neopravnénym osobam,
muze dojit k poranéni.

®  Ulozte pfistroj na misté nepfistup-
ném détem a nepovolanym osobam.

12 LIKVIDACE

ie

Benzin a motorovy olej nepatfi do do-
maciho odpadu nebo odtok, ale od-
vazeji se k roztfidéni, pfip. k ekolo-
gické likvidaci!

®  Pred likvidaci stroje musite vyprazdnit palivo-
vou nadrz a nadrz motorového oleje!

®  Obal, stroj a prisluSenstvi jsou vyrobeny z re-
cyklovatelnych materiald a je nutné je likvido-
vat pfislusnym zptsobem.

BC 223 L-S BC 223 B
€. zbozi: 113691 €. zbozi: 113692
5,1 kg 5,5 kg

Vzduchem chlazeny
2taktni motor, 1 valec

Vzduchem chlazeny
2taktni motor, 1 valec

2,8 kg 2,8 kg
22,5 cm® 22,5 cm®
0,7 kW (0,95 PS) 0,7 kW (0,95 PS)
9500 min”' 9500 min™'
3200 (+200) min"' 3200 (+200) min”'
CMR6A CMR6A

elektronické

Odstrediva spojka

elektronické

Odstrediva spojka

550 cm?® 550 cm?®
bezolovnaty, alespori 90 bezolovnaty, alespori 90
oktanl oktant
synteticky, pro 2taktni synteticky, pro 2taktni
motory motory
50:1 50:1
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Zakaznicky servis/servis

Rukojet

Sitka fezu strunové civky (primér)
Primeér struny

Prdmeér listového noze

Otacky nastroje

Naméfena hladina akustického tlaku LpA
(podle EN I1SO 22868)

Odchylka méfeni

Naméreny akusticky vykon L,A
(podle EN ISO 22868)

Odchylka méfeni

Garantovany akusticky vykon

Naméfena hladina vibraci na rukojeti ,Loop*

(podle EN ISO 22867)
Odchylka méfeni

14 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-
hradnim dilim, obratte se prosim na nejblizsi

15 ZARUKA

BC 223 L-S
€. zbozi: 113691

Rukojet' ,Loop*
415 mm
2,0 mm
max. 7500 (£500) min™'
93,7 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
108,4 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
112,0 dB(A)

Vpredu: 6,75 m/s?
Vzadu: 8,0 m/s?
K=1,5m/s?

BC 223 B
C. zbozi: 113692

Rukojet "Bike"
415 mm
2,5 mm
255 mm
max. 8000 (+500) min”!
94,9 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
109,0 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
112,0 dB(A)

Vlevo: 4,83 m/s?
Vzadu: 3,52 m/s?
K=1,5m/s?

servis AL-KO. Najdete je na internetu pod nasle-

dujici adresou:

www.al-ko.com/service-contacts

PFipadné vady na materialu &i vyrobni zavady na vyrobku odstranime b&éhem zakonné Ihity pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkl se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NasSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:

B Dodrzujte tento navod k obsluze
®  Ré&dné zachazeni
®  Pouziti origindlnich nahradnich dilt

Ze zaruky jsou vylouceny:

Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

®  Svévolné pokusy o opravu

®m  Svévolné technické zmény

B PouZzivani v rozporu s uréenym ucelem

®  Skody na laku, které jsou zplisobeny normalnim opotfebenim.

®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dilt oznageny rameckem.
®  Spalovaci motory (zde plati zvlaStni zaru¢ni ustanoveni pfislusného vyrobce motoru)

Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhoduijici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaruénim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlaSenim nedotceny.
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Preklad originalniho prohlaseni o shodé EU/ES

ALKO

16 PREKLAD ORIGINALNiHO PROHLASENi O SHODE EU/ES

Timto na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh, od-
povida pozadavkum harmonizovanych smeérnic EU, bezpe¢nostnich standardl EU, a standardim

specifickym pro dany vyrobek.
Vyrobek

Benzinova motorova kosa/strunova
sekacka

Vyrobni Cislo

G1071012

Typ

BC 223 B (motorova kosa)

BC 223 L-S (strunova sekacka)

Hladina akustického vykonu

EN ISO 3744

zméfend / zaru€ena

BC 223 B: 109,0 dB(A) / 112 dB(A)

BC 223 L-S: 108,4 dB(A) / 112 dB(A)

Vyrobce

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Smérnice EU
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC

Posouzeni shody
2000/14/EC Annex V

Osoba zplnomocnéna za doku-
mentaci

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmonizované normy
EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009

EN ISO 22868:2011

EN 1SO 22867:2011

Kétz, 2019-01-16

/75/0 YallomiZ e (L —

Peter Kaltenstadler
Managing Director
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Preklad originalneho navodu na pouzitie
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Popis vyrobku
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®  Preditajte si a dbajte na bezpe€nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouZitie.

1.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Je bezpodmienecne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpecnu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

Navod na pouzitie

Benzinovy pristroj nepouzivajte v
blizkosti otvorenych plameriov ale-
bo zdrojov tepla.

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

NEBEZPECENSTVO!

Upozornenie na bezprostredne hroziacu
nebezpecénu situaciu, ktora ma — v pripa-
de, Ze sa jej nepredide — za nasledok
smrt alebo tazké zranenie.

VAROVANIE!
Upozornenie na potencialne hroziacu

nebezpeénu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide —
za nasledok smrt alebo tazké zranenie.

POZOR!

Upozornenie na potencialne hroziacu
nebezpeénu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide —
za nasledok ahké alebo stredne tazké
zranenie.

POZOR!

Upozornenie na situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide —
za nasledok vecné Skody.

UPOZORNENIE
Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-

nost a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouzivanie na ur¢eny ucel

Motorova kosa je uréena na kosenie jemnej travy
a podobného porastu. Motorova kosa pritom mu-
si byt vedena subezne so zemou.

Motorova kosacka je dostupna v dvoch verziach.

Dodrzujte pokyny, ktoré su platné pre vas pri-

stroj:

® BC 223 B: motorova kosacka s rukovatou
,Bike®, pouzivanie s cievkou so strunou alebo
s vyzinacim kotu€om. V pripade pouzivania
vyzinacieho kotuca je motorova kosa vhodna
na kosenie hrubSich zelenych rastlin, mla-
dych stromov a krovia.

®  BC 223 L-S: vyzinac€ travy s rukovatou ,Lo-
op“, pouzivanie vyluéne s cievkou so strunou.

UPOZORNENIE
Narodné a mieste predpisy o prevadzko-

vych ¢asoch, zatazeni hlukom a emisii
vyfukovych plynov mézu obmedzovat’
pouzitie pristroja. Informujte sa o tychto
obmedzeniach!

Tento pristroj je ur€eny vyluéne pre pouZzitie v su-
kromnej oblasti. Na kazdé iné pouzitie, ako aj na
nedovolené prestavby a nadstavby sa pozera
ako na pouzitie v rozpore s u€elom a ma za na-
sledok prepadnutie zaruky, ako aj stratu zhody
(oznacenie CE) a odmietnutie akejkolvek zodpo-
vednosti voci Skodam pouzivatela alebo tretej
osoby zo strany vyrobcu.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouzitie

®  Pristroj nepouzivajte na rezanie krikov, kro-
via, stromov alebo kvetov.

®  Pristroj poCas prevadzky nedvihajte od ze-
me.

®  Nepouzivajte iné ako originalne rezné nastro-
je vyrobcu (pozri Kapitola 2.8 "Dovolené rez-
né nastroje", strana 219).

2.3 Zvyskové nebezpecenstva

Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava

urcité zvyskové riziko, ktoré sa neda vylucit. Z

druhu a konstrukcie pristroja mézu podla spdso-

bu pouzitia vyplyvat nasledujuce potencialne ne-

bezpecenstva:

®  Odhodenie skoseného materialu, zeminy a
malych kamenov

Odhodenie odrezanych Casti rezacej struny

vdychovanie €astic narezaného materialu, ak
sa nenosi ochrana dychu,
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Popis vyrobku

®  poskodenie sluchu, ak sa nenosi ochrana
sluchu,

®  Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri za-
sahovani do otac¢ajuceho sa rezného noza
alebo do otacajuceho sa vyZinacieho kotuca

2.4 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

VAROVANIE!

A Nebezpecenstvo zranenia
Chybné a mimo prevadzku uvedené
bezpecnostné a ochranné zariadenia
mozu viest k vaznym zraneniam.

B Nechajte chybné bezpec¢nostné a
ochranné zariadenia opravit.

B Tieto bezpecnostné a ochranné za-
riadenia nikdy neodstavujte mimo
prevadzku.

Nudzové zastavenie

V pripade nidze motor vypnite pomocou vypina-
ca.

Ochranny stit

Ochranny $tit chrani pouzivatela pred kontaktom
s rotujucou rezacou strunou a vymrstenymi pred-
metmi.

Rukovit’ ,Loop“ s distanénym prvkom
Rukovat ,Loop* zabezpecuje, aby sa nohy pouzi-
vatela nedostali do blizkosti rotujucej rezace;j
struny.

2.5 Symboly na zariadenie

Symbol Vyznam

Horuci povrch. Nedotykajte sa!

Nebezpecenstvo vzniku poziaru!
Budte mimoriadne opatrny pri mani-
pulacii s benzinom!

Budte mimoriadne opatrni pri mani-

pulacii!

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouzitie!

QPP

Symbol Vyznam

Noste ochrannu prilbu, ochranu slu-
chu a ochranu oci!

Nebezpecenstvo v désledku vymrs-
tovanych predmetov!

Vzdialenost medzi pristrojom a ne-
povolanymi osobami musi byt mini-
malne 15 m v celom okruhu pouzi-
vatefla.

_ Motorovu kosu v ziadnom pripade
( ) nepouzivajte s vyzinacim kotuc¢om!

Len pre BC 223 B: Motorovu kosu v
Ziadnom pripade nepouzivajte s pi-
lovym listom!

Nebezpecenstvo v doésledku dobie-
hania!

Dodrzujte maximalny pocet otacok
a smer otacania hriadefa rezného
nastroja.

Motorovu kosu pouzivajte len s
cievkou so strunou!

Noste pevnu obuv!

Noste ochranné rukavice!

2.6 Rozsah balenia (01, 08)

Rozsah dodavky zahffia polozky, ktoré su uvede-
né v prehlade produktu, pozri Kapitola 2.7 "Pre-
hlad vyrobku (01, 08)", strana 219. Okrem toho
dodané balenie obsahuje nasledujuce polozky:

B kli¢ na Sesthranna maticu,

®  klu¢ pre zapalovacie sviecky,
B imbusové skrutky,

®  trojzubec (BC 223 B).
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2.7 Prehlad vyrobku (01, 08)
BC 223 B (01)

© ® N o g A~ W N =~ O

- A a a
w N =~ O

14
15
16
17
18
19

Konstrukéna cast’

Strunova hlavica

Uhlovy prevod

Ochranny §tit s orezavacom struny
Rukovat ,Bike"

Ty¢

Kombinovana rukovat's:

®  Vypina¢ motora (START/STOP)
®  Blokovacie tla¢idlo

®  Plynova paka

Blok motora s:

®  Teleso vzduchového filtra

®  Skrutka vzduchového filtra

B Palivova nadrz

®  Uzaver palivovej nadrze

®  Drzadlo spustaca

®  Kryt zapalovacej svieCky

®  Paka sytica

®  Priruba krytu

B Primer

BC 223 L-S (08)

Konstrukéna cast’

Strunova hlavica

Hnaci hriadel

Ochranny §tit s orezavacom struny
Delitelna ty¢

Rukovat ,Loop* s distanénym prvkom
Kombinované rukovat' s:

= Vypina¢ (START/STOP)

= Blokovacie tlacidlo

B Plynova paka

Blok motora s:

B Teleso vzduchového filtra

C. Konstrukéna ¢ast’

12 = Skrutka vzduchového filtra
13 ®  Primer

14 = Palivova nadrz

15 ®m  Uzaver palivovej nadrze
16 ®  Paka sytica

17 m  Drzadlo spustaca

18 m  Kryt zapalovacej svieCky
19 ®  Priruba krytu

2.8 Dovolené rezné nastroje

Smu sa pouzivat len tu uvedené originalne rezné
nastroje vyrobcu:

B cievka so strunou BC 223 B: obj. ¢. 112406
®  cievka so strunou BC 223 L-S: obj. ¢. 112880
®  trojzubec BC 223 B: obj. ¢. 112405

NEBEZPECENSTVO!
Ohrozenie zivota reznymi nastrojmi!

Nedovolené rezné nastroje (napr. viac-
dielne kovové rezné nastroje s otacajuci-
mi sa retazami a nozmi) alebo poskode-
né rezné nastroje (napr. prasknutie, od-
lupovanie) mozu sposobit vazne zrane-
nia alebo smrt..
B Pouzivajte len dovolené originalne
rezné nastroje vyrobcu.

®  Poskodené rezné nastroje ihned vy-
merite.

Pouzitie nedovolenych reznych nastrojov je v roz-
pore s pouzitim v sulade s ur€enim (pozri Kapito-
la 2.1 "Pouzivanie na urceny ucel", strana 217)

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

POZOR!
Nebezpecenstvo poskodenia sluchu

Pristroj je poCas prevadzky extrémne

hluény. To m6ze sposobit poSkodenie

sluchu pouzivatela a 0séb Ci zvierat,

ktoré sa zdrziavaju v blizkosti.

B Pracujte len s ochranou sluchu.

®  Dodrziavajte bezpe¢nu vzdialenost’
od oséb a zvierat, resp. zariadenie
vypnite, ak su v blizkosti osoby ale-
bo zvierata.
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Bezpecnostné pokyny

UPOZORNENIE
Bezpodmienecne sa oboznamte s obslu-

hou pristroja. Nastudujte si hlavne to,
ako mozete pristroj okamzite zastavit.

3.1 Obsluha

Mladistvi mladsi ako 16 rokov alebo osoby,

ktoré nie si oboznamené s navodom na ob-

sluhu, zariadenie nesmu pouzivat. ReSpek-
tujte bezpe€nostné predpisy tykajuce sa mini-
malneho veku pouzivatela, eventualne platné

v danej krajine.

m  Ked pracujete prvykrat s takymto pristrojom:
Poziadajte predajcu alebo iného odbornika,
aby vysvetlil pouZivanie pristroja. Pripadne
sa zucastnite Skolenia.

®m  (Osoba pracujuca s tymto pristrojom musi byt
odpocinuta, zdrava a v dobrej kondicii. Oso-
by, ktoré sa zo zdravotnych dévodov nesmu
namahat, sa musia opytat lekara, ¢ mézu
tento pristroj pouzivat.

. Zariadenie neobsluhujte pod vplyvom alkoho-

lu, drog alebo liekov.

3.2 Osobné ochranné prostriedky
B Aby sa prediSlo zraneniam hlavy a koncatin,
ako aj poskodeniam sluchu, musi sa nosit’
predpisany odev a ochranné prostriedky.
B Odev musi byt u€elny (priliehajuci) a nesmie
zavadzat.
®  Osobné ochranné prostriedky tvoria:
ochrana sluchu (napr. chranice sluchu),
hlavne pri kazdodennom vykonavani pra-
ce viac ako 2,5 hodiny
ochranné okuliare
pevna pracovna obuv, protivibracna a
protiiderova
bezpecnostna obuv s drsnou podrazkou
a ocelovou $picou

3.3 Bezpecnost’ pracovného miesta

B Pristroj prevadzkujte len vonku a nikdy v
uzavretych miestnostiach.

®  Pracujte len pri dennom svetle alebo velmi
jasnom umelom osvetleni.

B Pred zacatim prace odstrarite z pracovného
priestoru nebezpecné produkty a predmety,
napr. konare, kusy skla, ostré a kovové pred-
mety, kamene.

®  Davajte pozor na vasu vlastnu stabilitu. Vyhy-
bajte sa vlhkym, klzkym povrchom.

Pri praci sa pohybujte opatrne a pomaly. Ne-
ponahlajte sa. Davajte pozor na prekazky.

3.4 Bezpecnost’ zariadenia

Pristroj pouzivajte len, ak su splnené nasle-
dovné podmienky:
Pristroj nie je znecisteny, zvlast benzi-
nom a olejom.
Pristroj nevykazuje ziadne poskodenie,
hlavne ochrannej mreze.
VSetky ovladacie prvky su funkéné.
Na pristroji s namontované vsetky diely
prisluSenstva, ktoré su uréené pre dany
druh prace.

Zariadenie nepretazujte. Toto zariadenie je
ur¢ené na nenaro¢né prace na sukromnych
pozemkoch. Pretazenia spdsobuju poskode-
nie zariadenia.

Pocas prevadzky nezablokujte nasavacie a
vetracie mreze, aby ste predisli prehriatiu
motora.

Ak motor zaéne nenormalne a silno vibrovat,
pristroj okamzite vypnite. V tomto pripade je
pristroj poskodeny.

Zariadenie nikdy nepouzivajte s opotrebova-
nymi alebo chybnymi dielmi. Chybné diely
vzdy vymenite za originalne nahradné diely
vyrobcu. Ak sa zariadenie pouziva s opotre-
bovanymi alebo chybnymi dielmi, vo&i vyrob-
covi nie je mozné si uplatfiovat’ naroky vyply-
vajlce zo zaruky.

3.5 Bezpecnost osdb, zvierat a vecnych

hodnét

Zariadenie pouzivajte len na tie prace, na
ktoré je uréeny. Pouzivanie nezodpovedajuce
ucelu uréenia moéze viest k zraneniam a vec-
nym Skodam.

Pristroj zapnite len vtedy, ak sa v pracovnom
priestore nenachadzaju Ziadne osoby a zvie-
rata.

Dodrziavajte bezpecnu vzdialenost od oséb
a zvierat, resp. zariadenie vypnite, ak su v
blizkosti osoby alebo zvierata.

Prud vyfukovych plynov nikdy nenasmerujte
na osoby a zvierata, ani na zapalné produkty
a predmety.

Nikdy nechytajte mriezku nasavania a vetra-
nia, ak motor bezi. Otacanim dielov zariade-
nia méze dojst k zraneniam.

Zariadenie vypnite vzdy, ak ho nepotrebujete,
napr. pri zmene pracovného priestoru, pocas
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udrzbarskych a oSetrovacich prac, pri nalie-
vani zmesi benzin/olej.

Zariadenie v pripade nehody okamzite vypni-
te, aby sa zabranilo dal$im zraneniam a vec-
nym Skodam.

Zariadenie nikdy nepouzivajte s opotrebova-
nymi alebo chybnymi dielmi. Opotrebované
alebo chybné diely zariadenia m6zu spdsobit
vazne zranenia.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

3.6 Vibracné zat'azenie

Nebezpecenstvo vibracii
Skuto¢na hodnota vibracnej emisie pri pouziti
pristroja sa moze liSit od vyrobcom uvedene;j
hodnoty. Pred pouzitim, resp. po€as pouziva-
nia zohladnite nasledujuce ovplyviujuce fak-
tory:
Je pristroj pouzity v sulade s jeho uréenim?
Je material rezany, resp. opracovany
spravnym spésobom?
Je pristroj v riadnom prevadzkovom stave?

Je rezny nastroj riadne naostreny, resp.
je namontovany spravny rezny nastroj?
Su drziaky a pripadné protivibraéné dr-
Ziaky namontované a su pevne spojené s
pristrojom?
Zariadenie pouzivajte len pri otakach spalo-
vacieho motora, ktoré su potrebné na vyko-
nanie danej prace. Vyhybajte sa pouzivaniu
maximalneho poctu otacok, aby ste znizili
hluk a vibracie.
V pripade nespravneho pouzitia a udrzby sa
mdze zvysSit hluénost a vibracia zariadenia.
To vedie k poskodeniu zdravia. V tomto pri-
pade zariadenie okamzite vypnite a nechajte
ho opravit v autorizovanom servise.
Stupeni vibraéného zatazenia zavisi od vyko-
navanej prace, resp. pouzitia zariadenia. Od-
hadnite toto zatazenie a zaradte dostatocné
pracovné prestavky. Tymto sa podstatne zni-
Zi vibracné zatazZenie pocCas celej pracovnej
doby.
Pri dlh§om pouzivani je pouzivatel vystaveny
vibraciam, ¢o moze sposobit obehové prob-
Iémy (,biele prsty”). Za i€elom znizenia tohto
rizika noste pracovné rukavice a udrziavajte
ruky teplé. Ak zbadate symptémy ,bielych
prstov“, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
K tymto symptémom patria: necitlivost, strata
citlivosti, mrav€enie, svrbenie, bolest, strata
sily, zmena farby alebo stavu pokozky. Tymi-

to symptémami su spravidla postihnuté prsty,
dlane alebo tep. Pri nizkych teplotach (cca
pod 10 °C) je nebezpecenstvo vacsie.

B Pocas pracovného dna zaradte dlhSie pre-
stavky, aby ste si odpocinuli od hluku a vibra-
cii. Pracu naplanujte tak, aby pouzitie zaria-
deni so silnymi vibraciami bolo rozdelené na
viac dni.

® Ak sa poCas pouzivania zariadenia necitite
dobre alebo zbadate zmenu farby pokozky
na rukach, okamzite preruste pracu. Zaradte
dostatocné pracovné prestavky. Bez dosta-
to€nych pracovnych prestavok méze dojst k
vibraénému syndrému dlani a pazi.

®  Minimalizujte riziko vystavenia vibraciam. Za-
riadenie oSetrujte podla pokynov navodu na
pouzitie.

®m V pripade ¢astého pouzivania zariadenia
kontaktujte obchodného zastupcu ohladom
zabezpecenia protivibraného prislusenstva
(napr. drziaky).

B\ pracovnom plane urcite, ako sa ma obme-
dzit' vibraéné zatazenie.

3.7 Manipulacia s benzinom a olejom

®  Nebezpecenstvo vybuchu a poziaru:
Pre unikajucu zmes benzin/olej vznika vybus-
na atmosféra. Vznietenie, vybuch alebo po-
Ziar pri neodbornej manipulacii s palivom mé-
zu viest k vaznym poraneniam alebo k smrti.
Dodrzujte nasledujuce pokyny:
Pri manipulacii s benzinom nefajcite.

S benzinom manipulujte len vonku a nik-
dy v uzavretych miestnostiach.

Bezpodmieneéne dodrzujte nizSie uvede-
né pravidla spravania sa.

B Benzin a olej prepravuijte a skladujte vylu¢ne
v na to ur€enych nadobach. Zabezpecte, aby
deti nemali pristup ku skladovanému benzinu
a oleju.

®  Z dbévodu zamedzenia kontaminacii pody
(ochrana Zivotného prostredia) zabezpecte,
aby sa benzin ¢i olej nedostal do pddy pri
tankovani. Na tankovanie pouzite lievik.

B Pristroj nikdy netankujte v uzatvorenych
miestnostiach. Pri podlahe sa mézu nahro-
madit’ benzinové pary a v désledku toho mé-
Ze dojst k vznieteniu alebo vybuchu.

®  Vyliaty benzin bezodkladne zotrite z pristroja
aj zo zeme. Textilie, ktoré ste pouzili na zo-
tretie benzinu, pred ich likvidaciou vysuste na
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dobre vetranom mieste. V opa¢nom pripade
méze dojst k nahlemu samovznieteniu.

B Pri vyliati benzinu vznikaju benzinové pary.
Motor preto nestartujte na rovnakom mieste,
ale minimalne o 3 m dale;j.

B Vyhybaijte sa dotyku pokozky s produktmi z
mineralneho oleja. Benzinové pary nevdy-
chujte. Pri tankovani vzdy pouzite ochranné
rukavice. Pravidelne vymente a oCistite
ochranny odev.

®  Dbajte na to, aby sa Vas odev nedostal do
kontaktu s benzinom. Ak sa benzin dostal na
Va$ odev, okamzite sa prezlecte.

B Pristroj nikdy netankujte, ked je motor zapnu-
ty alebo horuci.

4 MONTAZ

VAROVANIE!

Nebezpecenstva v dosledku nekom-

pletnej montaze!

Pouzivanie nekompletne zmontovaného

zariadenia moéze viest k vaznym zrane-

niam.

B Zariadenie pouzivajte iba v pripade,
Ze je kompletne zmontované!

B Pred zapnutim skontrolujte vSetky
bezpecnostné a ochranné zariadenia,
¢i su k dispozicii a ¢i st funkéné!

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo zranenia uvolneny-

mi dielmi zariadenia

Diely zariadenia, ktoré sa poc€as pre-

vadzky uvolnia, mézu sposobit’ vazne

zranenia.

B Rezny nastroj pripevnite tak, aby sa
pocas prevadzky nemohol uvolnit.

4.1 Montaz motorovej kosy BC 223 B

411 Montaz rukovite ,,Bike“ (02, 03)

1. Gumovy manzetu (02/1) navlecte na tyc.

2. Pomocou $tyroch imbusovych skrutiek (02/2)
zoskrutkujte spodnu polovicu objimky (02/3)
a drziak rukovate (02/4) nad gumenou man-
Zetou (02/1).

3. Vlozte rukovat ,Bike* (02/5) do drziaka ruko-
vate (02/4).

4. Pomocou Styroch imbusovych skrutiek (02/7)
upevnite hornu polovicu objimky (02/6) na dr-
Ziak rukovate (02/4).

5. Rukovat ,Bike” nastavte tak, aby vzdialenost' A
bola mensia ako vzdialenost B (03/A, 03/B).
Upozornenie: Pomocou rukovéte ,Bike” drzte
motorovu kosu vZdy po svojom pravom boku.
Obidve vzdialenosti st spravne vtedy, ked’ sa
stred rezacej hlavice nachadza v stredovej osi
vasho tela.

4.1.2 Montaz strunovej hlavice (04)

1. Unasaci kotu¢ (04/1) nasadte na vodiaci tfi
(04/2) hnacieho hriadefa.

2. Na zafixovanie zastrcte klU¢ na Sesthrannu
maticu (04/3) do otvoru unasacieho kotuca
(04/1).

3. Strunovu hlavicu (04/4) nakrutte na hnaci
hriadel a dotiahnite.

Upozornenie: Lavotocivy zavit! Cievku so
strunou dotiahnite proti smeru hodinovych ru-
Ciciek!

4.1.3 Montaz vyzinacieho kotuca (05)

VAROVANIE!
Nebezpecenstvo vaznych zraneni!

Z dévodu uvolnenia poistnej matice sa

vyzinaci kotu¢ méze pocas prevadzky

uvolnit a moze spbsobit vazne zranenia.

®  Ked sa poistna matica uvolni, vy-
merite ju.

1. Polozte motorovu kosu tak, aby rezacia hlavi-
ca smerovala hore.

2. Unas$aci kotuc (05/1) nasadte na vodiaci tfii
(05/2) hnacieho hriadefla.

3. Vyzinaci kotu¢ (05/3) polozte na kotu¢€ una-
Saca (05/1) tak, aby otvor rezacieho kotuca
lezal presne na vodiacom kruhu unasacieho
kotuca.

4. Prirubu (05/4) nasadte na vyzinaci kotu¢
(05/3) tak, aby plocha strana ukazovala sme-
rom Kk rezaciemu nozu.

5. Nasadte vejarovu podlozku (05/5).

6. Dotiahnite upevnovaciu maticu (05/6) na vo-
diacom tfni (05/2). Za tymto UCelom zasurite
$esthranny klu¢ (05/7) do prislusnych otvo-
rov a dotiahnite klu¢om pre zapalovacie
sviecky.

Upozornenie: LavotocCivy zavit!

7. Upevnovaciu maticu (05/6) poistite zavlackou

(05/8).

4.1.4 Montaz ochranného stitu (06)
1. Ochranny $tit (06/1) nasadte na ty¢ (06/2).

222

BC 223 B |BC 223 L-S
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2. Zdruhej strany nasadte upeviiovaci strmen
(06/3) na ty¢ (06/2), prevedte tri imbusové
skrutky (06/4) cez strmen, ty€ a ochranny stit.

3. VSetky komponenty zoskrutkujte pomocou
troch podloziek (06/5) a upevriovacich matic
(06/6).

4.2 Montaz motorovej kosy BC 223 L-S

4.21 Montaz rukovate ,,Loop*“ (09)

1. Gumovy manzetu (09/1) navlecte na ty¢ (09/2).

2. Rukovat ,Loop“ (09/3) priloZte zhora a
distanény prvok (09/4) prilozte zdola na gu-
movu manzetu.

3. Zhora zasunite jednu imbusovu skrutku (09/5)
a zdola vlozte jednu maticu (09/6) a volne ich
zoskrutkujte. Tento krok zopakujte aj s ostat-
nymi imbusovymi skrutkami a maticami.

4. Dotiahnite vSetky imbusové skrutky.

4.2.2 Montaz cievky so strunou (10)

1. Cievku so strunou (10/1) nakrutte na hnaci
hriadel (10/2) a dotiahnite.

Upozornenie: Pravotocivy zavit! Cievku so
strunou dotiahnite v smere hodinovych ruci-
Ciek!

4.2.3 Montaz ochranného stitu (11)

1. Na kazdu skrutku (11/3) M5 x 45 mm nasad-
te jednu pruznud podlozku (11/1) a jednu nor-
malnu podlozku (11/2).

2. VSetky tri skrutky spolu s pruznou a normal-
nou podlozkou prestréte cez predny upevno-
vaci prvok (11/4) a tento prilozte (11/a) k tyci.

3. Zadny upevriovaci prvok (11/5) a ochranny
Stit (11/6) prilozte (11/b) k tyci.

4. Skrutky dotiahnite.

4.2.4 Zlozenie tyce (12)

Ty& motorovej kosy je delitelnda, aby Setrilo

miesto pri skladovani.

Spojenie dvoch polovic tyce

1. Povolte upinaciu skrutku (12/1) hornej polovi-
ce tyce (12/2).

2. Spodnu polovicu ty¢e (12/3) zasunite (12/a)
na doraz do spojovacej objimky, kym ¢ap
(12/4) nezaskoci. Pritom dbajte na nizsie
uvedené:
®  Duty hriadel v spodnej polovici tyée musi

prilahnat na Stvorhran hornej polovice ty-
Ce. V pripade potreby spodnu a hornu
polovicu ty€e pri spojeni mierne otocte.

3. Opat dotiahnite upinaciu skrutku (12/1).

ALKO
Rozlozenie dvoch polovic tyce

1. Povolte upevnovaciu skrutku (12/1).

2. Zatlacte (12/b) Cap (12/4) a uvolnené polovi-
ce tyCe roztiahnite.

5 UVEDENIE DO PREVADZKY

UPOZORNENIE
Pred kazdym uvedenim do prevadzky,

po spadnuti alebo po inych narazoch
skontrolujte, ¢i pristroj nie je poSkodeny.
Pred pouzitim opravte pripadné posko-
denia.

5.1 Priprava a nalievanie zmesi benzin/olej

POZOR!

Nebezpecenstvo poskodenia motora

Cisty benzin vedie k pokodeniu a k Gpl-

nému zni¢eniu motora. V takomto pripa-

de voci vyrobcovi nemdzu byt uplatfio-

vané naroky vyplyvajuce zo zaruky.

B Motor prevadzkujte vzdy zmesou
benzin/olej s predpisanym zmiesa-
vacim pomerom.

Priprava zmesi benzin/olej
Pre 2-taktny motor potrebujete:

®  bezolovnaty, Cerstvy benzin s minimalnym
oktanovym ¢&islom 90. Benzin skladovany
dlhSie ako 2 mesiace vedie k tvorbe usade-
nin a k prevadzkovym porucham motora.

m  Kvalitny, synteticky olej pre 2-taktné motory

Z tychto dvoch zlozZiek pripravte zmes benzin/olej
v pomere 50:1:

ZmieSavaci po- Benzin [li- Olej pre 2-
mer ter] taktny mo-
tor [mililiter]
50 dielov benzinu: 11 20 ml
1 diel oleja pre 2-
taktny motor 3l 60 mi
51 100 ml

1. Benzin a olej pre 2-taktny motor nalejte do
zmieSavacej nadoby (mnozstva si pozrite v
tabulke, podla velkosti zmieSavacej nadoby).

2. Zavrite zmieSavaciu nadobu a viackrat ju
rézne pretrepte, aby sa benzin a olej dobre
premiesali.
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Nalievanie zmesi benzin/olej (15)

1. Pristroj postavte na rovnu, stabilnu plochu.
Uzaver palivovej nadrze musi byt smerom
hore.

2. Uzaver (15/1) palivovej nadrze, palivovu
nadrz (15/2) a okolité predmety utrite, aby sa
pri nalievani zmesi benzin/olej nemohla do
palivovej nadrze dostat Ziadna nedistota.

3. Uzaver palivovej nadrze vykrutte pomaly,
aby zmes benzin/olej, ktora je pod tlakom,
mohla z palivovej nadrze pomaly uvolnit do
okolia. Uzaver nechajte visiet na palivovej
nadrzi.

4. Do plniaceho hrdla (15/4) palivovej nadrze
vlozte lievik (15/3).

5. Pripravent zmes benzin/olej prelejte zo
zmieSavacej nadoby (15/5) do palivovej nadr-
Ze az po spodny okraj plniaceho hrdla, ale
nie vyssie.

6. Vyberte lievik a rukou dotiahnite uzaver.

7. Vyliatu zmes benzin/olej zotrite z pristroja a

z0 zeme.
6 OBSLUHA
6.1 Priprava

Pred nastartovanim

®  Motorovu kosu polozte rovno na zem tak, aby
pod nou neboli Ziadne prekazky. Rezny na-
stroj sa nesmie dotykat' Ziadnych predmetov
ani zeme.

V priebehu Startovania

®  Nestojte na tyci, aby ste zabranili poSkodeniu
tyCe alebo hnacieho hriadela vo vnutri tyCe.

B Zaujmite pevny postoj a uchopte motorovu
kosu za prirubu krytu.

Polohy paky sytica

AY

SYTENIE

|41

PREVADZKA

Studeny Start

Ked je motor studeny, t. j. ked nebol prevadzko-
vany viac ako 5 minut, sa vykonava ,studeny
Start”.

Teply Start

Ked teplota motora dosahuje prevadzkovu teplo-
tu, t. j. kratko po vypnuti, sa vykonava teply Start.
Syti€ sa v tomto pripade nepouziva.

6.2 Nastartovanie/zastavenie motora BC 223
B (07)
Studeny Start
1. Posurite vypina¢ (07/1) do polohy START.
2. Zaistite plynovu paku:
®  Zatlacte plynovu paku (07/2) a drzte ju
zatlacenu.
®  Zatlacte blokovacie tlacidlo (07/3) a drzte
ho zatlacené.
®  Pustite plynovu paku (07/2) — pri polovic-
nom plyne sa aretuje.
®  Uvolnite blokovacie tlacidlo (07/3).
3. Posufite paku syti¢a (07/4) do polohy SYTE-
NIE.

4. Primer (07/5) stlacte kratko a silno cca 10-
krat.
5. Nastartujte motor:

®  Jednou rukou pritlacte pristroj k zemi.

®  Druhou rukou najprv opatrne a pomaly
vytiahnite drzadlo spustaca (07/6) po
prvy citelny odpor a potom ho rozhodne
a rychlo vytiahnite smerom hore, kym
opat nezacitite odpor (cca dizka 1 rame-
na).

m  Startovacie lano nechajte opat navinat
bez spustenia drzadla spustaca.

B Predchadzajuci krok zopakujte viackrat,
kym sa motor nastartuje ale zaroven
hned vypne.

6. Posuiite paku syti¢a do polohy PREVADZ-

KA:

®  Jednou rukou pritlacte pristroj k zemi.

®  Druhou rukou najprv opatrne a pomaly vy-
tiahnite drzadlo spustaca (07/6) po prvy ci-
telny odpor a potom ho rozhodne a rychlo
vytiahnite smerom hore, kym opéat' nezaciti-
te odpor (cca dizka 1 ramena).

= Startovacie lano nechajte opat navinat
bez spustenia drzadla spustaca.

®  Predchadzajuci krok zopakuijte viackrat,
kym sa motor nenastartuje a nebezi ply-
nulo.

7. Pockajte niekolko minut, aby sa motor zohrial.
8. Kratko stlacte plynovu paku, aby sa odistilo
blokovacie tlacidlo. Motor bezi s volnobezny-

mi otakami.

Upozornenie: Ked motor nebeZi plynulo,

opét’ stlacte plynovi paku.
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Teply Start

Ked teplota motora dosahuje prevadzkovu teplo-
tu, t. j. kratko po vypnuti, sa vykonava teply Start.
Syti¢ sa v tomto pripade nepouziva.

1. Posurite vypina¢ (07/1) do polohy START.

2. Skontrolujte, Ci je paka sytica (07/4) v polohe

PREVADZKA.

®  Jednou rukou pritlacte pristroj k zemi.

®  Druhou rukou najprv opatrne a pomaly vy-
tiahnite drzadlo spustaca (07/6) po prvy ci-
tefny odpor a potom ho rozhodne a rychlo
vytiahnite smerom hore, kym opéat nezaciti-
te odpor (cca dizka 1 ramena).

= Startovacie lano nechajte opat navinat
bez spustenia drzadla spustaca.

B Predchadzajuci krok zopakuijte viackrat,
kym sa motor nenastartuje a nebezi ply-
nulo.

Motor bezi s volnobeznymi otackami.

Upozornenie: Ked motor nebeZi plynulo, opét

stlacte plynovu paku.

Zastavenie motora

1. Uvolnite plynovu paku (07/2) a nechajte mo-
tor bezat' na volnobeh.

2. Posurite vypina¢ (07/1) do polohy STOP.

3. Pockajte, kym sa rezny nastroj Uplne zastavi.

6.3 Nastartovanie/zastavenie motora BC 223
L-S (13)

Studeny start

1. Posurite vypina¢ (13/1) do polohy START.

2. Zaistite plynovu paku:
®m  Zatlacte blokovacie tlacidlo (13/2) a drzte

ho zatlacené.

m  Stlacte plynovu paku (13/3).

3. Posurite paku syti¢a (13/4) do polohy SYTE-
NIE.

4. Primer (13/5) stlacte kratko a silno cca 7-10-
krat.

5. Nastartujte motor:
= Jednou rukou pritlacte pristroj k zemi.

®  Druhou rukou najprv opatrne a pomaly vy-
tiahnite drzadlo spustaca (13/6) po prvy ci-
telny odpor a potom ho rozhodne a rychlo
vytiahnite smerom hore, kym opat nezaciti-
te odpor (cca dizka 1 ramena).

= Startovacie lano nechajte opat navinut
bez spustenia drzadla spustaca.

®  Predchadzajuci krok zopakuijte viackrat,
kym sa motor nastartuje ale zaroven
hned vypne.

6. Posuiite paku syti¢a do polohy PREVADZ-

KA:

®  Jednou rukou pritlaéte pristroj k zemi.

B Druhou rukou najprv opatrne a pomaly vy-
tiahnite drzadlo spustaca (13/6) po prvy ci-
telny odpor a potom ho rozhodne a rychlo
vytiahnite smerom hore, kym opat' nezaciti-
te odpor (cca dizka 1 ramena).

m  Startovacie lano nechajte opat navinat
bez spustenia drzadla spustaca.

®  Predchadzajuci krok zopakujte viackrat,
kym sa motor nenastartuje a nebezi ply-
nulo.

7. Pockajte niekolko minut, aby sa motor zo-
hrial.

8. Kratko stlacte plynovu paku, aby sa odistilo
blokovacie tlac¢idlo. Motor bezi s volnobezny-
mi otackami.
Upozornenie: Ked’ motor nebeZi plynulo,
opét stlacte plynovu paku.
Teply Start
Ked teplota motora dosahuje prevadzkovu teplo-
tu, t. j. kratko po vypnuti, sa vykonava teply Start.
Syti¢ sa v tomto pripade nepouziva.
1. Posurite vypina¢ (13/1) do polohy START.
2. Skontrolujte, ¢i je paka sytica (13/4) v polohe
PREVADZKA.
®  Jednou rukou pritlacte pristroj k zemi.
= Druhou rukou najprv opatrne a pomaly vy-
tiahnite drzadlo spustaca (13/6) po prvy ci-
telny odpor a potom ho rozhodne a rychlo
vytiahnite smerom hore, kym opat nezaciti-
te odpor (cca dizka 1 ramena).
®  Startovacie lano nechajte opat navinut
bez spustenia drzadla spustaca.
®  Predchadzajuci krok zopakujte viackrat,
kym sa motor nenastartuje a nebezi ply-
nulo.
Motor beZi s volnobeZnymi otackami.
Upozornenie: Ked motor nebeZi plynulo, opét
stlacte plynovu paku.
Zastavenie motora
1. Uvolnite plynovu paku (13/3), aby motor be-
zal opat’ s volnobeznymi otackami.
Posunte vypinac¢ (13/1) do polohy STOP.
3. Pockajte, kym sa rezny nastroj Uplne zastavi.

N
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6.4 Predizenie rezacej struny pocas
prevadzky (14)

Rezacia struna sa po€as prevadzky skrati a roz-
strapka.
1. Nechajte motor bezat' s plnymi otackami.

2. Strunovu hlavicu (14/1) opéatovne tuknite o
travu (14/a). V doésledku toho sa z cievky od-
vinie kusok rezacej struny a orezavac (14/2)
odreze opotrebovany koniec struny.

7 SPRAVANIE PRI PRACI A TECHNIKA
PRACE
Vzdy dbajte na pevny postoj.
Nikdy nepracujte na klzkom, Smyklavom kop-
ci alebo svahu.

B Pri pracach na svahu stojte vzdy pod rezacim
nastrojom.

B Privyzinani a koseni motor vZdy nechajte
bezat v oblasti vyssich otacok, pretoze vtedy
kosi motorova kosa najlepSie.

Ak sa struna zasekne

Kvéli vysokej trave alebo kroviu sa struna méze
zaseknut.

®m  V/yhnite sa zaseknutiu: Vysoku travu koste
postupne. Postupujte vZdy zhora nadol.

® V pripade zaseknutia: Motor okamzite vypni-
te a pristroj nadvihnite, aby sa motor nepo-
Skodil.

7.1 Vyzinanie

B Pristroj drzte dalej od citlivych rastlin.

Nizke vyzinanie

B Rezaciu hlavu vedte dopredu pod miernym

sklonom, aby rezacia struna kosila tesne nad
zemou.

®  VZzdy koste smerom od tela.

Vyzinanie pri plotoch a zakladoch

®  Pristroj vedte opatrne a pomaly, aby sa reza-
cia struna nedotykala ziadnych prekazok.

UPOZORNENIE
Pri vyzinani pri kamennych stenach, za-

kladoch, plotoch a stromoch sa zvySuje
opotrebenie struny.

Vyzinanie okolo kmenov stromov

B Pristroj vedte opatrne a pomaly okolo kme-
fov stromov, aby sa rezacia struna nedotyka-
la kéry stromu.

®  \yzZinanie vykonavajte zlava smerom dopra-
va okolo kmena stromu.

B Travu a burinu zachytte Spicom rezacej
struny a rezaciu hlavu naklorite mierne do-
predu.

7.2 Kosenie

B Rezaciu hlavu posuvajte vodorovne, obluko-
vitym pohybom, rovhomerne z jednej strany
na druhu.

B Rezaciu hlavu drzte tak, aby bola vzdy su-
bezne so zemou.

®  \ysoka trava vy sa mala kosit postupne. Po-
stupujte vzdy zhora nadol.

B Pristroj kosi najlepsie pri velmi vysokej rych-
losti. Preto pristroj nepretazujte kosenim vy-
sokej travy.

B Rezaciu hlavu naklorite doprava v uhle 30°,
aby ste kosili Spicom rezacej struny. Postu-
pujte pomaly.

®  Pristrojom nekoste priamo proti tvrdym pred-
metom (napr. proti stene), ale zboku. Takto
ochranite rezaciu strunu.

8 UDRZBA A STAROSTLIVOST

NEBEZPECENSTVO!

Ohrozenie Zivota z dévodu neodbor-

nej udrzby

Udrzba vykonana nevzdelanou osobu,

ako aj pouzitie neschvalenych nahrad-

nych dielov méze pri prevadzke spdso-

bit vazne zranenia, dokonca az smrt.

®  Neodstranujte ziadne bezpecnostné
prvky a neovplyviuijte ich funkénost.

B Pouzivajte len schvalené originalne
nahradné diely.

®  \/ykonavanim pravidelnej a odbornej
udrzby sa postarajte o to, aby sa pri-
stroj nachadzal vo funkénom a Cis-
tom stave.

POZOR!
Nebezpecenstvo zranenia

Ostré a pohybujuce sa diely pristroja

mézu spoésobit’ zranenia.

® V priebehu udrzbarskych, oSetrova-
cich a Cistiacich prac vzdy noste
ochranné rukavice!
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Udrzanie funkéného a bezpeéného stavu pristro-
ja si vyZaduje spravnu udrzbu a starostlivost. Do-
drzujte nizSie uvedené body:

= Udrzbu a oSetrenie vykonajte len vtedy, ked
mate potrebné vedomosti a naradie.
Pockajte, kym motor Uplne vychladne.
Opotrebované alebo poSkodené Casti pristro-
ja vymerite len za originalne nahradné diely
vyrobcu.

m  Udrzbu a o$etrovanie, ktoré nie je popisané v
tomto navode na pouzitie, nesmiete vykona-
vat. Vykonanim tychto prac poverte autorizo-
vany servis. V pripade poruSenia pokynov
zanika garancia vyrobcu.

Intervaly pre tu uvedené udrzby a oSetrenia naj-

dete v plane udrzby (Plan udrzby).

Pouzivajte len dovolené rezné nastroje (Dovole-

né rezné nastroje)!

8.1 Cistenie/lvymena vzduchového filtra (16)

POZOR!
Nebezpecenstvo poskodenia motora

Prevadzkovanie motora bez vzduchoveé-

ho filtra vedie k vaZnemu poskodeniu

motoral!

B Pristroj neprevadzkujte bez vzdu-
chového filtra.

Vzduchovy filter pravidelne vycistite.
Poskodeny vzduchovy filter vymen-
te.

1. Demontaz vzduchového filtra:

B Povolte skrutku vzduchového filtra (16/1),
kym sa kryt vzduchového filtra (16/2) ne-
uvolni.

Stiahnite kryt vzduchového filtra.

®  Filtracnud vlozku (16/3) vytiahnite z ramu
(16/4).

2. Cistenie filtragnej viozky (16/3):

®  Filtracnua vlozku vytlacte a premyte myd-
lom a vodou. NepouzZivajte benzin alebo
iné rozpustadia!

B Filtracnud vlozku nechajte dokladne vysu-
Sit dovtedy, kym neobsahuje Ziadnu vo-
du. Vlhky filter moze viest k tazkostiam
so spustenim motora.

®  Kryt vzduchového filtra zotrite Cistiacou
handrou.

3. Vymena filtracnej viozky (16/3):

Ak filtra¢na vlozka uz nie je elasticka ale-

bo sa rozpadava, vymente ju.
4. Montaz vzduchového filtra:

®  Filtracnud vlozku (16/3) vlozte do ramu
(16/4).

®  Kryt vzduchového filtra nasadte (16/2) a
pridrzte.

m  Zakrutte skrutku filtracnej viozky (16/1),
kym kryt vzduchového filtra nie je riadne
upevneny.

8.2 Kontrola/vymena palivového filtra (17)
Filcovy palivovy filter sa nachadza v palivovej
nadrZi a je zasunuty do nasavacej hlavy. Ked pa-
livovy filter stvrdnuty, znecisteny alebo upchaty, k
motoru prichadza menej benzinu. V takom pripa-
de sa palivovy filter musi vymenit.

Odport¢ame, aby ste vykonanim tychto prac po-
verili autorizovany servis.

1. Priprava pristroja:

m Kvoli vyprazdneniu palivovej nadrze: Mo-
tor nechajte bezat dovtedy, kym sa sam
nevypne.

B Pristroj postavte na rovnu, stabilnu plo-
chu. Uzaver (17/1) palivovej nadrze
(17/2) musi smerovat hore.

®m  Uzaver palivovej nadrze, palivovd nadrz a
okolité predmety zotrite, aby sa do palivo-
vej nadrze nemohla dostat Ziadna Spina.

2. Kontrola/vymena palivového filtra:

m  Odkrutte uzaver (17/1) palivovej nadrze
(17/2). Uzaver nechajte visiet na palivo-
vej nadrzi.Uzaver nechajte visiet na pali-
vovej nadrzi.

®  Drétenym hakom vytiahnite nasavaciu
hlavu (17/3) z palivovej nadrze.

®m  Skontrolujte palivovy filter (17/4). Ak je fil-
ter stvrdnuty, znecisteny alebo upchaty:
Stiahnite palivovy filter a na nasavaciu
hlavu nasadte novy palivovy filter.

3. Nasavaciu hlavu zasurite spat do palivovej
nadrze.
4. Pripravte a nalejte zmes benzin/olej (pozri

Kapitola 5.1 "Priprava a nalievanie zmesi

benzin/olej", strana 223).

8.3 Udrzba zapalovacej svieéky (18)
1. Demontaz zapalovacej sviecky:

®  Stiahnite konektor zapalovacej sviecky
(18/1).
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m  \/yskrutkujte zapalovaciu sviecku (18/3)
klu€om na zapalovaciu sviecku (18/2).
2. Posudenie stavu zapalovacej sviecky:

® Ak je zapalovacia sviecka svetlohneda:
Motor pracuje spravne a zapalovacia
svieCka je v poriadku. V pripade potreby:
Zapalovaciu sviecku ocistite jemnou dro-
tenou kefou (18/4).

m  Ked je zapalovacia svieCka znecistena
sadzami, olejom, resp. je skostnatena,

sviecok (pozri Kapitola 13 "Technické
Udaje", strana 232).

5. Montaz zapalovacej sviecky:

®  Dbajte na to, aby tesnenie zapalovacej
sviecky (18/7) bolo nasadené na sviecke.

B Zapalovaciu svieCku rukou opat zakrutte
a dotiahnite klu€om na zapalovaciu
sviecku (utahovaci moment 12—15 Nm).

®  Konektor zapalovacej svieCky opat’ na-
stréte.

roztavena alebo premostena: Zapalova-

cia svie¢ka je chybna. Zapalovaciu svie¢- 8.4  Brusenie orezavaca struny (19)

ku vymerite za novu. Pouzivajte predpi- 1. Povolte upevriovacie skrutky (19/1).

sany typ %apal‘ov_aci’cr) SV_@"‘V‘OK (pozri Ka- o Orezavaé struny (19/2) upnite do zveraku a

pitola 13 "Technické (daje", strana 232). nabruste pomocou pilnika. Bruste len jednym
® Ak sa po kratkej prevadzkovej dobe za- smerom.

palovacia sviecka opat poskodi, nechajte 3 Orezavag struny opét pripevnite na ochranny
skontrolovat’ motor a nastavenia karbura- &tit (19/3) pomocou upeviiovacich skrutiek.

tora v autorizovanom servise. Dotiahnite upeviiovacie skrutky.
3. Kontrola vzdialenosti elektrod: L
8.5 Plan udrzby

B Pomocou listkového Skaromera (18/5) o . .. i L
skontrolujte, &i vzdialenost medzi elektrs- ~ Nasledovné prace smie pouzivater vykonavat
sam. VSetky ostatné udrzbarske, servisné a opra-

dami (18/6) je v rozsahu 0,6 — 0,7 mm. % - h ; >
Ak nie, elektrody opatre pritlaéte k sebe varske prace sa musia vykonat' v autorizovanom

alebo ich opatrne odtiahnite od seba. servise.
4. Pq dovsiahnut'l' predpisaného i.ntvervalu alebo UPOZORNENIE
pri poskodeni zapalovacej sviecky: . . P 1 v
) ) . . ., Pri intenzivnom namahani a pri vySSich
®  Zapalovaciu sviecku vymerite za novu.

teplotach mézu byt potrebné kratsie in-

Pouzivajte predpisany typ zapalovacich tervaly Gdrzby ako su uvedené v tejto ta-

bulke.
Cinnost’ jednora- pred Tyzden- kaz- kazdych v prip. pred se-
zovo po kazdym ne dych 100 potre-  zénou,
5 prev. pouzi- 50 prev. by rocne
hod. tim prev. hod.
hod.
Karburator
kontrola volnobehu X
Vzduchovy filter
vycistit’ X
vymenit X
Zapalovacia sviecka
Kontrola vzdialenosti X
elektrdd, prip. nastavenie
vymenit X X
Vstup chladiaceho
vzduchu
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Cinnost’ jednora- pred Tyzden- kaz- kazdych v prip. pred se-

zovo po kazdym ne dych 100

5 prev. pouzi- 50 prev.

hod. tim prev. hod.
hod.

vycistit’ X
TImi€ hluku

Vizualna kontrola a kon- X
trola stavu

Palivova nadrz

vyCistit’ X
Palivovy filter

vymenit

Ovladacie prvky

Vypina¢, blokovacie tla- X
¢idlo, plynova paka, Star-
tovacie lano

Vsetky dostupné skrutky (okrem nastavovacich skrutiek)
dotiahnut X
Cely pristroj

Vizualna kontrola a kon- X
trola stavu

vycistit’ X

9 POMOC PRI PORUCHACH

potre- zoénou,
by rocne

POZOR! UPOZORNENIE
A Nebezpecéenstvo zranenia Pri poruchach, ktoré nie su uvedené v

Ostré a pohybujuce sa diely pristroja
moézu sposobit’ zranenia.

ick is.
® V priebehu udrzbarskych, oSetrova- nicky semvis
cich a Cistiacich prac vzdy noste
ochranné rukavice!
B Vypnite pristroj!
Porucha Pric¢ina Odstranenie

tejto tabulke alebo ktoré nemézete od-
stranit sami, sa obratte na nas zakaz-

Motor nenastartuje alebo Nastartovanie motora bolo vyko-  pozri Kapitola 6.2 "Nastartovanie/za-

Startuje len t'azko. nané nespravne. stavenie motora BC 223 B (07)",
strana 224, pozri Kapitola 6.3 "Na-
Startovanie/zastavenie motora BC
223 L-S (13)", strana 225
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Porucha

Motor nastartuje, ale ma
maly vykon.

Motor nebezi rovhomer-
ne a pocet otacok motora
sa nezvysSi pri pridavani
plynu.

Vyfukové plyny motora
vytvaraju velky dym, ma-
ju modrastu farbu.

Motor za¢ne nenormalne
a silno vibrovat'.

Pri¢ina
Zapalovacia sviecka je zneCiste-
na, chybna alebo vzdialenost

elektrdéd nie je spravne nastave-
na.

Vzduchovy filter je znegisteny.
Palivovy filter je opotrebovany.

Karburator nie je spravne nasta-
veny.

Paka sytica je nastavena do po-
lohy SYTENIE.

Paka sytica je nastavena do po-
lohy SYTENIE.

Vzduchovy filter je znecisteny.
Palivovy filter je opotrebovany.

Karburator nie je spravne nasta-
veny.

Zapalovacia sviecka je zneciste-
na, chybna alebo vzdialenost
elektréd nie je spravne nastave-
na.

Karburator nie je spravne nasta-
veny.

Zmes benzin/olej obsahuje prili§
vela oleja.

Karburator nie je spravne nasta-
veny.

Uvolnili sa €asti pristroja/motora
alalebo su poskodené.

Odstranenie

pozri Kapitola 8.3 "Udrzba zapalova-
cej sviecky (18)", strana 227

pozri Kapitola 8.1 "Cistenie/vymena
vzduchového filtra (16)", strana 227

pozri Kapitola 8.2 "Kontrola/vymena
palivového filtra (17)", strana 227

Vyhladajte autorizovany servis.

Posurite paku syti¢a do polohy PRE-
VADZKA.
Posurite paku sytica do polohy PRE-
VADZKA.

pozri Kapitola 8.1 "Cistenie/vymena
vzduchového filtra (16)", strana 227

pozri Kapitola 8.2 "Kontrola/vymena
palivového filtra (17)", strana 227

Vyhladajte autorizovany servis.

pozri Kapitola 8.3 "Udrzba zapalova-
cej sviecky (18)", strana 227

Vyhladajte autorizovany servis.

Nalejte zmes benzin/olej so sprav-
nym zmieSavacim pomerom,

pozri Kapitola 5.1 "Priprava a nalie-
vanie zmesi benzin/olej", strana 223

Vyhladajte autorizovany servis.

1. Vypnite motor.

2. Skontrolujte, ¢i pristroj nie je po-
Skodeny.

3. Skontrolujte zapalovaciu sviec-
ku, pozri Kapitola 8.3 "Udrzba
zapalovacej sviecky (18)", stra-
na 227

4. \Vyhladajte autorizovany servis.
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10 PREPRAVA

Prepravovanie pristroja medzi dvomi
pracovnymi priestormi

1.
2.
3.

4.

Motor vypnite.

Na vyzinaci kotu¢ nasadte prepravnu ochranu.
Motorovu kosu drzte pevne za blok motora a
za rukovat.

Opatrne prejdite k dalSej pracovnej oblasti.
Neohrozujte osoby a zvierata.

Prepravovanie pristroja vo vozidle

1.

w

Ak je to mozné: Nadrz vyprazdnite prevadz-

kovanim motora.

Motor vypnite.

Na vyzinaci kotu¢ nasadte prepravnu ochranu.

Vyhybajte sa tomu, aby sa pri preprave pri-

stroj prevratil a aby sa vyliala zmes benzin/

olej:

B Pristroj polozte na podlahu tak, aby uza-
ver palivovej nadrze smeroval hore. Pali-
vova nadrz musi byt uzavreta.

®  Pristroj pripevnite k podlahe.

11 SKLADOVANIE

Ak pristroj 2—-3 mesiace nebudete pouzivat, vy-
konajte nasledujuce prace, aby ste zabranili jeho
poskodeniu:

1.

Vyprazdnenie palivovej nadrze:

= Motor nechajte bezat dovtedy, kym sa
sam nevypne. V tomto pripade v palivo-
vej nadrzi a v karburatore nezostane
zmes benzin/olej a nembzu sa vytvarat
Ziadne usadeniny.

2. Cistenie zariadenia:

®  Cely pristroj a prisluSenstvo poutierajte
Cistiacou handrou. Nepouzivajte benzin
alebo iné rozpustadla.

®  QOdstrante Spinu zo vSetkych otvorov pri-
stroja (o. i. z vetracich otvorov motora).

Otvorenie valca:

B Pristroj nechajte uplne vychladnut.

®  Stiahnite konektor zapalovacej svieCky a
vykrutte zapalovaciu sviecku (pozri Kapi-
tola 8.3 "Udrzba zapalovacej svieCky
(18)", strana 227)

®  Nakvapkajte trochu oleja do otvoru zapa-
[ovacej sviecky.

B Pomaly potiahnite drZzadlo spustaca, aby
sa pohol piest a aby sa tak olej rozdelil v
celom valci.

B Zapalovaciu svieCku opat pevne dotiah-
nite a nastrcte konektor zapalovace;j
sviecky.

Na vyzinaci kotu¢ nasadte prepravnu ochranu.

Ak je to mozné, pristroj skladujte na suchom

mieste.

POZOR!
Nebezpecéenstvo zranenia

V pripade, Ze je pristroj v priebehu skla-

dovania pristupny detom alebo nepovo-

lanym osobam, méze dojst k zraneniam.

®  Pristroj skladujte tak, aby nebol pri-
stupny detom alebo nepovolanym
osobam.

12 LIKVIDACIA

&

Benzin a motorovy olej nepatria do
domového odpadu alebo do kanaliza-
cie, ale tieto musia byt likvidované
samostatne!

Pred likvidaciou pristroja musi byt palivova
nadrz a nadrz motorového oleja vyprazdne-
na!

Obal, pristroj a prislusenstvo su vyrobené z
recyklovatelnych materialov a musia sa
vhodne zlikvidovat.

469545 _e
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Technické udaje

13 TECHNICKE UDAJE

Cista hmotnost

Typ motora

®  Vaha motora
®  Zdvihovy objem

B Maximalny vykon motora pri otackach
8000 min™’

®  Maximalny pocet otacok
®m  Pocet otacok volnobehu
B Zapalovacia svieCka

B Zapalovanie

B Spojka

®  Objem néadrze (benzin)

B Benzin

= Olgj

B ZmieSavaci pomer palivovej zmesi [benzin:

olej pre 2-taktné motory]
Rukovat
Sirka zaberu cievky so strunou (priemer)
Priemer rezacej struny
Priemer listového noza
Pocet otaCok nastroja

Namerana hladina akustického tlaku LpA
(podla EN ISO 22868)
Nepresnost merania

Namerany akusticky vykon L,A
(podla EN ISO 22868)
Nepresnost merania

Garantovany akusticky vykon

Namerana hodnota vibracie na rukovati ,Loop*
(podla EN ISO 22867)
Nepresnost merania

BC 223 L-S
Obj. ¢.: 113691

5,1 kg

Vzduchom chladeny 2-
taktny motor, 1 valec

2,8 kg
22,5 cm?®
0,7 kW (0,95 PS)

9500 min”
3200 (+200) min™
CMR6A
elektronické
Odstrediva spojka
550 cm?®

bezolovnaty, minimalne
oktanové cislo 90

synteticky, pre 2-taktné
motory

50:1

Rukovat ,Loop*
415 mm
2,0 mm
max. 7500 (500) min™'
93,7 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
108,4 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
112,0 dB(A)

Vpredu: 6,75 m/s?
Vzadu: 8,0 m/s?
K=1,5m/s?

BC 223 B
Obj. ¢.: 113692

5,5 kg

Vzduchom chladeny 2-
taktny motor, 1 valec

2,8 kg
22,5 cm?®
0,7 kW (0,95 PS)

9500 min™’'
3200 (+200) min~
CMR6A
elektronické
Odstrediva spojka
550 cm?®

bezolovnaty, minimalne
oktanové cislo 90

synteticky, pre 2-taktné
motory

50:1

Rukovat ,Bike”
415 mm
2,5 mm
255 mm
max. 8000 (+500) min”'
94,9 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
109,0 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
112,0 dB(A)

VSavo: 4,83 m/s?
Vzadu: 3,52 m/s?
K=1,5m/s?
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Zakaznicky servis m m

14 ZAKAZNICKY SERVIS vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-

V pripade otazok k zéruke, oprave alebo nahrad- dovnej adrese: ,
iyt www.al-ko.com/service-contacts

15 ZARUKA

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu $kody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim B svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov Zmeny
B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim

Zo zaruky su vylucené:
B poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznacené ramcekom

XXXXXX (X)
®  Spalovacie motory (tu platia zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora)

Zaru¢na doba zacina plynut odo dna zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je détum na doklade 0 zakupeni zariadenia S tymto vyhlasenim o zéruke as originélnym dokla-

servis. Zakonné naroky kupujuceho vocéi predavajucemu vyplyvajuce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.

16 PREKLAD ORIGINALU EU/ES VYHLASENIA O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vyhradnu vlastnu zodpovednost, Ze tento produkt vo forme, v akej sa predava
na trhu, spifia podmienky harmonizovanych smernic EU, bezpeé&nostnych $tandardov EU a §tandar-
dov speCIflckych pre produkt.

Vyrobok Vyrobca Dokumentacia - opravnena

Kosa/vyZinac travy s benzinovym AL-KO Gerate GmbH osoba

motorom Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich

Sériové é&islo D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14

G1071012 D-89359 Kotz

Typ Smernice EU Harmonizované normy

BC 223 B (motorova kosa) 2006/42/EC EN ISO 11806-1:2011

BC 223 L-S (vyzinac travy) 2014/30/EU EN ISO 14982:2009
2000/14/EC EN ISO 22868:2011

Hladina akustického vykonu EN 1SO 22867:2011

EN ISO 3744 Posudenie zhody

namerany/garantovany 2000/14/EC Annex V Koétz, 2019-01-16

BC 223 B: 109,0 dB(A) / 112 dB(A)

BC 223 L-S: 108,4 dB(A) / 112 dB(A) /Q,/& Lollon e L—

Peter Kaltenstadler
Managing Director
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Az eredeti kezelési utmutato forditasa

AZ EREDETI KEZELESI UTMUTATO FORDITASA
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1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ
B A német valtozat esetében az eredeti lize-
meltetési Utmutatérdél van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti Gzemeltetési utmu-
taté forditasa.
B Téarolja mindig ugy ezt a kezelési Utmutatot,

hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
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Termékleiras

ALKO

dezéssel kapcsolatos informaciéra van sziik-
sége.

®  Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatoéval egyltt adja tovabb a késziléket.

®  Qlvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-

taté biztonsagi tudnivaldit és figyelmeztetéseit.

1.1 A cimlapon talalhaté szimbélumok

Szimbo- Jelentés
lum

Uzembe helyezés elétt feltétlentil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
Utmutatoét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Uzemeltetési utmutato

Benzines késziléket ne mikodtes-
sen nyilt lang vagy héforrasok koze-
Iében.

1.2 Jelmagyarazatok és jelz6szavak

VESZELY!

Olyan veszélyes helyzetet jelez, amely —
ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos

sérlléseket eredményez.

FIGYELMEZTETES!

Olyan potencialisan veszélyes helyzetet
jelez, amely — ha nem kertlik el — hala-
los vagy sulyos sériiléseket eredmé-
nyezhet.

VIGYAZAT!
Olyan potencidlisan veszélyes helyzetet

jelez, amely — ha nem kerdlik el — kisebb
vagy kozepesen sulyos sériiléseket
eredményezhet.

FIGYELEM!

Olyan helyzetet jelez, amely — ha nem
kertlik el — anyagi karokat eredményez-
het.

TUDNIVALO
Az érthetéséget és a hasznalatot segito,

kilonleges tudnivalok.

2 TERMEKLEIRAS

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A motoros kasza puha fi és hasonld névényzet
vagasara szolgal. Munka kdzben a motoros ka-
szat a talajjal parhuzamosan kell vezetni.

A motoros kasza két valtozatban kaphato, az at-
mutatonak az On készlilékére vonatkozo lépéseit
vegye figyelembe:

®  BC 223 B: Motoros kasza biciklis fogantyu-
val, szalorséval vagy késpengével hasznal-
haté. Késpengével hasznalva a motoros ka-
sza er6sebb zold névényzet, fiatal aljnévény-
zet és bozo6t vagasahoz is hasznalhato.

m  BC 223 L-S: Flszegélynyir6 ,hurok” marko-
lattal, kizardlag szalorsoval hasznalva.

TUDNIVALO

Az lizemidére, a zajterhelésre és a kipu-
fogdgaz-kibocsatasra vonatkozd nemze-
ti és helyi el6irasok korlatozhatjak a ké-
szulék hasznalatat. Tajékozodjon ezek-
rél az elbirasokrol!

Ez a gép maganceélu hasznalatra készilt. Minden
mas felhasznalas, valamint az engedély nélkuli
atépités vagy hozzaépités helytelen hasznalat-
nak minésul, ami a jotallas megsziinését, vala-
mint a megfeleléségi nyilatkozat (CE-jeldlés) ér-
vénytelenné valasat eredményezi, és a gyarté a
felhasznaldt vagy harmadik felet éré minden kar
esetében mentesiil a felelésség alodl.

2.2 Lehetséges eldre lathaté hibas
hasznalat

®m  Ne vagjon cserjéket, sévényt, fakat vagy vira-
gokat.

A készuléket mikodés kozben ne emelje fel
a talajrol.

B Ne hasznaljon mast a gyarté eredeti vago-
szerszamain kivul (lasd Fejezet 2.8 "Engedé-
lyezett vagoészerszamok", oldal 237).

2.3 Maradék veszélyek

Még a készulék rendeltetésszerli hasznalata ese-
tén is mindig marad valamennyi ésszer( kocka-
zat, amely nem zarhato ki. A készulék fajtajabol
és szerkezetébdl adodoan alkalmazastol fuggden
a kovetkez6 potencialis veszélyeztetések fordul-
hatnak el6:

A levagott ndvényrészek, fold és kisebb ko-
vek kirepulése
®m A vagoszal levagott részeinek kirepulése

469545 _e

235



Termékleiras

B vagasi részecskék belélegzése légzBkészi-
Iék viselésének elmaradasa esetén,

B hallaskarosodas hallasvédé viselésének el-
mulasztasa esetén,

m  \/agasi sérllések a forgo vagodszal teriiletére
vagy a forg6 vagokések kdzé tortené benyul-

as esetén

2.4 Biztonsagi és védoberendezések

FIGYELMEZTETES!
Sériilésveszély
A sérllt és kiiktatott biztonsagi és védo-

berendezések sulyos sériléseket okoz-
hatnak.

B A sérllt biztonsagi és védéberende-
zéseket javittassa meg.

B A biztonsagi és védOberendezése-
ket soha ne iktassa ki.
Vészleallas
Vészhelyzetben a motort a Be/Ki kapcsoldval
kapcsolja ki.

Védépajzs

A védbpajzs védi a kezel6t a forgd vagoszaltol és

a szerteszét repul6 targyaktol.

,Hurok” markolat tavtartéval

A ,hurok” markolat azt biztositja, hogy a kezel6
labai ne kerulhessenek a forgd vagoszal kozelé-
be.

2.5 A késziiléken szerepl6é szimbélumok

Szimbo- Jelentés
lum

Forro fellilet. Ne érintse meg!

Tlzveszély! Legyen kuldndsen ova-
tos a benzin kezelésekor!

A kezelésnél kllonos 6vatossagot
A tanusitson!

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
kezelési Utmutatot!

Szimbo- Jelentés
lum

Viseljen véddsisakot, hallasvedét és
szemveédét!

A Kirepul6 targyak okozta veszély!

A készilék és illetéktelen szemé-
lyek k6z6tt a hasznald kordli bizton-
sagi tavolsagnak legalabb 15 m-nek
kell lennie.

A motoros kaszat semmiképpen se
hasznalja vagokéssel!

Csak a BC 223 B esetében: A mo-
toros kaszat semmiképpen se hasz-
nalja flrészlappal!

Veszély all fenn az utanfutas miatt!

Tartsa be a vagdeszkdz maximalis
fordulatszamat és tengelyének for-
gasiranyat.

A motoros kaszat csak szalorsoval
hasznalja!

Viseljen erés cip6t!

Viseljen véddkesztydt!

2.6 A szallitmany tartalma (01, 08)

A szallitmanyhoz a termékattekintésben felsorolt
komponensek tartoznak, lasd Fejezet 2.7 "Ter-
mékattekintés (01, 08)", oldal 237. A szallitmany
ezen kivul még a kovetkezdket tartalmazza:

B Hatszogletl csavarkulcs
®  Gyujtégyertyakulcs
B Hatlapu imbuszcsavarok

236

BC 223 B |BC 223 L-S



Termékleiras

®  3-fogas késpenge (BC 223 B) Sz. Alkatrész
2.7 Termékattekintés (01, 08) 10  Motorblokk és:
BC 223 B (01) 11 ®m  Levegdszilrd haza
Sz. Alkatrész 12 ®m  |égsziir6csavar
1 Damilfej 13 ®  Primer
2 Szoghajtomi 14 m  Uzemanyagtartaly
3  Védépajzs szalvagoval 15 ®  Uzemanyagtartaly sapkéaja
4 Bike fogo 16 ®m  Fojtokar
5  Szar 17 = Inditémarkolat
6  Kombi markolat és: 18 ®  Gyujtégyertya-burkolat
7 ®m  Be/Kikapcsolé a motorhoz (START/ 19 ®  Hazkarima
STOP)
2.8 Engedélyezett vagoszerszamok
B Ret 16k 16 ; S .
8 eteszelokapcsolo Csak a gyarto itt felsorolt eredeti vagészerszama-
9 m Gazkar it hasznalhatja:
10  Motorblokk &s: m  Szdlorsé BC 223 B: Cikkszam 112406
PPRN —— ®  Szdlorsé BC 223 L-S: Cikkszam 112880
evegoszure haza = 3-fogas késpenge BC 223 B: Cikkszam
12 = |égszlr6csavar 112405
13 m  Uzemanyagtartaly VESZELY!
14 m  Uzemanyagtartaly sapkaja A Eletveszély vagészerszamok miatt!
15 = Inditémarkolat Nem ’engedé'lyeze:tt yégészgrszémok (,PI'
tobbrészes fém vagoszerszamok lengé-
16 =™  Gyujtégyertya-burkolat lancokkal és cséplékésekkel), valamint
o sérlt (pl. repedt, lepattogzott) vagdszer-
17 |= Fojtkar szamok sulyos, akar halalos sérulések-
18 ® Hazkarima hez is vezethetnek.
19 ®  Primer u C§a!< a gyér'té eredeti, epgedélyezett
vagoszerszamait hasznalja.
BC 223 L-S (08) ® A sérllt vagészerszamokat azonnal
cserélje ki.
Sz. Alkatrész ) . . .
Nem engedélyezett vagészerszamok hasznalata
1 Damilfej nem rendeltetésszer(i hasznalatnak mindsil (lasd
o Fejezet 2.1 "Rendeltetésszer(i hasznalat", oldal 235)!
2  Hajtétengely
3 Véddbpajzs szalvagoval
4 Oszthato nyél
5  ,Hurok” markolat tavtartoval
6  Kombi markolat és:
7 m  Be/Kikapcsolo (START/STOP)
8 ®m Reteszel6kapcsold
9 ®  Gazkar
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Biztonsagi utasitasok

3 BIZTONSAGI UTASITASOK

VIGYAZAT!
Hallaskarosodas veszélye

Mikodés kozben a készilék rendkivil
hangos. Ez a kezel6, valamint a kdzel-
ben tartdzkodo6 személyek és allatok hal-
laskarosodasat okozhatja.

B Csak hallasvédével dolgozzon.

B A személyeket és allatokat tartsa
biztonsagos tavolsagban, illetve
kapcsolja ki a késztiléket, ha embe-
rek vagy allatok kézelednek.

TUDNIVALO
Feltétlenil ismerje meg a készulék keze-

lését. Kilénosen azt tanulja meg, ho-
gyan allithaté le egy pillanat alatt a ké-
szlilék.

3.1 Kezel6

16 évnél fiatalabb gyermekek és a kezelési
Utmutatot nem ismeré személyek a gépet
nem hasznalhatjak. Tartsak be az adott or-
szagra jellemzd, a felhasznaldé minimalis élet-
korara vonatkozo esetleges biztonsagi utasi-
tasokat.

B Ha els6 alkalommal dolgozik ilyen tipusu ké-
szulékkel: Az eladdval vagy egy masik szak-
emberrel magyaraztassa el, hogyan kell ban-
ni a készlilékkel. Esetleg vegyen részt egy
tanfolyamon.

B A készuléket hasznalé személy legyen kipi-
hent, egészséges és j6 kdzérzetli. Ha valaki
egészseégligyi okok miatt erdkifejtésre nem
alkalmas, orvos véleményét kell kérni arrdl,
hogy a késziilékkel valé munkavégzés lehet-
séges-e.

® A készuléket ne kezelje alkohol, drogok vagy
gyogyszerek hatasa alatt.

3.2 Egyéni védofelszerelés

m  Afej és a végtagok sériilésének és hallaska-
rosodasnak az elkerulésére elbirasszerl ru-
hazat és biztonsagi felszerelés viselendd.

B Aruhazatnak célszerlinek (szorosnak) kell
lennie, és a mozgast nem szabad akadalyoz-
nia.

B A személyes védéfelszerelés részei:

Hallasvédo (pl. hallasvédo flldugok), ki-
|6ndsen napi 2,5 6rat meghaladé munka-
id6 esetén

Védbszemiiveg

Erés munkakesztyl, rezgés- és utéscsil-
lapité hatasu

munkavédelmi cip6 jol tapadé talppal és
acélkaplival

3.3 Munkahelyi biztonsag

® A készlléket csak a szabadban mikddtesse,
zart helyiségekben soha.

B Csak napfény vagy nagyon erés mestersé-
ges megyvilagitas mellett dolgozzon.

® A munkavégzés el6tt tavolitsa el a veszélyes
akadalyokat és targyakat a munkateriletrdl,
pl. agakat, ivegdarabokat, éles targyakat,
fémdarabokat, koveket.

= (gyeljen a biztonsagos allasra. Keriilje a
nedves, csuszos talajt.

B Munka kdzben évatosan és lassan mozog-
jon. Ne fusson. Figyeljen az akadalyokra.

3.4 A késziilék biztonsaga
B A késziléket csak az alabbi feltételek mellett
hasznalja:
A készilék nem szennyezett, kiiléndsen
nem benzinnel és olajjal.
A készlléken, kilénosen a véddracson
nem lathatok sérilések.

Minden kezel6elem muakodik.

Az adott lzemmoddhoz szikséges 6sszes
tartozékot felszerelték a készilékre.

®  Ne terhelje tul a késziiléket. Maganterileten
végzett kdnnyl munkakhoz késziilt. A tulter-
helés a készllék karosodasat eredményezi.

B A beszivo- és szell6zéracsot munka kdzben
ne zarja el a motor tulmelegedésének elkeri-
lése érdekében.

B Azonnal kapcsolja ki a készuléket, ha a mo-
tor szokatlanul vagy erésen kezd rezegni.
llyen esetben a készulék meghibasodasarol
van szo.

B Soha ne mikddtesse a gépet elhasznalddott
vagy serllt alkatrészekkel. A sérilt alkatré-
szeket mindig a gyart6 eredeti potalkatrészei-
vel potolja. Ha a készuléket elhasznalédott
vagy sérllt alkatrészekkel mikodteti, akkor
emiatt a gyartéval szemben semmiféle ga-
ranciaigény nem érvényesithetd.

3.5 Személyek, allatok és ingésagok
biztonsaga

A készuléket csak olyan munkara hasznalja,
amire az szolgal. A nem rendeltetésszeri
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hasznalat séruléseket, valamint anyagi karo-
kat okozhat.

B Csak akkor kapcsolja be a készuléket, ha a
munkaterlleten nem tartézkodik sem ember,
sem allat.

® A személyeket és allatokat tartsa biztonsa-
gos tavolsagban, illetve kapcsolja ki a készu-
léket, ha emberek vagy allatok kézelednek.

® A motor kipufogdgaz-sugarat soha ne tartsa
emberek vagy allatok felé, és ne forditsa gyu-
|ékony termékek és targyak felé.

B A szivo- és szell6zéracsot soha ne fogja
meg, ha a motor mikadik. A készllék forgd
alkatrészei séruléseket okozhatnak.

B Mindig kapcsolja ki a késziiléket, ha nincs
mar ra szuksége, pl. masik munkateruletre
szallitaskor, karbantartasi és apolasi munkak,
benzin-olaj keverék betoltése esetén.

B Baleset esetén a késziléket azonnal kap-
csolja ki a tovabbi sérulések és anyagi karok
elkerllése érdekében.

B Soha ne miikddtesse a gépet elhasznalodott
vagy serllt alkatrészekkel. Az elhasznalt
vagy hibas készulékrészek sulyos sériilése-
ket okozhatnak.

m A készlléket gyerekektdl tavol kell tartani.

3.6 Rezgésterhelés

B Rezgés miatti veszély
A készulék hasznalata kdzben a tényleges
rezgéskibocsatasi érték a gyarté altal mega-
dott értéktdl eltérhet. Hasznalat el6tt, ill. kdz-
ben vegye figyelembe a kdvetkezd befolya-
solé tényezoket:

Rendeltetés késziléket rendeltetésszeri-
en hasznaljak?

Az anyag vagasa, ill. el6készitése a meg-
felelé mdédon és formaban torténik?

A készllék a szokasos Uizemi allapotban
talalhaté?

A vagoszerszam megfeleléen meg van
élezve, ill. a megfelel6 vagdszerszam
van beszerelve?

A tartéfogantyd és az opcionalis vibraciés
fogantyu fel van szerelve és ezek szilar-
dan vannak a készilékre erésitve?

® A készlléket csak a bels6 égésii motornak
csak az adott munka elvégzéséhez sziiksé-
ges fordulatszamaval mikodtesse. Kerilje a
maximalis fordulatszamot a zaj és a rezgések
csOkkentése érdekében.

Szakszer(tlen hasznalat és karbantartas mi-
att a készulék altal kibocsatott zaj és a rez-
gés fokozdédhat. Ez egészségkarosodast
okoz. llyen esetben azonnal kapcsolja ki a
készuléket, majd egy hivatalos szervizben ja-
vittassa meg.

A rezgés miatti terhelés mértéke az elvég-
zendd munkatdl, ill. a készilék hasznélatatol
fugg. Mérlegelje a helyzetet és iktasson be
megfelel6 munkasziineteket. Ezzel jelen-
tésen csokkenthetd a teljes munkaidé alatt
kapott rezgés miatti terhelés mértéke.

A készllék tartos hasznalata esetén a kezel6
rezgéseknek van kitéve, ami vérkeringési
problémakhoz (az ujjak elfehéredéséhez) ve-
zethet. Ennek a kockazatnak az elkerllésé-
hez viseljen keszty(t és tartsa melegen a ke-
zét. Ha az ujjak elfehéredése tapasztalhato,
azonnal forduljon orvoshoz. A tiinetekhez tar-
toznak: érzéketlenség, az érzékel6képesség
elvesztése, bizsergés, viszketés, fajdalom,
elgyenguilés, a bér szinének vagy allapota-
nak megvaltozasa. Normal esetben ezek a
tinetek az ujjakat, a kezeket vagy a pulzust
érintik. Alacsonyabb hémérsékletek esetén
(kb. 10 °C alatt) a veszély fokozodik.

Iktasson be a munkanapba hosszabb sziinete-
ket, hogy a zajtol és a rezgésektél valo regene-
ralodas lehetséges legyen. A munkat ugy ter-
vezze meg, hogy az er6s rezgést kelté készulé-
kek hasznalata tébb napra legyen elosztva.

Ha a készlilék hasznalata kdzben a kezeinél
kellemetlen érzése lenne vagy a bére elszi-
nezddne, akkor azonnal szakitsa meg a mun-
kavégzeést. lktasson be megfelel6 pihendket.
Medfelelé hosszusagu pihend nélkil kéz-kar-
rezgésszindromat tapasztalhat.

Minimalizalja a rezgésekbdél addédo kockaza-
tot. A késziiléket a kezelési Utmutatéban ta-
lalhato utasitasok szerint gondozza.

Ha a készuléket gyakran hasznaljak, lépjen
kapcsolatba a szakkeresked6vel antivibraci-
Os tartozékok (pl. fogantyuk) beszerzése ér-
dekében.

Egy munkatervben hatarozza meg, hogy ho-
gyan korlatozhato a rezgés okozta terhelés.

3.7 Benzin és olaj kezelése

Robbanas- és tlizveszély:

A felszabadul6 benzin- keverék miatt robba-
nasveszélyes |égkor all fenn. Az lizemanyag
kezelése soran el6fordulé durranas, robba-
nas és tlz sulyos személyi sérilésekhez és
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akar halalhoz is vezethet. Ugyeljen a kdvet-
kezbkre:

Soha ne dohanyozzon, ha benzinnel fog-
lalkozik.

A benzinnel csak a szabadban foglalkoz-
zon, zart helyiségekben soha.

Feltétlen(l tartsa be az alabb felsorolt vi-
selkedési szabalyokat.

B Benzint és olajat kizarolag engedélyezett tar-
talyban szabad szallitani és tarolni. Gondos-
kodjon réla, hogy gyerekek ne férjenek hozza
a tarolt benzinhez és olajhoz.

® A talajszennyez6dés megel6zésére (kornye-
zetvédelem) biztositsa, hogy ne jusson ben-
zin vagy olaj a talajba. Tankolashoz hasznal-
jon tolcsért.

® A tankolast soha ne végezze zart helyiség-
ben. A padlé kézelében felgylilhet a benzin-
g6z, ami miatt durranas vagy robbanas tor-
ténhet.

B A kidmlott benzint haladéktalanul tavolitsa el
a készulékrol és a talajrél. Miel6tt artalmatla-
nitja, j6l szell6z6 helyen szaritsa meg a texti-
liakat, amelyekkel letorolte az tzemanyagot.
Ellenkez6 esetben varatlan 6ngyulladas is
keletkezhet.

® A benzin kibmlésekor benzing6zdk szabadul-
nak fel. A motort ezért ne a tankolas helyén
inditsa be, hanem legalabb 3 méterrel tavo-
labb.

m Kerllje a bérkontaktust kéolajtermékekkel.
Ne lélegezze be a benzing6zt. Tankolas kéz-
ben viseljen védékeszty(it. Rendszeresen
cserélje és tisztitsa a véddéruhat.

= Ugyeljen ra, hogy a ruhazatara ne kerdiljén
benzin. Ha ez mégis bekdvetkezik, azonnal
cseréljen ruhat.

B Soha ne tankolja a készlléket, ha a motor jar
vagy forro.

4 OSSZESZERELES

FIGYELMEZTETES!
Veszélyek nem teljes 6sszeszerelés
miatt!

Egy nem teljesen 6sszeszerelt gép Uze-
meltetése sulyos sérilésekhez vezethet.

B A gépet csak teljesen dsszeszerelt
allapotban lizemeltesse!

®  Bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy
az Osszes biztonsagi és védbberen-
dezés rendelkezésre all-e és miko-
doképes-e!

FIGYELMEZTETES!
Sériilésveszély elszabadulé alkatré-

szek miatt

A miikédés kozben elszabadul6 alkatré-

szek sulyos sériiléseket okozhatnak.

= Ugy régzitse a vagdszerszamokat,
hogy mikodés kdzben ne tudjanak
elszabadulni.

4.1 BC 223 B motoros kasza 6sszeszerelése

411 ,Biciklis” fogantyu felszerelése (02,
03)
A gumimandzsettat (02/1) helyezze a nyélre.

A négy imbuszcsavarral (02/2) csavarozza az
alsé csapagyperselyt (02/3) és a fogantyu-
markolatot (02/4) a gumimandzsetta (02/1)
folé.

A biciklis fogantyut (02/5) helyezze a foganty-
Utartéba (02/4).

4. A négy imbuszcsavarral (02/7) régzités a fel-
s6 csapagyperselyt (02/6) a fogantyumarko-
latra (02/4).

5. A biciklis fogantyut ugy igazitsa be, hogy az

A tavolsag kisebb legyen a B tavolsagnal (03/
A, 03/B).
Tudnivalé: A biciklis fogantytval a motoros
kaszat mindig a testétdl jobbra tartsa. A két
tavolsag akkor helyes, ha a vagéfej kbézepe
egybe esik a test kbzepével.

4.1.2 Szalorso felszerelése (04)

1. A meneszt6tarcsat (04/1) helyezze fel a meg-
hajtétengely vezetécsapjara (04/2).

2. Areteszeléshez az imbuszkulcsot (04/3) dug-
ja be a menesztétarcsa (04/1) furataba.

3. A damilfejet (04/4) csavarozza fel a hajtéten-
gelyre, majd hiizza meg szorosan.
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Tudnivalé: Balmenet! A szalorsét az éra ja-
rasaval ellentétes iranyban kell meghtzni!

4.1.3 A késlap felszerelése (05)

FIGYELMEZTETES!
Sulyos sériilések veszélye!

Egy kdnnyen mozgo biztositdoanya miatt

a késlap tizem kdzben meglazulhat és

sulyos séruléseket okozhat.

B A biztositoanyat feltétlenil cserélje
ki, ha az kdnnyen mozog.

1. Ugy helyezze le a motoros kaszat, hogy a va-
gofej felfelé nézzen.

2. A meneszt6tarcsat (05/1) helyezze fel a meg-
hajtétengely vezetécsapjara (05/2).

3. Akéslapot (05/3) helyezze ugy a meneszt6-
tarcsara (05/1), hogy a késlap furata ponto-
san illeszkedjen a menesztétarcsa vezetoko-
rére.

4. A karimat (05/4) ugy tegye fel a vagokésre
(05/3), hogy a lapos oldal a vagokés felé néz-
zen.

5. Tegye fel a legyezétarcsat (05/5).

6. A rogzitéanyat (05/6) csavarja ra szorosan a
vezetdcsapra (05/2). Ehhez az imbuszkulcsot
(05/7) dugja az erre szolgalé furatokba, majd
a gyertyakulccsal huzza meg.

Tudnival6: Balmenet!

7. Arogzitdanyat (05/6) biztositsa a biztosité

ékkel (05/8).

4.1.4 Védopajzs felszerelése (06)
1. A védopajzsot (06/1) tegye fel a szarra (06/2).

2. A félbilincset (06/3) a masik oldalrél tegye fel
a szarra (06/2), majd harom imbuszcsavart
(06/4) vezessen at a félbilincsen, a szaron és
a védbpajzson.

3. Harom alatétlemezzel (06/5) és harom rogzi-
téanyaval (06/6) az 6sszes alkotoelemet hiuz-
za 6ssze erbsen.

4.2 BC 223 L-S motoros kasza

osszeszerelése

4.21 ,,Hurok” markolat felszerelése (09)

1. A gumimandzsettat (09/1) helyezze a nyélre
(09/2).

2. A ,hurok” markolatot (09/3) fellilrdl, a tavtartét
(09/4) pedig alulrdl helyezze fel a gumiman-
dzsetta koré.

3. Tegyen be felulrél egy imbuszcsavart (09/5),
alulrél pedig egy anyacsavart (09/6), majd

hltzza meg 6ket szorosan. Ezt a Iépést a tob-
bi imbuszcsavarral és anyacsavarral is ismé-
telje meg.

4. Minden imbuszcsavart hlizzon meg szorosan.

4.2.2 A szalorso felszerelése (10)

1. A szalorsét (10/1) csavarozza fel a hajtéten-
gelyre (10/2), majd huzza meg szorosan.
Tudnivalé: Jobbmenetes! A szalorsot az 6ra
Jjarasaval egyezd iranyban huzza meg!

4.2.3 Védopajzs felszerelése (11)

1. Mindig tegyen fel egy rugos alatétet (11/1) és
egy alatétlemezt (11/2) a csavarra (11/3) M5
X 45 mm.

2. Mindharom csavart a rugos alatéttel és az
alatétlemezzel dugja at az eliilsé rogzitbele-
men (11/4), majd rogzitse (11/a) a szaron.

3. A hatso rogzitéelemet (11/5) és a védbpaj-
zsot (11/6) tegye fel a nyélre (11/b).

4. Huzza meg szorosan a csavarokat.

424 Anyél 6sszedllitasa (12)

A motoros kasza nyele tObb részbdl all a helyta-
karékos tarolas érdekében.

Dugja egymasba a két fél nyelet.

1. Lazitsa meg a felsd nyélrész (12/2) szorito-
csavarjat (12/1).

2. Az alsé nyélrészt (12/3) ttkozésig tolja be
(12/a) az 6sszekotd karmantyuba addig,
amig a gomb (12/4) hallhatéan bekattan.
Ekdzben lgyeljen a kdvetkezdkre:

B Az also nyélrészben Iévé Ureges tengely-
nek a felsé nyélrész négyszogletl része-
be kell benyulnia. Ha sziikséges, az alsé
és fels6 nyélrészt osszeillesztéskor kissé
forgassa ide-oda.

3. Huzza meg Ujra a feszit6csavart (12/1).
A két nyélrészt csavarja ki egymasbol
1. Lazitsa meg a régzitécsavart (12/1).

2. Akioldashoz a fejet (12/4) nyomja meg (12/
b), majd a nyélrészeket hizza ki egymasbal.

5 UZEMBE HELYEZES

TUDNIVALO
Ellenérizze a késziiléken az esetleges

sériiléseket a napi lizembe helyezés
elétt, leejtés utan vagy mas utéssel jard
hatast kdvetden. A késziiléket hasznélat
el6tt javittassa meg.
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5.1 Benzin-olaj keverék készitése és
betoltése

FIGYELEM!

Motorkarosodasok veszélye

A tiszta benzin a motor karosodasat és

teljes meghibasodasat okozhatja. Ebben

az esetben a gyartoval szemben semmi-

lyen garancialis igény nem tamaszthato.

® A motort mindig az el6irt keverési
aranyban elkészitett benzin-olaj ke-
verékkel hasznalja.

Benzin-olaj keverék készitése
2-Utem0 motorhoz szikséges:

= Olommentes, friss benzin, legalabb 90-es ok-
tanszammal. 2 honapnal tovabb tarolt benzin
lerakddasokat és Uizemzavarokat okoz a mo-
torban.

B Min&ségi, kivalo szintetikus olaj 2-litem(
Ebbdl a két 6sszetevobdl készitsen 50:1 aranyu
benzin-olaj keveréket:

Keverési arany Benzin [li- 2-iitemdi olaj
ter] [milliliter]
50 rész benzin: 1 11 20 ml
rész 2-ltema olaj 3 60 mi
51 100 ml

1. A benzint és a 2-Utem( olajat toltse Gzem-
anyag-keverd flakonba (a mennyiségeket
lasd a tablazatban, a keveréflakon mérete
szerint).

2. Zarja le az Uzemanyag-keverd flakont, majd
er@sen razza 6ssze, hogy a benzin és az olaj
jol 6sszekeveredhessen.

Benzin-olaj keverék betoltése (15)

1. Akésziléket helyezze sik, stabil fellletre. Az
Uzemanyagtartaly kupakjanak felfelé kell all-
nia.

2. Tordlje tisztara az Uzemanyagtartaly kupakjat
(15/1), az lzemanyagtartalyt (15/2) és a kor-
nyezd készllékrészeket, hogy a benzin/olaj
keverék betdltésekor ne kerlljon szennyez6-
dés az Uzemanyagtartalyba.

3. Lassan csavarja fel az tzemanyagtartaly ku-
pakjat, hogy a nyomas alatt lévé benzin-leve-
g6 keverék az lzemanyagtartalybdl lassan a
kérnyezetbe tavozhasson. A kupakot akasz-
sza az Uzemanyagtartalyra.

4. Egy tolcsért (15/3) tegyen be az izemanyag-
tartaly betoltécsonkjaba (15/4).

5. Az el6készitett benzin-olaj keveréket toltse
be az izemanyag-keverd flakonbdl (15/5) az
lizemanyagtartalyba legfeljebb a betolt6-
csonk also széléig, de annal tébbet ne.

6. Vegye ki a tOlcsért és a kupakot kézzel csa-
varja fel.

7. A kiomlétt benzin-olaj keveréket tordlje le a
készllékrél és tordlje fel a padlérdl.

6 KEZELES

6.1 Elokészités

Inditas el6tt

® A motoros kaszat fektesse vizszintes helyzet-
ben, akadalymentesen a talajra. A vagdszer-
szam nem érhet hozza semmilyen targyhoz,
és a talajhoz sem.

Inditas kézben

® A nyél vagy a nyélben lévé meghajtétenge-
lyek karosodasanak elkertlése érdekében ne
alljon ra a nyélre.

®  Foglaljon el biztonsagos allast, majd fogja
meg erésen a motoros kaszat a hazkarima-
nal.

A szivatokar lehetséges allasai

A\

CHOKE (szivato) RUN
Hideginditas

Ha a motor hideg, azaz ha tébb mint 5 percig
nem hasznaltak, akkor ,hideginditas” torténik.
Meleginditas

Ha a motor még Uzemmeleg, azaz még csak
nemrég kapcsoltak ki, ,meleginditast” kell végre-
hajtani. A szivatét ekkor nem kell hasznalni.

6.2 A motor elinditasal/leallitasa BC 223 B

(07)
Hideginditas
1. A be/ki kapcsolét (07/1) allitsa START hely-
zetbe.

2. A gazkar rogzitése:
®  Nyomja meg és tartsa lenyomva a gaz-
kart (07/2).

®  Nyomja meg és tartsa megnyomva a re-
teszel6gombot (07/3).
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B Engedje el a gazkart (07/2) — a kar félgaz
allasban bekattan.
®  Engedje el a reteszel6gombot (07/3).
3. A szivatokart (07/4) toljia CHOKE helyzetbe.

4. A befecskendezd szivattyut (07/5) kb. 10-
szer roviden és erésen nyomja meg.

5. A motor inditasa:

B Akészuléket egyik kezével erésen szorit-
sa le a talajra.

B A masik kezével huzza ki 6vatosan és
lassan az inditéfogantyut (07/6), amig el-
lenallast nem érez, majd hatarozottan és
gyorsan huzza felfelé, amig ismét ellenal-
last érez (kb. 1 karhossz).

B Hagyja felcsévél6édni az inditézsindrt
anélkil, hogy az inditéfogantyut elenged-
né.

B |smételje meg tdbbszor az el6zé 1épést,
amig a motor beindul, de még leall.

6. A szivatokart tolja RUN helyzetbe:

m A készlléket egyik kezével erésen szorit-
sa le a talajra.

® A masik kezével huzza ki 6vatosan és
lassan az inditéfogantyut (07/6), amig el-
lenallast nem érez, majd hatarozottan és
gyorsan huzza felfelé, amig ismét ellenal-
last érez (kb. 1 karhossz).

B Hagyja felcsévélédni az inditézsinért anél-
kil, hogy az inditéfogantyut elengedné.

B |smételje meg tébbszor az el6zd 1épést,
amig a motor beindul és nem all le.

7. Hagyja a motort néhany percig melegedni.

8. A gazkart roviden nyomja meg, hogy a rete-
sze kioldddjon. A motor alapjaraton mikodik.
Tudnivalé: Nyomja meg Ujra a gazkart, ha a
motor mar elindult és nem all le.

Meleginditas

Ha a motor még Uzemmeleg, azaz még csak

nemrég kapcsoltak ki, ,meleginditast” kell végre-

hajtani. A szivatét ekkor nem kell hasznalni.
1. A be/ki kapcsolét (07/1) allitsa START hely-
zetbe.
2. Ellendrizze, hogy a szivaté (07/4) RUN allas-
ban talalhato-e.
® A készlléket egyik kezével erésen szorit-
sa le a talajra.

B A masik kezével huzza ki 6vatosan és
lassan az inditéfogantyut (07/6), amig el-
lenallast nem érez, majd hatarozottan és

gyorsan huzza felfelé, amig ismét ellenal-
last érez (kb. 1 karhossz).
B Hagyja felcsévélddni az inditézsinért anél-
kul, hogy az inditéfogantyut elengedné.
B [smételje meg tObbszor az el6z6 lépést,
amig a motor beindul és nem all le.
A motor alapjaraton mikodik.
Tudnivalé: Nyomja meg Ujra a gazkart, ha a mo-
tor mar elindult és nem all le.
A motor leallitasa
1. A gazkart (07/2) oldja ki, és a motort jarassa
Uresjaratban.
2. A belki kapcsolét (07/1) allitsa STOP helyzet-
be.

3. Varjon, amig a vagészerszam teljesen meg
nem all.

6.3 A motor elinditasal/leallitasa BC 223 L-S
(13)
Hideginditas
1. A be/ki kapcsolét (13/1) allitsa START hely-
zetbe.
2. A gazkar rogzitése:
®  Nyomja meg és tartsa megnyomva a re-
teszel6gombot (13/2).
= Nyomja meg a gazkart (13/3).
3. A szivatokart (13/4) tolja CHOKE helyzetbe.
4. A befecskendez6 szivattyut (13/5) nyomja
meg réviden 7-10 alkalommal, majd nyomja
meg erésen.
5. A motor inditasa:
B Akészuléket egyik kezével erésen szorit-
sa le a talajra.
® A masik kezével hizza ki évatosan és
lassan az inditéfogantyut (13/6), amig el-
lenallast nem érez, majd hatarozottan és
gyorsan huzza felfelé, amig ismét ellenal-
last érez (kb. 1 karhossz).
®  Hagyja felcsévélédni az inditozsin6rt anél-
kdl, hogy az inditéfogantyut elengedné.
B |smételje meg tdébbszdr az eléz6 Iépést,
amig a motor beindul, de még leall.
6. A szivatékart tolja RUN helyzetbe:

B A készuléket egyik kezével erésen szorit-
sa le a talajra.

® A masik kezével huzza ki 6vatosan és
lassan az inditéfogantyut (13/6), amig el-
lenallast nem érez, majd hatarozottan és
gyorsan huzza felfelé, amig ismét ellenal-
last érez (kb. 1 karhossz).

469545 _e

243



Munkamagatartas és munkatechnika

B Hagyja felcsévélédni az inditozsinort anél-
kdl, hogy az inditéfogantyut elengedné.

B |smételje meg tdébbszor az eléz6 Iépést,
amig a motor beindul és nem all le.

7. Hagyja a motort néhany percig melegedni.

8. A gazkart réviden nyomja meg, hogy a rete-
sze kioldoédjon. A motor alapjaraton makodik.
Tudnivalé: Nyomja meg Ujra a gazkart, ha a
motor mar elindult és nem all le.

Meleginditas

Ha a motor még Uzemmeleg, azaz még csak

nemrég kapcsoltak ki, ,meleginditast” kell végre-

hajtani. A szivatét ekkor nem kell hasznaini.

1. A be/ki kapcsolét (13/1) allitsa START hely-
zetbe.

2. Ellendrizze, hogy a szivaté (13/4) RUN allas-
ban talalhato-e.

m A készuléket egyik kezével erésen szorit-
sa le a talajra.

® A masik kezével huzza ki 6vatosan és
lassan az inditéfogantyut (13/6), amig el-
lenallast nem érez, majd hatarozottan és
gyorsan huzza felfelé, amig ismét ellenal-
last érez (kb. 1 karhossz).

B Hagyja felcsévélddni az inditdzsinért anél-
kil, hogy az inditéfogantyut elengedné.

B |smételje meg tébbszor az eléz6 Iépést,
amig a motor beindul és nem all le.

A motor alapjaraton mikaodik.

Tudnivalé: Nyomja meg ujra a gazkart, ha a mo-

tor mar elindult és nem all le.

A motor leallitasa

1. Engedje el a gazkart (13/3), hogy a motor
alapjaraton mikodjon.

2. A belki kapcsolét (13/1) allitsa STOP helyzet-
be.

3. Varjon, amig a vagdszerszam teljesen meg
nem all.

6.4 A vagoszal hosszabbitasa mikodés
kozben (14)

MUkodés kézben a vagdszal lerévidil és szét-

foszlik.

1. Mikodtesse a motort teljes gazzal.

2. A szalfejet (14/1) mindig érintse hozza a fi-
hoz (14/a). Ezzel egy kis darab Uj vagdszal
csévélédik le a szalorsorol és az elhasznalo-
dott szalvéget a szalvago (14/2) levagja.

7 MUNKAMAGATARTAS ES
MUNKATECHNIKA
Ugyeljen arra, hogy biztosan alljon.

Sohase dolgozzon sima, csiszés dombon
vagy lejtén.

B |ejtdn végzett munkaknal mindig a vagoszer-
szam alatt alljon.

B Vagas és kaszalas kdzben a motort mindig
magas fordulatszamon mikddtesse, a moto-
ros kasza akkor vag a legjobban.

Ha a vagészalak elakadnak

A magas fii vagy bozét miatt a vagoszalak el-
akadhatnak.

®  Elakadas elkeriilése: A magas flivet rétegek-
ben vagja le. Mindig fentrdl lefelé haladjon.

®  Elakadas esetén: A motort azonnal éllitsa le,
a készlléket tartsa magasan, hogy a motor
ne karosodjon.

7.1 Szegélynyiras

m A készlléket érzékeny novényektdl tartsa ta-
vol.

Alacsony szegélynyiras

®  Avagofejet kissé elére dontve vezesse, hogy
a vagoszalak a talaj kozelében vagjanak.

B Mindig a testétdl tavolodva vagjon.

Szegélynyiras keritéseknél és alapozasoknal

B Akésziléket lassan és 6vatosan vezesse,

hogy a vezetészal ne érjen hozza szilard
akadalyokhoz.

TUDNIVALO
Kéfalaknal, alapozasoknal, keritéseknél

és faknal a vagodszalak erés kopasa je-
lentkezik.

Szegélynyiras fatorzseknél
B Akésziléket lassan és dvatosan vezesse a

fatorzs koril, hogy a vezetszal ne érjen hoz-
za a fakéreghez.

® A fatdrzs kérul balrél jobbra végezze a
nyirast.

m  Aflzet és a gyomot a vagdszal csucsaval
kell elérni és a vagofejet kissé elbre kell don-
teni.

7.2 Nyiras
A vagofejet vizszintes, ivelt mozgassal

egyenletesen vezess az egyik oldalrél a ma-
sikra.

B A vagofejet tartsa a talajjal parhuzamosan.
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ALKO

Magas fiivet rétegenként kell nyirni. Mindig
fentrdl lefelé haladjon.

A készulék nagyon nagy sebesség esetén
végzi a vagast a legjobban. Ezért ne terhelje
tul a készuléket magas fii nyirasaval.

A vagofejet dontse jobbra 30°-kal, hogy a fU-
nyiras a vagoszal végével torténjen. Lassan
haladjon elére.

A készulékkel ne nyirjon kézvetlenul kemény
akadalyokkal (pl. falakkal) szemben, hanem

oldalrél kozelitsen. Ezzel kiméli a vagoszalat.

KARBANTARTAS ES APOLAS

VESZELY!
Eletveszély szakszeriitlen karbantar-

tas miatt

Szakképzetlen személyek altal végzett
karbantartasi munkak, valamint nem en-
gedélyezett pétalkatrészek hasznalata
sulyos, akar halalos sérllésekhez is ve-
zethetnek.

B A biztonsagi berendezéseket ne ta-
volitsa el és ne helyezze ezeket
tzemen kivl.

B Csak engedélyezett eredeti pétalkat-
részeket hasznaljon.

®  Rendszeres és szakszeri karbantar-
tassal gondoskodjon arrél, hogy a
készulék mikoddképes és tiszta al-
lapotban legyen.

VIGYAZAT!
Sérulésveszély

Az éles széll és mozgd késziilékalkatré-

szek séruléseket okozhatnak.

®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi
munkak kdézben mindig viseljen vé-
doékesztydt!

Helyes karbantartas és gondozas szlikséges a
készllék Uzemképességének és biztonsaganak
fenntartasahoz. Tartsa be a kdvetkezd pontokat:

Karbantartasi és gondozasi munkakat csak
akkor végezzen, ha rendelkezik a szikséges
ismeretekkel és szerszamokkal.

Varja meg, amig a motor teljesen lehdl.

Az elhasznalddott vagy hibas alkatrészeket
csak a gyarto eredeti potalkatrészeivel pétol-
ja.

Az ebben az Gizemeltetési utmutatéban nem
szerepl6 karbantartasi és gondozasi munka-

kat On nem végezhet. llyen munkaval bizzon
meg egy hivatalos szervizt. Az eldiras meg-
szegése esetén a gyartdi garancia megszi-
nik.
Az itt emlitett karbantartasi és gondozasi mun-
kakra vonatkozé id6kdzoket a karbantartasi terv
tartalmazza (Karbantartasi terv).

Csak engedélyezett vagoszerszamokat hasznal-
jon (Engedélyezett vagdszerszamok)!
8.1 Levegodsziiré tisztitasa/cseréje (16)

FIGYELEM!
Motorkarosodasok veszélye

A levegdsziré nélkil torténé mikodtetés
a motor sulyos karosodasat okozhatja!

B Soha ne lizemeltesse a készlléket
leveg6sziird nélkul.

A levegdsziir6t rendszeresen tisztit-
sa meg.
B Ha a leveg6szird sérllt, cserélje ki.

1. Leveg6szird kiszerelése:

®  |azitsa meg a leveg8sziird csavarjat
(16/1) annyira, hogy a leveg8sziiréhaz
fedele (16/2) laza legyen.

Huzza le a leveg6sziiré haz fedelét.
A szlrészivacsot (16/3) hizza le a keret-
rél (16/4).

2. Szlrészivacs (16/3) tisztitasa:

®  Nyomkodja ki a sziirészivacsot, majd
szappannal és vizzel mossa ki. Ne hasz-
naljon benzint vagy mas oldészert!

B A szlrészivacsot hagyja alaposan kisza-
radni addig, amig mar nem tartalmaz
tébb vizet. A nedves sz(ir6 miatt a motor
esetleg nehezen indul be.

A levegdsziir6hazat tisztitbkenddvel ala-
posan torolje ki.

3. Szlrészivacs (16/3) cseréje:

A szlr6szivacsot akkor cserélje ki, ha

mar nem rugalmas, vagy ha szétesik.
4. Leveg06sziro felszerelése:

B A szlr@szivacsot (16/3) tegye fel a keret-
re (16/4).

m  Tegye fel és fogja er6sen a levegdszird
haz fedelét (16/2).

®  Csavarozza be a leveg6sziré csavarjat
(16/1) annyira, hogy a leveg6sz(ir6 haz
fedele szoros legyen.

469545 _e

245



Karbantartas és apolas

8.2 Uzemanyagsziiré ellendrzésel/cseréje
(17)

A filcszer(i lzemanyagsz(ré az Uzemanyagtar-

talyban talalhato, és a szivofejre van felhelyezve.

Ha az Uzemanyagszlrdé megkeményedett, el-

szennyez6dott vagy eltdmddott, kevesebb benzin

jut a motorhoz. Ebben az esetben az lizem-

anyagszUrét ki kell cserélni.

Ajanlatos ezt a munkat egy hivatalos szakszer-

vizben elvégeztetni.

1. Akészilék el6készitése:

B Az Uzemanyagtartaly leeresztéséhez:
Hagyja a motort addig jarni, amig telje-
sen kiurdl.

A késziléket helyezze sik, stabil felllet-
re. Az lizemanyagtartaly (17/2) kupakja-
nak (17/1) felfelé kell mutatnia.

B Az Gzemanyagtartaly kupakjat, az tizem-
anyagtartalyt és a korulotte 1évé alkatré-
szeket torolje tisztara, hogy tankolaskor
ne keriljon szennyezédés az lizem-
anyagtartalyba.

2. Uzemanyagsziiré ellenérzése/cseréje:

B Csavarja le az izemanyagtartaly (17/2)
kupakjat (17/1). A kupakot akassza az
Uzemanyagtartalyra.

®  Egy dréthoroggal a szivéfejet (17/3) huz-
za ki az izemanyagtartalybol.

®  Ellendrizze az Uzemanyagsz(rét (17/4).
Ha a filc megkeményedett, szennyezett
vagy eltdmo6dott: Az Uzemanyagszirét
huzza le és huzzon fel egy Uj izem-
anyagsz(rét a szivofejre.

3. A szivoéfejet tolja be ismét az lzemanyagtar-
talyba.
4. Benzin-olaj keverék készitése és betdltése

(lasd Fejezet 5.1 "Benzin-olaj keverék készi-

tése és betédltése"”, oldal 242).

8.3 A gyujtogyertya karbantartasa (18)
1. A gyujtogyertya kiszerelése:
B A gyertyapipat (18/1) huzza le.
®m A gyertyakulccsal (18/2) csavarja ki a
gyujtogyertyat (18/3).
2. A gyujtogyertyakép értékelése:

B Ha a gyujtégyertya vilagosbarna: A motor

megfeleléen mikodik és a gyertya rend-
ben van. Ha szikséges: A gyujtogyertyat
egy finom drétkefével (18/4) tisztitsa
meg.

B Ha a gyujtoégyertya kormos, olajos, elkér-
gesedett, megolvadt vagy athidalédott: A
gyujtégyertya hibas. Cserélje ki a gyujté-
gyertyat. Az eldirt tipusu gyujtégyertyat
hasznalja (lasd Fejezet 13 "Mliszaki ada-
tok", oldal 250).

B Ha révidebb Gzemidd utan a gyujtogyer-
tya ismét meghibasodik, akkor a motort
és a porlasztébeallitasokat hivatalos
szervizben ellendriztetni kell.

3. Az elektrodahézag ellenérzése:

®  Egy gyertyahézag-mérével (18/5) elle-
ndrizze, hogy az elektrodak tavolsaga
(18/6) 0,6-0,7 mm kozo6tt van-e. Ha nem,
6vatosan Utégesse kozelebb egymashoz
az elektrodakat vagy dvatosan hajlitsa
kozelebb egymashoz azokat.

4. Az el6irt idészak elérése esetén, vagy ha a
gyujtogyertya hibas:

®m  Cserélje ki a gyujtogyertyat. Az eldirt ti-
pusu gyujtogyertyat hasznalja (lasd Feje-
zet 13 "Mliszaki adatok", oldal 250).

5. Gyujtégyertya beszerelés:

= (gyelien arra, hogy a gyujtégyertya témi-
tégyurije (18/7) a gyertyan legyen.

®m  Csavarja be kézzel a gyujtégyertyat,
majd a gyertyakulccsal hizza meg szoro-
san (forgatényomaték 12—15 Nm).

®  Tegye vissza a gyertyapipat.

8.4 A szalvago élezése (19)
1. Lazitsa meg a rogzit6csavarokat (19/1).

2. A szalvagét (19/2) fogja be egy satuba, és
egy lapos reszel6vel élezze meg. Csak egy
iranyba reszeljen.

3. A szalvagot a régzitéesavarokkal szerelje
vissza a véddpajzsra (19/3). Hizza meg a
rogzitécsavarokat.

8.5 Karbantartasi terv

A kovetkezé munkakat a felhasznalénak kell vég-
rehajtania. Minden szokasos karbantartasi, szer-
vizelési és helyreallitasi munkat feljogositott szer-
vizmUhellyel kell elvégeztetni.

TUDNIVALO
Erés igénybevétel és magas hémeérsék-

letek esetén az ebben a tablazatban
megadottakhoz képest révidebb karban-
tartasi id6kozokre lehet sziikség.
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ALKO

Tevékenység elsé al- minden hetente

kalom- alkalma-
mal 5 zas elott
uzemo-
ra utan

Karburator

Uresjarat ellenérzése X
Légsziiré

tisztitas X
csere

Gyujtogyertya

Elektréda tavolsag elle-
nérzése, sziikség esetén
beallitasa

csere
Hitblevegd beeresztés
tisztitas

Hangtompito

Optikai ellenérzés és alla- X
potellendrzés

Uzemanyagtartaly
tisztitas
Uzemanyagsziiré
csere
Kezel6elemek

Be/ki kapcsolé,-, rete- X
szelégomb, gazkar, indi-

tézsinor

Minden elérheté csavar (kivéve allitocsavarok)
meghuzas X

Teljes késziilék

Optikai ellendrzés és alla- X
potellendrzés

tisztitas

min- minden sziik-
den 100 lize- ség

50 lize- moéra
mora

szerint

vagasi
szezon
elétt,

évente
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Hibaelharitas

9 HIBAELHARITAS

AN

VIGYAZAT!
Sériilésveszély

Az éles széll és mozgo készulékalkatré-

szek séruléseket okozhatnak.
®m  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi
munkak kdzben mindig viseljen veé-

TUDNIVALO

Olyan hibak esetében, amelyek nem
szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavi-
tani vevészolgalatunkhoz.

dokesztydt!

®  Kapcsolja ki a készuléket!

Zavar

A motor nem vagy csak
nehezen indul.

A motor elindul, de tul
alacsony a motorteljesit-
mény.

A motor nem fut egyenle-
tesen és a motor fordu-
latszama nem né6 gaza-
das kozben.

A motor fiistol, a kipufo-
gogaz kékes szinii

Ok

A motorinditas hibasan tortént.

A gyujtogyertya szennyezett, hi-
bas vagy nem megfelel az
elektrédatavolsag.

A leveg8sziir6 szennyezett.

Az Uzemanyagszird tdnkrement.

Nem megfeleléek a porlasztobe-
allitasok.

A szivatokar CHOKE allasban
van.

A szivatokar CHOKE allasban
van.

A leveg8sziird szennyezett.

Az Gzemanyagsz(ré tonkrement.

Nem megfeleléek a porlasztobe-
allitasok.

A gyujtogyertya szennyezett, hi-
bas vagy nem megfelel az
elektrodatavolsag.

Nem megfelel6ek a porlasztobe-
allitasok.

Tul nagy az olaj aranya a ben-
zin-olaj keverékben.

Elharitas

lasd Fejezet 6.2 "A motor elinditasa/
leéllitaésa BC 223 B (07)", oldal 242,
lasd Fejezet 6.3 "A motor elinditasa/

leallitaésa BC 223 L-S (13)", ol-
dal 243

lasd Fejezet 8.3 "A gyujtogyertya
karbantartasa (18)", oldal 246

lasd Fejezet 8.1 "Levegbszlird tiszti-
tasa/cseréje (16)", oldal 245

lasd Fejezet 8.2 "Uzemanyagsz(iré
ellenérzése/cseréje (17)", oldal 246

Lépjen kapcsolatba hivatalos javi-
témuhellyel.

Tolja a szivatokart RUN allasba.
Tolja a szivatékart RUN allasba.

lasd Fejezet 8.1 "Leveg8szlir tiszti-
tasa/cseréje (16)", oldal 245

lasd Fejezet 8.2 "Uzemanyagsz(iré
ellenérzése/cseréje (17)", oldal 246

Lépjen kapcsolatba hivatalos javi-
tomdahellyel.

lasd Fejezet 8.3 "A gyujtogyertya
karbantartasa (18)", oldal 246

Lépjen kapcsolatba hivatalos javi-
témuhellyel.

Toltson be megfeleld aranyu benzin/
olaj keveréket.

lasd Fejezet 5.1 "Benzin-olaj keve-
rék készitése és betéltése”, ol-

dal 242

248

BC 223 B |BC 223 L-S



Zavar Ok Elharitas
Nem medfeleléek a porlasztobe-  Lépjen kapcsolatba hivatalos javi-
allitasok. témdhellyel.

A motor szokatlanul és A készilék/motor alkatrészei 1. Allitsa le a motort.

erésen rezegve indul. meglazultak és/vagy megséril- 2 Ellenérizze a készllék sériléseit.
tek.

10 SZALLITAS

A késziilék szallitasa két munkateriilet k6zo6tt

1. A motort kapcsolja ki.

2. Tegye fel a szallitasvédét a késlapra.

3. A motoros kaszat a motorblokknal és a mar-
kolatnal fogja meg erésen.

4. Ovatosan kézeledjen a kdvetkezd munkate-
rulethez. Ne veszélyeztessen embereket és
allatokat.

A késziilék szallitasa jarmiiben

1. Ha lehetséges: A tartalyt a motor jaratasaval
uritse ki.

2. A motort kapcsolja ki.

Tegye fel a szallitasvedét a késlapra.

4. Ugyelien, hogy a késziilék menet kézben ne
billenjen fel és ne 6mdljon ki a benzin-olaj ke-
verék:
® A késziléket ugy kell a padlon elhelyez-

ni, hogy az Uzemanyagtartaly sapkaja fel-
felé nézzen. Az izemanyagtartalynak
zarva kell lennie.

® A készuléket rogzitse a padlon.

w

11 TAROLAS

Ha a késziléket 2—3 honapnal hosszabb ideig
nem szeretné hasznalni, akkor a karosodasok el-
kerllése érdekében a kdvetkez6 munkakat kell
elvégezni:

1. Az Uzemanyagtartaly kiuritése:

B Hagyja a motort addig jarni, amig telje-
sen kiurul. Ekkor az Gzemanyagtartaly-
ban és a porlasztdban mar nincs benzin-
olaj keverék, és igy nem alakulhatnak ki
lerakoédasok.

3. Ellendrizze a gyujtogyertyakat,
lasd Fejezet 8.3 "A gyujtégyertya
karbantartasa (18)", oldal 246

4. Lépjen kapcsolatba hivatalos ja-
vitémihellyel.

2. Akészilék tisztitasa:

B Az egész készlléket és a tartozékait is
tordlje le puha tisztitokendével. Ne hasz-
naljon benzint vagy mas olddszert.

®m  Tavolitsa el a szennyez&dést minden készl-
léknyilasbdl (pl. a motor hiitényilasaibdl).

3. Henger olajozasa:

B Hagyja a készuléket teljesen lehdini.

®m A gyertyapipat huzza le, majd csavarja ki
a gyujtégyertyat (lasd Fejezet 8.3 "A
gyujtégyertya karbantartasa (18)", ol-
dal 246)

®m  Cseppentsen egy kis olajat a gyertyanyi-
lasba.

® Az inditéfogantyudt lassan huzza meg,
hogy a dugattyl mozogjon és az olaj el-
oszoljon a hengerben.

®m A gyertyat csavarja vissza erésen, és te-
gye fel a gyertyapipat.

4. Tegye fel a szallitasvédét a késlapra.
5. A készlléket lehetdleg szaraz helyen tarolja.

VIGYAZAT!
Sérilésveszély

Ha tarolas kézben a készlilékhez kis-
gyermekek és illetéktelenek férhetnek
hozza, akkor ez sérlilésekhez vezethet.

A gépet gyermekek és illetéktelen
személyek szamara nem hozzafér-
heté médon tarolja.

12 ARTALMATLANITAS
® A benzin és a motorolaj nem tartozik
E a haztartasi hulladékhoz vagy a
szennyvizhez, hanem gondoskodni
— kell a szétvalogatott begyjtésérdl, ill.
artalmatlanitaséarol!
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Miszaki adatok

A gép artalmatlanitasa el6tt az tzemanyag-
tartalyt és a motorolajtartalyt ki kell driteni!

13 MUSZAKI ADATOK

Szaraz suly

Motortipus

® A motor sulya

® | Okettérfogat

= Maximalis motorteljesitmény 8000 min™ for-

dulat esetén
®  Maximalis fordulatszam
m  Uresjarati fordulatszam
m  Gyujtogyertya
= Gyujtas

®  Tengelykapcsold

m  Uzemanyagtartaly Grtartalma (benzin)

B Benzin
® Olgj

= (zemanyag-keverési arany [benzin:2-iite-
m olaj]

Markolat

A szalorsé vagasi szélessége (atméro)
A vagoszal atméréje
Vagolap atmérdje

A késziilék fordulatszama
Mért hangnyomasszint LpA
(az EN ISO 22868 szerint)
Mérési bizonytalansag
Mért zajteljesitmény L, A
(az EN ISO 22868 szerint)
Mérési bizonytalansag

Garantalt zajteljesitmény

® A csomagolas, a gép és a tartozékok ujra-
hasznosithaté anyagokbdl késziltek, ezért
ennek megfeleléen kell leselejtezni &ket.

BC 223 L-S BC 223 B
Cikksz.: 113691 Cikksz.: 113692
5,1 kg 5,5 kg

Léghitéses 2-GUtemdi
motor, 1-hengeres

2,8 kg
22,5 cm?®
0,7 kW (0,95 LE)

LéghUtéses 2-Utemi
motor, 1-hengeres

2,8 kg
22,5 cm?®
0,7 kW (0,95 LE)

9500 min”' 9500 min™'
3200 (+200) min’* 3200 (+200) min”
CMR6A CMR6A

elektronikus elektronikus

Centrifugalis tengely-
kapcsold

550 cm®

Centrifugalis tengely-
kapcsold

550 cm?®

6lommentes, minimum
90-es oktanszam

6lommentes, minimum
90-es oktanszam

szintetikus, 2-Gtem( mo-
torokhoz

50:1

szintetikus, 2-Gtem{ mo-
torokhoz

50:1

,Hurok” markolat Biciklis fogantyu

415 mm 415 mm
2,0 mm 2,5 mm
— 255 mm
max. 7500 (£500) min"  max. 8000 (+500) min~*
93,7 dB(A) 94,9 dB(A)

K =3,0dB(A) K =3,0dB(A)
108,4 dB(A) 109,0 dB(A)
K=3,0 dB(A) K=3,0 dB(A)
112,0 dB(A) 112,0 dB(A)
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Ugyfélszolgalat/Szerviz Mm

BC 223 L-S BC 223 B
Cikksz.: 113691 Cikksz.: 113692
Mért rezgésszint a ,hurok” markolatnal El3l: 6,75 m/s? Balra: 4,83 m/s?
(az EN ISO 22867 szerint) Hatul: 8,0 m/s? Hatul: 3,52 m/s?
Mérési bizonytalansag K=1,5m/s? K=1,5m/s?
14 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ legkozelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-

ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:

A garanciaval, javitassal vagy potalkatrészekkel A
www.al-ko.com/service-contacts

kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a

15 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben el6irt jotallasi idén beldil. A jétallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast B Jnhatalmu javitasi probalkozas

®  szakszer(ien hasznaljak a berendezést B OnhatalmiU miszaki modositasok

®  csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B g hasznalatbdl eredd festékhibakra,

B a kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-katalégusban be vannak keretezve | xxxxxx (x)
®  belsé égésli motorokra (ezekre a motorgyarté cég garancialis rendelkezései érvényesek).

A garancia az els6 végfelhasznalo vasarlasatol 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6 datum a mérvado. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos Ugyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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Az eredeti EU/EK megfelel6ségi nyilatkozat forditasa

16 AZ EREDETI EU/EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT FORDITASA

Teljes felelésséglnk tudataban kijelentjlik, hogy a termék a piacon értékesitett formajaban teljesiti a
harmonizalt EU-iranyelvek kdvetelményeit, az EU biztonsagi szabvanyait és a termékspecifikus szab-

vanyokat.

Termék

Benzinmotoros flikasza/fliszegély-
nyiré

Sorozatszam

G1071012

Tipus

BC 223 B (motoros flikasza)

BC 223 L-S (fliszegélynyiro)

Hangteljesitményszint

EN ISO 3744

mért / garantalt

BC 223 B: 109,0 dB(A) / 112 dB(A)

BC 223 L-S: 108,4 dB(A) / 112 dB(A)

Gyarto
AL-KO Gerate GmbH

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-iranyelvek
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC

Megfelel6ségi értékelés
2000/14/EC Annex V

A dokumentaciéért felelés sze-
mély

Andreas Hedrich

Ichenhauser Str. 14

D-89359 Kotz

Harmonizalt szabvanyok
EN ISO 11806-1:2011

EN ISO 14982:2009

EN ISO 22868:2011

EN ISO 22867:2011

Kotz, 2019-01-16

/71/& Lol be L—

Peter Kaltenstadler
Managing Director
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Produktbeskrivelse

1.1 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Lees denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager maskinen i brug.
Dette er en forudsaetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ma-
skinen uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Brug ikke det benzindrevne apparat
i neerheden af aben ild eller varme
kilder.

1.2 Symboler og signalord

FARE!

Indikerer en umiddelbar farlig situation,
som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig
eller medfarer alvorlige kveestelser.

ADVARSEL!
Indikerer en potentiel farlig situation,

som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfgre alvorlige kveestel-
ser.

FORSIGTIG!
Indikerer en potentiel farlig situation,

som, hvis den ikke undgéas, kan medfgre
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS!

Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

BEMARK
Specielle anvisninger, der ger dig i stand

til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tilsigtet brug

Motortrimmeren er beregnet til klipning af bledt
grees og lignende. Motortrimmeren skal altid fa-
res parallelt hen over jorden.

Motortrimmeren fas i to varianter. Vaer opmaerk-
som pa vejledningen, der geelder for din maskine:

= BC 223 B: Motortrimmer med "bike"-greb,
bruges med tradspole eller klinge. Bruges en
klinge, kan motortrimmeren ogséa bruges til at
klippe kraftigere grenne planter, unge skud
og buske.

®  BC 223 L-S: Plaenetrimmer med "loop"-greb,
bruges kun med tradspole.

BEMARK
Nationale og lokale bestemmelser om

driftstider, stej og udstedningsemissio-
ner kan begreense brugen af maskinen.
Hent nzermere information herom!

Denne maskine er udelukkende beregnet til pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen (CE-maerket) ikke opfyldes, og at
fabrikantens ansvar med henblik pa skader, der
pafgres brugeren eller udenforstaende, bortfal-
der.

2.2 Forudsigelig forkert brug

®m  Klip ikke prydbuske, haekke, treeer eller blom-
ster.
Loft ikke maskinen fra jorden under brugen.
Brug kun originalt skeereveerktgj fra produ-

centen (se kapitel 2.8 "Godkendt skeereveerk-
taj", side 256).

2.3 Restfarer

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan

udelukkes, selv ved korrekt brug. Apparatets art

og udfgrelse kan medfare fglgende mulige farer

alt efter brugen:

®  Afklippet materiale, jord og sma sten kan bli-
ve slynget veek

®  Afklippede dele af skaeretraden kan blive
slynget vaek

B |Indanding af partikler fra de afskarne grene,
nar der ikke baeres andedreetsveern.

®m  Skader pa hgrelsen, nar der ikke bruges et
hgreveern.

B Snitsar nar der gribes ind i skeeretradene el-
ler klingen, der roterer
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Produktbeskrivelse

ALKO

2.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

ADVARSEL!
Fare for personskader
Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger,

der er defekte eller deaktiverede, kan
medfare alvorlige kveestelser.

B F3 defekte sikkerheds- og beskyttel-
sesanordninger repareret.

®  Sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ningerne ma aldrig seettes ud af
kraft.

Ngdstop

Sluk i nadstilfeelde for motoren med teend/sluk-
knappen.

Beskyttelsesskaerm

Beskyttelsesskaermen beskytter brugeren mod
kontakt med den roterende skeeretrad og objek-
ter, der slynges veek.

"Loop"-greb med afstandsholder

"Loop"-grebet sikrer, at brugerens fadder ikke
kommer for teet pa den roterende skaeretrad.

2.5 Symboler pa maskinen

Symbol

=5
i

A\
VAN
©

Betydning

Varm overflade. Ma ikke bergres!

Brandfare! Veer seerligt forsigtig ved
handtering af benzin!

Veer seerligt forsigtig under handte-
ringen!

Laes brugsanvisningen fer brug!

_ Beer beskyttelseshjelm, hgreveern
" og gjenveern!

y/

Fare ved bortslyngede genstande!

2

Symbol Betydning

Afstanden mellem maskinen og
uvedkommende personer skal
mindst veere 15 m omkring bruge-
ren.

>

Brug under ingen omstaendigheder
motortrimmeren med klinge!

P@IN

Kun til BC 223 B: Brug under ingen
omstaendigheder motortrimmeren
med savklinge!

Fare pga. efterlgb.

©e

e Overhold det maksimale omdrej-
———— ningstal samt akslens drejeretning
for skeereveerktgjet.

L

Brug kun motortrimmeren med
tradspole!

Brug solide sko!

Baer beskyttelseshandsker!

2.6 Leveringsomfang (01, 08)

De anferte komponenter, der ses af produktover-
sigten, fglger med ved leveringen, se kapitel 2.7
"Produktoversigt (01, 08)", side 255. Derudover
er falgende omfattet af leveringen:

m  Sekskantnggle

®  Teendrersnagle

®  Skruer med indvendig sekskant
®m  3-tands klinge (BC 223 B)

2.7 Produktoversigt (01, 08)

BC 223 B (01)

Nr. Komponent
1 Tradhoved
2 Vinkelgear
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10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

Sikkerhedsanvisninger

Komponent

Beskyttelsesskaerm med tradafskaerer

"Bike“-greb
Skaft

Kombigreb med:

Teend/sluk-knap til motor (START/

STOP)
Spaerreknap

Gashandtag

Motorblok med:

Luftfilterhus

Luftfilterskrue
Braendstoftank

Daeksel pa breendstoftank
Startgreb
Teendrorsdaeksel
Chokerhandtag
Husflange

Primer

BC 223 L-S (08)

4
o

0 N o a B~ WO N -

11
12
13
14

Komponent
Tradhoved

Drivaksel

Beskyttelsesskaerm med tradafskaerer

Delbart skaft

"Loop"-greb med afstandsholder

Kombigreb med:

Teend/sluk-knap (START/STOP)

Spaerreknap

Gashandtag

Motorblok med:

Luftfilterhus
Luftfilterskrue
Primer

Braendstoftank

Nr. Komponent

15 ®  Daeksel pa breendstoftank
16 ® Chokerhandtag

17 = Startgreb

18 ® Teendrgrsdeeksel

19 = Husflange

2.8 Godkendt skaerevaerktoj

Der ma kun bruges de her oplistede originale
skaereveerktgjer fra fabrikanten:

B Tradspole BC 223 B: Artikelnr. 112406
®  Tradspole BC 223 L-S: Artikelnr. 112880
®  3-tands klinge BC 223 B: Artikelnr. 112405

FARE!
Livsfare pga. skaerevaerktoj!

Ikke godkendt skaereveerktgj (f.eks. fler-
delt skeerevaerktej af metal med slingre-
kaeder og hammerknive) og beskadiget
skaereveerktgj (f.eks. revner, afskalning)
kan medfare alvorlige kveestelser og
endda dgd.

B Brug kun det godkendte originale
skaereveerktgj fra fabrikanten.

®  Udskift straks beskadiget skeere-
veerktgj.

Brug af ikke-godkendt skaerevaerktgj er i strid
med det tilsigtede formal (se kapitel 2.1 "Tilsigtet
brug”, side 254)!

3 SIKKERHEDSANVISNINGER

FORSIGTIG!

Fare for hereskader

Maskinen larmer utroligt meget under

driften. Dette kan forarsage hgreskader

pa brugeren samt pa personer og dyr i

naerheden.

B Arbejd kun med hgrevaern.

®  Overhold en sikkerhedsafstand til
personer og dyr. Sluk for maskinen,
hvis personer eller dyr nzermer sig.

BEMARK
Saet dig ind i maskinens brug. Leer iseer,

hvordan maskinen kan stoppes med det
samme.
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Sikkerhedsanvisninger

ALKO

341

Bruger

Bgrn under 16 ar og personer, der ikke har
leest brugsanvisningen, ma ikke bruge maski-
nen. Overhold eventuelle nationale sikker-
hedsbestemmelser vedrgrende brugerens
minimumsalder.

Arbejder du for fgrste gang med en maskine

af denne type: Fa brugen forklaret af seelge-

ren eller en anden kyndig person. Eller tag et
kursus.

Personer, der bruger denne maskinen, skal

veere udhvilet, rask og i form. Ma du af hen-
syn til sundheden ikke anstrenge dig, ber du
radfgre dig med en laege, om du ma arbejde
med maskinen.

Maskinen ma ikke betjenes, hvis du er pavir-
ket af alkohol, narkotika eller medicin.

3.2 Personligt beskyttelsesudstyr

For at undga kveestelser pa krop og lemmer
samt hgreskader skal der beeres seerligt tgj
og beskyttelsesudstyr.

Tojet skal veere formalstjenligt (teetsiddende)

og ma ikke hindre bevaegelsesfriheden.

Det personlige beskyttelsesudstyr bestar af:
Harevaern (f.eks. grebeskytter), iseer un-
der en daglig arbejdstid pa mere end 2,5
timer
Beskyttelsesbriller
Faste arbejdshandsker, vibrations- og
slagdeempende
Sikkerhedssko med skridsikker sal og
stalkappe

3.3 Arbejdspladssikkerhed

Driv kun maskinen udendgrs og aldrig i luk-
kede rum.

Arbejd kun i dagslys eller i effektiv kunstig
belysning.

Fjern farlige produkter og genstande fra ar-
bejdsomradet, for arbejdet pabegyndes,
f.eks. grene, glasstykker, genstande med
skarpe kanter, metalstykker, sten.

Serg for at sta stabilt. Undga vad, glat jord.
Bevaeg dig forsigtigt og langsomt under ar-
bejdet. Lab ikke. Pas pa forhindringer.

3.4 Maskinsikkerhed

Brug kun maskinen under fglgende betingel-
ser:
Maskinen er ikke snavset, iseer ikke med
benzin og olie.

Maskinen, isaer beskyttelsesgitteret, er ik-
ke beskadiget.

Alle betjeningselementer fungerer.

Alt tilbeher til det pageeldende arbejde er
monteret pa maskinen.

Overbelast ikke maskinen. Den er beregnet
til lette arbejder i privat omrade. Overbelast-
ning farer til beskadigelse af maskinen.

Bloker aldrig indsugnings- og ventilatorgitte-
ret under brugen, sa motoren ikke bliver for
varm.

Sluk for maskinen med det samme, hvis mo-
toren pludseligt vibrerer unormalt og kraftigt.
Der foreligger her en fejl i maskinen.

Brug aldrig maskinen med slidte eller defekte
dele. Udskift altid defekte dele med originale
reservedele fra fabrikanten. Bruges maskinen
med slidte eller defekte dele, kan garantikrav
ikke geres geeldende over for fabrikanten.

3.5 Sikkerhed for personer, dyr og ting

Brug kun maskinen til de opgaver, den er be-
regnet til. Hvis motoren ikke bruges som til-
sigtet, er der risiko for kveestelser og tings-
skader.

Teend kun for maskinen, nar der ikke ophol-
der sig personer og dyr i arbejdsomradet.
Overhold en sikkerhedsafstand til personer
og dyr. Sluk for maskinen, hvis personer eller
dyr naermer sig.

Hold aldrig motorens udst@dningsstrale mod
personer og dyr samt brandfarlige produkter
og genstande.

Grib aldrig ind i indsugnings- og luftgitteret,
nar motoren er i gang. Der er fare for kvee-
stelser pa de roterende maskindele.

Sluk altid for maskinen, nar den ikke skal bru-
ges. F.eks. nar arbejdsomradet forlades, ved
service og vedligeholdelse, nar benzin-/olie-
blandingen heeldes pa maskinen.

Sluk for maskinen i tilfeelde af en ulykke for at
undga yderligere kveestelser og tingsskader.
Brug aldrig maskinen med slidte eller defekte
dele. Slidte eller defekte maskindele kan for-
arsage alvorlige kvaestelser.

Opbevar maskinen uden for barns raekkevid-
de.

3.6 Vibrationsbelastning

Fare pga. vibration
Den faktiske vibrationsemissionsvaerdi under
maskinens brug kan afvige fra den veaerdi,
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Sikkerhedsanvisninger

som producenten har angivet. Veer opmaerk-
som pa fglgende indflydelsesfaktorer for og
under brug:

Bruges maskinen som tilsigtet?

Skeeres eller forarbejdes materialet kor-
rekt?

Er maskinen i en ordentlig brugbar til-
stand?

Er skeereveerktgjet slebet korrekt, og er
det korrekte skaereveerktaj monteret?

Er der monteret holdegreb eller ekstra vi-
brationsgreb, og er de fast forbundet med
maskinen?

Brug kun redskabet med det omdrejningstal,
der er foreskrevet til det pagaeldende arbej-
de. Undga maksimal hastighed, sa larm og
vibrationer minimeres.

Maskinens larm og vibrationer kan blive for-
@get som felge af ukorrekt brug og service.
Dette medferer sundhedsskader. Sluk maski-
nen i disse tilfeelde med det samme, og fa
den repareret af et autoriseret serviceveerk-
sted.

Belastningen som folge af vibrationer afhaen-
ger af det arbejde, der udferes eller af maski-
nens brug. Vurder belastningen, og serg for
tilstreekkelige arbejdspauser. Dermed redu-
ceres belastningen som fglge af vibrationer
over hele arbejdstiden.

Bruges maskinen i leengere tid, udseettes
brugeren for vibrationer, hvilket kan give
kredslgbsforstyrrelser ("hvide fingre"). Baer
handsker, og hold haenderne varme for at mi-
nimere denne risiko. Fastslas symptomer pa
"hvide fingre", skal en leege ops@ges med det
samme. Til disse symptomer hgrer: Folelses-
leshed, snurren, klgen, smerter, ingen kraft,
eller farven eller hudens tilstand eendrer sig.
Disse symptomer angar normalt fingre, haen-
der eller pulsen. Er temperaturerne udendgrs
lave (under 10 °C), er risikoen stgarre.

Hold laengere pauser i Igbet af arbejdsdagen,
sa du kan komme dig igen efter larm og vi-
brationer. Planlaeg dit arbejde saledes, at
brugen af maskinen, der danner kraftige vi-
brationer, fordeles over flere dage.

Far du en ubehagelig fornemmelse, eller een-
dres hudens farve pa heenderne under ma-
skinens brug, skal arbejdet afbrydes med det
samme. Hold nok pauser, for traethed melder
sig. Uden tilstreekkelige pauser kan et hand-
arm-vibrationssyndrom opsta.

Minimer risikoen for at blive udsat for vibratio-
ner. Plej maskinen som angivet i brugsanvis-
ningen.

Skal maskinen bruges ofte, skal du henvende
dig til din forhandler for at kebe antivibrati-
onstilbeher (f.eks. greb).

Fastlaeg en arbejdsplan for, hvordan vibrati-
onsbelastningen kan minimeres.

3.7 Omgang med benzin og olie

Eksplosions- og brandfare:

Der dannes en eksplosiv atmosfeere, hvis
benzin-/luft-blandingen siver ud. Anteendelse,
eksplosion og brand kan medfgre alvorlige
kveestelser og veere livsfarlig ved ukorrekt
handtering af braendstoffet. Overhold falgen-
de:

Rygning er forbudt, nar benzinen handte-
res.

Handter kun benzin udendegrs og aldrig i
lukkede rum.

Overhold altid felgende regler.

Transportér og opbevar kun benzin og olie i
beholdere, der er godkendt til dette formal.
Serg for, at bern ikke kan fa adgang til opbe-
varet benzin og olie.

Forebyg forurening af jorden (miljgbeskyttel-
se) ved at sgrge for, at der ikke traenger ben-
zin og olie ned i jorden. Brug en tragt til pa-
fyldningen.

Fyld aldrig breendstof pa maskinen i lukkede
rum. Benzindampe kan samle sig pa gulvet
og derved forarsage anteendelse eller endda
en eksplosion.

Tor spildt benzin af maskinen eller gulvet.
Lad tekstiler, som er blevet brugt til optarring
af benzinen, tarre pa et sted med god ventila-
tion, inden du bortskaffer disse tekstiler. |
modsat fald kan der ske spontan selvanteen-
delse.

Er benzin blevet spildt, dannes der ben-
zindampe. Start derfor aldrig motoren pa det-
te sted, men mindst 3 m vaek.

Undga hudkontakt med mineralske oliepro-
dukter. Indand ikke benzindampe. Beer altid
beskyttelseshandsker under pafyldningen af
braendstoffet. Skift beskyttelsestaj regelmaes-
sigt, og fa det renset.

Serg for, at dit tgj ikke kommer i kontakt med
benzinen. Hvis der er kommet benzin pa dit
tej, skal du skifte tgj omgaende.
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Fyld aldrig benzin pa maskinen, mens moto-
ren er i gang eller varm.

4 MONTERING

ADVARSEL!
Fare ved ufuldstaendig montering!

Bruges en ufuldstaendigt monteret ma-

skine, kan det medfare alvorlige kvae-

stelser.

B Brug kun maskinen, nar den er helt
monteret!

®  Kontroller, om alle sikkerheds- og
beskyttelsesanordninger er tilstede
og fungerer, for maskinen tilsluttes!

ADVARSEL!
Fare for kvaestelser, hvis maskindele

41

411
1.

2.

lgsner sig

Maskindele, der Igsner sig under driften,
kan medfere alvorlige skader.

B Fastger skeereveerktgjet saledes, at
det ikke kan Igsne sig under driften.

Montering af motortrimmer BC 223 B
Montering af "bike"-greb (02, 03)

Laeg gummimanchetten (02/1) hen over skaf-
tet.

Skru den nederste lejeskal (02/3) og grebets
holder (02/4) fast over gummimanchetten
(02/1) med de fire skruer med indvendig
sekskant (02/2).

For "bike"-grebet (02/5) ind i grebets holder
(02/4).

Skru den gverste lejeskal (02/6) fast pa gre-
bets holder (02/4) med de fire skruer med
indvendig sekskant (02/7).

Juster "bike"-grebet, sa afstand A er mindre
end afstand B (03/A, 03/B).

Bemaerk: For altid motortrimmeren til hgjre
for kroppen med "bike-grebet". De to afstan-
de er rigtige, nar midten af skeerehovedet
stemmer overens med midten af kroppen.

4.1.2 Montering af tradhoved (04)

1.

2.

3.

Saet medbringerskiven (04/1) pa drivakslens
styredorn (04/2).

Stik sekskantngglen (04/3) ind i medbringer-
skivens (04/1) boring for at spaende til.

Skru tradhovedet (04/4) pa drivakslen, og
speend fast.

Bemeerk: Venstregevind! Spaend tradspolen
fast ved at dreje den mod uret!

4.1.3 Montering af klinge (05)

ADVARSEL!
Fare for alvorlige kvaestelser!

Hvis kontramgtrikken gar let, kan klingen

lgsne sig under drift og forarsage alvorli-

ge kvaestelser.

®  Udskift kontrameatrikken, nar den gar
let.

Leeg motortrimmeren ned, sa skaerehovedet
vender opad.

Seaet medbringerskiven (05/1) pa drivakslens
styredorn (05/2).

Saet klingen (05/3) pa medbringerskiven
(05/1), sa boringen i klingen ligger ngjagtigt
pa medbringerskivens styrekreds.

Seet flangen (05/4) pa klingen (05/3), sa den
flade side vender mod klippekniven.

Seet stjerneskiven (05/5) pa.

Skru fastgerelsesmetrikken (05/6) pa dri-
vakslens styredorn (05/2). Stik sekskantngg-
len (05/7) ind i de dertil beregnede boringer,
og spaend med teendrarsnaglen.

Bemeerk: Venstregevind!

Fastger fastgerelsesmgtrikkerne (05/6) med
splitten (05/8).

4.1.4 Montering af beskyttelsesskarm (06)

1.

2.

Laeg beskyttelsesskaermen (06/1) an mod
skaftet (06/2).

Seet bgjlen (06/3) mod skaftet (06/2) pa den
anden side. For tre skruer med indvendig
sekskant (06/4) gennem bgijlen, skaftet og
beskyttelsesskaermen.

Skru alle komponenter sammen med tre un-
derlagsskiver (06/5) og tre fastggrelsesmot-
rikker (06/6).

4.2 Montering af motortrimmer BC 223 L-S

4.21
1.

2.

Montering af "loop"-greb (09)

Laeg gummimanchetten (09/1) hen over skaf-
tet (09/2).

Leeg "loop"-grebet (09/3) pa gummimanchet-
ten fra oven, og laeg afstandsholderen (09/4)
pa gummimanchetten fra neden.

Seaet en unbrakoskrue (09/5) i ovenfra og en
motrik (09/6) i nedefra, og skru dem lgst
sammen. Gentag dette trin med de resteren-
de unbrakoskruer og matrikker.
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4.

Ibrugtagning

Skru alle unbrakoskruer fast.

4.2.2 Montering af tradspole (10)

1.

423
1.

3.

4.

Skru tradspolen (10/1) pa drivakslen (10/2),
og spaend fast.

Bemaerk: Hgjregevind! Spaend tradspolen
med uret!

Montering af beskyttelsesskarm (11)

Saet en fijederring (11/1) og en underlagsski-
ve (11/2) pa hver skrue (11/3) M5 x 45 mm.
Stik de tre skruer med fjederring og under-
lagsskive gennem den forreste fastggrelses-
del (11/4), og seet pa skaftet (11/a).

Seet den bagerste fastgerelsesdel (11/5) og be-
skyttelsesskeermen (11/6) pa skaftet (11/b).

Skru skruerne fast.

4.2.4 Samling af skaft (12)

Motortrimmerens skaft kan deles, sa du kan op-
bevare den pladsbesparende.

Samling af de to skafthalvdele

1.

3.

Lasn spaendbolten (12/1) pa skaftets gverste

halvdel (12/2).

For skaftets nederste halvdel (12/3) heltind i

kabelkassen (12/a), indtil stiften (12/4) gar ty-

deligt i hak. Vaer opmaerksom pa fglgende:

®  Hulakslen i den nederste skafthalvdel
skal gribe ind i den gverste skafthalvdels
firkant. Drej om n@dvendigt den nederste
og overste skafthalvdel, nar de saettes
sammen.

Speaend spaendbolten (12/1) til igen.

Adskillelse af de to skafthalvdele

1.
2.

5

Lgsn spaendbolten (12/1).

Tryk pa stiften (12/4) for at lgsne (12/b), og
traek skaftets halvdele fra hinanden.

IBRUGTAGNING

BEMARK
Kontroller maskinen for beskadigelser

hver dag fer brug, og hvis den er faldet
ned eller blevet udsat for andre stedpa-
virkninger. Fa skaderne udbedret for
brug.

5.1

Blanding og pafyldning af benzin-
olieblandingen

OBS!
Risiko for motorskader

Ren benzin medfgrer skader, og at mo-

toren ikke fungerer mere. Garantikrav

kan i dette tilfeelde ikke geres gaeldende

over for fabrikanten.

®  Driv kun motoren med en benzin-/
olieblanding med det foreskrevne
blandingsforhold.

Blanding af benzin og olie
Til 2-takts motoren skal du bruge:

Blyfri, frisk benzin med mindst oktan 90. Ben-
zin, der opbevares i mere end 2 maneder,
har aflejringer og medfgrer funktionsforstyr-
relser i motoren.

Syntetisk olie af hgj kvalitet til 2-takts motorer

Bland benzinen og olien i forholdet 50:1:

Blandingsforhold Benzin [li- 2-taktsolie
ter] [millimeter]
50 dele benzin: 1 11 20 ml
del 2-taktsolie 3 60 mi
51 100 ml

Heeld benzin og 2-taktsolie i en blandedunk
(maengden fremgar af tabellen og afheenger
af blandedunkens stgrrelse).

Luk blandedunken, og ryst den kraftigt flere
gange, sa benzinen og olien bliver godt blandet.

Hald benzin-/olieblandingen pa (15)

1.

2.

Stil maskinen pa en jeevn og stabil flade.
Braendstoftankens deeksel skal vende opad.

Teor breendstoftankens daeksel (15/1), breend-
stoftanken (15/2) og dele i neerheden af, sa
der ikke kommer snavs ned i braendstoftan-
ken under pafyldningen.

Skru breendstoftankens deeksel langsomt op,
sa trykket fra benzin-/luftblandingen i braend-
stoftanken langsomt kan undvige. Lad daeks-
let haenge pa braendstoftanken.

Saet en tragt (15/3) ind i breendstoftankens
pafyldningsstuds (15/4).

Heeld den klargjorte benzin-/olieblanding fra
blandedunken (15/5) i breendstoftanken til un-
derkanten af pafyldningsstudsen og ikke hg-
jere.
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6. Fjern tragten, og skru deekslet fast med han-
den.

7. Tor spildt benzin/olie af maskinen samt af
omradet omkring maskinen.

6 BETJENING

6.1 Forberedelse

For start

B | eeg motortrimmeren pa jorden, sa den ligger
plant og frit. Skaereveerktgjet ma ikke bergre
nogen genstande og heller ikke jorden.

Under start

B Sta ikke pa skaftet, da dette kan beskadige
skaftet eller den drivaksel, der sidder i skaftet.

®  Sgrg for at sta stabilt, og hold godt fast i mo-
tortrimmeren pa husets flange.

RUN

Chokerhandtagets stillinger

AY
CHOKE

Koldstart

Er motoren kold, dvs. har den veere standset i
mere end 5 minutter, udfgres en "koldstart".
Varmstart

Er motoren stadig driftsvarm, dvs. den er lige ble-
vet standset, udferes en "varmstart". Chokeren
bruges ikke.

6.2 Start/stop motor BC 223 B (07)
Koldstart
1. Seet teend/sluk-knappen (07/1) pa START.
2. Fastlasning af gashandtaget:
B Tryk pa gashandtaget (07/2), og hold det

inde.

B Tryk pa speerretasten (07/3), og hold den
inde.

®  Slip gashandtaget (07/2). Det gar i hak i
halvgas.

®  Slip speerretasten (07/3).

3. Skub chokerhandtaget (07/4) hen i positionen
CHOKE.

4. Tryk ca. 10 gange kort og kraftigt pa prime-
ren (07/5).
5. Start af motor:

B Tryk maskinen fast ned mod jorden med
en hand.

®  Traek med den anden hand startergrebet
(07/6) forsigtigt og langsomt op, indtil du
meerker en tydelig modstand og derefter
kraftigt og hurtigt lodret op, indtil du igen
meerker en modstand (ca. 1 armlaengde).

®  |ad startsnoren rulle op uden at slippe
startergrebet.

®  Gentag ovenstaende trin flere gange,
indtil motoren starter, men gar ud igen.

6. Skub chokerhandtaget hen i positionen

RUN:

®  Tryk maskinen fast ned mod jorden med
en hand.

B Traek med den anden hand startergrebet
(07/6) forsigtigt og langsomt op, indtil du
meerker en tydelig modstand og derefter
kraftigt og hurtigt lodret op, indtil du igen
meerker en modstand (ca. 1 armlaengde).

® | ad startsnoren rulle op uden at slippe
startergrebet.

®  Gentag ovenstaende trin flere gange,
indtil motoren starter og kgrer jeevnt.

7. Lad motoren kare varm et par minutter.
8. Tryk kort pa gashandtaget, sa speerretasten
lgsnes. Motoren kgrer i tomgang.

Bemaerk: Tryk pa gashandtaget igen, hvis

motoren ikke korer jeevnt leengere.

Varmstart

Er motoren stadig driftsvarm, dvs. den er lige ble-
vet standset, udfgres en "varmstart". Chokeren
bruges ikke.

1. Seet teend/sluk-knappen (07/1) pa START.

2. Kontroller, at chokerhandtaget (07/4) star pa
RUN.

®  Tryk maskinen fast ned mod jorden med
en hand.

B Traek med den anden hand startergrebet
(07/6) forsigtigt og langsomt op, indtil du
meerker en tydelig modstand og derefter
kraftigt og hurtigt lodret op, indtil du igen
meerker en modstand (ca. 1 armlaengde).

® | ad startsnoren rulle op uden at slippe
startergrebet.

®  Gentag ovenstaende trin flere gange,
indtil motoren starter og kgrer jeevnt.

Motoren karer i tomgang.
Bemeerk: Tryk pa gashandtaget igen, hvis moto-
ren ikke karer jaevnt laengere.

469545 _e

261



Arbejdsmade og arbejdsteknik

Stop motoren

1. Slip gashandtaget (07/2), og lad motoren ga i
tomgang.

2. Seet teend/sluk-knappen (07/1) pa STOP.

3. Vent, indtil skeereveerktgjet star helt stille.

6.3 Start/stop motor BC 223 L-S (13)

Koldstart

1. Seet teend/sluk-knappen (13/1) pa START.

2. Fastlasning af gashandtaget:
B Tryk pa speerretasten (13/2), og hold den

inde.

®  Tryk pa gashandtaget (13/3).

3. Skub chokerhandtaget (13/4) hen i positionen
CHOKE.

4. Tryk ca. 7 til 10 gange kort og kraftigt pa pri-
meren (13/5).

5. Start af motor:

B Tryk maskinen fast ned mod jorden med
en hand.

B Traek med den anden hand startergrebet
(13/6) forsigtigt og langsomt op, indtil du
meerker en tydelig modstand og derefter
kraftigt og hurtigt lodret op, indtil du igen
meerker en modstand (ca. 1 armlaengde).

® | ad startsnoren rulle op uden at slippe
startergrebet.

®  Gentag ovenstaende trin flere gange,
indtil motoren starter, men gar ud igen.

6. Skub chokerhandtaget hen i positionen

RUN:

®  Tryk maskinen fast ned mod jorden med
en hand.

B Traek med den anden hand startergrebet
(13/6) forsigtigt og langsomt op, indtil du
meerker en tydelig modstand og derefter
kraftigt og hurtigt lodret op, indtil du igen
meerker en modstand (ca. 1 armlangde).

®  |ad startsnoren rulle op uden at slippe
startergrebet.

B Gentag ovenstaende trin flere gange,
indtil motoren starter og kgrer jeevnt.

7. Lad motoren kgre varm et par minutter.
8. Tryk kort pa gashandtaget, sa spaerretasten
lgsnes. Motoren kegrer i tomgang.

Bemaerk: Tryk pa gashandtaget igen, hvis

motoren ikke karer jeevnt laengere.

Varmstart

Er motoren stadig driftsvarm, dvs. den er lige ble-
vet standset, udfares en "varmstart". Chokeren
bruges ikke.
1. Seet teend/sluk-knappen (13/1) pa START.
2. Kontroller, at chokerhandtaget (13/4) star pa
RUN.
B Tryk maskinen fast ned mod jorden med
en hand.

B Treek med den anden hand startergrebet
(13/6) forsigtigt og langsomt op, indtil du
meerker en tydelig modstand og derefter
kraftigt og hurtigt lodret op, indtil du igen
maerker en modstand (ca. 1 armlaengde).

® | ad startsnoren rulle op uden at slippe
startergrebet.

B Gentag ovenstaende trin flere gange,
indtil motoren starter og kerer jeevnt.

Motoren kgrer i tomgang.

Bemaerk: Tryk pa gashandtaget igen, hvis moto-

ren ikke karer jeevnt leengere.

Stop motoren

1. Slip gashandtaget (13/3), sa motoren kerer i
tomgang.

2. Seet teend/sluk-knappen (13/1) pa STOP.

3. Vent, indtil skeereveerktgjet star helt stille.

6.4 Forlaeng skaretraden under brugen (14)
Skeeretraden forkorter sig under driften og trevler.
1. Lad motoren kgrer pa fuld gas.

2. Vip tradhovedet (14/1) mod plaenen under ar-
bejdet (14/a). Derved afvikles kontinuerligt et
stykke trad fra tradspolen, og den brugte tra-
dende skaeres af med tradafklipperen (14/2).

7 ARBEJDSMADE OG
ARBEJDSTEKNIK

B Sgrg for at sta stabilt.
Arbejd aldrig pa en glat bakke eller skraning.

Nar der arbejdes pa skraninger, skal du altid
sta neden for skeereveerktgjet.

® | ad altid motoren kgre i det gverste omdrej-
ningsomrade under trimningen og klipningen,
sa skaerer motortrimmeren bedst.

Hvis skaeretraden er blokeret

Haijt grees eller buskads kan blokere skaeretra-

den.

B Undga blokering: Skeer hgjt grees i flere lag.
Arbejd altid oppefra og nedefter.
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® | tilfeelde af blokering: Stop motoren med det
samme, og lgft maskinen op, s& motoren ikke
bliver beskadiget.

7.1 Trimning
®  Hold maskinen veek fra sarte planter.

Lav trimning

®  For skaerehovedet fremad med en let heeld-
ning, sa skaeretraden trimmer lidt over jorden.

®  Arbejd altid veek fra kroppen.

Trimning langs hegn og fundamenter

B Fgr maskinen forsigtigt og langsomt, sa skae-
retraden ikke kommer i bergring med faste
forhindringer.

BEMARK
Trimning langs stenmure, fundamenter,

hegn og treeer medfarer gget slid af tra-
den.

Trimning omkring traestammer

B Fgr maskinen forsigtigt og langsomt omkring
treestammer, sa skaeretraden ikke kommer i
bergring med barken.

B Arbejd fra venstre mod hgjre omkring trae-
stammer.

B Fang grees og ukrudt med spidsen af skaere-
traden, og vip skaerehovedet lidt fremad.

7.2 Klipning

B Fgr skaerehovedet jeevnt frem og tilbage i en
vandret, bueformet bevaegelse.
Hold altid skaerehovedet parallelt med jorden.

Haijt graes skal slas i flere lag. Arbejd altid op-
pefra og nedefter.

®  Maskinen klipper bedst ved hgje hastigheder.
Derfor bgr maskinen ikke overbelastes af for
hgjt grees.

®  Vip skaerehovedet 30° mod hgjre for at klippe
med spidsen af skeeretraden. Ga langsomt
frem.

®  Fgr aldrig maskinen direkte ind mod harde
forhindringer (f.eks. mure), men klip pa langs
af forhindringer. Dette skaner skaeretraden.

8 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

FARE!
Livsfare ved ukorrekt vedligeholdelse

Vedligeholdelse foretaget af ukvalificere-

de personer samt ikke-godkendte reser-

vedele kan medfgre alvorlige kveestelser
og endda dgd under brugen.

B Fjern aldrig sikkerhedsanordninger,
og seet dem aldrig ud af funktion.

B Brug kun godkendte originale reser-
vedele.

B Sgrg gennem regelmaessig og kor-
rekt vedligeholdelse for, at maskinen
befinder sig i en funktionsdygtig og
ren tilstand.

FORSIGTIG!
A Fare for personskader
Skarpe samt beveegelige maskindele
kan medfgre kvaestelser.
B Beer altid handsker under vedlige-

holdelse, pleje samt renggring af
maskinen!

Korrekt service og vedligeholdelse er vigtig for at

opretholde maskinens funktion og sikkerhed. Vaer

opmaerksom pa fglgende punkter:

m  Udfer kun service og vedligeholdelse, hvis du
har det ngdvendige kendskab samt veerktgj.

Vent, til motoren er kglet helt af.

Udskift kun slidte eller defekte maskindele
med originale reservedele fra fabrikanten.

®  Service og vedligeholdelse, der ikke beskri-
ves i neervaerende brugsanvisning, ma ikke
udfgres. Opsgg hertil et autoriseret service-
veerksted. Ved tilsideseettelse bortfalder fabri-
kantens garanti.

Intervaller for den anferte service og vedligehol-

delse findes i serviceplanen (Vedligeholdelses-

plan).

Brug kun det godkendte skaereveerktgj (Godkendt

skaereveerktgj)!
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Service og vedligeholdelse

8.1 Renggring/udskiftning af luftfilter (16)

OBS!
Risiko for motorskader
Drift af motoren uden luftfilter medfarer
alvorlige motorskader!
B Brug aldrig maskinen uden luftfilter.
®  Renggr luftfilteret regelmaessigt.
m  Udskift luftfilteret, hvis det er beska-
diget.
1. Afmonter Iuftfilteret:
B |gsn luftfilterets bolt (16/1), indtil luftfilter-
husets daeksel(16/2) er Iast.
Treek luftfilterhusets deeksel af.
Traek filtermatten (16/3) af rammen
(16/4).
2. Renggr filtermatten (16/3):
®  Vrid filtermatten op, og vask den med
saebe og vand. Brug ikke benzin eller an-
dre oplgsningsmidler!
® | ad filtermatten tgrre grundigt, indtil den

ikke indeholder mere vand. Et fugtigt filter
kan medfgre, at motoren ikke kan starte
rigtigt.
m Tor |uftfilterhuset grundigt af med en ren-
geringsklud.
3. Udskift filtermatten (16/3):
®m  Udskift filtermatten, nar den ikke laengere
er elastisk, eller nar den falder fra hinan-
den.
4. Monter luftfilteret:
®m  Seet filtermatten (16/3) pa rammen
(16/4).
®m  Seet Iuftfilterhusets daeksel (16/2) pa, og
hold det fast.
®  Speend luftfilterets bolt (16/1), indtil luftfil-
terhusets daeksel sidder fast.

8.2 Kontroller/udskift braendstoffilteret (17)
Det filtagtige breendstoffilter sidder i braendstoft-
anken pa sugehovedet. Nar braendstoffilteret bli-
ver hardt, snavset eller tilstoppet, stremmer der
mindre benzin til motoren. | dette tilfeelde skal
braendstoffilteret udskiftes.

Dette arbejde ber udferes af et autoriseret ser-
viceveerksted.

1. Klarggr maskinen:

®  Skal breendstoftanken tammes: Lad mo-
toren kgre, indtil den gar ud af sig selv.

®  Stil maskinen pa en jeevn og stabil flade.
Breendstoftankens (17/2) deeksel (17/1)
skal vende opad.

B Tgr braendstoftankens deeksel, braend-
stoftanken og dele i neerheden af, sa der
ikke kommer snavs ned i braendstoftan-
ken.

2. Kontroller/udskift braendstoffilteret:

®  Skru braendstoftankens (17/2) deeksel
(17/1) af. Lad deekslet haenge pa braend-
stoftanken.

®  Treek sugehovedet (17/3) ud af braeend-
stoftanken med en tradhage.
®  Kontroller breendstoffilteret (17/4). Er filtet
hardt, snavset eller tilstoppet: Traek
braendstoffilteret af, og skub et nyt
breendstoffilter pa sugehovedet.
3. Skub sugehovedet ind i breendstoftanken
igen.
4. Bland benzin og olie, og haeld det i tanken
(se kapitel 5.1 "Blanding og pafyldning af
benzin-olieblandingen”, side 260).

8.3 Vedligeholdelse af taendrer (18)
1. Afmonter teendrgret:
B Treek teendrgrshaetten (18/1) af.

®  Skru teendrgret (18/3) ud med teendrors-
ngglen (18/2).

2. Undersgg teendrgrets udseende:

B Erteendrgret rgdlig-brunt: Motoren arbej-
der korrekt, og teendrgret er i orden. Efter
behov: Bgrst teendrgret forsigtigt rent
med en fin tradberste (18/4).

®  Erteendrgret sodet, smurt ind i olie, sid-
der der snavs fast pa det, er det smeltet
eller kortsluttet: Teendrgret er defekt. Ud-
skift teendraret med et nyt. Brug den an-
forte teendrarstype (se kapitel 13 "Tekni-
ske data", side 268).

®  Erteendrgret igen defekt efter kort tid,
skal motoren og karburatorens indstillin-
ger kontrolleres af et serviceveerksted.

3. Kontroller elektrodeafstanden:

m Kontroller med en faleleere (18/5), om
elektrodeafstanden (18/6) udger
0,6-0,7 mm. Er dette ikke tilfaeldet, ban-
kes elektroderne enten forsigtigt sam-
men, eller de bgjes forsigtigt fra hinan-
den.
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ALKO

4.

Nar det anfgrte interval er naet eller teendrg-

ret er defekt:

®  Udskift teendrgret med et nyt. Brug den
anfgrte teendrgrstype (se kapitel 13 "Tek-
niske data", side 268).

Monter teendrgret:

®  Sorg for, at teendrgrets teetningsring
(18/7) sidder pa teendrgret.

®m  Skru teendrgret i igen med handen, og
spaend det med teendrgrsnaglen (til-
spaendingsmoment 12-15 Nm).

®  Seet teendrershaetten pa igen.

8.4 Slibning af tradafskzaerer (19)

1.

Losn fastggrelsesskruerne (19/1).

Aktivitet Forste For

gang ef- brug
ter5

driftsti-

mer

Karburator

Kontroller tomgang X
Luftfilter

Rens X
Udskift

Teendrer

Kontroller elektrodeaf-
stand, juster eventuelt

Udskift

Koleluftindtag

Rens

Lyddamper

Visuel kontrol og kontrol X
af tilstand

Brandstoftank

Rens

Braendstoffilter
Udskift

Betjeningselementer

2. Speend tradafskaereren (19/2) op i en skrue-
stik, og skaerp den med en fil. Fil kun i én ret-
ning.

3. Fastger tradafskaereren pa beskyttelses-
skaermen (19/3) igen med fastggrelsesskru-
erne. Tilspaend fastgerelsesskruerne.

8.5 Vedligeholdelsesplan

Brugeren ma selv udfgre fglgende arbejdstrin. Alt
andet vedligeholdelses-, service- og reparations-
arbejde skal udfgres af et autoriseret service-
veerksted.

BEMAERK
Det kan veere ngdvendigt med kortere

vedligeholdelsesintervaller end i angivet
denne tabel, hvis maskinen belastes
hardt eller hvis temperaturerne er hgje.

Hver uge For For hver efter For klip-

hver 100 behov pesaso-
50 driftsti- nen, hvert
drift- mer ar

stimer
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Hjeelp ved fejl

Aktivitet Forste  For Hver uge For For hver efter For klip-
gang ef- brug hver 100 behov pesaso-
ter5 50 driftsti- nen, hvert
driftsti- drift- mer ar
mer stimer

Teend/sluk-knap, spaerre- X

tast, gashandtag,

startsnor

Alle tilgengelige skruer (undtagen indstillingsskruer)

Spaend efter X X X

Hele maskinen

Visuel kontrol og kontrol X

af tilstand

Rens X X X

9 HJALP VED FEJL
FORSIGTIG! BEMARK

AN H

Fare for kvaestelser

Skarpe samt beveegelige maskindele

kan medfere kvaestelser.

B Beer altid handsker under vedlige-
holdelse, pleje samt renggring af
maskinen!

Sluk for apparatet!

pe.

Fejl

Motoren starter ikke eller
kun vanskeligt.

Arsag

Motoren er startet forkert.

Teendrgr er snavset, defekt eller
elektrodeafstanden er ikke kor-
rekt.

Luftfilter er snavset.
Breendstoffilter er slidt.

Karburatorindstillingerne er ikke
korrekte.

Chokerhandtaget star pa CHO-
KE.

Henvend dig til vores kundeservice ved
forstyrrelser, der ikke er anfert i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeel-

Afhjeelpning

se kapitel 6.2 "Start/stop motor BC

223 B (07)", side 261, se kapitel 6.3
"Start/stop motor BC 223 L-S (13)",
side 262

se kapitel 8.3 "Vedligeholdelse af
teendror (18)", side 264

se kapitel 8.1 "Renggaring/udskiftning
af luftfilter (16)", side 264

se kapitel 8.2 "Kontroller/udskift
breendstoffilteret (17)", side 264

Tag kontakt til et autoriseret service-
veerksted.

Skub chokerhandtaget hen pa RUN.
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Fejl

Motoren starter, men mo-
torydelsen er lav.

Motoren korer ikke javnt,
og dens hastighed forhg-
jes ikke, nar der gives
gas.

Motorudstedningen er
kraftig, blalig.

Motoren begynder at vi-
brere unormalt og kraf-
tigt.

10 TRANSPORT

Transport af maskinen mellem to

arbejdsomrader
1. Sluk for motoren.

2. Seet transportsikringen pa klingen. -

Arsag

Chokerhandtaget star pa CHO-
KE.

Luftfilter er snavset.
Breendstoffilter er slidt.

Karburatorindstillingerne er ikke
korrekte.

Teendrgr er snavset, defekt eller
elektrodeafstanden er ikke kor-
rekt.

Karburatorindstillingerne er ikke
korrekte.

Olieandelen i benzin-/olieblan-
dingen er for hgj.

Karburatorindstillingerne er ikke
korrekte.

Maskin-/motordele har lgsnet sig
og/eller er beskadigede.

Afhjaelpning
Skub chokerhandtaget hen pa RUN.

se kapitel 8.1 "Renggaring/udskiftning
af luftfilter (16)", side 264

se kapitel 8.2 "Kontroller/udskift
breendstoffilteret (17)", side 264

Tag kontakt til et autoriseret service-
veerksted.

se kapitel 8.3 "Vedligeholdelse af
teendror (18)", side 264

Tag kontakt til et autoriseret service-
veerksted.

Fyld en benzin-/olieblanding i med et
korrekt blandingsforhold.

se kapitel 5.1 "Blanding og pafyld-
ning af benzin-olieblandingen”, si-
de 260

Tag kontakt til et autoriseret service-
veerksted.

1. Stop motoren.

2. Kontroller maskinen for beskadi-
gelser.

3. Kontrollér teendrar, se kapitel
8.3 "Vedligeholdelse af teendror
(18)", side 264

4. Tag kontakt til et autoriseret ser-
vicevaerksted.

4. Undga, at maskinen veelter under karslen, og

at benzin-/olieblandingen siver ud:
® | 2=g maskinen sadan pa gulvet, at

braendstoftankens deeksel vender opad.
Braendstoftanken skal veere lukket.

3. Hold godt fast i motortrimmeren i motorblok-

ken og grebet.

4. Ga forsigtigt til nseste arbejdsomrade. Udsaet
ikke personer og dyr for fare.

Transport af maskinen i et koretgj 1.
1. Hvis muligt: Tem tanken ved at lade motoren u
kare.

2. Sluk for motoren.

3. Seet transportsikringen pa klingen.

Fastger maskinen til gulvet.

11 OPBEVARING

Skal maskinen ikke bruges i mere end 2-3 mane-
der, skal fglgende udferes for at undga skader:

Tom braendstoftanken:
Lad motoren keare, indtil den gar ud af sig

selv. Derefter er der ingen benzin-/olie-
blanding i tanken samt karburatoren, og

der kan ikke danne sig aflejringer.
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Bortskaffelse

2. Renggr maskinen:

B Tgr hele maskinen samt tilbehgret af
med en klud. Brug ikke benzin eller andre
oplgsningsmidler.

B Fjern snavs fra alle maskinens abninger
(bl.a. keleabninger til motoren).

3. Smer cylinderen:
B |Lad maskinen kgle helt af.

®  Traek teendrgrshaetten af, og skru teend-
roret ud (se kapitel 8.3 "Vedligeholdelse
af teendror (18)", side 264)

®  Dryp lidt olie i teendrgrsabningen.

®  Traek langsomt i startergrebet, sa stemp-
let beveeger sig, og olien fordeles i cylin-
deren.

®m  Skru teendreret fast igen, og saet teend-
rersheetten pa.

4. Seet transportsikringen pa klingen.

5. Opbevar sa vidt muligt maskinen pa et tort
sted.

13 TEKNISKE DATA

Tarveegt
Motortype

®  Motorveegt
®  Slagvolumen
= Maksimal motorydelse ved 8000 min

®  Maksimalt omdrejningstal

B Tomgangsomdrejningstal
B Teendrer

B Teending

®m  Kobling

®  Tankindhold (benzin)

®  Benzin

= QOlie

®  Breendstofblandingsforhold [benzin:2-takts
olie]

Handgreb

FORSIGTIG!

A Fare for kvaestelser
Ligger maskinen tilgaengelig for bgrn og
uvedkommende, kan der ske kvaestel-

ser.

B Maskinen skal opbevares utilgeenge-
ligt for bern og uvedkommende per-

soner.

12 BORTSKAFFELSE

e

Benzin og motorolie ma ikke smides
ud med det almindelige hushold-
ningsaffald eller i kloakken, men skal
bortskaffes saerskilt!

B Fgr maskinen bortskaffes, skal braendstoftan-
ken og motoroliebeholderen tammes!

Emballage, udstyr og tilbehgr er fremstillet af

genanvendelige materialer og skal bortskaf-

fes pa beherig vis.

BC 223 L-S
Art.-nr.: 113691

5,1kg

Luftkelet 2-takts motor,
1 cylinder

2,8 kg
22,5 cm?®
0,7 kW (0,95 HK)
9500 min™’

3200 (+200) omdr./min
CMR6A
elektronisk
Centrifugalkobling
550 cm?®
blyfri, mindst oktan 90

syntetisk, til 2-takts mo-
torer

50:1

"Loop"-greb

BC 223 B
Art.-nr.: 113692

5,5 kg

Luftkelet 2-takts motor,
1 cylinder

2,8 kg
22,5 cm?®
0,7 kW (0,95 HK)
9500 min”’'

3200 (+x200) omdr./min
CMR6A
elektronisk
Centrifugalkobling
550 cm?®
blyfri, mindst oktan 90

syntetisk, til 2-takts mo-
torer

50:1

"Bike"-greb
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BC 223 L-S BC 223 B
Art.-nr.: 113691 Art.-nr.: 113692
Tradspolens skaerebredde (diameter) 415 mm 415 mm
Skeeretradens diameter 2,0 mm 2,5 mm
Klingens diameter — 255 mm
Veerktgjets omdrejningstal Maks. 7500 (+500) om-  Maks. 8000 (+500) om-
dr./min dr./min

Malt lydtrykniveau LpA 93,7 dB(A) 94,9 dB(A)
(int. EN 1ISO 22868)
Maleusikkerhed K =3,0 dB(A) K =3,0 dB(A)
Malt lydeffekt LA 108,4 dB(A) 109,0 dB(A)
(iht. EN 1ISO 22868)
Maleusikkerhed K =3,0 dB(A) K= 3,0 dB(A)
Garanteret lydeffekt 112,0 dB(A) 112,0 dB(A)

Malt vibrationsniveau ved "loop"-greb
(int. EN 1SO 22867)
Maleusikkerhed

Foran: 6,75 m/s?
Bagtil: 8,0 m/s?
K=1,5m/s?

Til venstre: 4,83 m/s?
Bagtil: 3,52 m/s?
K=1,5m/s?

14 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-

servedele. Servicevaerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:
www.al-ko.com/service-contacts

15 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,

hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis:

®  brugsanvisningen falges

B apparatet behandles korrekt

®  der bruges originale reservedele

Garantien bortfalder ved:

®  egenhaendige forsgg pa reparation
B egenhaendige tekniske eendringer

®  ukorrekt brug

Falgende er ikke omfattet af garantien:
® | akskader, der skyldes normal slitage

= Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten
®  Forbraendingsmotorer (her geelder motorproducentens separate garantibestemmelser)

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitterin-
gen er geldende. Kontakt forhandleren, hvor apparatet er kabt, eller den nsermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erkleering og den originale kgbskvittering. Denne erklaering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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ﬂ Oversaettelse af den originale EU-/EF-overensstemmelseserklaering

16 OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE EU-/EF-
OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar hermed, at dette produkt ved markedsfaringen overholder kravene i de
harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarderne samt de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent

Benzindrevet motortrimmer/pleene-  AL-KO Gerate GmbH

trimmer Ichenhauser Str. 14

Serienummer D-89359 Kotz

G1071012

Type EU-direktiver

BC 223 B (motortrimmer) 2006/42/EC

BC 223 L-S (pleenetrimmer) 2014/30/EU
2000/14/EC

Lydtryksniveau

EN ISO 3744 Overensstemmelsesvurde-

malt/garanteret ring

BC 223 B: 109,0 dB(A)/ 112 dB(A) ~ 2000/14/EC Annex V
BC 223 L-S: 108,4 dB(A) / 112 dB(A)

Ansvarlig for dokumentationen

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmoniserede standarder
EN ISO 11806-1:2011

EN ISO 14982:2009

EN ISO 22868:2011

EN ISO 22867:2011

Kotz, 2019-01-16

U tfollomiTae L—

Peter Kaltenstadler
Managing Director
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OVERSATTNING AV ORIGINALBRUKSANVISNING
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Produktbeskrivning

1.1 Symbol pa titelsida

Symbol

Betydelse

Det ar viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noggrant fore drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan pro-
blem.

Bruksanvisning

Anvand inte bensinredskap i narhe-
ten av 6ppen eld eller varmekallor.

1.2 Teckenforklaring och signalord

FARA!

Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till
dodsfall eller svara personskador.

VARNING!

Anger en potentiellt farlig situation, som
om den inte undviks, kan leda till d6ds-
fall eller svara personskador.

OBSERVERA!
Anger en potentiellt farlig situation, som

om den inte undviks, kan leda till mindre
eller medelsvara personskador.

OBS!

Anger en situation, som om den inte
undviks, kan leda till materiella skador.

ANMARKNING
Speciella anvisningar for battre forstael-

se och handhavande.

2 PRODUKTBESKRIVNING

2.1 Avsedd anvéndning
Rojsagen ar avsedd for klippning av mjukt gras

och likande vaxtlighet. R6jsagen maste foras pa-

rallellt lAngs med marken.

Réjsagen &r tillganglig i tva varianter, beakta de
anvisningssteg som passar till dn maskin:

m  BC 223 B: rojsag med cykelhandtag, anvand-

ning med tradspole eller knivblad. Vid an-

vandning av ett knivblad ar rojsagen aven
lampad for klippning av kraftigare vaxtlighet,
ung undervegetation och buskar.

®  BC 223 L-S: Grastrimmer med "Loop”-hand-
tag, anvandning endast med tradspole.

ANMARKNING
Nationella och lokala foreskrifter for drift-

tider, bullerbelastning och avgasutslapp
kan begransa anvandningsmojligheterna
for maskinen. Du ar sjalv ansvarig for att
skaffa mer information.

Denna maskin ar endast avsedd fér anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot &ndamalet och har till foljd att garantin
upphavs, éverensstammelsen (CE-markning) gar
forlorad och varje ansvar for skador pa anvanda-
ren eller tredje part avvisas av tillverkaren.

2.2 Forutsebar felanvdandning

B Maskinen far inte anvandas for klippning av
smabuskar, hackar. trad eller blommor.

®  Maskinen far inte lyftas fran marken medan
den arigang.

®  Anvand inga andra verktyg an tillverkarens
original-skarverktyg (se Kapitel 2.8 "Godkén-
da skérverktyg", sida 274).

2.3 Kvarvarande risker
Aven vid korrekt anvandning av redskapet finns
det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-
mineras. Beroende pa hur redskapet anvands
kan man av dess typ och konstruktion férutse fol-
jande risker:
®m  avskuret gras, jord och smasten slungas ivag
B avskurna delar av timmertraden kastas ut
®  |nandning av klippningspartiklar om man inte
bar andningsskydd.
Horselskador om man inte bar horselskydd.
Skarskador vid beroring av roterande trim-
mertrad eller roterande knivblad
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2.4 Sikerhets- och skyddsanordningar

VARNING!
A Skaderisk

Defekta och forbikopplade sakerhets-

och skyddsanordningar kan leda till sva-

ra kroppsskador.

m  Se till att reparera eventuella skada-
de sakerhets- och skyddsanordning-
ar.

®  Satt aldrig sakerhets- och skyddsan-
ordningar ur funktion!.

Nodstopp

| nédfall kan motorn stangas av med strombryta-
ren.

Skyddsplatta

Skyddsplattan skyddar anvandaren mot kontakt
med den roterande trimmertraden och ivagslung-
ade féremal.

"Loop"-handtag med avstandshallare

"Loop”-handtaget garanterar att anvandarens fot-
ter aldrig kommer i narheten av den roterande
trimmertraden.

2.5 Symboler pa maskinen

Symbol Betydelse

Varm yta. Ror inte vid!

Brandfara! Var sarskilt forsiktig vid
hantering av bensin.

Var sarskilt forsiktig nar du hanterar
A redskapet!
@ Las igenom bruksanvisningen innan
y

du bérjar anvanda redskapet!

) skyddsglastgon!

AR
47, Bérskyddshjalm, horselskydd och
\\ % >

Symbol Betydelse

Il Risk for att foremal slungas ut!
Se till att halla ett avstand pa minst
15 m mellan maskinen i drift och
andra personer.

_ Anvand aldrig réjsagen med ett
( ) knivblad!

Endast for BC 223 B: Anvand aldrig
réjsagen med ett sagblad!

Fara p.g.a. eftergang.

Observera axelns maximala varvtal
och rotationsriktning for skarverkty-
get.

Anvand endast rojsagen med
tradspole!

Bar robusta skor!

Anvand skyddshandskar!

2.6 Leveransomfattning (01, 08)

| leveransen ingar de komponenter som star i
produktéversikten se Kapitel 2.7 "Produktéversikt
(01, 08)", sida 274. Darutdver ingar foljande i le-
veransen:

m  Sexkantsnyckel
Tandstiftsnyckel
Insexskruvar
3-tandsknivblad (BC 223 B)
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2.7 Produktoversikt (01, 08)
BC 223 B (01)

Nr.

N o g A WO N =

o]

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

Komponent

Tradhuvud

Vinkelvaxel

Skyddsplatta med tradavskarare
Cykelhandtag

Skaft

Kombihandtag med:

®  Strombrytare for motor (START/
STOP)

®  Sparrknapp

®  Gasreglage
Motorblock med:
m | uftfilterhus

m Luftfilterskruv
B Bransletank

®  Lock till bransletanken
®  Starthandtag
®m  Tandstiftslock
®  Chokereglage
®  Husflans

®  Primer

BC 223 L-S (08)

Nr.

© 0 N O o b~ O N -

-
o

Komponent

Tradhuvud

Drivaxel

Skyddsplatta med tradavskarare
Delbart skaft

"Loop"-handtag med avstandshallare
Kombihandtag med:

m  Strombrytare (START/STOP)

B Sparrknapp

®  Gasreglage

Motorblock med:

Nr. Komponent

11 = Luftfilterhus

12 = Luftfilterskruv

13 =  Primer

14 ®  Bransletank

15 ®  Lock till bréansletanken
16 ®  Chokereglage

17 = Starthandtag

18 ®  Téandstiftslock

19 ®m Husflans

2.8 Godkanda skarverktyg

Endast original-skarverktyg fran tillverkaren som
anges har far anvandas:

B Tradspole BC 223 B: Artikelnummer 112406

B Tradspole BC 223 L-S: Artikelnummer
112880

®  3-tandsknivblad BC 223 B: Artikelnummer
112405

FARA!
Livsfara av skarverktyg!

Ej godkanda skarverktyg (t.ex. skarverk-
tyg av flera metalldelar med svangkedjor
och slatterknivar) samt skadade skar-
verktyg (t.ex. med sprickor eller avflag-
ningar) kan leda till mycket allvarliga
personskador eller dédsolyckor.

B Anvand endast godkanda original-
skarverktyg fran tillverkaren.
® Byt omgaende ut skadade skarverk-
tyg.
Anvandning av ej godkanda skarverktyg betrak-

tas som ej andamalsenlig (se Kapitel 2.1 "Avsedd
anvéndning"”, sida 272)!
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3

SAKERHETSANVISNINGAR

OBSERVERA!
Risk for horselskador

Maskinen avger ett starkt buller under
drift. Detta buller kan orsaka horselska-
dor for den som anvander maskinen lik-
som for manniskor och djur som vistas i
narheten under drift.

®  Bar darfor alltid horselskydd under
arbetet.

m  Se till att uppratthalla ett sakerhets-
avstand och stang av maskinen nar
manniskor eller djur kommer i dess
narhet.

ANMARKNING
Se till att bli val fortrogen med hantering-

341

en av maskinen. Notera i synnerhet hur
man 6gonblickligen kan stdnga av ma-
skinen.

Anvandare

Ungdomar under 16 ar eller personer som inte
ar fortrogna med bruksanvisningen far inte an-
vanda maskinen. Beakta gallande sakerhetsfo-
reskrifter om lagsta alder for anvandare.

Om det ar forsta gangen du arbetar med en
maskin som denna: Lat garna séljaren eller
annan fackman forklara hur man ska umgas
med maskinen. Eller ga en kurs.

Den som arbetar med maskinen méaste vara
utvilad, och ha god fysiskt och mental hélsa.
Den som av halsoskal ska undvika stérre an-
strangningar bor radfraga lakare om lamplig-
heten att arbete med denna maskin.

Anvand inte maskinen om du ar paverkad av
alkohol, droger eller medicin.

3.2 Personlig skyddsutrustning

Anvand korrekta klader och skyddsutrustning
for att undvika skador pa huvud och évriga
kroppsdelar samt horselskador.

Kladerna méaste vara andamalsenliga (atsit-
tande) och far inte utgdra ett hinder.

Den personliga skyddsutrustningen bestar av:

Horselskydd (t.ex. horselkapor), i synner-
het om arbetet vara langre an 2,5 timmar

Skyddsglasdgon

Fasta arbetshandskar som skyddar mot
vibrationer och slag

Sakerhetsskor med halkséker sula och
stalhatta

3.3 Sakerhet pa arbetsplatsen

Kor maskinen enbart ute i det fria och aldrig i
stdngda utrymmen.

®  Arbeta endast i dagsljus eller i mycket starkt
konstgjort ljus.

®  Fore arbetet ska farliga foremal som grenar,
glasbitar, vassa objekt, metallbetar eller ste-
nar avlagsnas fran grasmattan.

®  Seiallalagen till att ha bra fotfaste. Undvik
mark som ar fuktig och hal.

®  Ror dig forsiktigt och langsamt under arbetet.
Spring inte. Se upp for eventuella hinder.

3.4 Maskinsdkerhet
®  Anvand enbart maskinen under foljande for-
utsattningar:
Maskinen &r inte nedsmutsad, i synner-
het inte av bensin eller olja.
Maskinen har inga skador, i synnerhet in-
te pa skyddsgallret.

Alla mandverelement fungerar korrekt.

Alla nédvandiga tillbehorsdelar for aktuell
drift maste vara monterade pa maskinen.

m  Overbelasta inte maskinen. Den &r enbart av-
sedd lattare arbete pa privat omrade. Over-
belastning kan leda till skador pa maskinen.

®  Blockera under drift aldrig insugs- eller venti-
lationsgallret; detta kan leda till dverhettning
av motorn.

®  Stang omedelbart av maskinen om motorn
borjar vibrera kraftigt. | sadant fall féreligger
ett fel pa maskinen.

B Anvand aldrig maskinen med nedslitna eller
defekta komponenter. Ersatt utslitna eller de-
fekta komponenter med originalreservdelar
fran tillverkaren. Om maskinen anvands med
utslitna eller defekta komponenter kan inga
garantiansprak stallas pa tillverkaren.

3.5 Sakerhet for manniskor, djur och
egendom

®  Anvand endast maskinen for avsett &andamal.
Annan anvandning kan leda till saval person-
skador som skador pa foremal.

®  Starta endast maskinen om ingen annan
finns pa arbetsomradet, vare sig djur eller
manniska.
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m  Se till att uppratthalla ett sakerhetsavstand
och stang av maskinen nar manniskor eller
djur kommer i dess narhet.

®  Rikta aldrig avgasstralen fran motorn pa
manniskor och djur eller mot lattantéandliga
produkter och féremal.

®  ROr aldrig vid insugs- eller ventilationsgallret
nar motorn ar igang. Roterande motorkompo-
nenter kan orsaka personskador.

®  Stang alltid av maskinen nar den inte langre
behovs, t.ex. vid byte av arbetsomrade, vid
underhalls- och servicearbeten, vid pafylining
av bensin-oljeblandningen.

® Vid olyckstillbud maste maskinen genast
stangas av for att undvika att ytterligare
kroppsskador eller skador pa egendom upp-
star.

®  Anvand aldrig maskinen med nedslitna eller
defekta komponenter. Nedslitna och defekta
komponenter kan orsaka allvarliga person-
skador.

B Forvara maskinen utom rackhall for barn.

3.6 Vibrationsbelastning

®  Fara p.g.a. vibration
Det faktiska vibrationsemissionsvardet nar
maskinen anvands kan avvika fran tillverka-
rens angivna varde. Beakta foljande inverkan-
de faktorer fore resp. under anvandningen:

Anvands maskinen for avsett andamal?

Skars eller bearbetas materialet pa ratt
satt?

Ar maskinen i gott skick?

Ar skarverktyget tillrdckligt vasst och &r
ratt verktyg monterat?

Ar handtag och i férekommande fall vi-
brationshandtag monterade och fast
angjorda vid maskinen?

B Anvand endast redskapet med det varvtal for
forbranningsmotorn som kravs for respektive
arbete. Undvik att anvanda maximalt varvtal
for att pa sa satt forebygga buller och vibra-
tioner.

®  Felaktigt underhall samt felaktig hantering av
redskapet kan leda till hdgre buller och allvar-
ligare vibrationer. Detta kan leda till halsopro-
blem. Sténg i sddana fall omedelbart av red-
skapet och Iamna in den till en auktoriserad
serviceverkstad for reparation.

®  Belastningen av vibration ar beroende av ar-
betsuppgifterna och hur redskapet anvands.
Gor en uppskattning av belastningsgraden

och ta raster darefter. Darigenom minskas vi-
brationsbelastningen 6ver hela arbetstiden
avsevart.

Langre tids arbete med redskapet kan leda
till cirkulationsbesvar for anvandaren, s k "vi-
ta fingrar”. Till forebyggande av sadana be-
svar bor man alltid bara arbetshandskar och
halla handerna varma. Skulle man upptéacka
symptom pa "vita fingrar” ska man omgaende
uppsoka lakare. Till symptomen hor: kanslo-
|6shet, reducerad kansel, ilningar, klada,
smartor, forminskad muskelstyrka, férandring
av hudens farg och tillstand. Normalt upptra-
der dessa symptom forst pa fingrar, hander
och marks pa pulsen. Faran ar sarskilt stor
vid lagre utomhustemperaturer (under 10 °C).

Ta langre pauser under arbetsdagen for fa vi-
la fran buller och vibrationer. Planera arbetet

sa att anvandning av redskapet som ger sar-

skilt kraftiga vibrationer fordelas 6ver flera ar-
betsdagar.

Om du kénner obehag eller noterar fargfor-
andringar i huden ska du genast avbryta ar-
betet med redskapet. Lagg in regelbundna vi-
lopauser under arbetet. Utan tillrackliga pau-
ser under arbetet kan latt hand-arm-vibra-
tionssyndrom uppsta.

Sék alltid minimera riskerna med att utsatta
sig for vibrationer. Skét redskapet i enlighet
med anvisningarna i bruksanvisningen.

Om redskapet anvands ofta ska du kontakta
din aterférsaljare om antivibrationstillbehor
(t.ex. handtag).

Skapa en arbetsplan som begransar expone-
ringen for vibrationer.

3.7 Hantering av bensin och olja

Explosions- och brandfara:
Uttrangande bensin-luftblandning kan skapa
en explosionsfarlig atmosfar. Vid felaktig han-
tering av bransle kan snabbantandning, ex-
plosion och brand leda till svara personska-
dor och t.o.m. dodsfall. Observera:

Rok inte under hantering av bensin.

Hantera bensinen enbart ute i det fria och
aldrig i stdngda utrymmen.
Beakta ovillkorligen de forhallningsregler
som anges nedan.
Transportera och lagra endast bensin och ol-
ja i godkanda behallare. Forvara bensin och
olja oatkomligt for barn.
For att undvika férorening av marken (miljo-
skydd), var noga med att inte bensin eller olja
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slapps ut i jorden. Anvand alltid tratt vid tank-
ning av maskinen.

B Tanka aldrig maskinen i stdngda utrymmen.
Pa golvet kan det bildas ansamlingar av
bransleangor som kan leda till snabbantand-
ning eller explosion.

B Torka omgaende av eventuell bensin fran
maskinen och samla upp fran marken. Lat
textilier som har sugit upp bensin ligga och
torka pa en valventilerad plats innan du kas-
serar dem. De kan annars sjalvantanda.

® | ackande bensin avger bensinangor. Starta
darfor aldrig motorn pa lackage-platsen utan
minst 3 m bort.

®  Undvik hudkontakt med mineraloljeprodukter.
Andas inte in bransleangor. Anvand alltid
skyddshandskar vid tankning. Byt och tvatta
skyddskladerna med jamna mellanrum.

B Se till att du inte far bensin pa kladerna. Skul-
le det handa, byt kldder omedelbart.

B Tanka aldrig maskinen nar motorn ar igang
eller om den ar varm.

4 MONTERING

VARNING!
Faror p.g.a. ofullstindig montering!

Drift av ofullstandigt monterad maskin

kan leda till allvarliga kroppsskador och

skador pa maskinen.

®  Anvand enbart maskinen nar den
har monterats komplett.

m  Kontrollera att alla sakerhets- och
skyddsanordningar ar pa plats och
funktionsdugliga!

VARNING!
Risk for personskador pga kompo-

nenter som lossnar

Komponenter pa maskinen som lossnar
under arbetet kan orsaka allvarliga per-
sonskador.

®  Se alltid till att fasta skarverktygen
sa att de inte kan lossna under arbe-
tet.

41 Montering rojsag BC 223 B
41.1 Montera cykelhandtaget (02, 03)

1. Lagg gummimanschetten (02/1) éver skaftet.

2. Skruva fast den undre lagerskalen (02/3) och
handtagshallarna (02/4) 6ver gummiman-

schetten (02/1) med de fyra insexskruvarna
(02/2).

3. Lagg cykelhandtaget (02/5) i handtagshallar-
na (02/4).

4. Fast den undre lagerskalen (02/6) pa hand-
tagshallarna (02/4) med de fyra insexskruvar-
na (02/7).

5. Justera cykelhandtaget sa att avstand A ar
mindre an avstand B (03/A, 03/B).
Anmdérkning: Med cykelhandtaget styr du
alltid réjsagen till hbger om kroppen. De bada
avstanden &r da korrekt ndr mitten av skérhu-
vudet stdmmer dverens med kroppsmitten.

4.1.2 Montera tradhuvudet (04)

1. Satt pa medbringarskivan (04/1) pa drivax-
elns styrtapp (04/2).

2. Satti sexkantsnyckeln (04/3) i medbringarski-
vans borrhal (04/1) for lasning.

3. Skruva pa tradhuvudet (04/4) pa drivaxeln
och dra at.
Anmérkning: Vénstergénga! Dra at tradspo-
len i motsols riktning!

4.1.3 Montera knivbladet (05)

VARNING!
Fara for allvarliga personskador!

Om en lasmutter blivit I6s kan knivbladet
lossa vid drift och orsaka allvarliga per-

sonskador.
® Byt ut alltid ut lasmuttern om den sit-
ter 16st.

1. Lagg ner réjsagen sa att skarhuvudet pekar
uppat.

2. Satt pa medbringarskivan (05/1) pa drivax-
elns styrtapp (05/2).

3. Lagg knivbladet (05/3) pa medbringarskivan
(05/1) sa att knivbladets hal hamnar exakt pa
medbringarskivans styrcirkel.

4. Satt flansen (05/4) pa knivbladet (05/3) med
den platta sidan mot skarkniven.

5. Satt pa solfjaderplattan (05/5).

6. Skruva fast fastmuttern (05/6) pa styrtappen
(05/2). Satt i insexnyckeln (05/7) i de darfor av-
sedda halen och dra at med tandstiftsnyckeln.
Anmarkning: Vanstergénga!

7. Séakra fastmuttern (05/6) med sprinten (05/8).

414 Montera skyddsplattan (06)
1. Placera skyddsplattan (06/1) pa skaftet (06/2).
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2. Placera halvklamman (06/3) pa den andra si-
dan av skaftet (06/2) och satt tre insexskru-
var (06/4) genom halvklamman, skaftet och
skyddsplattan.

3. Skruva ihop alla komponenter med tre dis-
tansbrickor (06/5) och tre fastmuttrar (06/6).

4.2 Montering réjsag BC 223 L-S

4.21 Montera "Loop"-handtag (09)

1. Lagg gummimanschetten (09/1) dver skaftet
(09/2).

2. L&agg "Loop"-handtaget (09/3) runt om gum-
mimanschetten éverifran och avstandshalla-
ren (09/4) underifran.

3. Sattin en insexskruv (09/5) uppifran och en
mutter (09/6) underifran och skruva sedan
samman dem l6st. Upprepa detta arbetssteg
med Ovriga insexskruvar och muttrar.

4. Dra at alla insexkantskruvar.

4.2.2 Montera tradspolen (10)

1. Skruva pa tradspolen (10/1) pa drivaxeln
(10/2) och dra at.
Anmaérkning: Hégergdnga! Dra &t tradspolen
medurs!

4.2.3 Montera skyddsplattan (11)
1. Satt en fjaderring (11/1) och en distansbricka
(11/2) pa skruven (11/3) M5 x 45 mm.

2. Skjutin alla tre skruvarna samt fjaderring och
distansbricka genom den framre monterings-
delen (11/4) och hall emot skaftet (11/a).

3. Hall den bakre monteringsdelen (11/5) och
skyddsplattan (11/6) emot skaftet (11/b).

4. Skruva in skruvarna hart.

4.2.4 Satta samman skaftet (12)

Skaftet i réjsagen kan delas sa att den kan forva-
ras utan att ta for mycket plats.

Satt samma bada haélfterna av skaftet.

1. Lossa spannskruven (12/1) pa den 6vre
skafthalften (12/2).

2. Satti(12/a) den undre skafthalften (12/3) i
kopplingsmuffen till anslag, tills knappen
(12/4) snapper in hoérbart. Kom ihag:
®  Halaxeln i den undre halften av skaftet

ska gripa in i fyrkanten i den 6vre halften.
Vid behov kan det vara nédvandigt att
vrida runt den undre och den 6vre halften
nar de skjuts samman.

3. Dra at spannskruven (12/1) igen.

Dra isar bada hélfterna av skaftet.

1. Lossa spannskruven (12/1).

2. Tryck pa (12/b) knappen for frigivning (12/4)
och dra isar skafthalfterna.

5 START

ANMARKNING
Kontrollera maskinen avseende skador

varje dag innan den tas i drift, om den
har fallit ned eller om den utsatts for an-
dra slag. Lamna ev. in maskinen for re-
paration innan den tas i drift.

5.1 Tillblandning av bensin och olja och
pafylining

OBS!

Risk for motorskador

Om ren bensin anvands leder detta till

skador pa motorn och gor att den blir de-

fekt. Sadan anvandning leder till skador

som inte tacks av tillverkarens garanti.

®  Se till att motorn endast drivs med
en bensin-oljeblandning med ratt
proportioner.

Blanda bensin och olja
Till 2-taktsmotorn beh&éver man

®  Obrukad, blyfri bensin med oktantal pa minst
90. Bensin som lagrats langre an 2 manader
ar obrukbar och orsakar avlagringar och
funktionsstérningar i motorn.

®  Hogvardig syntetisk olja for 2-taktsmotorer

Gor en bensin-oljeblandning med 50:1 av dessa
bada bestandsdelar:

Blandningsfor- Bensin [li- 2-taktsolja
hallande ter] [milliliter]
50 delar bensin: 1 11 20 ml
del 2-taktsolja 3 60 mi

51 100 ml

1. Fyll pa bensin och 2-taktsolja i en bransle-
blandningsflaska (mangderna anges i tabel-
len, beroende pa storleken av blandningsflas-
kan).

2. Stéang till bransleblandningsflaskan och skaka
den kraftigt flera ganger sa att bensin och ol-
ja blandas val.
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Pafylining av bensin-oljeblandningen (15)

1. Placera maskinen pa ett jamnt och stabilt un-
derlag. Locket till bransletanken maste peka
uppat.

2. Torka av locket (15/1) till bréansletanken,
bransletanken (15/2) och angransande delar
av maskinen sa att ingen smuts kan komma
in i brénsletanken nar bensin-oljeblandningen
fylls pa.

3. Oppna l&ngsamt locket till brénsletanken s&
att trycket fran bensin-luftblandningen i
bransletanken kan slappas ut langsamt. Lat
locket hanga ned pa bransletanken.

4. Sattien tratt (15/3) i pafyliningséppningen
(15/4) pa bransletanken.

5. Fyll pa den férberedda bensin-oljeblandning-
en fran bransleblandningsflaskan (15/5) i
bransletanken upp till pafyliningsrorets under-
kant. Fyll inte pa utéver denna niva.

6. Ta av tratten och dra at locket handfast.

7. Torka omgaende av eventuellt utspilld ben-
sin-oljeblandning fran maskinen och eller fran
underlaget.

6 ANVANDNING

6.1 Forberedelse

Innan du startar

® | agg rojsagen plant och utan hinder pa mar-
ken. Skarverktyget far inte rora vid nagra fo-
remal och inte heller rora vid marken.

Medan du startar

B Sta inte pa skaftet eftersom det annars finns
risk for att det skadas. Dessutom kan den in-
gaende drivaxeln skadas.

®  Sta stadigt och hall fast rojsagen ordentligt
vid husflansen.

Lagen for chokereglaget

AY

CHOKE RUN
Kallstart

Nar motorn kall, dvs den inte varit igang pa mer
an 5 minuter startar man den med kallstart.
Varmstart

Om motorn fortfarande &r driftsvarm, dvs enbart
varit avstédngd en kortare stund, startar man den
med varmstart. | detta fall anvands inte choke.

6.2 Starta/stoppa motorn BC 223 B (07)
Kallstart
1. Stéll strombrytaren (07/1) pa laget START.
2. Sparra gasreglaget:

®  Tryck pa gasreglaget (07/2) och hall det

intryckt.

®  Tryck pa sparrknappen (07/3) och hall
den intryckt.

®  Slapp gasreglaget (07/2) — den hakar i pa
halvgas.

®  Slapp sparrknappen (07/3).
3. Skjut chokereglaget (07/4) till lage CHOKE.

4. Tryck in primern (07/5) ca 10 ggr kort och
kraftigt.

5. Starta motorn:

B Tryck ned maskinen mot marken med en
hand.

®  Dra med den andra handen i starthandta-
get (07/6) forst forsiktigt och langsamt till
motstand kénns av. Dra sedan snabbt
och beslutsamt rakt upp tills ett motstand
kanns av igen (ca 1 armlangd).

m | at startsnoret dras igen men slapp inte
starthandtaget.

®  Upprepa detta arbetssteg flera ganger
tills motorn startar men stannar igen.

6. Skjut chokereglaget till lige RUN:

B Tryck ned maskinen mot marken med en
hand.

B Dra med den andra handen i starthandta-
get (07/6) forst forsiktigt och langsamt till
motstand kanns av. Dra sedan snabbt
och beslutsamt rakt upp tills ett motstand
kanns av igen (ca 1 armlangd).

® | at startsnoret dras igen men slapp inte
starthandtaget.

®m  Upprepa detta arbetssteg flera ganger
tills motorn startar och darefter fortsatter
att kora.

7. Lat motorn varmkora i ett par minuter.

8. Tryck in gasreglaget kort s att sparrknappen
lossnar. Motorn kor pa tomgang.
Anmérkning: Tryck in gasreglaget igen om
motorn inte ldngre kér stabilt.

Varmstart

Om motorn fortfarande ar driftsvarm, dvs enbart
varit avstangd en kortare stund, startar man den
med varmstart. | detta fall anvands inte choke.

1. Stall strombrytaren (07/1) pa laget START.
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Anvandning

2. Kontrollera om chokereglaget (07/4) star i la-
ge RUN.
B Tryck ned maskinen mot marken med en
hand.

®  Dra med den andra handen i starthandta-
get (07/6) forst forsiktigt och langsamt till
motstand kénns av. Dra sedan snabbt
och beslutsamt rakt upp tills ett motstand
kanns av igen (ca 1 armlangd).

® | at startsnoret dras igen men slapp inte
starthandtaget.

®m  Upprepa detta arbetssteg flera ganger
tills motorn startar och darefter fortsatter
att kora.
Motorn kor pa tomgang.
Anmérkning: Tryck in gasreglaget igen om mo-
torn inte léngre kor stabilt.
Stianga av motorn
1. Lossa gasreglaget (07/2) och lat motorn ga
pa tomgang.
2. Stall strombrytaren (07/1) pa laget STOP.
3. Vanta tills skarverktyget har stannat.

6.3 Starta/stoppa motorn BC 223 L-S (13)

Kallstart
1. Stall strombrytaren (13/1) pa laget START.
2. Sparra gasreglaget:
®  Tryck pa sparrknappen (13/2) och hall
den intryckt.
B Tryck in gasreglaget (13/3).
3. Skjut chokereglaget (13/4) till lage CHOKE.
4. Tryck in primern (13/5) ca 7 till 10 ggr kort
och kraftigt.
5. Starta motorn:

B Tryck ned maskinen mot marken med en
hand.

B Dra med den andra handen i starthandta-
get (13/6) forst forsiktigt och langsamt till
motstand kanns av. Dra sedan snabbt
och beslutsamt rakt upp tills ett motstand
kanns av igen (ca 1 armlangd).

® | at startsnoret dras igen men slapp inte
starthandtaget.

®  Upprepa detta arbetssteg flera ganger
tills motorn startar men stannar igen.

6. Skjut chokereglaget till lage RUN:

B Tryck ned maskinen mot marken med en
hand.

®  Dra med den andra handen i starthandta-
get (13/6) forst forsiktigt och langsamt till
motstand kénns av. Dra sedan snabbt
och beslutsamt rakt upp tills ett motstand
kanns av igen (ca 1 armlangd).

® | at startsnoret dras igen men slapp inte
starthandtaget.

®  Upprepa detta arbetssteg flera ganger
tills motorn startar och darefter fortsatter
att kora.

7. Lat motorn varmkora i ett par minuter.

8. Tryck in gasreglaget kort sa att sparrknappen
lossnar. Motorn kor pa tomgang.
Anmérkning: Tryck in gasreglaget igen om
motorn inte l&ngre kor stabilt.

Varmstart

Om motorn fortfarande ar driftsvarm, dvs enbart

varit avstangd en kortare stund, startar man den

med varmstart. | detta fall anvands inte choke.

1. Stall strombrytaren (13/1) pa laget START.

2. Kontrollera om chokereglaget (13/4) star i la-
ge RUN.

B Tryck ned maskinen mot marken med en
hand.

®  Dra med den andra handen i starthandta-
get (13/6) forst forsiktigt och langsamt till
motstand kanns av. Dra sedan snabbt
och beslutsamt rakt upp tills ett motstand
kanns av igen (ca 1 armlangd).

®m | at startsnoret dras igen men slapp inte
starthandtaget.

B Upprepa detta arbetssteg flera ganger
tills motorn startar och darefter fortsatter
att kora.

Motorn kor pa tomgang.

Anmérkning: Tryck in gasreglaget igen om mo-

torn inte ldngre kor stabilt.

Stidnga av motorn

1. Slapp gasreglaget (13/3) sa att motorn daref-
ter kor i tomgang.

2. Stall strombrytaren (13/1) pa laget STOP.

3. Vanta tills skarverktyget har stannat.

6.4 Forlanga trimmertraden under pagaende

drift (14)

Trimmertraden kortas hela tiden av under drift

och slits ut.

1. Lat motorn kéra pa full gas.

2. Sla med jamna mellanrum latt ned tradhuvu-
det (14/1) mot grasmattan (14/a). Detta gor
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Arbetsbeteende och arbetsteknik

att ny trimmertrad matas fram fran tradspolen
samtidigt som den forbrukade traden skars
av med tradavskararen (14/2).

7 ARBETSBETEENDE OCH
ARBETSTEKNIK
Se till att du alltid star stadigt.
Arbeta aldrig pa hala kullar eller i sluttningar
Nar du arbetar pa sluttningar ska du alltid sta
lagre an skarverktyget

| 3t alltid motorn kora i det hogre varvtalsom-
radet nar du trimmar och klipper. Detta ger
de basta resultaten med réjsagen.

Om trimmertraden ar blockerad

Vid hogt gras eller sly finns det risk for att trim-

mertraden blockeras.

B Undvik blockering: Trimma ned hégt gras
stegvis. Borja alltid uppifran och arbeta ned-
at.

®  Vid en blockering: Stang genast av motorn
och lyft upp maskinen sa att motorn inte ska-

das.

71 Trimning

®  Hall maskinen pa avstand fran émtaliga vax-
ter.

Lag trimning

B For skarhuvudet med Iatt lutning framat sa att
trimmertraden trimmar strax 6ver marken.

B Trimma alltid bort fran dig sjalv.

Trimma vid staket och fundament

B For maskinen forsiktigt och langsamt framat
sa att trimmertraden inte ror vid fasta fore-
mal.

ANMARKNING
Trimning langs med stenmurar, funda-

ment, staket och trad leder till hdgre sli-
tage pa trimmertraden.

Trimma runt om tradstammar

B Trimma forsiktigt och ldangsamt runt om trad-
stammen sa att traden inte ror vid barken.

B Trimma fran hoger till vanster runt om trad-
stammen.

B Trimma bort grés och ogrés med spetsen av
trimmertraden och luta skarhuvudet latt fram-
at.

AL:KO
7.2 Grasklippning

®  Pendla skarhuvudet i en jamn, vagrat och
bagformad rorelse fram och tillbaka.

m  Se till att skarhuvudet alltid ar parallellt mot
marken.

. Hogt gras maste trimmas ned i flera etapper.
Borja alltid uppifréan och arbeta nedat.

®  Maskinen skar som bast nar den gar med
hég hastighet. Undvik darfor att skara i hogt
gras vilket 6verbelastar maskinen.

®  Luta skarhuvudet med 30° vinkel at hoger for
att skara graset med spetsen av trimmertra-
den. Ga langsamt framat.

®  Arbeta aldrig med maskinen direkt mot harda
foremal som vaggar utan trimma istallet langs
med dem. Darmed kan trimmertraden sko-
nas.

8 UNDERHALL OCH SKOTSEL

FARA!
Livsfara vid felaktigt underhall

Underhallsarbeten som genomférs av
okvalificerade personer samt anvand-
ning av ej godkanda reservdelar kan le-
da till allvarliga personskador eller déds-
olyckor under drift.

B Demontera inga sakerhetsanord-
ningar och ta dem inte ur funktion.

B Anvand endast godkanda original-
reservdelar.

B Genomfor regelbundet lampligt un-
derhall for att sakerstalla att maski-
nen befinner sig i ett funktionsdugligt
och rent skick.

OBSERVERA!
A Skaderisk
Vassa maskindelar och delar i rérelse
kan orsaka personskador.
B Bar alltid skyddshandskar under un-

derhall, skotsel och rengoéring av
maskinen!

Korrekt underhall och skétsel ar en nédvandighet

for att sakra maskinens funktionsduglighet och

sakerhet. Beakta foljande punkter:

®  Genomfor endast underhalls- och servicear-
beten om du har tillracklig kunskap och har
tillgang till ratt verktyg.

®  Vanta tills motorn har svalnat.
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Underhall och skotsel

m  Ersatt enbart utslitna eller defekta komponen-
ter med originalreservdelar fran tillverkaren.

®  Underhalls- och servicearbeten som inte be-
skrivs i denna bruksanvisning ska inte utféras
av agaren. Vand dig i s&dana fall istallet till
en auktoriserad serviceverkstad. Atgarder i
strid mot anvisningarna gor tillverkargarantin
ogiltig.

Tidsintervallen for de underhalls- och servicear-

beten som avhandlas i denna anvisning aterfinns

i underhallsschemat (Underhallsplan).

Anvand endast godkénda skarverktyg (Godkénda

skarverktyg)!

8.1 Rengora/byta luftfiltret (16)

OBS!
Risk for motorskador

Om motorn anvandas utan luftfilter leder
detta till allvarliga motorskador.

B Anvand aldrig maskinen utan luftfil-
ter.

Rengoér luftfiltret regelbundet.
Byt ut luftfiliret om det har skadats.

1. Demontera luftfiltret:

B | ossa pa Iuftfilterskruven (16/1) tills luftfil-
terhusets lock (16/2) lossnar.

®  Dra av luftfilterhusets lock.

B Dra av filtersvampen (16/3) fran ramen
(16/4).

2. Rengor filtersvampen (16/3):

B Tryck samman filtersvampen och tvatta
den darefter med tval och vatten. Anvand
aldrig bensin eller andra I6sningsmedel.

m | at filtersvampen torka ordentligt tills den
inte 1angre innehaller nagot vatten. Ett fil-
ter som ar fuktigt kan leda till att motorn
blir svar att starta.

®  Torka ur luftfilterhuset noggrant med en
trasa.

3. Byt ut filtersvampen (16/3):

Byt ut filtersvampen nar den inte langre

ar elastisk eller den borjar falla isar.
4. Montera luftfiltret:

m Satt luftfiltret (16/3) pa ramen (16/4).

m Satt pa luftfilterhusets lock(16/2) och hall
fast det.

®m  Skruva in luftfilterskruven (16/1) tills luft-
filterhusets lock sitter fast.

8.2 Kontrollera/byta branslefiltret (17)

Det filtlika branslefiltret sitter i bréansletanken, in-
stoppat i sughuvudet. Nar branslefiltret har hard-
nat, har blivit smutsigt eller satts igen kommer
mindre mangd bensin till motorn. | saddana fall
maste branslefiltret bytas ut.

Vi rekommenderar att man later en auktoriserad
serviceverkstad utféra detta arbete.

1. Forbereda maskinen:

B Tomma brénsletanken: Lat motorn kéra
sa lange tills den stannar av sig sjalv.
B Placera maskinen pa ett jamnt och stabilt
underlag. Locket (17/1) till bréansletanken
(17/2) maste peka uppat.
®  Torka av locket till bréansletanken, brans-
letanken och angransande delar av ma-
skinen sa att ingen smuts kan komma in i
bransletanken.
2. Kontrollera/byta branslefiltret:
®m  Skruva av locket (17/1) fran bransletan-
ken (17/2). Lat locket hdnga ned pa
bransletanken.
®  Dra med en tradhake ut sughuvudet
(17/3) ur bransletanken.
®  Kontrollera branslefiltret (17/4). Om filten
har hardnat, blivit smutsigt eller satts
igen: Dra av branslefiltret och skjut ett
nytt branslefilter pa sughuvudet.
3. Skjut in sughuvudet i bransletanken igen.
4. Blanda och fyll pa bensin-oljeblandningen (se
Kapitel 5.1 "Tillblandning av bensin och olja
och pafyllning”, sida 278).

8.3 Underhalla tandstiftet (18)
1. Demontera tandstiftet:
B Dra av tandstiftskontakten (18/1).

®  Skruva ut tandstiftet (18/3) med tand-
stiftsnyckeln (18/2).

2. Inspektera tandstiftet:

B Om tandstiftet ar mérkbrunt: Motorn kor
korrekt och téndstiftet ar OK. Vid behov:
Borsta rent tandstiftet forsiktigt med en
fin tradborste (18/4).

B Om tandstiftet ar rostangripet, nedoljat,
ingrott, nedsmailt eller dverbryggat: Tand-
stiftet ar defekt. Byt ut tandstiftet mot ett
nytt. Se till att anvanda specificerad typ
av tandstift (se Kapitel 13 "Tekniska da-
ta", sida 286).

B Om tandstiftet ar defekt pa nytt efter en
kortare tids drift maste motor och férga-
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Underhall och skotsel

sarinstallning kontrolleras av en auktori-
serad serviceverkstad.

Kontrollera elektrodavstandet:

®  Kontrollera med ett bladmatt (18/5) att
elektrodavavstandet (18/6) uppgar till 0,6
— 0,7 mm. Om detta inte ar fallet ska man
forsiktigt trycka samman elektroderna el-

AlL:KO
8.4 Slipa tradavskararen (19)

1. Lossa pa fastskruvarna (19/1).

2. Satt fast tradavskararen (19/2) i ett skruvstad
och skarp den med en fil. Fila endast i en rikt-
ning.

3. Fast tradavskararen vid skyddsplattan (19/3)
igen med fastskruvarna. Dra at fastskruvarna

ler dra isar dem. hart.
4. Nar specificerad livslangd uppnatts eller om .
tandstiftet &r defekt: 8.5  Underhallsplan
= Byt ut tandstiftet mot ett nytt. Se till att Féljande arbeten far genomféras av anvandaren
anvanda specificerad typ av tandstift (se sjalv. Alla 6vriga underhalls-, service- och repara-
Kapitel 13 "Tekniska data”, sida 286). tionsarbeten maste genomféras av en auktorise-

rad serviceverkstad.
5. Atermontera tandstiftet:

®  Se till att tatningsringen (18/7) sitter pa ANMARKNING
tandstiftet. Vid kraftig pafrestning och vid hoga tem-
®  Skruva in tandstiftet for hand och dra at peraturer kan det bli nédvandigt med
med tandstiftsnyckeln (atdragningsmo- kortare underhallsintervall &n vad som
ment 12 — 15 Nm). anges i tabellen.

®  Tryck fast tandstiftskontakten igen.

Atgird en gang forevar- engangi var var vid be- fore
efter je an- veckan  50:e 100:e hov klippsa-
5 drift- vand- drift-  drifttim- songen,
timmar ning timme me en gang

om aret

Forgasare

Kontrollera tomgangen X

Luftfilter

rengor X

byt ut X

Tandstift

kontrollera elektrodav- X

standet, justera eventuellt

byt ut X X

Kylluftsingang

rengor X X X

Ljuddampare

Visuell och fysisk kontroll X

Bransletank
rengor X X
Brénslefilter
byt ut X
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Felavhjalpning

Atgérd engang forevar- engangi var var vid be- fore
efter je an- veckan  50:e 100:e hov klippsa-
5 drift- vand- drift-  drifttim- songen,
timmar ning timme me en gang

om aret

Manodverelement

Strémbrytare, sparrknapp, X

gasreglage, startsnore

Alla atkomliga skruvar (utom justeringsskruvar)

efterdra X X X

Hela maskinen

Visuell och fysisk kontroll X

rengor X X X

9 FELAVHJALPNING

OBSERVERA!

Skaderisk

Vassa maskindelar och delar i rérelse

kan orsaka personskador.

®  Bar alltid skyddshandskar under un-
derhall, skotsel och rengéring av
maskinen!

®m  Stang av maskinen!

Storning Orsak

Motorn startar inte eller
ar svarstartad.

Felaktigt genomférd motorstart.

Smutsiga tandstift, eller med fel,
eller felaktigt elektrodavstand.

Luftfiltret &r smutsigt.
Branslefiltret ar slitet.
Felaktig forgasarinstallning.

Chokereglaget star pa CHOKE.

Motorn startar men moto- Chokereglaget star pa CHOKE.

reffekten ar dalig. Luftfiltret &r smutsigt.

Branslefiltret ar slitet.

ANMARKNING
Vand dig till var kundtjanst vid fel som

inte finns med i den har tabellen eller vid
fel som du inte sjalv kan atgarda.

Atgird

se Kapitel 6.2 "Starta/stoppa motorn
BC 223 B (07)", sida 279, se Kapitel
6.3 "Starta/stoppa motorn BC 223 L-
S (13)", sida 280

se Kapitel 8.3 "Underhalla téandstiftet
(18)", sida 282

se Kapitel 8.1 "Rengédra/byta luftfil-
tret (16)", sida 282

se Kapitel 8.2 "Kontrollera/byta
brénslefiltret (17)", sida 282

Kontakta en auktoriserad service-
verkstad.

Skjut chokereglaget till RUN.
Skjut chokereglaget till RUN.

se Kapitel 8.1 "Rengéra/byta luftfil-
tret (16)", sida 282

se Kapitel 8.2 "Kontrollera/byta
brénslefiltret (17)", sida 282
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Stérning Orsak Atgird
Felaktig forgasarinstallining. Kontakta en auktoriserad service-
verkstad.

Motorn I6per inte jamnt Smutsiga tandstift, eller med fel, se Kapitel 8.3 "Underhalla téndstiftet

eller varvtalet 6kar inte
nar man slapper pa ga-
sen.

eller felaktigt elektrodavstand.

Felaktig foérgasarinstallining.

(18)", sida 282

Kontakta en auktoriserad service-
verkstad.

Motoravgaserna ar roki-  Andelen olja i bensin-oljebland-  Fyll pa bensin-oljeblandning med

ga och ser blaaktiga ut. ningen ar for hog.

felaktiga férgasarinstallningar.

Motorn borjar vibrera

ovanligt kraftigt. eller skadats.

10 TRANSPORT

Transportera maskinen mellan tva arbetsytor
1. Sténg av motorn.
2. Satt pa transportskyddet pa knivbladet.

3. Hall fast rojsagen ordentligt vid motorblocket
och i handtaget.

4. Ga forsiktigt till den andra arbetsytan. Utsatt
inga personer och djur for fara.

Transportera maskinen i fordon

1. Om mojligt: Lat motorn kora tills tanken ar tom.

2. Stang av motorn.

3. Satt pa transportskyddet pa knivbladet.

4. Undvik att maskinen valter under transport
och att bensin-oljeblandning lacker ut.

B | 3gg ned maskinen sa att locket till
brénsletanken pekar uppat. Brénsletan-
ken maste vara stangd.

B Fixera maskinen pa golvet resp. flaket.

11 FORVARING

Om maskinen inte ska anvandas pa mer an 2-3
manader ar foljande procedur nédvandig for att
férebygga skador.

ratt proportioner,
se Kapitel 5.1 "Tillblandning av ben-
sin och olja och péfylining", sida 278

Kontakta en auktoriserad service-
verkstad.

Maskin-/motordelar har lossnat 1. Stang av motorn.

2. Kontrollera att maskinen inte har
skadats.

3. Kontrollera tandstiftet, se Kapitel
8.3 "Underhalla tandstiftet (18)",
sida 282

4. Kontakta en auktoriserad servi-
ceverkstad.

Tom bransletanken:

® L at motorn kora sa lange tills den stannar
av sig sjalv. Pa sa satt finns det ingen
bensin-oljeblandningen kvar i bransletank
eller férgasare dar avlagringar skulle kun-
na bildas.

Rengoér maskinen:

®m  Torka av maskinen och tillbehérsdelarna
med en trasa. Anvand under inga villkor
bensin eller andra rengdéringsmedel.

®  Avlagsna smuts fran alla 6ppningar i ma-
skinen (bl.a. kyldppningar fér motorn).

Olja in cylindern:

® | 3t maskinen svalna helt.

®  Dra av tandstiftskontakten och skruva ut
tandstiftet (se Kapitel 8.3 "Underhalla
tandstiftet (18)", sida 282)
Droppa lite olja i tandstiftsoppningen.
Dra langsamt i starthandtaget sa att kol-
ven ror sig och oljan fordelas i cylindern.

®m  Skruva in tandstiftet fast och satt pa tand-
stiftskontakten.

Satt pa transportskyddet pa knivbladet.

Forvara maskinen pa ett om méjligt svalt och

torrt stalle.
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Atervinning

OBSERVERA!

A Skaderisk
Det finns risk for personskador om ma-
skinen ar tillganglig for barn eller andra
obehériga under férvaringen.

B Forvara maskinen oatkomlig for barn
och obehoriga personer.

13 TEKNISKA DATA

12 ATERVINNING

):@

—_—

B |nnan redskapet kasseras maste bransletan-
ken och motoroljetanken témmas!

B Forpackning, enhet och tillbehor ar tillverkade

av atervinningsbara material och ska avfalls-
hanteras pa motsvarande satt.

Bensin och motorolja ska inte laggas
i soporna eller hallas i avloppet, utan
hanteras med sarskild atervinning!

BC 223 L-S BC 223 B
Art.-nr: 113691 Art.-nr: 113692
Torrvikt 5,1kg 5,5 kg
Motortyp Luftkyld 2-taktsmotor, 1 Luftkyld 2-taktsmotor, 1
cylinder cylinder
= Motorvikt 2,8 kg 2,8 kg
= Slagvolym 22,5 cm? 22,5cm?®
= Max.motoreffekt vid 8000 min” 0,7 kW (0,95 hk) 0,7 kW (0,95 hk)
= Max. varvtal 9500 min™’ 9500 min’'
®  Tomgangsvarvtal 3200 (+200) min”’ 3200 (+200) min
®  Tandstift CMR6A CMR6A
®  Tandning elektronisk elektronisk

®  Koppling Centrifugalkoppling

®  Tankvolym (bensin) 550 cm®

Centrifugalkoppling
550 cm?

®  Bensin blyfri, minst 90 oktan blyfri, minst 90 oktan

®  QOlja syntetisk, for 2-taktsmo-  syntetisk, for 2-taktsmo-
torer torer

B Bransleblandning [bensin : 2-taktsolja] 50:1 50:1

Handtag "Loop"-handtag Cykelhandtag

Snittbredd for tradspole (diameter) 415 mm 415 mm

Diameter for trimmertrad 2,0 mm 2,5mm

Knivbladets diameter — 255 mm

Verktygets varvtal Max. 7500 (£500) min”"  Max. 8000 (+500) min™'

Uppmatt ljudtrycksniva LpA 93,7 dB(A) 94,9 dB(A)

(enligt EN 1SO 22868)

Matosakerhet K =3,0dB(A) K =3,0dB(A)
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Kundtjanst/service Mm

BC 223 L-S BC 223 B

Art.-nr: 113691 Art.-nr: 113692
Uppmatt ljudeffekt L, A 108,4 dB(A) 109,0 dB(A)
(enligt EN 1SO 22868)
Matosakerhet K= 3,0 dB(A) K =3,0 dB(A)
Garanterad ljudeffekt 112,0 dB(A) 112,0 dB(A)
Uppmatt vibrationsniva vid "Loop"-handtaget Fram: 6,75 m/s? Vanster: 4,83 m/s?
(enligt EN ISO 22867) Bak: 8,0 m/s? Bak: 3,52 m/s?
Matosakerhet K=1,5m/s? K=1,5m/s?
14 KUNDTJANST/SERVICE Kontaktinformation finns pa internet:

www.al-ko.com/service-contacts

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.

15 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-
lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiforsakran galler enbart om: Garantin upphor att galla vid:

®  Beakta denna bruksanvisning ®  egenmaktiga reparationsforsok

B redskapet har hanterats korrekt ®  egenmaktiga tekniska forandringar
®  originalreservdelar har anvants B ¢javsedd anvandning

Garantin galler inte for:

B Jackskador som beror pa normalt slitage

B Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

B Forbranningsmotorer (har galler resp. motortillverkares garantibestammelser)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kép av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller ndrmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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ﬂ Overséttning av original EU-/EG-férsakran om 6éverensstammelse

16 OVERSATTNING AV ORIGINAL EU-/EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar harmed pa eget ansvar att denna produkt i den form som den saljs pa marknaden uppfyller
kraven i de harmoniserade EU-direktiven, EU- sakerhetsstandarderna samt de produktspecifika stan-
darderna.

Produkt Tillverkare Befullméktigad for dokumenta-
Bensin-réjsag/-grastrimmer AL-KO Gerate GmbH tion
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich
D-89359 Kétz, Tyskland Ichenhauser Str. 14
61071012 g D-89359 Kotz, Tyskland
Typ EU-direktiv Harmoniserade standarder
BC 223 B (rojsag) 2006/42/EC EN ISO 11806-1:2011
BC 223 L-S (grastrimmer) 2014/30/EU EN ISO 14982:2009
2000/14/EC EN ISO 22868:2011
Ljudniva EN ISO 22867:2011
EN ISO 3744 Bedémning av 6verens-
uppmétt/garanterad stimmelse Koétz, 2019-01-16
BC 223 B: 109,0 dB(A)/ 112 dB(A) ~ 2000/14/EC Annex V
BC 223 L-S: 108,4 dB(A)/ 112 dB(A) /7//& %////”4," V

Peter Kaltenstadler
Managing Director
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

OVERSETTELSE AV DEN ORIGINALE BRUKSANVISNINGEN

Innhold
1 Om denne bruksanvisningen.................. 289 6 Betjening ......ooooiiiiiiii 297
1.1 Symboler pa tittelsiden....................... 290 6.1 Forberedelse .........cccocoeeviiiiiiiiiiinns 297
1.2 Tegnforklaringer og signalord ............ 290 6.2 Starte/stoppe motoren BC 223 B (07) 297
2 Produktbeskrivelse ... B 6.3 Starte/stoppe motoren BC 223 L-S
) (1) e 298
2.1 Tiltenkt bruk.........cocoeviiieiiieeee ) . )
] ., o 6.4 Forlenge klippetraden under drift (14) 298
2.2 Mulig og paregnelig feil bruk .............. 290
23 Restfarer .o 290 7  Arbeidsfremtreden og arbeidsteknikk........ 298
2.4  Sikkerhets- og beskyttelsesanordnin- 74 TrAMMING .ceiiiiiieeeiiieeeeee e 299
Lo <] PR PTRPRI 291 7.2 KIPPE..oiiiiiiieiiieee et 299
2.5  Symboler pa maskinen....................... 291 8 Vedlikehold 0g pleie ..........cccccocccvveeeeeen 299
26 Leveransens omfang (01, 08)........... 291 81 Rengjere/skifte Iuftfilter (16) ............... 300
2.7 Produktoversikt (01, 08).........cceeeuvennne 291 8.2 Kontrollere/skifte ut drivstoffilteret
2.8 Tillatte skjeereverkt@y .........cccccoverenns 292 (7)) e 300
3 Sikkerhetshenvisninger..............cccco......... 292 8.3 Vedlikehold av tennplugg (18)........... 300
31 OPIALGT ..oocerereerreererrenrnees 203 84 Kvesse tradkutter (19) ..o 301
3.2 Personlig verneutstyr ............ccceeneee.. 293 8.5 Vedlikeholdsplan ... 301
3.3  Sikkerhet pa arbeidsplassen.............. 293 9 Feilsgking.......cooooviviiiiiii 302
3.4 Maskinsikkerhet .........cc.ccoooviiniiniin, 293 10 TranSPOTt......o..ovveoeeeeeeeeeeeeeeseeeeeneenenns 303
3.5 Sikkerhet for personer, dyr og eien- .
dom ... p _________________ y _____ g _____________ 203 11 Oppbevaring.......ccccceeeieriiiee e 303
3.6 Vibrasjonsbelastning..............cc.c........ 294 12 Avfallshandtering..........ccoooeviiiiiieieiiens 304
3.7 Omgang med bensin og olje .............. 294 13 Tekniske data.......c.ccoorierieriiriieiiries 304
4 MONtering ..o 295 14 Kundeservice/Service ............cccccwvvuerennn.. 305
4.1 Montering av motordrevet buskrydder :
BC223B . ... .. 295 15 Garanti.......ccocoiiiiiiii 305
411 Montere "Bike"-handtak (02, 03) . 295 16 Oversettelse av original EU-/EC-sam-
KIZBMING .o
412 Montere tradhode (04)..... 295 svarsefiiering 306
4.1.3 Montere knivbladet (05)............... 295 1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN
4.1.4 Montere skjold (06)..........ccccueneee 295 ®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
42 Wontorg av motoevet buskeyoder S0ST0e, Al ancrespratgver v
BC 223 =S 295 Soobouan bk ginal o, ?d :
" " A u ppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
4.2.1 Montere "Loop"-handtak (09) ...... 295 kan sla opp i den nar du trenger informasjon
4.2.2 Monter tradspole (10) .................. 296 om maskinen.
4.2.3 Montere skjold (11)....... ..296 ®  Gi maskinen bare videre til andre personer
424 Sette skaftet sammen (12) .......... 296 sammen meq denne bruksanwsnmgerL .
®  Les og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
5 1gangsetting .......ccccveviiiiiiiiiiie 296 ne i denne bruksanvisningen.
5.1 Lage og fylle pa bensin-olje-blanding. 296
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Produktbeskrivelse

1.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

i
\ Ikke bruk det bensindrevne appara-
tet i naerheten av apen ild eller var-
mekilder.

1.2 Tegnforklaringer og signalord

FARE!

Viser til en umiddelbart farlig situasjon
som farer til dad eller alvorlige person-
skader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL!
Viser til en potensielt farlig situasjon som

kan fore til dgd eller alvorlige personska-
der hvis den ikke unngas.

FORSIKTIG!

Viser til en potensielt farlig situasjon som
kan fare til mindre eller moderate per-
sonskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL!

Viser til en potensielt farlig situasjon som
kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

MERK
Spesiell informasjon for bedre forstaelig-

het og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tiltenkt bruk

Den motordrevne buskrydderen brukes til kutting
av mykt gress og liknende vekster. Den motor-
drevne buskrydderen ma da feres parallelt med
bakken.

Den motordrevne buskrydderen fas i to varianter,
folg trinnene i veiledningen som passer til ditt ap-
parat:

®  BC 223 B: Motordrevet buskrydder med "Bi-
ke"-handtak, bruk med tradspole eller kniv-
blad. Med knivbladet er den motordrevne
buskrydderen egnet til a klippe sterkere gren-
ne planter, ung underskog og buskvekster.

®  BC 223 L-S: Gresstrimmer med "Loop"-hand-
tak, bruk utelukkende med tradspole.

MERK
Nasjonale og lokale forskrifter om drifts-

tider, steybelastning og avgassutslipp
kan begrense bruken av apparatet. Sgrg
for a skaffe deg nedvendig informasjon.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa-
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
upassende, og har til fglge at garantien ikke len-
ger gjelder, at samsvaret (CE-tegnet) gar tapt,
samt at produsenten fraskriver seg ethvert an-
svar for skader som pafgres brukeren eller tredje-
part.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

B Du ma ikke beskjaere busker, hekker, treer el-
ler blomster.

®  |kke lgft apparatet opp fra bakken under
bruk.

®  Bruk ikke andre enn de originale skjeereverk-
teyene fra produsenten (se Kapittel 2.8 "Til-
latte skjeereverktay", side 292).

2.3 Restfarer

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-
nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.
Som fglge av maskinens type og konstruksjon
kan fglgende potensielle farer avledes alt etter
bruk:

®  Utslyngning av kuttmaterialer, jord og sma
steiner

®m  Utslyngning av avkuttede deler av klippetra-
den

B |nnanding av kuttmaterialpartikler nar det ikke
brukes andedrettsvern.

B Hgrselsskader nar det ikke brukes hgrsels-
vern.
Kuttskader ved a gripe inn i den roterende
klippetraden eller knivbladet.
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Produktbeskrivelse

ALKO

2.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

ADVARSEL!
Fare for personskader!
Defekte sikkerhets- og beskyttelsesan-

ordninger som er satt ut av kraft kan for-
arsake alvorlige skader.

B Sgrg for a fa reparert defekte sikker-
hets- og beskyttelsesanordninger.

®  Aldri sett sikkerhets- og beskyttelse-
sanordninger ut av funksjon.

Ngdstans

| ngdstilfelle kan du sla motoren av med pa-/av-
knappen.

Skjold

Skjoldet beskytter brukeren mot kontakt med den
roterende klippetraden og gjenstander som slyn-
ges bort.

"Loop"-handtak med avstandsholder

"Loop"-handtaket garanterer at fattene til bruke-
ren ikke kommer i neerheten av den roterende
klippetraden.

2.5 Symboler pa maskinen

Symbol

=5
i

Betydning

Varme overflater. Ikke ta pa dem!

Brannfare! Veer spesielt forsiktig
ved handtering av bensin!

Veer spesielt forsiktig ved handte-
A "

Les bruksanvisningen for driften
settes i gang!

_ Bruk hjelm, harselsvern og verne-
y @ briller!

y/

Fare pga. gjenstander som kastes
ut!

2

Symbol Betydning

Avstanden mellom apparat og til-
skuere ma veere minst 15 mi hele
omkretsen rundt brukeren.

-

Den motordrevne buskrydderen ma
ikke drives med et knivblad!

PN\

Bare for BC 223 B: Den motordrev-
ne buskrydderen ma ikke brukes
med et sagblad!

Fare pga. etterlgp.

> @

Overhold skjeereverktgyets maksi-
male turtall og dreieretning for ak-
sel.

o B

Den motordrevne buskrydderen ma
bare drives med tradspole!

Bruk solid skotay!

Bruk vernehansker!

2.6 Leveransens omfang (01, 08)

Til leveransens omfang hgrer de opplistede kom-
ponentene som er angitt i produktoversikten, se
Kapittel 2.7 "Produktoversikt (01, 08)", side 291. |
tillegg til dette finnes det falgende inkludert i leve-
ransen:

m  sekskantngkkel

®  tennpluggngkkel

B unbrakoskruer

®  3-tenners knivblad (BC 223 B)
2.7 Produktoversikt (01, 08)

BC 223 B (01)

Nr. Komponent
1 Tradhode

469545 _e
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10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

Sikkerhetshenvisninger

Komponent

Vinkelgir

Skjold med tradskjaerer
"Bike"-handtak

Skaft

Kombihandtak med:

®m  Pa/av-knapp for motor (START/
STOPP)

®  Sperreknapp

®  Gasshendel
Motorblokk med:

m | uftfilterhus

m | uftfilterskrue

= Drivstofftank

®m |okk til drivstofftanken
®  Starthandtak

®  Tennplugghette
. Chokehendel

®  Motorhus

B Primer

BC 223 L-S (08)

© ® N o o s~ N =

-
- O

12
13

Komponent

Tradhode

Drivaksel

Skjold med tradskjeerer

Delbart skaft

"Loop"-handtak med avstandsholder
Kombihandtak med:

®m  Pa/av-knapp (START/STOPP)
®m  Sperreknapp

. Gasshendel

Motorblokk med:

m  Luftfilterhus

m Luftfilterskrue

®  Primer

Nr. Komponent

14 = Drivstofftank

15 = Lokk til drivstofftanken
16 ® Chokehendel

17 = Starthandtak

18 ®  Tennplugghette

19 =  Motorhus

2.8 Tillatte skjareverktoy

Det ma bare brukes originale skjeereverktay fra
produsenten:

B Tradspole BC 223 B: Artikkelnr. 112406
B Tradspole BC 223 L-S: Artikkelnr. 112880

®  3-tenners knivblad BC 223 B: Artikkelnr.
112405

FARE!
Livsfare pga. skjaereverktoy!

Ikke-godkjente skjeereverktay (f.eks. me-
tallskjaereverktay i flere deler med sving-
kjeder og kutterkniver) samt skadde
skjeereverktay (f.eks. sprekker, avspalt-
ninger) kan fgre til de alvorligste person-
skader og dad.
B Bruk bare godkjente originale skjee-
reverktgy fra produsenten.

®m  Skift et skadet skjeereverktgy med
en gang.
Bruk av ikke-godkjente skjeereverktgy samsvarer

ikke med tiltenkt bruk (se Kapittel 2.1 "Tiltenkt
bruk”, side 290)!

3 SIKKERHETSHENVISNINGER

FORSIKTIG!

A Fare for herselskader
Apparatet er ekstremt stgyende i drift.
Dette kan fremkalle hgrselskader hos
brukeren og hos personer og dyr som
oppholder seg i neerheten.
" Arbeid med herselsvern.

®  Hold sikkerhetsavstand til personer
og dyr, eller sla av maskinen nar du
naermer deg personer eller dyr.
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Sikkerhetshenvisninger

ALKO

MERK
Gjer deg kjent med bruken av apparatet.

341

Les spesielt hvordan apparatet kan stan-
ses umiddelbart.

Operator
Ungdom under 16 ar eller personer som ikke
kjenner til bruksanvisningen skal ikke bruke
maskinen. Fglg eventuelle sikkerhetsforskrif-
ter med hensyn til brukerens minimumsalder
som matte gjelde i landet.

Hvis det er fgrste gang du arbeider med et
slikt apparat: Fa forklart av selger eller en an-
nen fagkyndig hvordan du handterer appara-
tet. Ga eventuelt pa kurs.

Den som arbeider med apparatet ma veere
uthvilt, sunn og i god form. Den som ikke ma
anstrenge seg av helsemessige arsaker, ma
sparre legen om han eller hun kan arbeide
med dette apparatet.

Ikke bruk maskinen hvis du er under pavirk-
ning av alkohol, narkotika eller medisiner.

3.2 Personlig verneutstyr

For & unngéa skader pa hodet og lemmer
samt herselvern, skal korrekte kleer og verne-
utstyr brukes.

Klaerne ma veaere hensiktsmessig (tettsitten-
de) og skal ikke veere til hinder.

Det personlige verneutstyret bestar av:

Harselsvern (f.eks. greplugger), spesielt
ved en daglig arbeidstid pa over 2,5 timer

Vernebriller

Faste arbeidshansker, vibrasjons- og
stetdempende

Vernesko med sale med godt grep og
stalhette

3.3 Sikkerhet pa arbeidsplassen

Driv apparatet kun utendgrs og aldri i lukkede
rom.

Arbeid bare i dagslys eller ved sveert kraftig,
kunstig lys.

For arbeidet skal du fjerne farlige produkter
og gjenstander fra arbeidsomradet, f.eks.
grener, glassgjenstander, gjenstander med
skarpe kanter, metallstykker, steiner.

Vaer oppmerksom pa stabilitet. Unnga vate,
glatte underlag.

Beveg deg forsiktig og langsomt under arbei-
det. Ikke lgp. Veer oppmerksom pa hind-
ringer.

3.4 Maskinsikkerhet

Du skal kun benytte maskinen under falgen-
de vilkar:
Apparatet ikke er tilsmusset, spesielt av
bensin eller olje.
Maskinen har ingen skader, spesielt pa
beskyttelsesgitteret.

Alle betjeningselementer fungerer.

Alle tilbehgrsdeler for den aktuelle drifts-
modusen er montert pa apparatet.

Maskinen ma ikke overbelastes. Det er kun
ment til privat bruk ved lette arbeider. Over-
belastning medfgrer skader pa maskinen.

Blokker aldri luftinntaks- og ventilasjonsgitte-
ret under drift for & unnga en overopphetning
av motoren.

Sla apparatet av med én gang hvis motoren
begynner & vibrere kraftig og unormalt. | det-
te tilfellet foreligger det en feil pa apparatet.

Driv aldri apparatet med utslitte eller defekte
deler. Bytt alltid defekte deler ut med origina-
le reservedeler fra produsenten. Hvis appara-
tet drives med utslitte eller defekte deler, kan
ingen garantikrav gjgres gjeldende ovenfor
produsenten.

3.5 Sikkerhet for personer, dyr og eiendom

Du skal kun benytte maskinen til den typen
arbeider den er ment for. Bruk som ikke er
forskriftsmessig kan forarsake personskader
eller materielle skader.

Du skal kun sla pa maskinen nar det ikke be-
finner seg noen personer eller dyr i arbeids-
omradet.

Hold sikkerhetsavstand til personer og dyr,
eller sla av maskinen nar du naermer deg
personer eller dyr.

Hold ikke avgasstralen til motoren rettet mot
personer og dyr samt mot antennelige pro-
dukter og gjenstander.

Ta aldri i innsugings- og ventilasjonsgitrene
nar motoren gar. Det kan oppsta skader pga.
roterende apparatdeler.

Sla alltid av apparatet nar det ikke lenger bru-
kes, f.eks. ved skifte av arbeidsomrade, ved
vedlikeholds- eller pleiearbeider ved fylling av
bensin-olje-blandingen.
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Sikkerhetshenvisninger

Sla apparatet straks av ved ulykker for a unn-
ga videre skader pa personer eller eiendom.
Driv aldri apparatet med utslitte eller defekte
deler. Slitte eller defekte apparatdeler kan fg-
re til alvorlige personskader.

Oppbevar elektroverktay utilgjengelig for
barn.

3.6 Vibrasjonsbelastning

Fare pga. vibrasjon

Den faktiske vibrasjonsemisjonsverdien ved
bruk av apparatet kan avvike fra produsen-
tens angitte verdi. Ta hensyn til falgende fak-
torer som kan pavirke denne fgr og under
bruken:

Brukes apparatet forskriftsmessig?
Kuttes eller bearbeides materialet pa rik-
tig mate?

Befinner apparatet seg i en god stand for
bruk?

Er skjeereverktoyet riktig slipt, eller det
riktige skjeereverktayet montert?

Er handtakene og ev. vibrasjonshandta-
kene montert, og er disse godt festet til
apparatet?

Driv apparatet kun med nedvendig turtall pa
forbrenningsmotoren i henhold til arbeidet
som utfgres. Unnga maksimalt turtall for a re-
dusere stgy og vibrasjon.

Pa grunn av feil bruk og vedlikehold kan stey
og vibrasjon pa apparatet gke. Dette farer il
helseskader. Sla apparatet i dette tilfellet
straks av, og fa det reparert av et autorisert
serviceverksted.

Belastningsgraden pga. vibrasjon er avhen-
gig av arbeidet som skal utferes eller bruken
av apparatet. Sla det av, og legg inn tilsva-
rende arbeidspauser. Dermed reduseres vi-
brasjonsbelastningen over hele arbeidstiden
vesentlig.

Lengre bruk av apparatet utsetter brukeren
for vibrasjoner, og kan forarsake kretslgps-
problemer ("hvite fingre"). For a redusere risi-
koen for dette bruk hansker og hold hendene
varme. Hvis et symptom pa "hvite fingre"
oppdages, oppsgk lege umiddelbart. Til disse
symptomene hgrer: fglelseslgshet, tap av
sensibilitet, kribling, klze, smerte, tap av
kraft, endring av farge eller tilstand pa huden.
Normalt rammer disse symptomene fingrene,
hendene eller pulsen. Ved lave temperaturer
(ca. under 10 °C) gker faren.

Legg inn lengre pauser i lgpet av arbeidsda-
gen, slik at du kan komme deg igjen etter
stoy og vibrasjon. Planlegg arbeidet slik at
bruk av apparater som lager sterke vibrasjo-
ner, fordeler over flere dager.

Hvis det fastslas ubehagelig folelse eller mis-
farging av hud under bruk av apparatet, av-
bryt straks arbeidet. Legg inn tilstrekkelige ar-
beidspauser. Uten tilstrekkelige arbeidspau-
ser kan det oppsta et hand-arm-vibrasjons-
syndrom.

Minimer risikoen for a bli utsatt for vibrasjo-
ner. Stell apparatet i henhold til anvisningene
i bruksanvisningen.

Hvis apparatet brukes hyppig, kontakt for-
handler for & anskaffe deg antivibrasjonstilbe-
her (f.eks. handtak).

Sett opp en arbeidsplan slik at vibrasjonsbe-
lastningen kan begrenses.

3.7 Omgang med bensin og olje

Eksplosjons- og brannfare:

Pa grunn av bensin-luft-blandingen som kom-
mer ut, er det fare for eksplosjonsfarlig at-
mosfaere. Eksplosjoner og brann kan fare til
alvorlige personskader og ded ved ukyndig
handtering av drivstoff. Vaer oppmerksom pa
det folgende:

Reyking forbudt ved handtering av ben-
sin.

Handter bensin kun utenders og aldri i
lukkede rom.

Folg forholdsreglene som angis nedenfor.

Transporter og oppbevar drivstoff utelukken-
de i godkjente kanner. Sgrg for at barn ikke
har tilgang til drivstoff og olje som oppbeva-
res.

For & unnga forurensing av jordbunnen (mil-
jevern) ma man alltid sgrge for at bensin og

olje ikke havner pa bakken ved tanking. Bruk
en trakt ved tanking.

Tank aldri opp apparatet i et lukket rom. Ben-
sindamp kan samle seg pa gulvet, noe som
kan fare til eksplosjon.

Tork straks opp sglt bensin fra maskinen og
bakken. Tekstiler som er brukt til & terke opp
bensin skal tarke pa et godt ventilert sted for
de avfallshandtering. Hvis ikke kan tekstilene
plutselig selvantenne.

Hvis du har sglt bensin, oppstar det bensin-
damp. Start derfor ikke motoren pa det sam-
me stedet, men minst 3 meter derfra.
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®  Unngéa hudkontakt med mineraloljeprodukter.
Pust aldri inn bensindamp. Bruk alltid verne-
hansker ved tanking. Verneklaerne bgr byttes
og vaskes regelmessig.

B Pase at klaerne ikke kommer i kontakt med
bensinen. Dersom du far bensin pa kleerne,
ma klaerne byttes umiddelbart.

®  Tank aldri opp maskinen mens motoren er
varm eller mens motoren gar.

4 MONTERING

ADVARSEL!
Fare pa grunn av ufullstendig monte-

ring!

A drive en ufullstendig montert maskin

kan fare til alvorlige personskader.

B Bruk maskinen kun nar den er full-
stendig montert!

B Fgrinnkobling kontrolleres alle sik-
kerhets- og beskyttelsesanordnin-
ger, for a se at de er pa plass og
fungerer!

ADVARSEL!
Fare for personskader forarsaket av

apparatdeler som lgsner

Apparatdeler som Igsner under drift, kan

fere til alvorlige personskader.

B Fest skjeereverktgy slik at det ikke
kan Igsne under drift.

41 Montering av motordrevet buskrydder
BC 223 B

4.1.1 Montere "Bike"-handtak (02, 03)

1. Legg gummimansjetten (02/1) over skaftet.

2. Med de fire unbrakoskruene (02/2) skru den
nedre lagerskalen (02/3) og handtaksholde-
ren (02/4) over gummimansjetten (02/1).

3. Legg "Bike"-handtaket (02/5) i handtakshol-
deren (02/4).

4. Med de fire unbrakoskruene (02/7) fest den
gvre lagerskalen (02/6) pa handtaksholderen
(02/4).

5. Innrett "Bike"-handtaket slik at avstanden A
er mindre enn avstand B (03/A, 03/B).
Merk: Med "Bike"-handtaket forer du bus-
krydderen alltid pa hoyre side av kroppen.
Begge avstandene er riktige nar midten av
klippehodet stemmer overens med kropps-
midten.

AlL:KO
4.1.2 Montere tradhode (04)

1. Sett medfglgerskiven (04/1) pa fgringstappen
(04/2) til drivakselen.

2. For a lase sett unbrakongkkelen (04/3) i hul-
let pa medfalgerskiven (04/1).

3. Skru tradhodet (04/4) pa drivakselen og
stram til.
Merk: Venstregjenger! Trekk til tradspolen
mot urviseren!

4.1.3 Montere knivbladet (05)

ADVARSEL!
A Fare for alvorlige skader!
Hvis sikringsmutteren har lgsnet, kan
knivbladet Igsne og forarsake alvorlige
personskader under drift.
®  Hvis sikringsmutteren Igsner lett,
skift den ut.

1. Legg buskrydderen slik at klippehodet peker
oppover.

2. Sett medfelgerskiven (05/1) pa fgringstappen
(05/2) til drivakselen.

3. Legg knivbladet (05/ 3) slik pa medfelgerski-
ven (05/ 1) at knivbladets hull ligger ngyaktig
pa feringskretsen til medfglgerskiven.

4. Stikk flensen (05/ 4) inn pa knivbladet (05/3)
slik at den flate siden peker mot skjeerekni-
ven.

5. Sett pa tannskiven (05/5).

6. Skru fast festemutter (05/6) pa feringstappen
(05/2) til drivakselen. Stikk unbrakongkkelen
(05/7) inn i angitte hull, og trekk til med tenn-
pluggngkkelen.

Merk: Venstregjenger!

7. Sikre festemutteren (05/6) med splinten

(05/8).

4.1.4 Montere skjold (06)

1. Legg skjoldet (06/1) an mot skaftet (06/2).

2. Legg den ene delen av klemmen (06/3) an
fra den andre siden av skaftet (06/2), stikk tre
unbrakoskruer (06/4) gjiennom halvdelen,
skaftet og skjoldet.

3. Skru alle komponenter fast med tre un-
derlagsskiver (06/5) og tre festemutrer (06/6).

4.2 Montering av motordrevet buskrydder
BC 223 L-S
4.21 Montere "Loop"-handtak (09)

1. Legg gummimansjetten (09/1) over skaftet
(09/2).
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2. Legg "Loop"-handtaket (09/3) ovenfra og av-
standsholderen (09/4) nedenfra om gummi-
mansjetten.

3. Settien unbrakoskrue (09/5) ovenfra og en
mutter (09/6) nedenfra, og skru sammen.
Gjenta dette trinnet for de gvrige unbrako-
skruene og mutrene.

4. Skru alle unbrakoskruene fast.

4.2.2 Monter tradspole (10)

1. Skru tradspolen (10/1) pa drivakselen (10/2),
og stram til.
Merk: Hoyregjenger! Skru tradspolen fast
med urviseren!

4.2.3 Montere skjold (11)

1. Sett pa en fjaerring (11/1) og en underlagsski-
ve (11/2) pa skruen (11/3) M5 x 45 mm.

2. Stikk alle de tre skruene samt fjaerring og un-
derlagsskive gjennom den fremre festedelen
(11/4), og fest den pa skaftet (11/a).

3. Sett bakre festedel (11/5) og skjold (11/6) pa
skaftet (11/b).

4. Skru skruene fast.

4.2.4 Sette skaftet sammen (12)

Skaftet til den motordrevne buskrydderen kan de-
les slik at lagringen krever mindre plass.

Sette sammen skafthalvdelene

1. Lesne spennskruen (12/1) pa den gvre skaft-
halvdelen (12/2).

2. Sett nedre skafthalvdel (12/3) inn i koblings-
muffen til anslag (12/a), til knasten (12/4) gar
herbart i las. Veer oppmerksom pa felgende
nar du gjer dette:
®  Hulakselen i den nedre skafthalvdelen

ma gripe inn i firkanten i den gvre skaft-
halvdelen. Drei nedre og gvre skafthalv-
del lett om ngdvendig nar du setter dem
sammen.

3. Trekk spennskruen (12/1) til igjen.

Skrue skafthalvdelene fra hverandre
1. Lasne spennskruen (12/1).

2. Trykk knasten (12/4) for a lasne (12/b), og ta
skafthalvdelene fra hverandre.

5 IGANGSETTING

MERK
Kontroller apparatet daglig for skader for

bruk eller etter fall eller etter andre for-
mer for stot. Reparerer eventuelle ska-
der for bruk.

5.1 Lage og fylle pa bensin-olje-blanding

ADVARSEL!

Fare for motorskader

Ren bensin ferer til at motoren skades

og bryter fullstendig sammen. | dette til-

fellet kan ingen garantikrav gjeres gjel-

dende ovenfor produsenten.

®  Driv alltid motoren med bensin-olje-
blanding iht. foreskrevet blandings-
forhold.

Lage bensin-olje-blanding

For 2-takts motoren trenger du:

®  Blyfri, frisk bensin med et minsteoktantall pa
90. Bensin lagret lengre enn 2 maneder farer
til avsetninger og feil i motoren.

®m  Kuvalitativ hgyverdig, syntetisk olje for 2-takts
motorer

Lag en bensin-olje-blanding av disse to kompo-

nentene med forholdet 50:1:

Blandingsforhold Bensin [Li- 2-taktsolje
ter] [milliliter]
50 deler bensin: 1 11 20 ml
del 2-takts olje 3 60 mi
51 100 ml

1. Fyll bensin og 2-takts olje pa en flaske for
blanding av drivstoff (se tabellen for mengder
alt etter sterrelse pa blandeflasken).

2. Lukk blandeflasken for drivstoffet, og rist kraf-
tig flere ganger slik at bensin og olje kan
blandes godt.

Fylle pa bensin-olje-blanding (15)

1. Sett apparatet pa en jevn, stabil staflate. Lok-
ket pa drivstofftanken ma peke oppover.

2. Tork lokket (15/1) pa drivstofftanken, driv-
stofftanken (15/2) og omliggende apparatde-
ler rene slik at det ikke kommer skitt i driv-
stofftanken ved fylling av bensin-olje-blandin-
gen.
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Betjening

ALKO

3. Skru drivstofftanklokket langsomt opp slik at
bensin-luft-blandingen som da star under
trykk kan sive langsomt ut i omgivelsene. La
lokket henge pa drivstofftanken.

4. Stikk en trakt (15/3) i pafyllingsstussen (15/4)
til drivstofftanken.

5. Fyll den klargjorte bensin-olje-blandingen pa
blandeflasken (15/5) opp til underkanten av
pafyllingsstussen i drivstofftanken, men ikke
over denne.

6. Ta ut trakten, og skru lokket til for hand.

7. Tork av ev. sglt bensin-olje-blanding fra ap-
paratet og pafyllingsstedet.

6 BETJENING

6.1 Forberedelse

For start

® | egg den motordrevne buskrydderen ned pa
et jevnt og fritt underlag. Skjeereverktgyet ma
ikke bergre gjenstander og heller ikke bak-
ken.

Under oppstart

B Sta ikke pa skaftet for & unnga skader pa
skaftet eller drivakselen som befinner seg i
skaftet.

B Finn en stabil staplass, og hold den motor-
drevne buskrydderen fast pa motorhuset.

RUN

Stillinger pa chokehendel

AY

CHOKE

Kaldstart

Nar motoren er kald, dvs. nar den ikke har veert i
bruk pa mer enn 5 minutter, utferes en
"kaldstart".

Varmstart

Nar motoren fortsatt er driftsvarm, dvs. kort tid et-
ter den er slatt av, utfares en "varmstart". Choken
brukes da ikke.

6.2 Starte/stoppe motoren BC 223 B (07)
Kaldstart
1. Sett pa/av-knappen (07/1) i stillingen START.
2. Sette gasshendelen fast:
B Trykk og hold gasshendelen (07/2) inne.
®  Trykk og hold sperreknappen (07/3) inne.

®  Slipp opp gasshendelen (07/2) — den la-
ses pa halvgass.

®  Slipp sperreknappen (07/3).

3. Skyv chokehendelen (07/4) til posisjon CHO-
KE.

4. Pump (07/5) ca. 10 ganger kort og bestemt.
5. Starte motoren:

®  Hold apparatet fast pa bakken med en
hand.

®  Med den andre handen trekker du start-
handtaket (07/6) forst forsiktig og lang-
somt til en sporbar motstand, og deretter
bestemt og raskt oppover til du igjen mer-
ker en motstand (ca. 1 armlengde).

® | a startsnoren rulle opp igjen uten a slip-
pe opp starthandtaket.

®  Gjenta forutgaende trinn flere ganger til
motoren starter, men stopper igjen.

6. Skyve chokehendelen til posisjon RUN:

®  Hold apparatet fast pa bakken med en
hand.

®  Med den andre handen trekker du start-
handtaket (07/6) forst forsiktig og lang-
somt til en sporbar motstand, og deretter
bestemt og raskt oppover til du igjen mer-
ker en motstand (ca. 1 armlengde).

®  |a startsnoren rulle opp igjen uten a slip-
pe opp starthandtaket.

®  Gjenta forutgaende trinn flere ganger til
motoren starter og fortsetter a ga.

7. La motoren kjgre seg varm i noen minutter.

8. Trykk gasshendelen kort for at sperreknap-
pen skal lgsne. Motoren gar med tomgangs-
turtall.

Merk: Trykk gasshendelen pa nytt hvis moto-
ren ikke kjorer hele tiden.

Varmstart

Nar motoren fortsatt er driftsvarm, dvs. kort tid et-
ter den er slatt av, utfgres en "varmstart". Choken
brukes da ikke.

1. Sett pa/av-knappen (07/1) i stillingen START.

2. Kontroller om chokehendelen (07/4) befinner

seg i posisjonen RUN.

B Hold apparatet fast pa bakken med en
hand.

®  Med den andre handen trekker du start-
handtaket (07/6) forst forsiktig og lang-
somt til en sporbar motstand, og deretter
bestemt og raskt oppover til du igjen mer-
ker en motstand (ca. 1 armlengde).
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®  |a startsnoren rulle opp igjen uten a slip-
pe opp starthandtaket.

B Gjenta forutgaende trinn flere ganger til
motoren starter og fortsetter a ga.

Motoren gar med tomgangsturtall.

Merk: Trykk gasshendelen pa nytt hvis motoren

ikke kjorer hele tiden.

Stoppe motoren

1. Slipp gasshendelen (07/2) og la motoren ga i
tomgang.

2. Sett pa/av-knappen (07/1) i stillingen STOPP.

3. Vent til skjeereverktoyet star stille.

6.3 Starte/stoppe motoren BC 223 L-S (13)

Kaldstart
1. Sett pa/av-knappen (13/1) i stillingen START.
2. Sette gasshendelen fast:
B Trykk og hold sperreknappen (13/2) inne.
®  Trykk pa gasshendelen (13/3).

3. Skyv chokehendelen (13/4) til posisjon CHO-
KE.

4. Pump (13/5) ca. 7-10 ganger kort og kraft.
5. Starte motoren:
B Hold apparatet fast pa bakken med en
hand.
®  Med den andre handen trekker du start-
handtaket (13/6) forst forsiktig og lang-
somt til en sporbar motstand, og deretter
bestemt og raskt oppover til du igjen mer-
ker en motstand (ca. 1 armlengde).
® | a startsnoren rulle opp igjen uten a slip-
pe opp starthandtaket.
®  Gjenta forutgaende trinn flere ganger til
motoren starter, men stopper igjen.
6. Skyve chokehendelen til posisjon RUN:
®  Hold apparatet fast pa bakken med en
hand.
®  Med den andre handen trekker du start-
handtaket (13/6) forst forsiktig og lang-
somt til en sporbar motstand, og deretter
bestemt og raskt oppover til du igjen mer-
ker en motstand (ca. 1 armlengde).

®  |a startsnoren rulle opp igjen uten a slip-
pe opp starthandtaket.

B Gjenta forutgaende trinn flere ganger til
motoren starter og fortsetter a ga.

7. La motoren kjgre seg varm i noen minutter.

8. Trykk gasshendelen kort for at sperreknap-
pen skal lasne. Motoren gar med tomgangs-

turtall.
Merk: Trykk gasshendelen péa nytt hvis moto-
ren ikke kjorer hele tiden.

Varmstart

Nar motoren fortsatt er driftsvarm, dvs. kort tid et-

ter den er slatt av, utferes en "varmstart". Choken

brukes da ikke.

1. Sett pa/av-knappen (13/1) i stillingen START.

2. Kontroller om chokehendelen (13/4) befinner
seg i posisjonen RUN.

B Hold apparatet fast pa bakken med en
hand.

B Med den andre handen trekker du start-
handtaket (13/6) farst forsiktig og lang-
somt til en sporbar motstand, og deretter
bestemt og raskt oppover til du igjen mer-
ker en motstand (ca. 1 armlengde).

B |a startsnoren rulle opp igjen uten a slip-
pe opp starthandtaket.

®  Gjenta forutgaende trinn flere ganger til
motoren starter og fortsetter a ga.

Motoren gar med tomgangsturtall.
Merk: Trykk gasshendelen pa nytt hvis motoren
ikke kjarer hele tiden.

Stoppe motoren

1. Slipp opp gasshendelen (13/3) slik at moto-
ren gar pa tomgang.

2. Sett pa/av-knappen (13/1) i stillingen STOPP.

3. Vent til skjeereverktoyet star stille.

6.4 Forlenge klippetraden under drift (14)
Klippetraden forkortes under drift, og tredes ut.
1. La motoren ga med full gass.

2. Trykk tradhodet (14/1) gjentatte ganger mot
plenen under arbeidet (14/a). Dermed vikles
et stykke av den nye klippetraden av tradspo-
len, og den brukte tradenden kuttes med
tradskjeereren (14/2).

7 ARBEIDSFREMTREDEN OG
ARBEIDSTEKNIKK

®  Sgrg for at du alltid star stedig.
Arbeid aldri i glatt bakke eller skraning.
Sta alltid nedenfor skjeereverktayet ved ar-
beid i skraninger.

®  |a motoren ga i det gvre turtallomradet under

trimming og klipping fordi da klipper den mot-
ordrevne buskrydderen pa sitt beste.
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Ved blokkert klippetrad

Klippetraden kan blokkeres ved hayt gress eller
kratt.

B Unnga blokkeringer: Kutt hayt gress i flere
omganger. G4 alltid fram fra toppen og ned.

B Ved en blokkering: Stans motoren umiddel-
bart, og hold apparatet opp slik at motoren
ikke far skader.

71 Trimming

B Hold apparatet pa avstand fra falsomme
planter.

Lav trimming

" For klippehodet med lett inklinasjon forover
slik at klippetraden trimmer like over bakken.

B Trim alltid vekk fra kroppen.

Trimme langs gjerder og fundamenter

B Fgr apparatet forsiktig og langsomt slik at
klippetraden ikke bergrer faste hindringer.

MERK
Trimming langs steinmurer, fundamen-

ter, gjerder og treer forer til gkt tradslita-
sje.

Trimming av trestammer

B Fgr apparatet forsiktig og langsomt rundt tre-
stammen slik at klippetraden ikke bergrer tre-
stammen.
Trim fra venstre mot hgyre rundt trestammen.
Kutt gress og kratt med spissen av klippetra-
den, og vipp klippehodet lett forover.

7.2 Klippe

®  For klippehodet i en vannrett, bueformet, jevn
bevegelse fra den ene siden til den andre.

Hold alltid klippehodet parallelt med bakken.

Hayt gress skal klippes lagvis. Ga alltid fram
fra toppen og ned.

®  Apparatet klipper best ved sveert hgy hastig-
het. Derfor ma apparatet ikke over overbelas-
tes med for hayt gress.

®  Hell klippehodet i en vinkel pa 30° til hgyre
for a klippe med spissen av klippetraden. Ga
frem langsomt.

®  |kke fgr apparatet direkte mot harde hind-
ringer (f.eks. murer), men klipp sideveis. Der-
med skanes klippetraden.

8 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

FARE!
Livsfare pga. feil vedlikehold

Vedlikeholdsarbeider utfart av ukyndige

personer samt bruk av ikke-godkjente

reservedeler kan fere til alvorlige per-

sonskader og ded under bruk.

®  Fjern ikke sikkerhetsinnretningene,
og sett disse ikke ut av funksjon.

®  Bruk kun godkjente originale reser-
vedeler.

®  Sgrg for at apparatet befinner seg i
funksjonsdyktig og plettfri stand i
kraft av regelmessig og sakkyndig
vedlikehold.

FORSIKTIG!

A Fare for personskader!
Apparatdeler med skarpe kanter og be-
vegelige apparatdeler kan fgre til ska-
der.
®  Bruk alltid vernehansker ved vedli-

keholds-, stelle- og rengjaringsarbei-
der.

Riktig vedlikehold og pleie er ngdvendig for &

opprettholde funksjonsdyktigheten og sikkerheten

til apparatet. Overhold punktene nedenfor:

m  Utfgr vedlikeholds- og pleiearbeider bare nar
du har ngdvendige kunnskaper og verktgy.

Vent til motoren er fullstendig avkjalt.

Skift ut utslitte eller defekte apparatdeler bare

med originale reservedeler fra produsenten.
®  Vedlikeholds- og pleiearbeider som ikke be-

skrives i denne bruksanvisningen, ma ikke ut-

fores av brukeren. Oppsgk et autorisert ser-

vicested for dette. Ved manglende overhol-

delse bortfaller produsentens garanti.
Intervallene for vedlikeholds- og pleiearbeidene
finner du i vedlikeholdsplanen (Vedlikeholdsplan).
Bruk bare godkjente skjeereverktgy (Tillatte skjae-
reverktoy)!
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8.1 Rengjore/skifte luftfilter (16)

ADVARSEL!

Fare for motorskader

Drift av motoren uten luftfilter farer til al-
vorlige motorskader!

B Bruk aldri apparatet uten luftfilteret.
®  Rengjer luftfilteret regelmessig.

m  Skift ut skadet luftfilter.

1. Taav luftfilteret:
| gsne luftfilterskruen (16/1) til luftfilterhu-
slokket (16/2) er Igst.
Trekk av luftfilterhuslokket.
Trekk filtersvampen (16/3) av rammen
(16/4).
2. Rengjer filtersvampen (16/3):
®  Trykk ut filtersvampen, og vask deretter
med sape og vann. Bruk ikke bensin eller
andre lgsningsmidler!
®  Lafiltersvampen tgrke grundig helt til den
ikke lenger inneholder vann. Et fuktig fil-
ter kan fare til at motoren har vanskelig
for & starte.
®  Tork luftfilterhuset grundig med en fille.
3. Skift ut filtersvampen (16/3):
m  Skift ut filtersvampen hvis den ikke lenger
er elastisk eller faller fra hverandre.
4. Monter luftfilteret:
m  Sett filtersvampen (16/3) pa rammen
(16/4).
m  Sett pa luftfilterhuslokket (16/2) og hold
fast.
®  Skru inn luftfilterskruen (16/1) til luftfilter-
huslokket star fast.

8.2 Kontrollere/skifte ut drivstoffilteret (17)
Det filtaktige drivstoffilteret befinner seg i driv-
stofftanken og er satt pa en sugekopp. Nar driv-
stoffilteret er hardt, tilsmusset eller tilstoppet,
strammer det mindre bensin til motoren. | dette
tilfellet ma drivstoffilteret skiftes ut.

Det anbefales a fa utfert dette arbeidet pa et au-
torisert serviceverksted.

1. Klargjering av apparat:

B For a temme drivstofftanken: La motoren
ga til den stopper av seg selv.

m  Sett apparatet pa en jevn, stabil staflate.
Lokket (17/1) pa drivstofftanken (17/2)
ma peke oppover.

B Tork lokket pa drivstofftanken, drivstofft-
anken og omliggende apparatdeler rene
slik at det ikke kan komme smuss inn i
drivstofftanken.

2. Kontroller/skift ut drivstoffilteret:

®  Skru lokket (17/1) pa drivstofftanken
(17/2) av. La lokket henge pa drivstofft-
anken.

®  Trekk sugekoppen (17/3) ut av drivstofft-
anken ved hjelp av staltradkrok.

®  Kontroller drivstoffilteret (17/4). Nar filten
er hard, tilsmusset eller tilstoppet: Trekk
av drivstoffilteret, og skyv pa et nytt driv-
stoffilter pa sugekoppen.

3. Skyv sugekoppen inn i drivstofftanken igjen.
4. Lag og fyll pa bensin-olje-blanding (se Kapit-
tel 5.1 "Lage og fylle pa bensin-olje-blan-

ding", side 296).

8.3 Vedlikehold av tennplugg (18)
1. Demonter tennplugg:
®  Trekk av tennplugghetten (18/1).

= Med tennpluggnekkelen (18/2) skrus
tennpluggen (18/3) ut.

2. Vurder tilstanden til tennpluggen:

®  Hvis tennpluggen er lysebrun: Motoren
arbeider riktig og tennpluggen er OK. Om
ngdvendig: Berst tennpluggen forsiktig
av med en fin stalbgrste (18/4).

B Hvis tennpluggen er sotet, oljet, avleiret,
tilsmeltet eller har kontakt mellom elek-
trode og plugg: Tennpluggen er defekt.
Skift ut tennpluggen med en ny. Bruk
foreskrevet tennpluggtype (se Kapittel 13
"Tekniske data", side 304).

®  Hvis tennpluggen er defekt etter kort tid i
bruk, ma motoren og forgasserinnstillin-
gene kontrolleres av et autorisert service-
verksted.

3. Kontroller elektrodeavstanden:

®  Kontroller med et fglerblad (18/5) om
elektrodeavstanden (18/6) er pa 0,6 —
0,7 mm. Hvis dette ikke er tilfellet, bank
elektrodene forsiktig sammen, eller bay
dem forsiktig opp.

4. Nar det forskrevne intervallet er nadd eller

nar tennpluggen er defekt:

®  Skift ut tennpluggen med en ny. Bruk
foreskrevet tennpluggtype (se Kapittel 13
"Tekniske data", side 304).
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Vedlikehold og pleie
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5. Settitennpluggen:

= Kontroller at tennpluggtetningsringen
(18/7) sitter pa tennpluggen.

®  Skru tennpluggen i for hand, og trekk til
med tennpluggnekkelen (tiltrekkingsmo-
ment 12 — 15 Nm).

®  Sett tennplugghetten igjen.

8.4 Kvesse tradkutter (19)
1. Lesne festeskruer (19/1).

2. Sett tradkutteren (19/2) fast i en skruestikke
og slip den med en flat fil. Fil kun i én retning!

Aktivitet
etter 5
driftsti-
mer

bruk

Forgasser

Kontrollér tomgangen X
Luftfilter

Rengjgres X
Byttes

Tennplugg

Kontroller elektrodeav-
stand, evt. juster

Byttes

Kjoleluftinntak

Rengjares

Lyddemper

Visuell og tilstandskontroll X
Drivstofftank

Rengjares

Drivstoffilter

Byttes

Betjeningselementer

Pa-/av-knapp, sper- X
reknapp, gasshendel,
startsnor

En gang Fer hver Ukentlig

3. Fest tradkutteren med festeskruene igjen pa
skjoldet (19/3). Trekk festeskruene fast til.

8.5 Vedlikeholdsplan

Folgende arbeider bor utfgres av brukeren selv.
Alle gvrige vedlikeholds-, service- og repara-
sjonsarbeider skal utfgres pa et autorisert ser-
viceverksted.

MERK
Ved sterke belastning og ved hgyere

temperaturer kan det veere ngdvendig
med kortere vedlikeholdsintervaller enn
slik det er angitt i tabellen.

Hver  Hver Ved
50. 100. behov
drifts- driftsti-

time me

Feor klip-
pese-
songen,
arlig

Alle skrues som kan nas (unntatt innstillingsskruene/forgasserskruene)

Ettertrekkes X

Hele maskinen

469545 _e
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Feilsgking
Aktivitet Engang Fer hver Ukentlig Hver Hver Ved For klip-
etter 5  bruk 50. 100. behov pese-
driftsti- drifts- driftsti- songen,
mer time me arlig
Visuell og tilstandskontroll X
Rengjores X X X
9 FEILSGKING
FORSIKTIG! MERK
Fare for personskader! Ved feil som ikke er oppfert i denne ta-

Apparatdeler med skarpe kanter og be-
vegelige apparatdeler kan fore til ska-
der.

®  Bruk alltid vernehansker ved vedli-
keholds-, stelle- og rengja@ringsarbei-
der.

®  Sla apparatet av!

Feil Arsak

Motoren starter ikke, eller Motorstart utferes ikke riktig.
med vanskeligheter.

Tennpluggen er tilsmusset, de-
fekt eller elektrodeavstanden er
feil.

Luftfilteret er tilsmusset.

Drivstoffilteret er slitt.

Forgasserinnstillingene er ikke
riktige.

Chokehendelen star pa CHOKE.
Motor starter, men moto- Chokehendelen star pa CHOKE.

reffekten er lav. Luftfilteret er tilsmusset.

Drivstoffilteret er slitt.

Forgasserinnstillingene er ikke
riktige.

bellen, eller som du ikke selv kan ut-
bedre, henvend deg til var kundeservice.

Utbedring

se Kapittel 6.2 "Starte/stoppe moto-

ren BC 223 B (07)", side 297, se Ka-
pittel 6.3 "Starte/stoppe motoren BC
223 L-S (13)", side 298

se Kapittel 8.3 "Vedlikehold av tenn-
plugg (18)", side 300

se Kapittel 8.1 "Rengjare/skifte luft-
filter (16)", side 300

se Kapittel 8.2 "Kontrollere/skifte ut
drivstoffilteret (17)", side 300

Kontakt et autorisert servicested.

Skyv chokehendelen til RUN.
Skyv chokehendelen til RUN.

se Kapittel 8.1 "Rengjare/skifte luft-
filter (16)", side 300

se Kapittel 8.2 "Kontrollere/skifte ut
drivstoffilteret (17)", side 300

Kontakt et autorisert servicested.
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Feil

Motoren gar ikke jevnt og
motorturtallet gkes ikke
ved hjelp av gassen.

Motoreksosen oser
sterkt, ser blaaktig ut.

Motoren starter a vibrere
unormalt og kraftig.

Arsak

Tennpluggen er tilsmusset, de-
fekt eller elektrodeavstanden er
feil.

Forgasserinnstillingene er ikke
riktige.

Oljeandelen i bensin-olje-blan-
dingen er for hay.

Forgasserinnstillingene er ikke
riktige.

Apparat-/motordeler er Igsnet,
og/eller pafart skader.

Utbedring

se Kapittel 8.3 "Vedlikehold av tenn-
plugg (18)", side 300

Kontakt et autorisert servicested.

Fyll pa bensin-olje-blanding med rik-
tig blandingsforhold.

se Kapittel 5.1 "Lage og fylle pa ben-
sin-olje-blanding”, side 296

Kontakt et autorisert servicested.

1. Stopp motoren.
2. Sjekk apparatet for skader.

10 TRANSPORT

Transport av maskinen mellom to arbeidsomrader
1. Sla av motoren.
2. Stikk transportbeskyttelsen pa knivbladet.

3. Hold den motordrevne buskrydderen fast pa
motorblokken og handtaket.

4. Ga frem forsiktig til neste arbeidsomrade. Ut-
sett ikke personer eller dyr for fare.
Transport av maskinen i et kjoretay
1. Nar mulig: Tem tanken ved & kjgre motoren.
2. Sla av motoren.
3. Stikk transportbeskyttelsen pa knivbladet.
4. Unnga at apparatet velter ved kjgring slik at
bensin-olje-blandingen lekker ut.
B |egg apparatet slik pa bakken at lokket til
drivstofftanken peker opp. Drivstofftan-
ken ma veere lukket.

®  Fest apparatet til bakken.

11 OPPBEVARING

Hvis du ikke skal bruke apparatet pa 2—3 mane-
der, er falgende arbeider ngdvendige for & unnga
skader:

1. Tem drivstofftanken:

® | a motoren ga til den stopper av seg
selv. Da er det ingen bensin-olje-blanding
igjen i drivstofftanken og i forgasseren,
og det kan da ikke dannes avleiringer.

3. Kontroller tennpluggen, se Ka-
pittel 8.3 "Vedlikehold av tenn-
plugg (18)", side 300.

4. Kontakt et autorisert servicested.

2. Rengjor apparatet:

B Tork hele apparatet og tilbehgrsdelene
av med en pussefille. Bruk ikke bensin el-
ler andre Igsningsmidler.

®  Fjern smuss fra alle apningene pa appa-
ratet (f.eks. kjgleapninger for motoren).

3. Smgr sylinderen med olje:

B | a apparatet bli helt kaldt.

®  Trekk av tennplugghetten og skru ut
tennpluggen (se Kapittel 8.3 "Vedlikehold
av tennplugg (18)", side 300).

= Drypp noen draper olje inn i tennpluggap-
ningen.

®m  Trekk langsomt i starthandtaket slik at
stemplet beveger seg og oljen fordeler
seg i sylinderen.

m  Skru tennpluggen fast i igjen, og sett pa
tennplugghetten.

4. Stikk transportbeskyttelsen pa knivbladet.
5. Lagre apparatet pa et mest mulig tert sted.

FORSIKTIG!

A Fare for personskader!
Hvis apparatet er tilgjengelig for barn og
uvedkommende under oppbevaringen,
kan det oppsta skader.

®  Oppbevar apparatet utilgjengelig for
barn og andre uvedkommende.
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Avfallshandtering

12 AVFALLSHANDTERING

T

Bensin og motorolje harer ikke il i
husholdningsavfallet eller avigpet,
men skal tilfgres atskilt for avfalls-
handtering eller deponering!

13 TEKNISKE DATA

Torr vekt
Motortype

®  Motorvekt

®  Slagvolum

®m  Maksimal motorytelse ved 8000 min™
B Maksimalt turtall

B Tomgangsturtall

= Tennplugg

®  Tenning

®m  Kobling

®  Tankinnhold (bensin)

®  Bensin

= Olie

®  Drivstoffblandingsforhold [bensin:2-takts ol-
jel

Handtak

Kuttbredde tradspole (diameter)

Diameter klippetrad

Diameter knivblad

Turtall verktay

Malt lydtrykksniva LpA

(iht. EN ISO 22868)

Maleusikkerhet

Malt lydeffekt LA
(iht. EN ISO 22868)
Maleusikkerhet

Garantert lydeffekt

B Fgr avfallsbehandling av apparatet ma driv-
stofftanken og motoroljebeholderen tammes!

= Emballasje, maskin og tilbehgr er laget av
gjenvinnbare materialer og skal deponeres

tilsvarende.

BC 223 L-S BC 223 B
Art.nr.: 113691 Art.nr.: 113692
5,1 kg 5,5 kg
Luftkjelt 2-takts motor, 1 = Luftkjglt 2-takts motor, 1
sylinder sylinder
2,8 kg 2,8 kg
22,5 cm? 22,5 cm?®
0,7 kW (0,95 PS) 0,7 kW (0,95 PS)
9500 min™’ 9500 min”'
3200 (+200) min™ 3200 (+200) min~*
CMR6A CMR6A
Elektronisk Elektronisk

Kobling sentrifugalkraft
550 cm?®

Kobling sentrifugalkraft
550 cm?®
Blyfri, minst 90 oktan Blyfri, minst 90 oktan

syntetisk, for 2-takts mo-
torer

50:1

syntetisk, for 2-takts mo-
torer

50:1

"Loop"-handtak "Bike"-handtak

415 mm 415 mm
2,0 mm 2,5 mm
— 255 mm
Maks. 7500 (+500) min" Maks. 8000 (+500) min™
93,7 dB(A) 94,9 dB(A)
K =3,0dB(A) K= 3,0 dB(A)
108,4 dB(A) 109,0 dB(A)
K =3,0 dB(A) K = 3,0 dB(A)
112,0 dB(A) 112,0 dB(A)
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Kundeservice/service Mm

BC 223 L-S BC 223 B
Art.nr.: 113691 Art.nr.: 113692

Malt vibrasjonsniva pa "Loop"-handtaket Foran: 6,75 m/s? Venstre: 4,83 m/s?
(iht. EN 1ISO 22867) Bak: 8,0 m/s? Bak: 3,52 m/s?
Maleusikkerhet K=1,5m/s? K=1,5m/s?

14 KUNDESERVICE/SERVICE serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa

Ved sparsmal om garanti, reparasjon eller reser-  [@lgende adresse:

vedeler henvend deg til det naermeste AL-KO- www.al-ko.com/service-contacts

15 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®  Egenutforte reparasjonsforsgk
®  Sakkyndig behandling ®  Egenutferte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler m  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
B | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme
B Forbrenningsmotorer (for disse gjelder de garantivilkarene til den respektive motorprodusenten)

Garantitiden begynner & lgpe med kjgpet til den forste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kjaper overfor selger forblir ubergrt giennom denne erkleeringen.
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Oversettelse av original EU-/EC-samsvarserkleering

16 OVERSETTELSE AV ORIGINAL EU-/EC-SAMSVARSERKLARING

Herved erkleerer vi med eneansvar at dette produktet, i denne utfarelsen, er i samsvar med kravene i
EU-direktivene, EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt

Bensinmotordrevet buskrydder/-gres- AL-KO Gerate GmbH

strimmer

Serienummer

G1071012

Type

BC 223 B (motordrevet buskrydder)
BC 223 L-S (gresstrimmer)

Lydeffektniva

EN ISO 3744

malt / garantert

BC 223 B: 109,0 dB(A) / 112 dB(A)

BC 223 L-S: 108,4 dB(A) / 112 dB(A)

Produsent

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-direktiver
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC

Samsvarsvurdering
2000/14/EC Annex V

Dokumentasjonsfullmektig

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Harmoniserte standarder
EN ISO 11806-1:2011

EN ISO 14982:2009

EN ISO 22868:2011

EN ISO 22867:2011

Kétz, 2019-01-16

oo tfollomiTae £L—

Peter Kaltenstadler
Managing Director
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Kéaannos alkuperaisesta kayttdohjeesta

KAANNOS ALKUPERAISESTA KAYTTOOHJEESTA
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7 Tybskentelytapa ja -tekniikka .................... 317
7.1 Leikkaaminen ..........cccoccveeiiineniieeans 317

7.2  Niittdminen

8 Huolto ja hoito
8.1 llmansuodattimen puhdistaminen ja
vaihtaminen (16)........cccceiiiinninne. 318
8.2 Polttoainesuodattimen tarkistaminen
ja vaihtaminen (17) ......cccoovevininennen.
8.3  Sytytystulpan huolto (18)... .
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16 Alkuperaisen EU-/EY-vaatimustenmukai-
suusvakuutuksen kdannos.............cccccee... 324
1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA
®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kdannoksia.
®  Sailyta kayttoohje aina siten, etta voit tarvit-

taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.

Lue kayttéohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.
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Tuotekuvaus

1.1 Otsikkosivun symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti lapi ennen kayttéonot-
toa. Kayttdohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairi6ttoman kay-
ton edellytys.

Kayttéohje

Ala kayta bensiinilla toimivaa laitetta
avotulen tai IBmmonlahteiden 1ahei-
syydessa.

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

VAARA!

Tarkoittaa valittdman vaaran aiheuttavaa
tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei
valteta.

VAROITUS!
Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilan-

netta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei
valteta.

VARO!
Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilan-

netta, joka voi aiheuttaa lievan tai keski-
vaikean loukkaantumisen, jos sita ei val-
teta.

HUOMAUTUS!

Tarkoittaa tilannetta, joka voi aiheuttaa
aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS
Lisatietoja laitteesta ja sen kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

21 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto
Ruohoraivaussaha on tarkoitettu pehmean ruo-
hon ja vastaavan kasvuston leikkaamiseen. Ruo-
horaivaussahaa on kaytettava maanpinnan suun-
taisesti.

Ruohoraivaussahasta on kaksi eri versiota; nou-
data ohjeita, jotka sopivat omaan laitteeseesi:

®  BC 223 B: Ruohoraivaussaha pyéransarvi-
kahvalla, kaytté siimakelan tai teran kanssa.
Teralla varustettuna ruohoraivaussaha sopii
myd&s vahvavartisten viherkasvien, nuoren
aluskasvillisuuden ja pensaiden raivaami-
seen.

®  BC 223 L-S: Ruohotrimmeri lenkkikahvalla,
kayttd ainoastaan siimakelan kanssa.

HUOMAUTUS
Kansalliseen ja paikalliseen lainsaadan-

téon voi sisaltya laitteen kayttoa rajoitta-
via kayttéaika-, melukuormitus- tai pako-
kaasupaastomaarayksia. Selvita lain-
saadannon asettamat vaatimukset!

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisaykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettdminen (CE-merkintd) seka valmista-
jan kaikenlaisen vastuun raukeaminen kayttajalle
tai ulkopuolisille aiheutuvista vahingoista.

2.2 Mahdollinen vaaranlainen kaytto

B |aitteella ei saa leikata pensaita, pensasaito-
ja, puita tai kukkia.

® | aitetta ei saa nostaa irti maasta leikkaami-
sen aikana.

®  Vain valmistajan alkuperaisterien kayttd va-
raosina on sallittu (katso Luku 2.8 "Sallitut
leikkuutybkalut”, sivu 310).

2.3 Jaannosriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy

aina tiettyja jaanndsriskeja, joita ei voida koko-

naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen

vuoksi seuraavia jaanndsriskeja voi esiintya kayt-

tétavan mukaan:

®  |eikkuujatteiden, maa-aineksen ja pikkukivien
sinkoaminen

katkaistujen siimankappaleiden sinkoaminen
Leikkuujatteiden hengittaminen sisaan, jos
hengityksensuojainta ei kayteta.

®  Kuulon vaurioituminen, jos kuulonsuojaimia
ei kayteta

B Viiltovammoja, jos kosketetaan pyorivaan sii-
maan tai pyorivaan teraan
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2.4 Turvalaitteet ja suojukset

VAROITUS!
Loukkaantumisvaara
Vialliset turvalaitteet ja suojukset seka

niiden poistaminen kaytdsta voivat ai-
heuttaa vakavia vammoja.

®  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suo-
jukset.

®  Al3 koskaan poista turvalaitteita tai
suojuksia toiminnasta.

Hatapysaytys

Sammuta moottori hatatapauksessa virtakytki-
mella.

Suojakilpi

Suojakilpi suojaa kayttajaa pyorivan siiman ja sin-
koavien kappaleiden kosketukselta.
Lenkkikahva ja vélikappale

Lenkkikahva estaa kayttajan jalkoja paatymasta
pydrivan siiman laheisyyteen.

2.5 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Symboli Merkitys

Kuumia pintoja. Al4 koske!

Tulipalovaara! Kasittele bensiinia
erityisen varovasti!

2 Kasittele erityisen varovasti!

Lue kayttdohje ennen kayttéonot-
toa!

Kayta suojakyparaa, kuulonsuojai-
mia ja silmasuojustal!

o
::

y
A

Sinkoilevien kappaleiden aiheutta-
ma vaara!

>

Symboli Merkitys

Muiden ihmisten kuin kayttajan
oleskelu laitteen laheisyydessa alle
15 metrin sateella on kielletty.

-

Ruohoraivaussahaan ei missaan ta-
pauksessa saa asentaa leikkuute-
raal

PN\

Vain BC 223 B: Ruohoraivaussa-
haan ei missaan tapauksessa saa
asentaa sahanteraa!

Jalkikdynnin aiheuttama vaara.

> @

Huomioi leikkuutydkalun akselin
enimmaiskierrosluku ja pyorinta-
suunta.

=5

Ruohoraivaussahassa saa kayttaa
ainoastaan siimakelaa!l

Kayta tukevia kenkia!

Kayta suojakasineita!

2.6 Toimituksen sisélto (01, 08)

Toimitukseen kuuluvat luetellut komponentit, jot-
ka on esitetty tuotteen yleiskuvassa, katso Luku

2.7 "Tuotteen kuva (01, 08)", sivu 309. Sen lisak-
si toimitukseen sisaltyvat seuraavat osat:

®  Kuusiokulma-avain
Sytytystulppa-avain
Kuusiokoloruuvit
Kolmihampainen tera (BC 223 B)

2.7 Tuotteen kuva (01, 08)
BC 223 B (01)

Nro Osa
1 Siimapaa

2 Kulmavaihde
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Nro Osa
Suojakilpi ja siiman katkaisin
"Pyéransarvi'-kahva

Varsi

Yhdistelmakahva, sis.:

®  Moottorin virtakytkin (START/STOP)
®  Lukituspainike

9 | ]

0 N o o &~ W

Kaasukahva

10  Moottorilohko, osat:

11 ®  [lImansuodatinkotelo
12 ®m  [|Imansuodatinruuvi

13 m  Polttoainesailio

14 = Polttoainesailion korkki
15 ®m  Kaynnistyskahva

16 ~®m Sytytystulpan suojus
17 m  Rikastinvipu

18 m  Kotelolaippa

19 ®m  Rikastinpumppu

BC 223 L-S (08)

Nro Osa

1 Siimapaa

Nro Osa

16 ®m  Rikastinvipu

17 = Ka&ynnistyskahva

18 m  Sytytystulpan suojus

19 = Kotelolaippa

2.8 Sallitut leikkuutyodkalut

Vain tassa mainittujen valmistajan alkuperaisten
leikkuutyodkalujen kaytto on sallittua:

B Siimakela BC 223 B: Tuotenro 112406
B Siimakela BC 223 L-S: Tuotenro 112880

®  Kolmihampainen teréa BC 223 B: Tuotenro
112405

VAARA!
Leikkuutyokalujen aiheuttama hen-

genvaara!

Ei-sallittujen leikkuutyokalujen (esim.

moniosaisten, riippuketjuja tai varrellisia

teria sisaltavien metallityokalujen) seka

vaurioituneiden (esim. murtuneiden tai

hilseilevien) leikkuutyokalujen kaytto voi

aiheuttaa erittain vakavia vammoja ja jo-

pa kuoleman.

®  Kayta vain valmistajan hyvaksyttyja
alkuperaisia leikkuutyodkaluja.

B Vaihda vaurioituneet leikkuutyokalut
valittdmasti.

Muiden kuin sallittujen leikkuutydkalujen kaytto ei

2  Kayttoakseli ole kayttotarkoituksen mukaista kayttoa (katso

o . Luku 2.1 "Kéyttdtarkoituksen mukainen kaytté",
3 Suojakilpi ja siiman katkaisin sivu 308)!
4 Jaettava varsi

. R 3 TURVALLISUUSOHJEET
5 Lenkkikahva ja valikappale
6  Yhdistelmakahva, sis.: VARO!
i i Kuulovaurion vaara
7 |® Virtakytkin (START/STOF) Laitteesta lahtee kayton aikana erittain
8 m  Lukituspainike kova aani. Se voi vaurioittaa kayttajan
tai lahistolla olevien ihmisten tai eldinten
9 m Kaasukahva kuuloa.
10  Moottorilohko, osat: B Kayta kuulonsuojaimia.
11 ®  [Imansuodatinkotelo " N?Pd?ta turvaeté'llisyytt.éi ihm.iSi.i.n ja
elaimiin. Kytke laite pois paalta, jos
12 ®m  [|Imansuodatinruuvi ihmisia tai elaimia tulee Iahietaisyy-
13 ®  Rikastinpumppu celb
14 = Polttoainesailid
15 m  Polttoainesailion korkki
310 BC 223 B | BC 223 L-S



Turvallisuusohjeet

ALKO

HUOMAUTUS
Tutustu ehdottomasti laitteen kayttéoh-

jeeseen. Opettele erityisesti, miten laite
pysaytetaan valittomasti.

3.1 Kayttajat

B Laitetta eivat saa kayttaa alle 16-vuotiaat
nuoret tai henkilot, jotka eivat ole lukeneet
kayttdohjetta. Noudata mahdollisia kayttajan
vahimmaisikaa koskevia kansallisia turvalli-
suusmaarayksia.

® Jos kaytat thman kaltaista laitetta ensimmais-
ta kertaa: Pyyda laitteen myyjaa tai muuta
asiantuntijaa opettamaan, miten laitetta kasi-
telldan. Voit myos osallistua kayttokoulutuk-
seen.

B |aitetta kayttavan henkildn on oltava levan-
nyt, terve ja toimintakykyinen. Jos kayttajalla
ei terveydellisista syista saa rasittaa itseaan,
on kysyttava laakarilta, voiko han kayttaa lai-
tetta.

® | aitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden
tai 1adkkeiden vaikutuksen alaisena.

3.2 Henkilonsuojaimet

B P&an ja raajojen vammojen seka kuulovauri-
oiden valttamiseksi on kaytettava maaraysten
mukaista vaatetusta ja suojavarustusta.

B Vaatetuksen on oltava tarkoituksenmukainen
(ihonmyétainen), eika se saa estaa liikkkumis-
ta.

m Kaytettavid henkildnsuojaimia ovat:
kuulonsuojaimet (esim. kupusuojaimet),
erityisesti paivittaisen tydajan ylittdessa
2,5 tuntia
suojalasit
tarinaa ja iskuja vaimentavat, pitavat tyo-
kasineet
turvajalkineet, joissa on pitéava pohja ja
teraskarki.

3.3 Turvalliset tydolosuhteet

®  Kayta laitetta aina ulkosalla, ei koskaan sulje-
tuissa sisatiloissa.

®  Tybskentele vain paivanvalossa tai erittain
kirkkaassa keinovalaistuksessa.

B Poista ennen tydskentelyn aloittamista tyos-
kentelyalueelta vaaralliset tuotteet ja esineet,
kuten oksat, lasinkappaleet, teravareunaiset
esineet, metallinkappaleet ja kivet.

®  Varmista tukeva asento. Valta markaa ja liu-
kasta maata.

®  Liiku tydskennellessasi hitaasti ja varovasti.
Ala juokse. Varo esteita.

3.4 Laiteturvallisuus

m  Kayta laitetta vain seuraavin edellytyksin:
Laite ei ole likainen eika varsinkaan ben-
siinin tai 6ljyn likaama.
Laitteessa ja varsinkaan suojaritildissa ei
nay vaurioita tai kulumia.

Kaikki hallintalaitteet toimivat.

Laitteeseen on asennettu kaikki kayttota-
van edellyttamat tarvikkeet.

= Al4 ylikuormita laitetta. Se on tarkoitettu ke-
vyeen tydskentelyyn yksityiskaytdssa. Yli-
kuormitus vaurioittaa laitetta.

m Al koskaan tuki imu- ja tuuletusritilaé kaytdn
aikana, jotta moottori ei ylikuormitu.

m  Kytke laite valitttmasti pois paalta, jos moot-
tori alkaa tarista epatavallisesti ja voimak-
kaasti. Laitteessa on silloin vika.

® A3 kéyté laitetta, jos siing on kuluneita tai
vioittuneita osia. Vaihda vioittuneiden osien
tilalle aina valmistajan alkuperaiset varaosat.
Jos laitetta kaytetaan, vaikka siina on kulu-
neita tai viallisia osia, valmistajalle ei voida
esittaad takuuvaatimuksia.

3.5 Ihmisten ja eldinten turvallisuus seka
omaisuuden varjeleminen
m  Kayta laitetta vain niihin t6ihin, joihin se on
tarkoitettu. Kayttdtarkoituksesta poikkeava
kayttd voi aiheuttaa vammoja ja aineellisia
vahinkoja.

m  Kytke laite paalle vain, kun tyoskentelyalueel-
la ei ole henkil6ita tai eldimi&.

®  Noudata turvaetaisyytta ihmisiin ja elaimiin.
Kytke laite pois paalta, jos ihmisia tai elaimia
tulee lahietaisyydelle.

m  Al3 koskaan suuntaa moottorin pakoputkea
ihmisiin tai elaimiin taikka herkasti syttyviin
aineisiin tai esineisiin.

m  Al4 tartu imu- ja tuuletusritildan moottorin ol-
lessa kdynnissa. Pydrivat laitteen osat voivat
aiheuttaa vammoja.

m  Kytke laite pois paalta aina, kun et kayta sita
— esimerkiksi siirtyessasi tydskentelyalueelta
toiselle, huolto- ja puhdistustoiden ajaksi se-
ka bensiini-6ljyseoksen lisdamista varten.

B Tapaturman sattuessa kytke laite valittomasti
pois paalta lisdvammojen ja -vaurioiden valt-
tamiseksi.
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m  Al4 kayta laitetta, jos siind on kuluneita tai tarisevien laitteiden kaytto jakautuu useille
vioittuneita osia. Kuluneet tai vioittuneet lait- paiville.
teen osat voivat aiheuttaa vakavia vammoja. ®  Jos laitetta kayttaessasi havaitset kasissasi
B Sailyta laite lasten ulottumattomissa. epamiellyttavia tuntemuksia tai varimuutok-
3.6 Tarinik . sia, keskeytéa tydskentely valittdomasti. Pida
0 farna .uormltus riittavasti taukoja. Jos taukoja ei ole tarpeek-
®  Térindn aiheuttama vaara si, seurauksena voi olla kAmmenien ja kasi-
Laitetta kaytettdessa esiintyva todellinen tari- varsien tarindoireyhtyma.
nataso v poiketa valmistajan ilmoittamasta g \inimoi tarinalle altistumisen riskit. Huolla lai-
arvosta. Ota huomioon seuraavat tarinaan tetta kayttdohjeen mukaisesti.
vaikuttavat seikat ennen laitteen kayttda ja ®  Jos laitetta Kavtetda in tiedustele il
latetta kéytettéessa: os laitetta kéytetédn usein, tiedustele jal-
. i e e ) leenmyyjaltasi tarinda vaimentavia tarvikkei-
Kaytetaan_ko Ia_ltetta sen kayttotarkoituk- ta, kuten erikoiskahvoja.
sen mukaisesti? . . . . .
Leik Ko tai tvé 53Nk kasviai ®  Kirjaa tyésuunnitelmaan tarinakuormitusta ra-
ei .ata]an o tai tyostetdanko kasviaines- joittavat toimenpiteet.
ta oikein?
Onko laite asianmukaisessa kayttokun- 3.7 Bensiinin ja Gljyn kasittely
nossa? B R3jahdys- ja palovaara:
Onko teré teroitettu kunnolla ja onko lait- Bensiini-lmaseoksen paasy ilmaan synnyttaa
teessa paikallaan oikeanlainen tera? rajahtéavan ilmaseoksen. Jos polttoainetta k&-
Ovatko kahvat ja mahdolliset tarinanvai- :[i?lléanar:éggﬁg%a;:g\utkaai“zetsttlstiﬁgr:e\:g}sgttaa-i-
mennuskahvat (lisédvaruste) paikallaan, ja heutt ’ VJ kavia vammoi yt )Il kuoleman. Ot
onko ne liitetty laitteeseen pitavasti? euttaa vakavia vammoja ? uoleman. Ota
o ) L L huomioon seuraavat ohjeet:
m  Kayta laitetta ainoastaan kunkin ty6tehtavan Al tupakoi bensiinia kasitellessasi
vaatimalla polttomoottorin kierrosluvulla. Val- o P o .
ta enimmaiskierrosluvun kayttda melun ja ta- Kasittele bensiinia aina ulkosalla, ei kos-
rinan vahentamiseksi. kaan suljetuissa siséatiloissa.
®  Epaasianmukainen kayttd ja huolto voivat li- Seuraavia toimintaohjeita on ehdotto-
sata laitteen synnyttdmaan melua ja tarinaa. masti noudatettava.
Ne aiheuttavat haittaa terveydelle. Kytke laite ®  Kuljeta ja sailyta bensiinia ja oljya ainoastaan
talléin valittdtmasti pois paalta ja korjauta se niille tarkoitetuissa astioissa. Varmista, etta
valtuutetussa huoltokorjaamossa. lapset eivat paase kasiksi varastoituun ben-
®  Té&rinan aiheuttama kuormitus maaraytyy siiniin tai Gljyyn.
suoritettavan tyon ja laitteen kayttétavan mu- B Maaston saastumisen estamiseksi eli ympa-
kaan. Arvioi sopiva kayttotapa ja pida tarvitta- ristdn suojelemiseksi varmista, ettei bensiinia
vat tauot. Tama vahentaa tyon aikana synty- tai 6ljya ei tankkaamisen yhteydessa paase
vaa tarinakuormituksen kokonaismaaraa maahan. Kayta tankkaamiseen suppiloa.
huomattavasti. ®  Al3 koskaan tankkaa laitetta suljetussa tilas-
®  |aitteen pitkdaikainen kaytto altistaa kaytta- sa. Bensiinihdyryja voi kerrostua lattian paal-
jan tarinalle ja voi aiheuttaa verenkiertohairi- le, ja ne voivat leimahtaa tai jopa rajahtaa.
oita (valkosormisuutta). Riskin pienentami- = Jos bensiinia laikkyy, pyyhi se valittdmésti
seksi kayta kasineita ja pida katesi lampimi- pois laitteen p&alta ja maasta. Anna bensiinin
na. Jos valkosormisuuden oireita esiintyy, ha- pyyhkimiseen kayttamiesi kangaskappalei-
keudu valittdmasti l&akarin hoitoon. Oireita den kuivua hyvin tuuletetussa paikassa ja ha-
ovat mm. tunnottomuus, herkkyyden haviami- vitd ne vasta sitten. Muuten ne voivat syttya
nen, pistely, kutina, sarky, voimien vahenemi- Akillisesti itsestaan.
?’Zr\;aslﬁ::slt?cc))?rc;/eatnirl]n:i:;l:/grt]2grﬁ?sust;uTg:r?-n. ®  Laikkyneesta bensiinistd muodostuu bensii-
menissa tai pulssissa. Mitd matalam | JAMDG- nihdyryja. Sen vuoksi ala kaynnistd moottoria
. by o alamp P laikkymispaikassa vaan vahintdan 3 metrin
tila (alle n. 10 °C), sita suurempi vaara. paassa siit
" ;'t(f: (taﬁ;i)ta tlg:gzaaﬁi?fnr}:tfgﬁ:aﬂtbﬁktftﬂ@a' ®  Valta ihokosketusta mineraalidljytuotteisiin.
sista. Suunnittele ty6t niin, ettd voimakkaasti Ald hengita bensiinihdyryja sisaan. Kayta tan-
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katessasi aina suojakasineita. Vaihda ja puh-
dista suojavaatetus sdanndllisesti.

B Varmista, ettei bensiinia paady vaatteillesi.
Jos bensiinia on paassyt vaatteillesi, vaihda
ne valittdomasti.

= Al4 koskaan tankkaa laitetta moottorin kay-
dessa tai ollessa kuumentunut.

4 ASENNUS

VAROITUS!
Puutteellisen asennuksen aiheuttama

loukkaantumisvaara!

Puutteellisesti asennetun laitteen kayttd

voi aiheuttaa vakavia vammoja.

m  Kayta vain taydellisesti asennettua
laitetta!

B Tarkista aina ennen turva- ja suoja-
laitteiden kytkemista toimintaan, etta
ne ovat paikallaan ja toimintakykyi-
set!

VAROITUS!

Loystyvien laitteen osien aiheuttama

loukkaantumisvaara

Kéayton aikana l0ystyvat laitteen osat voi-

vat aiheuttaa vakavia vammoja.

= Kiinnita leikkuutyokalut niin, etteivat
ne paase irtoamaan kayton aikana.

4.1 Ruohoraivaussahan BC 223 B asennus

411 Pyoransarvikahvan asennus (02, 03)

1. Tyonna kumimansetti (02/1) varteen.

2. Ruuvaa alempi laakeriliuska (02/3) ja kahva-
pidike (02/4) neljalla kuusiokoloruuvilla (02/2)
kumimansetin (02/1) paalle.

3. Aseta pyoransarvikahva (02/5) kahvapidik-
keeseen (02/4).

4. Kiinnita ylempi laakeriliuska (02/6) neljalla
kuusiokoloruuvilla (02/7) kahvapidikkeeseen
(02/4).

5. Kohdista pydransarvikahva niin, etta etaisyys
A on pienempi kuin etaisyys B (03/A, 03/B).
Huomautus: Pyérénsarvikahvasta kiinni pi-
téen ruohoraivaussahaa kéytetéan aina ke-
hon oikealla puolen. Etéisyydet ovat oikeat
silloin, kun leikkuupé&én keskikohta on kehon
keskilinjan kohdalla.

41.2 Siimapaan asennus (04)

1. Aseta vaantidlevy (04/1) kayttdakselin oh-
jaustuurnaan (04/2).

2. Laita kiinnittamista varten kuusiokulma-avain
(04/3) vaantidlevyn aukkoon (04/1).

3. Kierra siimapaa (04/4) akselille ja kirista se.
Huomautus: Vasen kierre! Kirista siimakela
kiertdmaélla sitd vastapdivaén!

4.1.3 Teran asennus (05)

VAROITUS!
Vakavien vammojen vaara!

Lukkomutterin 16ystyminen voi johtaa te-

ran irtoamiseen kayton aikana, ja se voi

aiheuttaa vakavia vammoja.

® | ukkomutteri on ehdottomasti vaih-
dettava, jos se on I6ystynyt.

1. Laita ruohoraivaussaha maahan niin, etta
leikkuupaa osoittaa ylospain.

2. Laita vaantiolevy (05/1) kayttdakselin ohjaus-
tuurnaan (05/2).

3. Aseta tera (05/3) vaantiolevyyn (05/1) niin,
etta teran aukko on tarkalleen vaantidlevyn
kehalla.

4. Aseta laippa (05/4) teralle (05/3) niin, etta ta-
sainen puoli on teraa kohti.

5. Kiinnita lukkoaluslevy (05/5).

6. Kirista kiinnitysmutteri (05/6) ohjaustuurnaan
(05/2). Laita kuusiokulma-avain (05/7) sille
tarkoitettuihin aukkoihin ja kirista sytytystulp-
pa-avaimella.

Huomautus: Vasen kierre!

7. Varmista kiinnitysmutteri (05/6) sokalla

(05/8).

4.1.4 Suojakilven asennus (06)
1. Aseta suojakilpi (06/1) varteen (06/2).

2. Aseta kiinnitin (06/3) toiselta puolelta varteen
(06/2), vie kolme kuusiokoloruuvia (06/4) kiin-
nittimen, varren ja suojakilven Iapi.

3. Ruuvaa kaikki komponentit lujasti yhteen kol-
men aluslevyn (06/5) ja kolmen kiinnitysmut-
terin (06/6) kanssa.

4.2 Ruohoraivaussahan BC 223 L-S
asennus

4.21 Lenkkikahvan asennus (09)

1. Tydnnad kumimansetti (09/1) varteen (09/2).

2. Tyoénna lenkkikahva (09/3) ylakautta ja vali-
kappale (09/4) alakautta kumimansettiin.

3. Pista kuusiokoloruuvi (09/5) ylakautta ja mut-
teri (09/6) alakautta paikalleen ja kirista ruu-
via hiukan, niin etté kahva pysyy koossa. Lai-
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ta muut kuusiokoloruuvit ja mutterit vastaa-
vasti paikalleen.

4. Kirista kaikki kuusiokoloruuvit.

4.2.2 Siimakelan asennus (10)

1. Kierra siimakela (10/1) kayttoakselille (10/2)
ja kirista se.

Huomautus: Oikeakétinen kierre! Kirista sii-
makela mydtapaivaan!

4.2.3 Suojakilven asennus (11)

1. Pista lukkoaluslevy (11/1) ja aluslevy (11/2)
kullekin ruuville (11/3) M5 x 45 mm.

2. Tyo6nna kaikki kolme ruuvia lukkoaluslevyn ja
aluslevyn kanssa etukiinnikkeen (11/4) lapi ja
aseta varteen (11/a).

3. Laita takakiinnike (11/5) ja suojakilpi (11/6)
vartta vasten (11/b).

4. Kirista ruuvit tiukalle.

4.2.4 Varren purkaminen (12)

Bensiinikayttdisen ruohotrimmerin varren voi pur-

kaa osiin laitteen sailyttamiseksi pienessa tilassa.

Varren purkaminen

1. Avaa varren yldosan (12/2) kiristysruuvi
(1211).

2. Tybnna varren alaosa (12/3) litosmuhviin

vasteeseen asti (12/a), kunnes painike (12/4)
kiinnittyy kuuluvasti. Huomaa:

B Varren alaosan onton tapin on tartuttava
varren ylaosan neliéon. Tarvittaessa var-
ren yla- ja alaosaa voi kiertaa hieman
pantaessa niitd kokoon.

3. Kirista kiristysruuvi (12/1) uudelleen.

Varren kokoaminen
1. Avaa kiristysruuvi (12/1).

2. Vapauta painamalla (12/b) painiketta (12/4)
ja veda varren osat irti toisistaan.

5 KAYTTOONOTTO

HUOMAUTUS
Tarkista laite paivittain ennen kayttéa

seka laitteen putoamisen tai muiden is-
kujen jalkeen silmamaaraisesti vaurioi-
den varalta. Korjauta vauriot ennen kayt-
toa.

5.1 Valmista bensiini-oljyseos ja tankkaa
sité sailioon
HUOMAUTUS!
Moottorivaurioiden vaara

Pelkan bensiinin kayttd vaurioittaa moot-

toria ja tuhoaa sen. Valmistajalle ei tal-

I6in voi esittaa takuuvaateita.

®  Kayta moottoria aina oikealla sekoi-
tussuhteella valmistetulla bensiini-6l-
jyseoksella.

Bensiini-6ljyseoksen valmistaminen

Kaksitahtimoottoria varten tarvittavat aineosat:

B lyijytdn, tuore bensiini, oktaaniluku vahintaan
90; yli 2 kuukautta varastoitu bensiini sak-
kaantuu ja aiheuttaa moottorin toimintahairi-
Gita.

®  korkealaatuinen synteettinen kaksitahticljy.

Valmista naista aineista bensiini-6ljyseos sekoi-

tussuhteessa 50:1:

Sekoitussuhde Bensiini Kaksitahti-
[litraa] oljy [ml]
50 osaa bensii- 11 20 ml
nia : 1 osa kaksi-
tahtioljya 3l 60 ml
51 100 ml

1. Kaada bensiinia ja kaksitahtidljya polttoai-
neen sekoituskanisteriin (katso maara taulu-
kosta mukauttaen se sekoituspullon tilavuu-
teen).

2. Sulje polttoaineen sekoituskanisteri ja ravista
sité useita kertoja voimakkaasti, jotta bensiini
ja 6ljy sekoittuvat kunnolla.

Bensiini-oljyseoksen tankkaaminen (15)

1. Aseta laite suoralle ja tasaiselle alustalle.
Polttoainesailion korkin on osoitettava ylds-
pain.

2. Pyyhi polttoainesailion korkki (15/1), polttoai-
nesailié (15/2) ja niiden ymparilla olevat lait-
teen osat puhtaaksi, jotta polttoainesailioon ei
paase likaa bensiini-6ljyseosta tankattaessa.

3. Kierra polttoainesailion korkki hitaasti auki,
jotta paineistunut bensiini-ilmaseos paasee
purkautumaan sailidsta hitaasti. Jata korkki
riippumaan polttoainesailion viereen.

4. Pista suppilo (15/3) polttoainesailion tayttois-
tukkaan (15/4).

5. Tankkaa polttoainesailiéén bensiini-6ljyseos-
ta polttoaineen sekoituskanisterista (15/5)
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sen verran, etta neste ulottuu tayttdistukan
alareunaan, mutta ei sitd ylemmas.

6. Poista suppilo ja kierra korkki kasikireyteen.
7. Pyyhi laikkynyt bensiini-6ljyseos pois laitteen
pinnoilta ja alustalta.

6 KAYTTO

6.1 Valmistelut

Ennen kaynnistamista

® | aske ruohoraivaussaha maahan suoraan ja
siten, ettei sen ymparilla ole esteita. Leikkuu-
tyokalu ei saa koskettaa maahan eika mihin-
kaan kappaleisiin.

Kaynnistamisen aikana

= Al seiso laitteen varren paall3, jotta varsi tai
siina sijaitseva vetoakseli eivat vaurioidu.

B Asetu tukevaan asentoon ja tartu ruohorai-
vaussahaan tukevasti kotelolaipasta.

RUN

Rikastinvivun asennot

AY
CHOKE

Kylméakaynnistys
Jos moottori on kylma eli kun laitetta ei ole kay-

tetty yli 5 minuuttiin, suoritetaan kylmakaynnistys.

Lamminkaynnistys

Kun moottori on viela lammin kayton jaljilta eli se
on sammutettu vasta hetki sitten, suoritetaan
lamminkaynnistys. Siina ei kayteta rikastinta.

6.2 Moottorin kdynnistys/sammutus BC 223
B (07)
Kylmakaynnistys
1. Kytke virtakytkin (07/1) START-asentoon.
2. Kaasukahvan saataminen:
B Paina kaasuvipua (07/2) ja pida se pai-
nettuna.
B Paina lukituspainiketta (07/3) ja pida se
painettuna.
B Paasta irti kaasuvivusta (07/2) — se lukit-
tuu puolikaasun asentoon.

B Paasta irti lukituspainikkeesta (07/3).

3. Tyonna rikastinvipu (07/4) CHOKE-asentoon.

4. Kayta sytytinta (07/5) n. 10 kertaa lyhyesti ja
voimakkaasti.

ALKO
5. Moottorin kdynnistaminen:

B Paina laite toisella kadellasi tiukasti maa-
ta vasten.

B Veda toisella kadellasi kaynnistyskahvaa
(07/6) ensin hitaasti ja varovasti, kunnes
tunnet selvaa vastustusta, ja sen jalkeen
nopeasti ja napakasti yléspain, kunnes
tunnet jalleen selvaa vastustusta (n. kasi-
varren mitan verran).

B Anna kdynnistysnarun kelautua takaisin,
mutta ala paasta kaynnistyskahvasta irti.

B Toista edellinen menettely useita kertoja,
kunnes moottori kdynnistyy mutta sam-
muu viela.

6. Rikastinvivun tyéntaminen RUN-asen-
toon:

®  Paina laite toisella kadellasi tiukasti maa-
ta vasten.

®  \/eda toisella kadellasi kaynnistyskahvaa
(07/6) ensin hitaasti ja varovasti, kunnes
tunnet selvaa vastustusta, ja sen jalkeen
nopeasti ja napakasti ylospain, kunnes
tunnet jalleen selvaa vastustusta (n. kasi-
varren mitan verran).

B Anna kaynnistysnarun kelautua takaisin,
mutta ala paasta kaynnistyskahvasta irti.

®  Toista edellinen menettely useita kertoja,
kunnes moottori kéynnistyy ja py®rii ta-
saisesti.

7. Kaytad moottoria lBmpimaksi muutaman mi-
nuutin ajan.

8. Paina kaasukahvaa lyhyesti, jotta lukituspai-
nike vapautuu. Moottori kay tyhjakaynnilla.
Huomautus: Paina kaasukahvaa uudelleen,
kun moottori ei endé kdy tasaisesti.

Lamminkaynnistys
Kun moottori on viela Iammin kayton jaljilta eli se

on sammutettu vasta hetki sitten, suoritetaan
lamminkaynnistys. Siina ei kayteta rikastinta.

1. Kytke virtakytkin (07/1) START-asentoon.
2. Tarkista, etta rikastinvipu (07/4) on RUN-

asennossa.
B Paina laite toisella kadellasi tiukasti maa-
ta vasten.

®  \/eda toisella kadellasi kaynnistyskahvaa
(07/6) ensin hitaasti ja varovasti, kunnes
tunnet selvaa vastustusta, ja sen jalkeen
nopeasti ja napakasti ylospain, kunnes
tunnet jalleen selvaa vastustusta (n. kasi-
varren mitan verran).
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®  Anna ké@ynnistysnarun kelautua takaisin,
mutta ala paasta kaynnistyskahvasta irti.
®  Toista edellinen menettely useita kertoja,
kunnes moottori kaynnistyy ja pyorii ta-
saisesti.
Moottori kdy tyhjakaynnilla.
Huomautus: Paina kaasukahvaa uudelleen, kun
moottori ei endé k&y tasaisesti.

Moottorin sammuttaminen

1. Vapauta kaasuvipu (07/2) ja anna moottorin
kayda tyhjakaynnilla.

2. Kytke virtakytkin (07/1) STOP-asentoon.

3. Odota, kunnes leikkuutydkalu on pysahtynyt.

6.3 Moottorin kdynnistys/sammutus BC 223
L-S (13)

Kylmakaynnistys
1. Kytke virtakytkin (13/1) START-asentoon.
2. Kaasukahvan saataminen:

B Paina lukituspainiketta (13/2) ja pida se
painettuna.

B Paina kaasukahvaa (13/3).
3. Tybénna rikastinvipu (13/4) CHOKE-asentoon.

4. Kayta sytytinta (13/5) n. 7-10 kertaa lyhyen
aikaa ja voimakkaasti.

5. Moottorin kdynnistaminen:

B Paina laite toisella kadellasi tiukasti maa-
ta vasten.

®  \eda toisella kadellasi kdynnistyskahvaa
(13/6) ensin hitaasti ja varovasti, kunnes
tunnet selvaa vastustusta, ja sen jalkeen
nopeasti ja napakasti ylospain, kunnes
tunnet jalleen selvaa vastustusta (n. kasi-
varren mitan verran).

B Anna kaynnistysnarun kelautua takaisin,
mutta 813 paasta kaynnistyskahvasta irti.

®  Toista edellinen menettely useita kertoja,
kunnes moottori kaynnistyy mutta sam-
muu viela.

6. Rikastinvivun tyontaminen RUN-asen-
toon:

B Paina laite toisella kadellasi tiukasti maa-
ta vasten.

B Veda toisella kadellasi kaynnistyskahvaa
(13/6) ensin hitaasti ja varovasti, kunnes
tunnet selvaa vastustusta, ja sen jalkeen
nopeasti ja napakasti yléspain, kunnes
tunnet jalleen selvaa vastustusta (n. kasi-
varren mitan verran).

B Anna kaynnistysnarun kelautua takaisin,
mutta ala paasta kaynnistyskahvasta irti.

®  Toista edellinen menettely useita kertoja,
kunnes moottori kaynnistyy ja pyorii ta-
saisesti.

7. Kaytad moottoria lampimaksi muutaman mi-
nuutin ajan.

8. Paina kaasukahvaa lyhyesti, jotta lukituspai-
nike vapautuu. Moottori kdy tyhjakaynnilla.
Huomautus: Paina kaasukahvaa uudelleen,
kun moottori ei endé kdy tasaisesti.

Lamminkaynnistys
Kun moottori on vield Iammin kayton jaljilta eli se

on sammutettu vasta hetki sitten, suoritetaan
lamminkaynnistys. Siina ei kayteta rikastinta.

1. Kytke virtakytkin (13/1) START-asentoon.
2. Tarkista, etta rikastinvipu (13/4) on RUN-

asennossa.
B Paina laite toisella kadellasi tiukasti maa-
ta vasten.

B Ved3 toisella kadellasi kaynnistyskahvaa
(13/6) ensin hitaasti ja varovasti, kunnes
tunnet selvaa vastustusta, ja sen jalkeen
nopeasti ja napakasti yléspain, kunnes
tunnet jalleen selvaa vastustusta (n. kasi-
varren mitan verran).

®  Anna kaynnistysnarun kelautua takaisin,
mutta ala paasta kaynnistyskahvasta irti.
®  Toista edellinen menettely useita kertoja,
kunnes moottori kaynnistyy ja pyorii ta-
saisesti.
Moottori kdy tyhjakaynnilla.
Huomautus: Paina kaasukahvaa uudelleen, kun
moottori ei endé kéy tasaisesti.

Moottorin sammuttaminen

1. Paasta kaasukahvasta (13/3) irti, jotta moot-
tori siirtyy tyhjakaynnille.

2. Kytke virtakytkin (13/1) STOP-asentoon.

3. Odota, kunnes leikkuutyokalu on pysahtynyt.

6.4 Siiman pidentaminen leikkaamisen
aikana (14)

Siima lyhenee kaytossa ja kuluu poikki.

1. Anna moottorin kayda taydella teholla.

2. Napauta siimapaalla (14/1) nurmikkoa aika
ajoin (14/a). Silloin siimakelalta purkautuu
uutta siimaa, ja siiman katkaisin (14/2) katkai-
see siiman kuluneen paan.
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TYOSKENTELYTAPA JA -TEKNIIKKA
Varmista aina asentosi tukevuus.
Ala kayta laitetta liukkaassa rinteessa.

Leikkaa aina ylamakeen eli seiso aina ruo-
hotrimmerin alapuolella.

m  Kayta moottoria trimmauksen ja leikkauksen
aikana koko ajan ylimmalla kierroslukualueel-
la, silla silloin ruohotrimmeri leikkaa parhai-
ten.

" EE~N

Jos siima jaa jumiin
Siima voi jaada jumiin pitkassa ruohossa tai var-
vikossa.

B Jumiutumisen estéminen: Leikkaa pitka ruo-
ho kerroksittain. Etene aina ylhaalta alaspain.

®  Siiman jumiuduttua: Sammuta moottori valit-
tdmasti ja pida laitetta ylhaalla, jotta moottori
ei vaurioidu.

7.1 Leikkaaminen

m A3 leikkaa laitteella arkojen kasvien vieresta.

Leikkaaminen maanpinnan lahella

B Vie leikkuupaata eteenpain hieman kallistaen
siten, ettd siima leikkaa kasveja aivan maan-
pinnan ylapuolelta.

m | eikkaa aina kehosta poispain suuntautuvalla
liikkeella.
Pensasaitojen ja seinustojen leikkaaminen

®  Liikuta laitetta hitaasti ja varovasti, jotta siima
ei osu kiinteisiin esteisiin.

HUOMAUTUS
Kivimuurien, seinustojen, aitojen ja pui-

den vieressa leikkaaminen kuluttaa sii-
maa tavallista enemman.

Trimmaaminen puiden ymparilta

®  Liikuta laitetta hitaasti ja varovasti puunrun-
kojen ympairilla, jotta siima ei osu puunkuo-
reen.

® | eikkaa puiden ympériltd vasemmalta oikeal-
le suuntautuvalla liikkeella.

®  Katkaise ruoho ja rikkaruohot siiman karjella
ja kallista leikkuupaata hieman eteenpain.

7.2 Niittaminen

®  Liikuta leikkuupaata vaakatasossa kaarevin
liikkein tasaisesti puolelta toiselle.

B Pida leikkuupaa aina maanpinnan suuntaise-
na.

®  Pitka ruoho on leikattava kerroksittain. Etene
aina ylhaalta alaspain.

®  |aite leikkaa parhaiten, kun nopeus on suu-
rimmillaan. Siksi sita ei saa ylikuormittaa pit-
k&a ruohoa leikkaamalla.

m  Kallista leikkuupaata 30°:n kulmassa oikealle
leikataksesi siiman karjella. Etene hitaasti.

m  Al4 leikkaa laitteella kovien esineiden (esim.
muurien) etupuolisia alueita kohtisuorasti
vaan sivuttain. Tama vahentaa siiman kulu-
mista.

8 HUOLTO JA HOITO

VAARA!
Epéaasianmukaisen huollon aiheutta-

ma hengenvaara

Epéapatevien henkildiden suorittamat
huoltoty6t ja muiden kuin sallittujen va-
raosien kayttd voivat aiheuttaa kaytén
aikana vakavia vammoja ja jopa kuole-
man.

® Al poista suojuksia tai turvalaitteita
alaka ohita niita.

m  Kayta vain hyvaksyttyja alkuperais-
varaosia.

B Varmista saanndllisen ja asianmu-
kaisen huollon avulla, etta laite on
toimintakuntoinen ja puhdas.

VARO!
Loukkaantumisvaara

Laitteen teravareunaiset ja liikkuvat osat

voivat aiheuttaa loukkaantumisia.

®m  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoi-
den aikana aina suojakasineita!

Asianmukainen huolto ja hoito ovat valttamatto-
mia laitteen toimivuuden ja turvallisuuden kannal-
ta. Toimi seuraavasti:

®  Tee huolto- ja hoitot6ita vain, jos kaytettavis-
sasi on tarvittavat tiedot ja tyovalineet.

®  Odota, kunnes moottori on kokonaan jadhty-
nyt.

®  Vaihda kuluneiden tai vioittuneiden laitteen
osien tilalle aina valmistajan alkuperaisvara-
osat.

®  Et saa suorittaa itse muita kuin tassa kaytto-
ohjeessa kuvattuja huolto- ja hoitot6ita. Teeta
muut ty6t valtuutetussa huoltokorjaamossa.
Jos kieltoa ei noudateta, valmistajan takuu
raukeaa.
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Tassa mainittujen huolto- ja hoitotdiden suori-
tusvalit iimenevat huoltotaulukosta (Huoltokaa-
vio).

Kayta vain hyvaksyttyja leikkuutyokaluja (Sallitut
leikkuutyokalut)!

8.1 limansuodattimen puhdistaminen ja
vaihtaminen (16)

HUOMAUTUS!

Moottorivaurioiden vaara

Moottorin kayttaminen ilman ilmansuo-

datinta aiheuttaa pahoja moottorivaurioi-

tal

®  Al3 koskaan kéayta laitetta ilman il-
mansuodatinta.

B Puhdista ilmansuodatin sdannalli-
sesti.

B Jos ilmansuodatin on vaurioitunut,
vaihda se.

1. llmansuodattimen irrottaminen:

B Avaa ilmansuodattimen ruuvia (16/1),
kunnes ilmansuodatinkotelon kansi (16/2)

irtoaa.

®  Veda ilmansuodatinkotelon kansi pois
paikaltaan.

B Veda suodatinsieni (16/3) pois rungosta
(16/4).

2. Suodatinsienen (16/3) puhdistaminen:

= Purista suodatinsieni kuivaksi ja pese se
sitten lAmpimassa saippuavedessa. Ala
kayta puhdistamiseen bensiinia tai muita
liuotteita!

B Anna suodatinsienen kuivua kokonaan,
niin ettei siina ole enaa lainkaan vetta.
Kostea suodatin voi aiheuttaa moottorin
kaynnistysvaikeuksia.

B Pyyhi ilmansuodatinkotelo taysin puh-
taaksi siivousliinalla.

3. Suodatinsienen (16/3) vaihtaminen:
B Vaihda suodatinsieni, jos se ei enda ole
joustava tai jos se murenee.
4. llmansuodattimen asentaminen:
®  |aita suodatinsieni (16/3) paikalleen run-
koon (16/4).
B  Laita ilmansuodatinkotelon kansi (16/2)
paikalleen ja pida siita kiinni.
®  Kierra ilmansuodattimen ruuvia (16/1)
kiinni, kunnes ilmansuodatinkotelon kansi
pysyy kunnolla paikallaan.

8.2 Polttoainesuodattimen tarkistaminen ja
vaihtaminen (17)

Huopamainen polttoainesuodatin sijaitsee poltto-

ainesailion imupaassa. Kun polttoainesuodatin

kovettuu, likaantuu tai tukkiutuu, moottoriin virtaa

aiempaa vahemman polttoainetta. Tallgin poltto-

ainesuodatin on vaihdettava.

On suositeltavaa vaihdattaa se valtuutetussa

huoltokorjaamossa.

1. Laitteen valmistelu:

B Polttoainesailion tyhjentaminen: Anna
moottorin kdyda niin kauan, ettd se sam-
muu itsestaan.

B Aseta laite suoralle ja tasaiselle alustalle.
Polttoainesailion (17/2) korkin (17/1) on
osoitettava yldspain.

B Pyyhi polttoainesailion korkki, polttoaine-
sailid ja niita ympardivat laitteen osat
puhtaaksi, jotta polttoainesailiéon ei paa-
se likaa.

2. Polttoainesuodattimen tarkistaminen ja vaih-
taminen:

®  Kierra polttoainesailion (17/2) korkki
(17/1) auki. Jata korkki riippumaan poltto-
ainesailion viereen.
B Veda imupaa (17/3) metallikoukulla pois
polttoainesailiosta.
®  Tarkista polttoainesuodatin (17/4). Jos
huopa on kovettunut, likainen tai tukkiutu-
nut: Poista polttoainesuodatin ja tyénna
uusi polttoainesuodatin paikalleen imu-
paahan.
3. Tyo6nna imupaa takaisin polttoainesailioon.
4. Valmista bensiini-Oljyseos ja tankkaa sita sai-
li6on (katso Luku 5.1 "Valmista bensiini-6ljy-
seos ja tankkaa sitéd sailiéén", sivu 314).

8.3 Sytytystulpan huolto (18)
1. Sytytystulpan irrottaminen:
B |rrota sytytystulpan liitin (18/1).
®  Kierra sytytystulppa (18/3) pois paikal-
taan sytytystulppa-avaimella (18/2).
2. Sytytystulpan kunnon arvioiminen:
®  Jos sytytystulppa on suklaanruskea:
Moottori toimii oikein ja sytytystulppa on
kunnossa. Tarvittaessa: Harjaa sytytys-
tulppa varovasti puhtaaksi ohutharjaksi-
sella terasharjalla (18/4).
B Jos sytytystulppa on nokinen, 6ljyinen tai
sulanut tai siihen on muodostunut kuori
tai sen karjet ovat yhteydessa toisiinsa:
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Sytytystulppa on vioittunut. Vaihda tilalle
uusi sytytystulppa. Kaytd maaratyn tyyp-
pista sytytystulppaa (katso Luku 13 "Tek-
niset tiedot", sivu 322).

® Jos sytytystulppa vioittuu uudelleen ly-
hyen kayton jalkeen, moottori ja kaasutti-
men saadot on tarkistettava valtuutetus-
sa huoltokorjaamossa.

Karkivalin mittaaminen:

= Mittaa rakotulkin lehdella (18/5), onko
karkivali (18/6) 0,6-0,7 mm. Jos ei ole,
kopauta karkia varovasti toisiaan kohti tai
taivuta niité varovasti erilleen.

Jos vaihtovali on saavutettu tai sytytystulppa

on vioittunut:

B Vaihda tilalle uusi sytytystulppa. Kayta
maaratyn tyyppista sytytystulppaa (katso
Luku 13 "Tekniset tiedot", sivu 322).
5. Sytytystulpan asentaminen:

B Varmista, etta sytytystulpan tiiviste (18/7)
on paikallaan tulpan ymparilla.

Toimenpide

Kaasutin
Tyhjakaynnin tarkistus
limansuodatin
Puhdistus

Vaihto

Sytytystulppa

Karkivalin tarkistus ja tar-
vittaessa saaté

Vaihto
Jaahdytysilman tulo
Puhdistus
Ainenvaimennin

Silmamaarainen tarkistus,
kunnon tarkistus

Polttoainesailio
Puhdistus

Polttoainesuodatin

Kerran
5 h:n

kayton
jalkeen

Aina en-
nen
kayttoa

m Kierra sytytystulppa kasin takaisin paikal-
leen ja kirista se sytytystulppa-avaimella
(véaantdmomentti 12—15 Nm).

m Liita sytytystulpan liitin tiiviisti.

8.4 Siiman katkaisimen teroitus (19)

1.
2.

Avaa kiinnitysruuvit (19/1).

Purista siiman katkaisin (19/2) ruuvipenkkiin
ja teroita se viilalla. Viilaa vain yhteen suun-
taan.

Kiinnita siiman katkaisin kiinnitysruuveilla
suojakilpeen (19/3). Kirista kiinnitysruuvit.

8.5 Huoltokaavio

Kayttaja saa suorittaa itse seuraavassa kuvatta-
vat tyot. Kaikki muut huolto- ja kunnossapitoty6t
on suoritettava valtuutetussa huoltokorjaamossa.

HUOMAUTUS
Kovassa kuormituksessa ja korkeissa

Viikoit-

tain

lampétiloissa huoltovaleja voi olla tar-
peen lyhentaa tassa taulukossa anne-
tuista arvoista.

50 kdy 100 kayt- Tarvit- Ennen
tto- to-tun- taessa leikkuu-
tunnin nin va- kautta,
vélein lein vuosittain
X
X
X X
X X
X X
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“ Ohjeet hairidtilanteissa

Toimenpide Kerran Ainaen- Viikoit- 50 kdy 100 kayt- Tarvit- Ennen
5 h:n nen tain tto- to-tun- taessa leikkuu-
kayton  kayttoa tunnin nin va- kautta,
jalkeen valein lein vuosittain

Vaihto X

Hallintalaitteet

Virtakytkin, lukituspainike, X

kaasukahva, kaynnis-

tysnaru

Kaikki saavutettavissa olevat ruuvit (paitsi saatéruuvit)

Kiristys X X X
Koko laite

Silmamaarainen tarkistus, X

kunnon tarkistus

Puhdistus X X X

9 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

VARO! HUOMAUTUS
A Loukkaantumisvaara Jos hairiéta ei ole mainittu tassa taulu-

Laitteen teravareunaiset ja liikkuvat osat kossa tai et saa korjattua sitd itse, ota
voivat aiheuttaa loukkaantumisia. yhteytta asiakaspalveluumme.

®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoi-
den aikana aina suojakasineita!
B Sammuta laite!

Hairio Syy Korjaaminen
Moottori ei kdynnisty tai  Moottoria ei ole kaynnistetty oi-  katso Luku 6.2 "Moottorin kdynnis-
kaynnistyy vaivoin. kein. tys/sammutus BC 223 B (07)", si-

vu 315, katso Luku 6.3 "Moottorin
k&ynnistys/sammutus BC 223 L-S
(13)", sivu 316

Sytytystulppa on likainen tai katso Luku 8.3 "Sytytystulpan huolto

vioittunut tai karkivali vaara. (18)", sivu 318

llImansuodatin on likainen. katso Luku 8.1 "llmansuodattimen
puhdistaminen ja vaihtaminen (16)",
sivu 318

Polttoainesuodatin on kulunut. katso Luku 8.2 "Polttoainesuodatti-

men tarkistaminen ja vaihtaminen
(17)", sivu 318

Kaasuttimen saadoét eivat ole Ota yhteys valtuutettuun huoltokor-
kohdallaan. jaamoon.

Rikastinvipu on CHOKE-asen- Tydnna rikastinvipu RUN-asentoon.
nossa.
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Hairio
Moottori kdynnistyy mut-
ta kdy pienella teholla.

Moottori ei kdy tasaisesti
eika kierrosluku kasva
kaasutettaessa.

Moottorin pakokaasu hai-
see pahalta ja on sinerta-
vaa.

Moottori tarisee epataval-
lisesti ja voimakkaasti.

10 KULJETUS

Laitteen kuljettaminen kahden kasiteltdavan

alueen valilla
1. Sammuta moottori.

2. Laita teran kuljetussuojus paikalleen.

Syy

Rikastinvipu on CHOKE-asen-
nossa.

limansuodatin on likainen.

Polttoainesuodatin on kulunut.

Kaasuttimen saadot eivat ole
kohdallaan.

Sytytystulppa on likainen tai
vioittunut tai karkivali vaara.

Kaasuttimen saadot eivat ole
kohdallaan.

Bensiini-6ljyseoksessa on liikaa
oljya.

Kaasuttimen saadot eivat ole
kohdallaan.

Laitteen/moottorin osia on irron-
nut tai vaurioitunut.

Korjaaminen

Tydnna rikastinvipu RUN-asentoon.

katso Luku 8.1 "llmansuodattimen
puhdistaminen ja vaihtaminen (16)",
sivu 318

katso Luku 8.2 "Polttoainesuodatti-
men tarkistaminen ja vaihtaminen
(17)", sivu 318

Ota yhteys valtuutettuun huoltokor-
jaamoon.

katso Luku 8.3 "Sytytystulpan huolto
(18)", sivu 318

Ota yhteys valtuutettuun huoltokor-
jaamoon.

Tankkaa sekoitussuhteeltaan oikeaa
bensiini-6ljyseosta

katso Luku 5.1 "Valmista bensiini-6l-
jyseos ja tankkaa sita séilioén", si-
vu 314

Ota yhteys valtuutettuun huoltokor-
jaamoon.

1. Sammuta moottori.

2. Tarkista laite vaurioiden varalta.

3. Tarkista sytytystulppa, katso Lu-
ku 8.3 "Sytytystulpan huolto
(18)", sivu 318

4. Ota yhteys valtuutettuun huolto-
korjaamoon.

4. Esta laitteen kaatuminen kuljetuksen aikana

ja bensiini-6ljyseoksen valuminen:

®  Laita laite lattialle niin, etta polttoainesaili-
on korkki osoittaa ylospain. Polttoainesai-
lién korkin on oltava kiinni.

3. Ota pitéva ote ruohoraivaussahan mootto-

rilohkosta ja kahvasta.

4. Kavele varovasti seuraavalle tydskentely-

®  Kiinnita laite lattiaan.

11 SAILYTYS

alueelle. Al3 aiheuta vaaraa ihmisille tai eli-
mille.
Laitteen kuljettaminen ajoneuvossa

1. Jos mahdollista: Tyhjenna polttoainesailid
tyhjaksi antamalla moottorin kayda.

2. Sammuta moottori.
3. Laita teran kuljetussuojus paikalleen.

Jos laitetta ei kaytetd 2—3 kuukauteen tai pitem-
paan, on suoritettava seuraavat toimenpiteet vau-
rioiden valttamiseksi:

1. Polttoainesailion tyhjentdminen:

B Anna moottorin kdyda niin kauan, etté se
sammuu itsestdan. Silloin polttoainesaili-
0ssa ei enda ole bensiini-Oljyseosta eika
sakkaa voi muodostua.
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Havittdminen

2. Laitteen puhdistaminen: 5.

= Pyyhi koko laite tarvikkeineen puhtaaksi
siivousliinalla. Ala kayta puhdistamiseen
bensiinia tai muita liuotteita.

®  Poista lika kaikista laitteen aukoista (mm.
moottorin jdahdytysaukot).

3. Sylinterin éljyaminen:

B Anna laitteen jaahtya kokonaan.

B |rrota sytytystulppaliitin ja kierra sytytys-
tulppa pois paikaltaan (katso Luku 8.3
"Sytytystulpan huolto (18)", sivu 318).

®  Tiputa hieman 6ljya sytytystulppa-auk-
koon.

®  Veda kdynnistyskahvasta hitaasti, jotta
manta liikkuu ja 6ljy levittyy sylinteriin.

®  Kierra sytytystulppa takaisin paikalleen,
kirista se ja pista sytytystulppaliitin paikal- L]
leen.

Sailyta laite mahdollisimman kuivassa pai-
kassa.

VARO!
Loukkaantumisvaara

Jos laite on sailytyksen aikana lasten tai

asiattomien henkildiden ulottuvilla, seu-

rauksena voi olla loukkaantumisia.

B Sailyta laite lasten ja asiattomien
ulottumattomissa.

12 HAVITTAMINEN

%

Bensiini ja moottoridljyt eivat kuulu
kotitalousjatteisiin, vaan ne on toimi-
tettava erilliseen keraykseen!

Ennen laitteen havittamista polttoainesailio ja
moottoridljysailid on tyhjennettava!

4. Laita teran kuljetussuojus paikalleen. B Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu
kierratettavista materiaaleista, ja ne voidaan
vastaavasti havittaa.

13 TEKNISET TIEDOT
BC 223 L-S BC 223 B

Tuotenro: 113691 Tuotenro: 113692
Omapaino 5,1kg 5,5 kg
Moottorityyppi limajaahdytetty kaksi- limajaahdytetty kaksi-
tahtinen moottori, 1 sy-  tahtinen moottori, 1 sy-
linteri linteri
= Moottorin paino 2,8 kg 2,8 kg
m  |skutilavuus 22,5 cm? 22,5 cm?
®m  Moottorin enimmaisteho (8000 min™') 0,7 kW (0,95 hv) 0,7 kW (0,95 hv)
®  Enimmaiskierrosluku 9500 min™’ 9500 min”'
®m  Tyhjakayntikierrosluku 3200 (+200) min™ 3200 (+200) min”
m  Sytytystulppa CMR6A CMR6A
m  Sytytys Elektroninen Elektroninen
m Kytkin Keskipakokytkin Keskipakokytkin
®  Siilion tilavuus (bensiini) 550 cm?® 550 cm?®

®  Bensiini Lyijytén, vahintdan 90- Lyijytén, vahintaan 90-
oktaaninen oktaaninen
= QOly Synteettinen kaksitahti- =~ Synteettinen kaksitahti-
oliy oliy
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Asiakaspalvelu ja huolto

ALKO

B Polttoaineen sekoitussuhde [bensiini : kak-
sitahtioljy]

Kahva

Siimakelan leikkuuleveys (halkaisija)
Siiman halkaisija

Teran halkaisija

Tyokalun pydrimisnopeus

Mitattu adnenpainetaso LpA
(EN 1SO 22868:n mukaan)
Mittaustarkkuus

Mitattu aanitehotaso L, A
(EN 1SO 22868:n mukaan)
Mittaustarkkuus

Taattu aanitehotaso

Mitattu térindarvo lenkkikahvassa
(EN ISO 22867:n mukaan)
Mittaustarkkuus

14 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa

kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-

15 TAKUU JA TUOTEVASTUU

BC 223 L-S
Tuotenro: 113691

50 :1

Lenkkikahva
415 mm
2,0 mm
enint. 7500 (+500) min™*
93,7 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
108,4 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
112,0 dB(A)

Edessa: 6,75 m/s?
Takana: 8,0 m/s?
K=1,5m/s?

BC 223 B
Tuotenro: 113692

50:1

"Pyo6ransarvi"-kahva
415 mm
2,5mm
255 mm

enint. 8000 (+500) min™*
94,9 dB(A)

K =3,0 dB(A)
109,0 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
112,0 dB(A)

Vasemmalla: 4,83 m/s?
Takana: 3,52 m/s?
K=1,5m/s?

huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot I0ydat in-

ternetosoitteesta

www.al-ko.com/service-contacts

Jos laitteessa esiintyy lakisdateisena tuotevastuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oi-
keus valintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Tuotevastuun voimassa-
oloaika maaraytyy laitteen ostomaan lainsadgdannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun:

B t3t4 kayttdohjetta noudatetaan

B |aitetta kasitellaan asianmukaisesti
B kaytetddn alkuperaisvaraosia.

Takuu ja tuotevastuu eivat koske:

Takuu raukeaa, jos:

B |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
B |aitteeseen tehddan omavaltaisia teknisia

muutoksia

® |aitetta kaytetdan sen kayttotarkoituksen vas-

taisesti.

®  tavallisesta kaytdsta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty varaosaluettelossa,

®  Polttomoottorit (niitd koskevat vastaavien moottorin valmistajien takuuehdot)

Takuu- ja tuotevastuuaika alkavat siité, kun ensimmainen loppukayttajan ostaa laitteen. Ratkaiseva on
ostokuitin paivamaara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja

esita takuutodistus ja alkuperainen ostokuitti. Edella sanotulla ei ole vaikutusta ostajan oikeuteen esit-
tad myyjalle tuotevastuulainsdadannon piiriin kuuluvia vaatimuksia.
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“ Alkuperaisen EU-/EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kaannos

16 ALKUPERAISEN EU-/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN KAANNOS

Vakuutamme taten yksinomaisella vastuulla, ettd tdma tuote tayttda markkinoille tuodussa muodos-
saan yhdenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten standardien

vaatimukset.

Tuote Valmistaja

Bensiinikayttdinen ruohoraivaussaha/ AL-KO Gerate GmbH

ruohotrimmeri Ichenhauser Str. 14

Sarjanumero D-89359 Kotz

G1071012

Tyyppi EU-direktiivit

BC 223 B (ruohoraivaussaha) 2006/42/EC

BC 223 L-S (ruohotrimmeri) 2014/30/EU
2000/14/EC

Aénitehotaso

EN ISO 3744 Vaatimustenmukaisuuden

mitattu/taattu arviointi

BC 223 B: 109,0 dB(A) / 112 dB(A) ~ 2000/14/EC Annex V
BC 223 L-S: 108,4 dB(A) / 112 dB(A)

Asiakirjojen kokoamiseen val-
tuutettu henkilo

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Yhdenmukaistetut standardit
EN ISO 11806-1:2011

EN ISO 14982:2009

EN ISO 22868:2011

EN ISO 22867:2011

Kotz, 2019-01-16

/71/& Lol be L—

Peter Kaltenstadler
Managing Director
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

Sisukord
1 Selle kasutusjuhendi kohta...................... 325
1.1 Tiitellehel olevad simbolid................. 326
1.2 Sumbolite ja marksdénade seletus ...... 326
2 Toote kirjeldus .
2.1 Otstarbekohane kasutamine .............. 326
2.2 Vdimalik prognoositav vaarkasutami-
M€ L.t 326
2.3 Jadkohud.........ccceviiiiiiiiiiiiiee 326
2.4 Ohutus- ja kaitseseadised.................. 326
2.5 Sumbolid seadmel.........cccccceiieiiens 327
2.6 Tarnekomplekt (01, 08)......cceeueeeennnes 327
2.7 Toote Ulevaade (01, 08)......cccvreennne 327
2.8 Lubatavad I6iketddriistad ................... 328
3 Ohutusjuhised.........cccooiiiiiiiiniien. 328
3.1 Kasutaja .....ccocveviiiiieice 328
3.2 Isiklik kaitsevarustus .............cccceeneee. 329
3.3 Ohutus tookohal .........cccoeeiiiiiiinennnn. 329
3.4 Seadme ohutus........cc.cccoovriveiiieennnne 329
3.5 Inimeste, loomade ja materiaalse va-
ra ONUtUS .....coooiiiiiiiiiiic e 329
3.6 Vibratsioonikoormus............c.ccceceenee. 329
3.7 Bensiini ja dli kaitlemine .................... 330
4 Monteerimine ........ccccccevviiiiiiiiiiiiiesies 330
4.1 Trimmeri BC 223 B paigaldus ............ 331
4.1.1 Bike-kéepideme paigaldamine
(02, 03) oo 331
4.1.2 Trimmipea monteerimine (04) ..... 331
4.1.3 Noatera monteerimine (05).......... 331
414 Kaitsekatte monteerimine (06)..... 331

4.2  Trimmeri BC 223 L-S monteerimine... 331
4.2.1 Aaskaepideme paigaldamine

(09) e 331

4.2.2  Joéhvipooli monteerimine (10) ...... 331

4.2.3 Kaitsekatte monteerimine (11)..... 331

4.2.4 Varre kokkupanek (12) ................ 331

5 Kasutuselevott ..., 332
5.1 Bensiini-Blisegu valmistamine ja lisa-

MINE Lt 332

6  Kasutamine .........ccccooiiiiiiiiiiie e 332
6.1 Ettevalmistus ........cccoeiiiiiiiiie 332
6.2 Mootori kaivitamine/seiskamine BC

223 B (07) ceieeeiieieeie e 333
6.3 Mootori kaivitamine/seiskamine BC

223 L-S (13) i 333
6.4 Trimmijohvi pikendamine t66 ajal (14) 334

7 Kaitumine t60l ja saagimistehnika............. 334
7.1 Trimmimine .....ccooeviieeeiieeeiee e 334
7.2 Nitmine.....ccooiiiii e 335

8  HOOIAUS ..o 335
8.1  Ohufiltri puhastamine/asendamine

(16t 335
8.2 Kutusefiltri kontrollimine/asendamine

(17) e 336
8.3 Sultekuunla hooldamine (18)............. 336
8.4  Johvildikuri teritamine (19).........c........ 336
8.5 Hooldusplaan.........c.ccoeveiiiiiiiiiinene 336

9 Abitdrgete korral..........cccccocieiiiiiinncn. 338

10 Transportimine ........ccooceeeeiiieeeiiiee e 339

11 Hoiulepanek ..........ccccooiiiiiiiiiiiiee e 339

12 JAAtMEKAIIUS ...o.eeiiiiii 339

13 Tehnilised andmed...........ccccoeiiiiiininnens 340

14 Klienditeenindus/teenindus ....................... 341

15 Garantii......ccoooeereeiiiciieee 341

16 Algupérase EL/EU vastavusdeklaratsioo-

NiOIGE .. 341
1 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA
m  Saksakeelne versioon on algupéarane kasu-
tusjuhend. K&ik teised keeleversioonid on al-
guparase kasutusjuhendi tolked.

®m  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,

kust te selle vajadusel kiiresti Ules leiate.

®  Andke seade edasi teisele isikule ainult koos

kasutusjuhendiga.

®  Lugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-

vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.
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Toote kirjeldus

1.1 Tiitellehel olevad siimbolid

Simbol

Tahendus

Lugege kasutusjuhend enne aku
kasutuselevottu kindlasti tahelepa-
nelikult labi. See on ohutu t66 ja rik-
kevaba kasitsemise eeldus.

Kasutusjuhend

) |
LD

Arge kasutage bensiiniseadet lahti-
se tule ega kuumusallikate l&ahedu-
ses.

nd

1.2 Siimbolite ja médrksonade seletus

OHT!

Tahistab vahetult ohtlikku olukorda, mille
eiramine toob kaasa surmava voi raske
vigastuse.

HOIATUS!

Tahistab voimalikku ohtlikku olukorda,
mille eiramine voib tuua kaasa surmava
vOi raske vigastuse.

ETTEVAATUST!

Tahistab voéimalikku ohtlikku olukorda,
mille eiramine voib tuua kaasa kerge voi
modduka vigastuse.

> B DB

TAHELEPANU!

Tahistab ohtlikku olukorda, mille eirami-
ne voib tuua kaasa materiaalse kahju.

MARKUS

Erijuhised arusaamise ja kasitsemise
parandamiseks.

2 TOOTE KIRJELDUS

2.1 Otstarbekohane kasutamine

Trimmer on méeldud pehme muru ja muu sarna-

se taimestiku I6ikamiseks. Trimmerit tuleb juhtida

pinnasega paralleelselt.

Trimmer on saadaval kahes variandis. Jargige

oma seadme kohta kaivaid juhiseid:

m  BC 223 B: Bike-kéepidemega trimmer, kasu-
tatakse johvipooli voi noateraga. Noateraga

trimmerit saab kasutada ka tugevamate roht-
taimede, noore alusmetsa ja vdsa niitmiseks.

®  BC 223 L-S: Loop-pidemega murutrimmer,
kasutatakse ainult jdhvipooliga.

MARKUS
Riiklikud ja kohalikud eeskirjad t66aja,

murakoormuse ja heitgaaside emissioo-
ni kohta vdivad seadme kasutamist piira-
ta. Tutvuge kehtivate nduetegal!

See seade on mdeldud kasutamiseks liksnes oma
tarbeks. Igasugune muu kasutamine ning Umber- ja
juurdeehitused muudavad seadme otstarvest ja ti-
histavad garantii ja vastavuskinnituse (CE-margis),
samuti ei vastuta tootja sellisel juhul kasutajale ja
kolmandatele isikutele tekkiva kahju eest.

2.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine

®  Arge niitke puhmaid, hekke, puid ega lilli.

B Seadet ei tohi kasutamise ajal pinnaselt lles
tosta.

®  Kasutage ainult tootja originaalldikeseadmeid
(vt Peatiikk 2.8 "Lubatavad I6iketdériistad",
lehekiilg 328).

2.3 Jaakohud

Ka seadme otstarbekohasel kasutamisel esineb

alati jaakriske, mida ei ole véimalik valistada. Sead-

me liigist ja konstruktsioonist vdivad olenevalt kasu-

tamisest tuleneda alljargnevad véimalikud ohud.

® | dikematerjali, mulla ja vaikeste kivide eema-
le paiskumise oht

B Trimmijohvi araldigatud osade eemalepaisku-
mise oht

® | digatava materjali osakeste sissehingamine,
kui ei kanta hingamiskaitset.

®  Kuulmiskahjustuste oht, kui ei kanta kuulmis-
kaitsevahendit.

® | dikevigastuste oht kate asetamisel pdodrleva
trimmijohvi voi noatera juurde

2.4 Ohutus- ja kaitseseadised

HOIATUS!
Kehavigastuste oht

Vigased ja valjalulitatud ohutus- ja kait-

seseadised voivad tekitada raskeid vi-

gastusi.

B | aske vigased ohutus- ja kaitsesea-
dised remontida.

®  Arge blokeerige ohutus- ja kaitse-
seadiseid.
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Toote kirjeldus

ALKO

Hadaseiskamine

Hadaolukorras tuleb mootor sisse/valja-lulitiga
valja lilitada.

Kaitsekate

Kaitsekate kaitseb kasutajat kokkupuute eest
pdorleva trimmijohvi ja eemalepaiskuvate eseme-
te eest.

Loop-pide koos vahehoidikuga

Loop-pide tagab selle, et kasutaja jalad ei satu
p&orleva trimmijéhvi lahedusse.

2.5 Simbolid seadmel

Simbol Tahendus

Kuumad pinnad. Mitte puudutada!

Tuleoht! Olge bensiiniga imberkai-
misel eriti ettevaatlik!

Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik!

Lugege enne kasutuselevodttu kasu-
tusjuhend labi!

QDB

Kasutage kaitsekiivrit, kuulmiskait-
sevahendeid ja kaitseprille!

Ohtlikud valjapaiskuvad objektid!

Kaugus seadme ja korvaliste isikute
vahel peab kogu perimeetris olema
vahemalt 15 m.

>p

Trimmerit ei tohi mitte mingil juhul
kasutada koos l6iketeraga!

2\

Ainult BC 223 B kohta: Trimmerit ei
tohi mitte mingil juhul kasutada
koos saelehega!

@

Simbol Tahendus
Jareljooks pdhjustab ohte.
®
AN
l@?’&—m Arvestage [6iketdoriista volli maksi-

maalne pddrlemiskiiruse ja poorle-
missuunaga.

Trimmerit tohib kasutada ainult
koos johvipooliga!

Kandke tugevaid jalatseid!

Kandke kaitsekindaid!

2.6 Tarnekomplekt (01, 08)

Tarnekomplekti kuuluvad tootellevaates loetletud
komponendid, vt Peattiikk 2.7 "Toote (ilevaade
(01, 08)", lehekiilg 327. Lisaks sellele on tarne-
komplektis:

®  kuuskantvoti

®  sultekdunlavoti

®  sisekuuskantkruvid

®  kolme hambaga noatera (BC 223 B)

2.7 Toote iilevaade (01, 08)
BC 223 B (01)

Nr. Osa

1 Johvipea

Nurkilekanne

Kaitsekate koos johvildikuriga
Bike-kaepide

Vall

Kombipide koos:

®  Mootori sisse/valja-liliti (START/
STOP)

®  Blokeernupp

N o g b~ wN

©

®  Gaasihoob

10  Mootoriplokk koos:
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Ohutusjuhised

Nr. Osa

11 = Ohufiltri korpus

12 = Ohufiltri kruvi

13 ®m  Kutusepaak

14 m  Kitusepaagi kork

15 m  Starteripide

16 =  Sditekiinlakate

17w Ohuklapi hoob

18 m  Korpuse aarik

19 m  Kulmstardi membraannupp

BC 223 L-S (08)

4
o

Osa

Johvipea

Ajamivoll

Kaitsekate koos johvilbikuriga
Jagatav voll

Loop-pide koos vahehoidikuga

Kombipide koos:

0 N O g A~ WO N -

®  Blokeernupp

©

®m  Gaasihoob

10  Mootoriplokk koos:

11 = Ohufiltri korpus

12w Ohufiltri kruvi

13 ®m  Kilmstardi membraannupp
14 = Kitusepaak

15 m  Kutusepaagi kork

16 m  Ohuklapi hoob

17 = Starteripide

18 =  Sddtekilnlakate

19 = Korpuse aarik

2.8 Lubatavad I6iketooriistad

Kasutada tohib ainult tootja originaalldiketooriistu,

mis on siin loetletud:
®  Johvipool BC 223 B: Tootenr 112406

m  Sisse/valja-liiliti (START/STOP)

Johvipool BC 223 L-S: Tootenr 112880

Kolme hambaga noatera BC 223 B: Tootenr
112405

OHT!
Loiketooriistad on eluohtlikud!

Mittelubatavad |6iket6oriistad (nt mit-
meosalised metallist I5iketddriistad koos
poordkettide ja kootldikeradega) ning
kahjustunud I6iketodriistad (nt mérad,
purunenud kohad) vdivad kaasa tuua Uli-
rasked vigastused ja pohjustada koguni
surma.

®m  Kasutage ainult tootja heakskiidetud
originaalliketdoriistu.

B Vahetage kahjustunud I6iketo6riis-
tad kohe valja.

Heakskiitmata |6iketdoriistade kasutamine ei vas-
ta otstarbekohasele kasutamisele (vt Peattikk 2.1
"Otstarbekohane kasutamine”, leheklilg 326)!

3 OHUTUSJUHISED

ETTEVAATUST!
Kuulmiskahjustuse oht

Seade on kaitamise ajal aarmiselt vali.
See voib pohjustada kasutajal ja lahedu-
ses viibivatel inimestel ja loomadel kuul-
miskahjustusi.

B Tootage ainult koos kuulmiskaitse-
vahendiga.

®  Pusige inimestest ja loomadest ohu-
tul kaugusel véi lilitage seade valja,
kui sellele lahenevad inimesed voi
loomad.

MARKUS
Tutvuge kindlasti seadme kasutamisega.

31

Eelkdige tutvuge sellega, kuidas seadet
Uhe hetkega seisata.

Kasutaja

Alla 16 aasta vanused noored ja isikud, kes ei
ole kasutusjuhendiga tutvunud, ei tohi seadet
kasutada. Jargige voimalikke riigisiseseid ohu-
tuseeskirju kasutaja vanuse alampiiri kohta.
Kui tootate sellise seadmega esimest korda: Las-
ke mudjal voi muul spetsialistil endale seadme
kasutamist selgitada. Vi kulastage koolitust.
Selle seadmega to6tav isik peab olema valja
puhanud, terve ja heas tervislikus vormis. Isi-
kud, kes ei tohi tervislikel péhjustel pinguta-
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da, peavad kiisima arstilt, kas nad tohivad
selle seadmega tédtada.

®  Seadet ei tohi kasutada alkoholi, narkootiku-
mide voi ravimite moju all.

3.2 Isiklik kaitsevarustus
®m  Selleks et kaitsta pea- ja jasemevigastusi
ning kuulmiskahjustusi, tuleb kanda nduete-
kohast riietust ja kaitsevarustust.
B Riietus peab olema sobiv (keha ligi hoidev)
ega tohi liigutusi takistada.
®  |sikukaitsevahendite osad:
kuulmiskaitsevahend (nt kérvaklapid),
eelkdige siis, kui igapadevane té6aeg on
tle 2,5 tunni
kaitseprillid
tugevad kindad, mis summutavad vibrat-
siooni ja |66ke
mittelibiseva talla ja terasest ninaosaga
turvajalatsid

3.3 Ohutus téokohal

®  Kaitage seadet ainult vabas 6hus ning kind-
lasti mitte suletud ruumides.

B Too6tage ainult pdevavalguses voi vaga ereda
kunstvalgustusega.

B Eemaldage enne t66 alustamist t66piirkon-
nast ohtlikud tooted ja esemed, naiteks ok-
sad, klaasikillud, teravate servadega ese-
med, metallitikid, kivid.

m Jalgige, et teie asend oleks stabiilne. Valtige
marga, libedat pinnast.

m  Liikuge t66 ajal ettevaatlikult ja aeglaselt. Ar-
ge tormake. Jalgige takistusi.

3.4 Seadme ohutus
®  Kasutage seadet ainult siis, kui alljargnevad
tingimused on taidetud.

Seade pole maardunud, eelkdige mitte
bensiini ja 6liga.
Seadmel ei ole kahjustusi, eelkdige kait-
sevorel.
Kdik juhtelemendid toimivad.

Koik vastava tdoviisi jaoks ette nahtud
tarvikuosad on seadmele paigaldatud.

= Arge koormake seadet (ile. Seade on ette
nahtud kergeteks t66deks eramajapidamises.
Ulekoormus véib pdhjustada seadme kahjus-
tumist.

= Arge katke t66 ajal kunagi sisseimu- ja 8hutus-
voresid, muidu vdib mootor lle kuumeneda.

®  Kui mootor hakkab ebatavaliselt ja tugevalt
vibreerima, lulitage seade kohe valja. Sellisel
juhul on seadmes torge.

®m  Arge kasutage seadet kunagi kulunud vai vi-
gaste osadega. Vahetage vigased osad alati
tootja originaalosade vastu. Seadme kasuta-
misel kulunud voi vigaste osadega kaotate &i-
guse esitada tootjale garantiindudeid.

3.5 Inimeste, loomade ja materiaalse vara

ohutus

m  Kasutage seadet ainult nende té6de jaoks,
mille jaoks see on ette nahtud. Mitteotstarbe-
kohane kasutamine vdib pohjustada vigastusi
ja tekitada materiaalset kahju.

®  Lilitage seade sisse ainult juhul, kui toopiir-
konnas ei viibi inimesi ega loomi.

B Pisige inimestest ja loomadest ohutul kaugu-
sel voi lulitage seade valja, kui sellele lahene-
vad inimesed vdi loomad.

= Arge hoidke mootori heitgaasivoolu kunagi
inimeste ja loomade suunas, samuti mitte tu-
leohtlike toodete ja esemete suunas.

®  Kui mootor to6tab, arge votke kinni sisseimu-
ja ventilatsioonivorest. Pdorlevad sead-
meosad vdivad pdhjustada vigastusi.

m  Kui te seadet ei vaja, lilitage see alati valja,
naiteks tdéopiirkonna vahetamisel, hooldus-
tédde ajal, bensiini-dlisegu lisamisel.

m  Lilitage seade 6nnetuse korral kohe vélja, et
valtida edasisi vigastusi ja materiaalset kahju.

m  Arge kasutage seadet kunagi kulunud vai vi-
gaste osadega. Kulunud vo6i defektsed sead-
meosad vdivad pdhjustada raskeid vigastusi.

®  Hoidke seadet lastele kattesaamatult.

3.6 Vibratsioonikoormus

®m  Vibratsioonist tulenev oht
Tegelik vibratsioonivaartus seadme kasuta-
mise ajal vOib erineda tootja naidatud vaartu-
sest. Seetdttu arvestage enne kasutamist ja
kasutamise ajal jargmiste mojuteguritega:
Kas seadet kasutatakse otstarbekoha-
selt?
Kas materjali I16igatakse voi tdddeldakse
oigesti?
Kas seade on téokorras?
Kas I6iketooriist on korralikult teritatud voi
on paigaldatud &ige [6iketdoriist?
Kas hoidepidemed ja lisavarustusse kuu-
luvad vibratsioonipidemed on paigaldatud
ning tugevalt seadmega Ghendatud?
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m  Kaitage seadet ainult vastava t606 jaoks vaja-
liku pdlemismootori kiirusega. Mura ja vibrat-
siooni vahendamiseks valtige maksimaalset
poorlemiskiirust.

B Ebadige kasutamine ja hooldus véivad sead-
me mura ja vibratsiooni suurendada. See
pdhjustab tervisekahjustusi. Sellisel juhul Ili-
tage seade kohe vélja ja laske volitatud hool-
dustdokojal remontida.

®  Vibratsiooni tottu tekkiv koormus séltub tehta-
vast t66st voi seadme kasutamisest. Hinnake
koormust ja tehke t60s sellele vastavalt pau-
se. See vahendab vibratsioonikoormust kogu
tooajal.

®  Seadme pikemaajalisel kasutamisel puutub
kasutaja kokku vibratsiooniga, mis véib pdh-
justada vereringehaireid (valge s6rm). Selle
riski valtimiseks kandke kaitsekindaid ja hoid-
ke kasi soojas. Valge sérme simptomi tekki-
misel pdorduge kohe arsti poole. Simptomid
on: naha tundetus, tundlikkuse vahenemine,
kihelemine, stigelemine, valu, jéu vahenemi-
ne, varvimuutus voi seisukorra muutus. Tava-
liselt puudutavad need stimptomid sormi, ka-
si vOi pulssi. Madalal temperatuuril (umbes
alla 10 °C) oht suureneb.

. Tehke to6paeva jooksul pikemaid pause, et
saaksite murast ja vibratsioonist puhata. Ka-
vandage t60 nii, et tugevat vibratsiooni tekita-
vate seadmete kasutamine jaotuks mitmele
paevale.

®m  Kui teil tekib seadme kasutamise ajal katel
ebameeldiv tunne voi varvimuutus, katkesta-
ge kohe t606. Tehke piisavalt tdopause. lima
piisavate tddpausideta voib tekkida kaelaba
ja kasivarre vibratsiooni siindroom.

®m  Vahendage vibratsiooniga kokkupuutumise
riski. Hooldage seadet vastavalt kasutusju-
hendis olevatele juhistele.

®m  Kui seadet kasutatakse tihti, p66érduge vibrat-
sioonivastaste tarvikute (nt pidemed) saami-
seks edasimuuja poole.

m  Koostage téokava, millega vibratsioonikoor-
must piirata.

3.7 Bensiini ja oli kaitlemine

B Plahvatus- ja tuleoht:
bensiini- ja dhusegu lekkimise korral tekib
plahvatusohtlik atmosfaar. Kergsuttimine,
plahvatus ja tulekahju vbivad kituse ebadigel
kaitlemisel péhjustada raskeid vigastusi ja
koguni surma. Pidage kinni jargmistest ndue-
test.

Arge suitsetage bensiini kaitlemisel.

Kaidelge bensiini ainult vabas dhus ning
kindlasti mitte suletud ruumides.

Jargide kindlasti alljargnevalt toodud kai-
tumisreegleid.
Transportige ja hoidke bensiini ja 6li ainult
selleks lubatud anumates. Veenduge, et las-
tel ei oleks juurdepaasu ladustatavale bensii-
nile ja dlile.
Pinnase saastumise valtimiseks (keskkonna-
kaitse) veenduge, et tankimisel ei satuks
bensiini ega 06li pinnasesse. Kasutage tanki-
miseks lehtrit.

Arge kunagi tankige seadet suletud ruumi-
des. Porandale voivad koguneda bensiiniau-
rud, mille tulemusel véib tekkida kergsuttimi-
ne voi koguni plahvatus.

Plhkige mahaloksunud bensiin kohe sead-
melt ja pinnaselt ara. Laske riidelappidel, mil-
lega bensiini puhkisite, enne kdrvaldamist
hasti dhutatud kohas kuivada. Vastasel juhul
voib tekkida ootamatu isesuttimine.

Kui bensiin on maha loksunud, tekivad ben-
siinaurud. Seetdttu arge kaivitage mootorit
samas kohas, vaid véahemalt 3 m kaugemal.
Valtige mineraaldlitoodete sattumist nahale.
Arge hingake bensiiniaure sisse. Kandke tan-
kimise ajal alati kaitsekindaid. Vahetage ja
puhastage kaitseriietust regulaarselt.

Jalgige, et riided ei satuks bensiiniga kokku-
puutesse. Kui bensiin satub riietele, vahetage
riided kohe.

Arge tankige seadet kunagi téétava véi kuu-
ma mootoriga.

MONTEERIMINE

HOIATUS!
Mittetdielik monteerimine on ohtlik!

Mittetaielikult monteeritud seadme kaita-

mine voib pohjustada raskeid vigastusi.

®m  Kaitage seadet ainut siis, kui see on
taielikult monteeritud!

B Enne sisselulitamist kontrollige kdigi
kaitseseadiste olemasolu ja toimi-
mist.
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HOIATUS!
Lahti tulnud seadme osad véivad

pohjustada vigastusi

T66 ajal lahti tulevad seadme osad voi-

vad podhjustada raskeid vigastusi.

®  Kinnitage I6iketdoriistad nii, et need
ei saaks t66 ajal lahti tulla.

4.1 Trimmeri BC 223 B paigaldus

411 Bike-kdepideme paigaldamine (02, 03)

1. Asetage kummimansett (02/1) vollile.

2. Keerake alumine laagriliud (02/3) ja pideme-
hoidik (02/4) nelja sisekuuskantkruvi (02/2)
abil kummimansetile (02/1).

3. Asetage bike-kaepide (02/5) pidemehoidikule
(02/4).

4. Keerake Ulemine laagriliud (02/6) nelja sise-
kuuskantkruvi (02/7) abil pidemehoidikule
(02/4).

5. Joondage bike-kaepide selliselt, et kaugus A
on vaiksem kui kaugus B (03/A, 03/B).
Mérkus: Hoidke murutrimmerit bike-kdepide-
mega alati kehast paremal pool. Mélemad
kaugused on 6iged, kui I6ikepea keskkoht
kattub keha keskkohaga.

41.2 Trimmipea monteerimine (04)

1. Asetage tdukurketas (04/1) ajamivolli juhttor-
nile (04/2).

2. Kinnitamiseks asetage kuuskantvéoti (04/3)
tdukurketta (04/1) avasse.

3. Keerake johvipea (04/4) ajamivdllile ja keera-
ke kinni.
Mérkus: Vasakkeere! Keerake jbhvipooli
vastupéeva!

41.3 Noatera monteerimine (05)

HOIATUS!
Raskete vigastuste oht!

Lahtitulnud kinnitusmutri korral véib noa-

tera t60 ajal lahti tulla ja raskeid vigastu-

si pohjustada.

®  Kui kinnitusmutter on hakanud liiga
kergesti likuma, vahetage see kind-
lasti valja.

1. Asetage murutrimmer selliselt, et I6ikepea
osutaks ulespoole.

2. Asetage tdukurketas (05/1) ajamivélli juhttor-
nile (05/2).

3. Asetage I6iketera (05/3) tdukurkettale (05/1),
nii et Idiketera ava on tapselt tdukurseibi juht-
ringil.

4. Asetage aarik (05/4) selliselt I16iketerale
(05/3), et lapik pool on Idiketera pool.

5. Asetage tahtseib (05/5) peale.

6. Keerake kinnitusmutter (05/6) juhttornile
(05/2). Selleks asetage kuuskantvéti (05/7)
ettendhtud avasse ja keerake sultekulnla-
vbétmega kinni.

Mérkus: Vasakkeere!

7. Kindlustage kinnitusmutter (05/6) splindiga
(05/8).

4.1.4 Kaitsekatte monteerimine (06)

1. Asetage kaitsekate (06/1) vollile (06/2).

2. Asetage poolklamber (06/3) teiselt poolt volli-
le (06/2), juhtige kolm sisekuuskantkruvi
(06/4) I1abi poolklambri, volli ja kaitsekatte.

3. Keerake kdik komponendid kolme alusseibi
(06/5) ja kolme kinnitusmutriga (06/6) tuge-
valt kinni.

4.2 Trimmeri BC 223 L-S monteerimine

4.21 Aaskdepideme paigaldamine (09)
1. Asetage kummimansett (09/1) véllile (09/2).

2. Asetage aaskaepide (09/3) Ulevalt ja vahe-
hoidik (09/4) alt kummimansetile.

3. Asetage sisekuuskantkruvi (09/5) llevalt ja
mutter (09/6) alt sisse ja keerake I6dvalt kin-
ni. Korrake sama teiste sisekuuskantkruvide
ja mutritega.

4. Keerake koik sisekuuskantkruvid kinni.

4.2.2 Johvipooli monteerimine (10)

1. Keerake johvipool (10/1) ajamivéllile (10/2) ja
keerake kinni.
Mérkus: Paremkeere! Keerake johvipooli pé-
ripdeva kinni!

4.2.3 Kaitsekatte monteerimine (11)

1. Asetage kruvile (11/3) vedrurdngas (11/1) ja
seib (11/2) M5 x 45 mm.

2. Keerake kodik kolm kruvi koos vedrurénga ja
seibiga |abi eesmise kinnitusosa (11/4) ja
asetage varrele (11/a).

3. Asetage tagumine kinnitusosa (11/5) ja kait-
sekate (11/6) varrele (11/b).

4. Keerake kruvid tugevalt sisse.
4.2.4 Varre kokkupanek (12)

Trimmeri vars on tiikkideks voetav, et seda saaks
ruumisaastlikult hoiustada.
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Pange kaks varrepoolt kokku

1. Keerake Ulemise varrepoole (12/2) kinnitus-
kruvi (12/1) lahti.

2. Asetage alumine véllipool (12/3) kuni piirajani
Uhendusmuhvi (12/a), nii et pea (12/4) lukus-
tuks kuuldavalt. Sealjuures jalgige:
= Obnesvdll varre alumises pooles peab

ulatuma Ulemise varrepoole nelikanti. Va-
jadusel keerake kokkupaneku ajal alu-
mist ja Ulemist varrepoolt kergelt.

3. Keerake kinnituskruvi (12/1) uuesti kinni.

Toémmake varrepooled liksteisest lahti
1. Keerake kinnituskruvi (12/1) lahti.

2. Vabastamiseks tuleb nuppu (12/4) vajutada
(12/b) ja volli pooled lahti tbmmata.

5 KASUTUSELEVOTT

MARKUS
Kontrollige enne igapaevast kasutusele-

vottu, parast seadme mahakukkumist ja
muid I166ke, ega seadmel pole kahjustu-
si. Laske need enne kasutamist remonti-
da.

5.1 Bensiini-6lisegu valmistamine ja
lisamine

TAHELEPANU!
Mootorikahjustuste oht

Puhas bensiin tekitab mootoril kahjustusi
ja taieliku kasutuskdlbmatuks muutumi-
se. Sellisel juhul ei saa tootjale garantii-
nduet esitada.

m  Kasutage mootorit alati ettenahtud
seguvahekorras bensiini-oliseguga.

Bensiini-6lisegu valmistamine
Kahetaktilise mootori jaoks on vaja:

®  pliivaba varsket bensiini oktaanarvuga vahe-
malt 90. Rohkem kui kahe kuu vanune ben-
siin tekitab mootoris ladestisi ja talitlushaireid.

m  Kvaliteetne sunteetiline oli kahetaktilistele
mootoritele

Valmistage nendest koostisosadest bensiini-
olisegu vahekorras 50 : 1:

Seguvahekord Bensiin Kahetaktili-
[liitrid] ne mootor
[millimeet-
rid]
50 osa bensiini: 1 11 20 ml
osa kahetaktilise
mootori dli 3l 60 mi
51 100 ml

1. Valage bensiin ja kahetaktilise mootori 6li ki-
tusesegamisanumasse (koguseid vt tabelist,
soltuvalt kiitusesegamisanuma suurusest).

2. Sulgege kitusesegamisanum ja loksutage
seda mitu korda tugevalt, et bensiin ja 0li se-
guneksid korralikult.

Bensiini-dlisegu lisamine (15)
1. Asetage seade tasasele, stabiilsele pinnale.
Kltusepaagi kork peab olema ilevalpool.

2. Puhkige kitusepaagi kork (15/1), kiitusepaak
(15/2) ja umbritsevad seadmeosad puhtsaks,
et bensiini-dlisegu lisamisel ei saaks kituse-
paaki sattuda mustust.

3. Keerake kutusepaagi kork aeglaselt lahti, et
surve all olev bensiini-6husegu saaks kiituse-
paagist aeglaselt keskkonda hajuda. Jatke
kork kutusepaagile rippuma.

4. Asetage lehter (15/3) kutusepaagi taiteavas-
se (15/4).

5. Lisage ettevalmistatud bensiini-6lisegu kutu-
sesegamisanumast (15/5) maksimaalselt ku-
ni taiteava alumise servani kitusepaaki.

6. Votke lehter ara ja keerake kork kaega kinni.

7. Puhkige maha loksunud bensiini-8lisegu
seadmelt ja aluspinnalt ara.

6 KASUTAMINE

6.1 Ettevalmistus

Enne kaivitamist

B Asetage trimmer tasaselt ja takistusteta pin-
nasele. Loiketodriist ei tohi puudutada ese-
meid ega pinnast.

Kaivitamise ajal

= Arge seiske varrel, muidu véivad tekkida var-
rel voi varre oleval ajamivdllil kahjustused.

B Seiske stabiilses asendis ja hoidke trimmeri
korpuseaarikust tugevalt kinni.
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Ohuklapi hoova asendid

AY

CHOKE (Ohuklapp)

|41

RUN (Kaitamine)

Kilmkaivitus

Kui mootor on kilm, st ei ole t66tanud kauem kui
5 minutit, toimub kilmkaivitus.

Soojalt kdivitamine

Kui mootor on veel t6osoe, st on asja vélja lulita-
tud, viiakse labi soe kaivitamine. Ohuklappi seal-
juures ei kasutata.

6.2 Mootori kdivitamine/seiskamine BC 223
B (07)
Kiilmkaivitus
1. Viige sisse/valja-luliti (07/1) asendisse
START.
2. Gaasihoova fikseerimine:

B Vajutage gaasihooba (07/2) ja hoidke se-
da all.

B Vajutage lukustusnuppu (07/3) ja hoidke
seda all.

® | aske gaasihoob (07/2) lahti — hoob lu-
kustub poolgaasi asendis.

® | aske blokeerimisnupp (07/3) lahti.

3. Lukake 6huklapi hoob (07/4) asendisse

CHOKE.

4. Vajutage kulmstardi membraannuppu (07/5)
umbes 10 korda luhidalt ja jouliselt.
5. Mootori kdivitamine:

B Vajutage seade Uhe kdega tugevalt vastu
maapinda.

B Teise kdega tdmmake starteripide (07/6)
algul ettevaatlikult ja aeglaselt tuntava ta-
kistuseni ning seejarel tugevalt ja jarsult
Ules, kuni tunnete taas takistust (u kde-
varre pikkus).

® | aske starteritrossil uuesti peale kerida,
ilma starteripidet lahti laskmata.

®  Korrake eelnevat mitu korda, kuni mootor
kaivitub, aga seiskub taas.

6. Ohuklapi hoova lilkkkamine asendisse

RUN:

B Vajutage seade Uhe kaega tugevalt vastu
maapinda.

B Teise kdega tdmmake starteripide (07/6)
algul ettevaatlikult ja aeglaselt tuntava ta-
kistuseni ning seejarel tugevalt ja jarsult

Ules, kuni tunnete taas takistust (u kae-
varre pikkus).

® | aske starteritrossil uuesti peale kerida,
iima starteripidet lahti laskmata.

m  Korrake eelnevat mitu korda, kui mootor
kaivitub ja hakkab Uhtlaselt tddle.

7. Laske mootoril méni minut soojeneda.

8. Vajutage luhidalt gaasihooba, et blokeerimis-
nupp lahti tuleks. Mootor tdé6tab tihikaigul.
Maérkus: Kui mootor ei t66ta enam (htlaselt,
vajutage gaasihooba uuesti.

Soojalt kaivitamine
Kui mootor on veel t6soe, st on &sja valja lilita-
tud, viiakse labi soe kaivitamine. Ohuklappi seal-
juures ei kasutata.
1. Viige sisse/valja-luliti (07/1) asendisse
START.
2. Kontrollige, kas 6huklapi hoob (07/4) on
asendis RUN.
®m  Vajutage seade Uhe kdega tugevalt vastu
maapinda.
®  Teise kdega tdmmake starteripide (07/6)
algul ettevaatlikult ja aeglaselt tuntava ta-
kistuseni ning seejarel tugevalt ja jarsult
Ules, kuni tunnete taas takistust (u kde-
varre pikkus).
® | aske starteritrossil uuesti peale kerida,
ilma starteripidet lahti laskmata.
m  Korrake eelnevat mitu korda, kui mootor
kaivitub ja hakkab Uhtlaselt t6ole.
Mootor t66tab tuhikaigul.
Mérkus: Kui mootor ei té6ta enam (htlaselt, va-
Jutage gaasihooba uuesti.

Mootori seiskamine

1. Laske gaasihoob (07/2) lahti ja laske mootoril
tootada tuhikaigul.

2. Viige sisse/valja-luliti (07/1) asendisse STOP.

3. Oodake, kuni I6iketoriist on seiskunud.

6.3 Mootori kaivitamine/seiskamine BC 223
L-S (13)

Kiilmkaivitus

1. Viige sisse/valja-luliti (13/1) asendisse
START.

2. Gaasihoova fikseerimine:

®  Vajutage lukustusnuppu (13/2) ja hoidke
seda all.

®  Vajutage gaasihooba (13/3).
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3. Lukake dhuklapi hoob (13/4) asendisse
CHOKE.

4. Vajutage kilmstardi membraannuppu (13/5)
umbes 7 kuni 10 korda lihidalt ja jouliselt.

5. Mootori kdivitamine:

B Vajutage seade Uhe kdega tugevalt vastu
maapinda.

B Teise kdega tdmmake starteripide (13/6)
algul ettevaatlikult ja aeglaselt tuntava ta-
kistuseni ning seejarel tugevalt ja jarsult
Ules, kuni tunnete taas takistust (u kae-
varre pikkus).

B [ aske starteritrossil uuesti peale kerida,
ilma starteripidet lahti laskmata.

m  Korrake eelnevat mitu korda, kuni mootor
kaivitub, aga seiskub taas.

6. Ohuklapi hoova liikkamine asendisse
RUN:

B Vajutage seade Uhe kdega tugevalt vastu
maapinda.

B Teise kdega tdmmake starteripide (13/6)
algul ettevaatlikult ja aeglaselt tuntava ta-
kistuseni ning seejarel tugevalt ja jarsult
Ules, kuni tunnete taas takistust (u kae-
varre pikkus).

® | aske starteritrossil uuesti peale kerida,
ilma starteripidet lahti laskmata.

®  Korrake eelnevat mitu korda, kui mootor
kaivitub ja hakkab Uhtlaselt t6ole.

7. Laske mootoril méni minut soojeneda.

8. Vajutage luhidalt gaasihooba, et blokeerimis-
nupp lahti tuleks. Mootor t66tab tuhikaigul.
Mérkus: Kui mootor ei t6éta enam (ihtlaselt,
vajutage gaasihooba uuesti.

Soojalt kaivitamine

Kui mootor on veel t60soe, st on &sja vélja lllita-

tud, viiakse labi soe kaivitamine. Ohuklappi seal-

juures ei kasutata.

1. Viige sisse/valja-llliti (13/1) asendisse
START.

2. Kontrollige, kas dhuklapi hoob (13/4) on
asendis RUN.

B Vajutage seade Uhe kdega tugevalt vastu
maapinda.

B Teise kdega tdmmake starteripide (13/6)
algul ettevaatlikult ja aeglaselt tuntava ta-
kistuseni ning seejarel tugevalt ja jarsult
Ules, kuni tunnete taas takistust (u kae-
varre pikkus).

® | aske starteritrossil uuesti peale kerida,
ilma starteripidet lahti laskmata.

®  Korrake eelnevat mitu korda, kui mootor
kaivitub ja hakkab Uhtlaselt todle.

Mootor td6tab tiihikaigul.

Miérkus: Kui mootor ei té6ta enam (ihtlaselt, va-
jutage gaasihooba uuesti.

Mootori seiskamine

1. Laske gaasihoob (13/3) lahti, et mootor jaaks
toéotama tuhikaigul.

2. Viige sisse/valja-luliti (13/1) asendisse STOP.
3. Oodake, kuni I5iketdoriist on seiskunud.

6.4 Trimmijohvi pikendamine t606 ajal (14)

Trimmijohv liheneb t60 ajal ja hakkab narmenda-

ma.

1. Laske mootoril tdisgaasil tdotada.

2. Koputage johvipead (14/1) aeg-ajalt vastu
muru (14/a). Nii kerib uus johv poolilt maha ja
johvildikur (14/2) 16ikab vana johvi otsa ara.

7 KAITUMINE TOOL JA
SAAGIMISTEHNIKA
Jalgige alati, et seisaksite kindlalt.

Arge kunagi téétage siledal, libedal kiinkal
voi kallakul.

®  Kallakul to6tades seiske alati 16iketdoriistast
allpool.

B Mootoril tuleb trimmimise ja niitmise ajal lasta
alati tédtada ulemises poorlemiskiiruse vahe-
mikus, sest nii to6tab trimmer kdige paremini.

Blokeerunud trimmijéhvi korral

Kdrge muru ja puhmad véivad trimmijéhvi blokee-
rida.

®  Blokeerumise valtimine: Loigake korget muru
kihiti. Liikuge alati Glevaltpoolt allapoole.

®  Blokeerumise korral: Seisake mootor kohe ja
hoidke seadet kdrgel, et mootor kahjustada ei
saaks.

71 Trimmimine

B Hoidke seade tundlikest taimedest eemal.

Madalalt trimmimine

®  Juhtige I16ikepead kerge kaldega eespool, et
trimmijohv trimmiks veidi maapinnast kérge-
mal.

B Trimmige alati suunaga endast eemale.
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ALKO

Aedade ja vundamentide lahedal trimmimine

®  Juhtige seadet ettevaatlikult ja aeglaselt, et
trimmijohv ei puudutaks kdvasid takistusi.

MARKUS
Kivimidride, vundamentide, aedade ja

puude laheduses trimmimisel on johvi
suurema kulumise oht.

Puutiivede iimbert trimmimine

B Juhtige seadet ettevaatlikult ja aeglaselt Uum-
ber puu, et trimmijéhv ei puudutaks puukoort.

Trimmige Umber puutlive vasakult paremale.

Puudutage muru ja umbrohtu trimmijoéhvi ot-
saga ja kallutage 16ikepea kergelt ettepoole.

7.2 Niitmine

®  Juhtige I16ikepead horisontaalse kaarja liigu-
tusega Uhtlaselt kiljelt kiljele.

®  Hoidke I6ikepead alati pinnasega paralleel-
selt.

®  Korget muru tuleks niita kihiti. Liikuge alati
levaltpoolt allapoole.

®  Seade I6ikab vaga suurel kiirusel kdige pare-
mini. Seet6ttu ei tohi seadet kérge muru 16i-
kamisega Ule koormata.

B Trimmijohvi otsaga niitmiseks kallutage I6ike-
pea 30° nurga all paremale. Liikuge aegla-
selt.

m  Arge likuge otse vastu kdvu takistusi (nt
mudrid), vaid niitke kiljelt. See takistab trim-
mijohvi.

8 HOOLDUS

OHT!
Ebaodige hooldus véib olla eluohtlik

Hooldust66d kvalifitseerimata isikute

poolt ning heakskiitmata varuosad voi-

vad t606 ajal raskeid vigastusi ja koguni

surma poéhjustada.

= Arge eemaldage kaitseseadised ega
inaktiveerige neid.

®  Kasutage ainult heakskiidetud origi-
naalvaruosi.

B  Regulaarne ja asjatundlik hooldus
tagab seadme tookorras oleku ja
puhtuse.

ETTEVAATUST!
A Kehavigastuste oht
Teravad ja liikuvad seadme osad voivad
pohjustada vigastusi.
®  Kandke hooldus- ja puhastustddde
ajal alati kaitsekindaid!

Korrektne hooldus on vajalik selleks, et sailitada
seadme tookorras olek ja ohutus. Jargige alljarg-
nevaid punkte:

Tehke hooldustéid vaid siis, kui teil on selleks
vajalikud teadmised ja todriistad.

B Oodake, kuni mootor on taielikult maha jahtu-
nud.

Asendage kulunud voi defektsed sead-
meosad ainult tootja originaalvaruosadega.

®  Te ei tohi ise teha hooldustdid, mida selles
kasutusjuhendis ei kirjeldata. Need t66d telli-
ge volitatud tookojast. Vasasel juhul kaotab
garantii kehtivuse.

Nimetatud hooldustddde valbad leiate hoolduska-
vast (Hooldusplaan).

Kasutage ainult tootja heakskiidetud originaalldi-
ketdoriistu (Lubatavad 16iketddriistad)!

8.1  Ohufiltri puhastamine/asendamine (16)

TAHELEPANU!
Mootorikahjustuste oht

Mootori kasutamine ilma dhufiltrita teki-
tab mootoris rasked kahjustusi!

m  Arge kunagi kasutage seadet iima
ohufiltrita.

Puhastage ohufiltrit regulaarselt.
Vahetage kahjustunud filter valja.

1. Ohufiltri eemaldamine:

m  Keerake ohufiltri kruvi (16/1) lahti, kuni
ohufiltri korpuse kaas (16/2) on lahti.

Eemaldage ohufiltri korpuse kaas.
Eemaldage filtrisvamm (16/3) raamilt
(16/4).

Puhastage filtrisvamm (16/3):

®  Vajutage filtrisvamm vélja ja peske seeja-
rel vee ja seebiga. Arge kasutage bensii-
ni ega muid lahusteid!

®  Laske filtrisvammil kuivada, kuni selles
pole enam uldse vett. Niiske filter voib
raskendada mootori kaivitumist.

®  Pihkige ohufiltri korpust hoolikalt lapiga.
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3. Filtrisvammi (16/3) vahetamine:

®  Vahetage filtrisvamm valja, kui see pole
enam elastne vdi laguneb laiali.

4. Ohufiltri monteerimine:
m  Asetage filtrisvamm (16/3) raamile (16/4).
m  Asetage ohufiltri korpuse kaas (16/2)
peale ja hoidke kinni.
Keerake ohufiltri kruvi (16/1) sisse, kuni
ohufiltri korpuse kaas on paigal.

8.2 Kiitusefiltri kontrollimine/asendamine
(7
Vildilaadne kutusefilter asub kitusepaagis ja on
asetatud sisseimupeale. Kui kitusefilter kdveneb,
maéardub v6i ummistub, voolab mootorisse va-
hem bensiini. Sellisel juhul tuleb kitusefilter valja
vahetada.
See t60 on soovitatav lasta teha volitatud hool-
dustdokojas.
1. Seadme ettevalmistamine:
®  Kitusepagi tihjendamine: Laske mootoril
nii kaua té6tada, kuni mootor seiskub ise.
B Asetage seade tasasele, stabiilsele pin-
nale. Kltusepaagi (17/2) kork (17/1)
peab olema Ulevalpool.
®  Pihkige kutusepaagi kork, kiitusepaak ja
Umbritsevad seadmeosad puhtaks, et ku-
tusepaaki ei saaks sattuda mustust.
2. Kutusefiltri kontrollimine/asendamine:
m  Keerake kitusepaagi (17/2) kork (17/1)
lahti. Jatke kork kitusepaagile rippuma.
B Tdémmake sisseimupea (17/3) traatkonk-
suga kutusepaagist valja.
®m  Kontrollige kutusefiltrit (17/4). Kui filter on
kdvenenud, méaardunud véi ummistunud:
votke kitusefilter ara ja asetage sissei-
mupeale uus kitusefilter.
3. Lukake sisseimupea tagasi kutusepaagile.
4. Bensiini-6lisegu valmistamine ja lisamine (vt
Peatiikk 5.1 "Bensiini-6lisegu valmistamine ja
lisamine", lehekiilg 332).

8.3 Siitekiitinla hooldamine (18)
1. Suutekulinla eemaldamine:
B Témmake suutekuunla pistik (18/1) lahti.
m Keerake sultekidnal (18/3) sultekuunla-
vbtmega (18/2) valja.
2. Sulteklunla visuaalne hindamine:

®m  Kui stiuteklidnal on punakaspruun: moo-
tor t06tab digesti ja stilitekuinal on kor-

ras. Vajadusel: puhkige suitekiinal ette-
vaatlikult traathrjaga (18/4) puhtaks.
®  Kui sttteklddnal on tahmane, 6line, koori-
kuga kaetud, sulanud véi sillatud: slute-
kiiinal on defektne. Vahetage siitekiu-
nal uue vastu. Kasutage ettenahtud suu-
tektlnla tldpi (vt Peatiikk 13 "Tehnilised
andmed", lehekiilg 340).
®  Kui stidteklitinal on luhikese td6aja jarel
taas defektne, tuleb lasta kontrollida
mootori ja karburaatori seadistusi volita-
tud hooldustédkojas.
3. Elektroodide vahe kontrollimine:
®  Kontrollige méddikuga (18/5), kas elekt-
roodide vahe (18/6) on 0,6—0,7 mm. Kui
ei, koputage elektroode ettevaatlikult kok-
ku voi painutage ettevaatlikult lahti.
4. Kui ettenahtud intervall on saabunud véi siiu-
tekutnal on defektne:

B Vahetage slutekilnal uue vastu. Kasu-
tage ettenahtud stutekidnla tidpi (vt
Peatiikk 13 "Tehnilised andmed", lehe-
kiilg 340).

5. Suutekiunla paigaldamine:

® Jalgige, et sliutekuinla tihend (18/7)
asuks suldtekudnlal.

m  Keerake sultekulnal uuest sisse ja pin-
gutage suutekiinlavétmega (pingutus-
moment 12—15 Nm).

B Asetage suutekuunlapistik uuesti tugevalt
peale.

8.4 Johviloikuri teritamine (19)

1. Keerake lahti kinnituskruvid (19/1).

2. Kinnitage johvildikur (19/2) kruustangide va-
hele ja teritage viiliga. Viilige ainult Ghes suu-
nas.

3. Kinnitage johvildikur kinnituskruvide abil taga-
si kaitsekattel (19/3). Keerake kinnituskruvid
tugevalt kinni.

8.5 Hooldusplaan

Alljargnevaid tdid tohib teha kasutaja ise. Koiki
muid hooldus-, teenindus- ja korrashoiutéid tuleb
teha volitatud hooldustédkojas.

MARKUS
Tugeva koormuse ja kérge temperatuuri

korral tuleb vajadusel kasutada lthe-
maid hooldusintervalle, kui selles tabelis
on toodud.
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Tegevus tihe-
kordselt
5 t60-
tunni ja-
rel

Karburaator

Tuhikaigu kontroll

Ohufilter

puhastage

vahetage valja

Suiitekiiinal

kontrollige elektroodide
vahelist pilu, vajadusel re-
guleerige

vahetage valja
Jahutus6hu sissevott
puhastage

Summuti

visuaalne ja seisundi
kontroll

Kiitusepaak
puhastage
Kiitusefilter
vahetage valja
Juhtelemendid

Sisse/valja-liliti, blokeeri-
misnupp, gaasihoob, kai-
vitustross

Koik juurdepaasuga kruvid (valja arvatud seadistuskruvid)

pingutage Ule X
Kogu seade

visuaalne ja seisundi
kontroll

puhastage

enne
iga ka-
suta-

mist

iga 50

t66-

tunni

jarel

le

ALKO

vasta-
tootunni valt va-
jaduse-

enne niit-
mishoo-
aega,
kord aas-
tas
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Abi tdrgete korral

9 ABI TORGETE KORRAL

ETTEVAATUST!
Kehavigastuste oht

AN

Teravad ja liikuvad seadme osad véivad

pdhjustada vigastusi.

®  Kandke hooldus- ja puhastustédde

MARKUS
Torgete korral, mida selles tabelis pole

kirjeldatud voi mida te ei suuda ise kor-

valdada, p66érduge meie volitatud klien-

ajal alati kaitsekindaid!
®  |litage seade valja!

Rike

Mootor ei kaivitu voi kai-
vitub raskelt.

Mootor kaivitub, aga
mootori véimsus on vai-
ke.

Mootor ei toota lihtlaselt
ja mootori péorlemiskii-
rus ei suurene gaasi and-
misel.

Mootori heitgaasis on
palju tahma ja selle toon
on sinakas.

P&hjus

Mootorit kaivitati valesti.

Sultekidnal on maardunud,
defektne voi elektroodide vahe ei
ole dige.

Ohufilter on maardunud.

Ktusefilter on kulunud.

Karburaatori seadistused pole
Oiged.

Ohuklapi hoob on asendis CHO-
KE.

Ohuklapi hoob on asendis CHO-
KE.

Onhufilter on maardunud.

Kutusefilter on kulunud.

Karburaatori seadistused pole
Oiged.

Sidtekidnal on maardunud,
defektne voi elektroodide vahe ei
ole dige.

Karburaatori seadistused pole
oiged.

Olisisaldus bensiini-6lisegus on
liiga suur.

diteeninduse poole.

Korvaldamine

vt Peatlikk 6.2 "Mootori kéivitamine/
seiskamine BC 223 B (07)", lehe-
kiilg 333, vt Peatiikk 6.3 "Mootori
kéaivitamine/seiskamine BC 223 L-S
(13)", lehekiilg 333

vt Peatlikk 8.3 "Siilitekdiiinla hoolda-
mine (18)", lehekiilg 336

vt Peatiikk 8.1 "Ohufiltri puhastami-
ne/asendamine (16)", lehekiilg 335

vt Peatiikk 8.2 "Kiitusefiltri kontrolli-
mine/asendamine (17)", lehe-
kiilg 336

P&6rduge volitatud hooldustdéokoja
poole.

Likake dhuklapi hoob asendisse
RUN.

Lukake 6huklapi hoob asendisse
RUN.

vt Peatiikk 8.1 "Ohufiltri puhastami-
ne/asendamine (16)", lehekiilg 335

vt Peatiikk 8.2 "Kiitusefiltri kontrolli-
mine/asendamine (17)", lehe-
kiilg 336

Pd6rduge volitatud hooldustédkoja
poole.

vt Peatlikk 8.3 "Siiditekiiiinla hoolda-
mine (18)", lehekiilg 336

Pd6rduge volitatud hooldustodkoja
poole.

Lisage dige seguvahekorraga ben-
siini-dlisegu.

vt Peatlikk 5.1 "Bensiini-6lisegu val-
mistamine ja lisamine", leheklilg 332
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Rike Pohjus Korvaldamine
Karburaatori seadistused pole Pé6rduge volitatud hooldustédkoja
diged. poole.

Mootor hakkab ebatavali- Seadme/mootori osad on lahti 1. Seisake mootor.

selt ja tugevalt vibreeri-  tulnud ja/vdi on kahjustunud. 2. Kontrollige, ega seadmel ei ole

ma.

10 TRANSPORTIMINE

Seadme transportimine kahe t66piirkonna
vahel

1. Lulitage mootor valja.

2. Asetage transpordikaitse noaterale.

3. Hoidke trimmerit mootoriplokist ja pidemest
korralikult kinni.

4. Liikuge ettevaatlikult jargmisse toopiirkonda.
Arge seadke ohtu inimesi ega loomi.
Seadme transportimine séidukis

1. Vdimalusel: Tlhjendage kitusepaak, lastes
mootoril tdétada.

2. Lulitage mootor vélja.
3. Asetage transpordikaitse noaterale.
4. Valtige seadme Umberminekut sdidu ajal ning

bensiini-6lisegu valjavoolamist:

B Asetage seade maha nii, et kiitusepaagi
kork oleks Uleval. Kiitusepaak peab ole-
ma suletud.

®  Fikseerige seade maapinnal.

11 HOIULEPANEK
Kui te ei kasuta seadet rohkem kui 2—3 kuud, tu-
leb kahjustuste valtimiseks teha jargmist:
1. Kutusepaagi tihjendamine:
® | aske mootoril nii kaua téotada, kuni
mootor seiskub ise. Sellisel juhul pole ki-
tusepaagis ja karburaatoris enam bensii-
ni-6lisegu ning ladestisi ei saa tekkida.
2. Seadme puhastamine:
= Puhkige kogu seadet ja tarvikuid lapiga.
Arge kasutage bensiini ega muid lahus-
teid.
®  Eemalage mustus kdigist seadme ava-
dest (mh mootori jahutusavadest).

kahjustusi.

3. Kontrollige suutekuunalt, vt Pea-
tlikk 8.3 "Slilitekiilinla hooldami-
ne (18)", lehekiilg 336

4. Po66rduge volitatud hooldustdo-
koja poole.

3. Silindri 6litamine:

®m  |aske seadmel taielikult maha jahtuda.

®  Eemaldage suutekuuinla pistik ja keerake
stltektlinal valja (vt Peatiikk 8.3 "Stiiite-
kiiiinla hooldamine (18)", lehekiilg 336)

®m  |aske veidi 0li sliitekulinlaavasse tilku-
da.

B Témmake aeglaselt starteripidemest, et
kolb hakkaks likuma ja 6li jaotuks silind-
ris.

m  Keerake slutekilnal uuesti tugevalt sis-
se ja asetage sultekulnla kork peale.

4. Asetage transpordikaitse noaterale.
5. Hoidke seadet véimalikult kuivas kohas.

ETTEVAATUST!

Kehavigastuste oht

Kui seade on ladustamise ajal lastele ja
korvalistele isikutele ligipaasetav, voivad
tekkida vigastused.

®  Hoidke seadet lastele ja kdrvalistele
isikutele kattesaamatus kohas.

12 JAATMEKAITLUS
):@
]

B Enne seadme kdrvaldamist tuleb kitusepaak
ja mootori dlimahuti tihjendada!

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud
taaskasutatavatest materjalidest ning need

tuleb vastavalt sellele suunata jaatmekaitlu-
sesse.

Bensiini ja mootoridli ei tohi visata ol-
mejaatmete hulka ega kanalisatsioo-
ni, vaid tuleb sorteerida voi eraldi ko-
guda!
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ﬂ Tehnilised andmed

13 TEHNILISED ANDMED

BC 223 L-S BC 223 B
Art-nr: 113691 Art-nr: 113692
Kuivkaal 5,1 kg 5,5 kg
Mootori tiilip Ohkjahutusega kahetak- Ohkjahutusega kahetak-
tiline mootor, tGhesilindri-  tiline mootor, tGhesilindri-
line line
®  Mootori kaal 2,8 kg 2,8 kg
®  Sjlindri téémaht 22,5cm? 22,5cm?
®  Mootori maksimaalne véimsus kiirusel 0,7 kW (0,95 hj) 0,7 kW (0,95 hj)
8000 min™'
®m  Maksimaalne poorlemiskiirus 9500 min™’ 9500 min’'
®  Tihikéigu poorete arv 3200 (+200) min™ 3200 (+200) min~
®  S{dtekiinal CMR6A CMR6A
®m  Silude elektrooniline elektrooniline
®  Sidur Tsentrifugaalsidur Tsentrifugaalsidur
®  Paagi sisu (bensiin) 550 cm?® 550 cm?
B Bensiin pliivaba, oktaanarv va- pliivaba, oktaanarv va-
hemalt 90 hemalt 90
m Qi sunteetiline, kahetaktilis- stnteetiline, kahetaktilis-
tele mootoritele tele mootoritele
®  Kituse segu vahekord [bensiin : kahetaktili- 50:1 50:1
se mootori 6li]
Kaepide Loop-pide Bike-kaepide
Johvipooli I6ikelaius (labimddt) 415 mm 415 mm
Trimmijohvi 1abimodt 2,0 mm 2,5 mm
Loiketera 1abimoot — 255 mm
Tooriista podriemiskiirus max 7500 (x500) min™ max 8000 (x500) min™
Moddetud helirdhutase LpA 93,7 dB(A) 94,9 dB(A)
(standardi EN ISO 22868 jargi)
Modtmise ebatapsus K =3,0dB(A) K =3,0dB(A)
Moéddetud miraréhutase LA 108,4 dB(A) 109,0 dB(A)
(standardi EN ISO 22868 jargi)
Modbtmise ebatapsus K =3,0dB(A) K =3,0 dB(A)
Garanteeritud muravéimsus 112,0 dB(A) 112,0 dB(A)
Mo&ddetud vibratsioonitase loop-pidemel Ees: 6,75 m/s? Vasakul: 4,83 m/s?
(standardi EN 1SO 22867 jargi) Taga: 8,0 m/s? Taga: 3,52 m/s?
Md6tmise ebatépsus K=1,5m/s? K=1,5m/s?
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Klienditeenindus/teenindus Mm

14 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS Nende kontaktandmed leiate internetist aadressi-

Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kisi- le: )
mustes péérduge Idhimasse AL-KO teenindusse. ~ Www.al-ko.com/service-contacts

15 GARANTII

Véimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettendhtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-
dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste = Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

taitmisel: = omavolilised remondikatsed;
B kasutusjuhendi jargimine; B omavoliline tehniline muutmine;
= asjatundlik késitsemine; = mitteotstarbekohane kasutamine.

B originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hélma:

®  |Joomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga

®  sisepdlemismootoreid (neile kehtivad vastava mootoritootja garantiitingimused).

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese |6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutseki
kuupédev. P6drduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimuidja voéi Iahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt miija vastu esitatavaid seaduse-
ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.

16 ALGUPARASE EL/EU VASTAVUSDEKLARATSIOONI TOLGE

Kinnitame ké&esolevaga, et see toode taidab turul levitataval kujul Uhtlustatud ELi direktiivide, ELi ohu-
tusstandardite ja tootep&histe standardite ndudeid.

Toode Tootja Dokumentatsiooni eest vastu-

Bensiinimootoriga trimmer/murutrim-  AL-KO Gerate GmbH tav isik

mer Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich

Seerianumber D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14

G1071012 D-89359 Kotz

Tilip ELi direktiivid Harmoneeritud standardid

BC 223 B (trimmer) 2006/42/EC EN ISO 11806-1:2011

BC 223 L-S (murutrimmer) 2014/30/EU EN ISO 14982:2009
2000/14/EC EN ISO 22868:2011

Miiravoimsuse tase EN ISO 22867:2011

EN ISO 3744 Vastavushinnang

mdddetud/garanteeritud 2000/14/EC Annex V Koétz, 2019-01-16

BC 223 B: 109,0 dB(A) / 112 dB(A)

BC 223 L-S: 108,4 dB(A) / 112 dB(A) /7[/& %///h/," y

Peter Kaltenstadler
Managing Director
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Izstradajuma apraksts

ALKO

®  Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
So lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ievérojiet §aja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos droSibas un bridindjuma noradiju-
mus.

1.1 Simboli titullapa

Simbols Skaidrojums

Pirms lietoSanas obligati uzmanigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju.
Tas ir priekSnoteikums droSam dar-
bam un lietoSanai bez traucéju-
miem.

LietoSanas instrukcija

Neizmantojiet benzina ierici atklatu
liesmu vai karstuma avotu tuvuma.

1.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

BISTAMI!

Norada uz tieSu, bistamu situaciju, kuras
rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas trau-
mas.

BRIDINAJUMS!
Norada uz potenciali bistamu situaciju,

kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, var iestaties nave vai iesp&jams
gut smagas traumas.

ESIET PIESARDZIGI!

Norada uz potenciali bistamu situaciju,
kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams gut vieglas vai vidéji
smagas traumas.

UZMANIBU!

Norada uz potenciali bistamu situaciju,
kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams materialo zaudéjumu
risks.

NORADIJUMS

2 IZSTRADAJUMA APRAKSTS

2.1 Paredzétais lietojums

Motora zales plaveéjs ir paredzéts mikstas zales

un Itdzigas augu segas plausanai. Motora zales

plavéju paredzéts lietot, to parvietojot paraléli ze-

mes virsmai.

Motora zales plavéjam ir pieejamas divas versi-

jas, lodzam skatit instrukcijas, kas attiecas uz ju-

su ierici.

®  BC 223 B: Motora zales plavéjs ar velosipéda
tipa rokturi ir lietojams ar auklas spoli vai
griezéjnazi. Ja lieto griezéjnazi, motora zales
plavéjs ir piemérots blivaka augu klajuma,
nelielu kocinu un krdmu plau$anai.

®  BC 223 L-S: Zales trimmeris ar cilpveida rok-
turi ir lietojams tikai ar auklas spoli.

NORADIJUMS
Valsts un vietgjie normativie akti par dar-

ba laiku, trok$nu un izplides gazu emisi-
ju var ierobezot ierices lietoSanu. No-
skaidrojiet So informaciju!

lekarta ir paredzéta izmantoSanai privata teritori-
ja. Jebkada cita veida lietojums, ka arT neatlautas
modifikacijas un papildinaSana, tiek uzskatitas
par ierices nepareizu lietojumu un $adi tiek zau-
déta garantija, ka arT nav spéka atbilstibas dekla-
racija (CE markéjums), un $ada gadijuma razo-
tajs neuznemas atbildibu par kaitéjumu, kas no-
darita lietotajam vai kadai treSajai pusei.

2.2 leprieks paredzama potenciali nepareiza

izmantosSana
®  Neplaujiet kramus, dzivzogus, kokus vai
pukes.
m  Kamér ierice darbojas, neceliet to no zemes
uz augsu.

®  Neizmantojiet citu razotaju, vienigi originalos
griezéjinstrumentus (skatit Nodaja 2.8 "Atlau-
tie griezéjinstrumenti”, lappuse 345).

2.3 Specifiskie riska faktori

Arl tad, ja ierice tiek izmantota atbilstosi tas lietoju-

mam, vienmeér saglabajas zinams risks, kuru nav ie-

spéjams paredzét. ArT ierices tips un konstrukcija

atkariba no lietojuma var bt saistita ar turpmak tek-

sta uzskaititajiem potencialajiem riskiem.

B |espé&jama atgriezumu, zemes un nelielu ak-
menu izsvieSana.

Griez€&jauklas nogriezto dalinu izsvieSana.

Tpasi noradijumi labakai izpratnei un ma- o ) i _ .
nipuléganai. Ja netiek izmantoti elpcelu aizsarglidzekli, ie-
sp&jama atgriezumu dalinu ieelpoSana.
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Izstradajuma apraksts

B Ja netiek izmantoti dzirdes aizsardzibas Ii-
dzekli, iespéjams dzirdes bojajums.

B Sniedzoties rotéjosas grizéjauklas vai griezéj-
naza zona var gat grieztas brdces.

2.4 Drosibas un aizsardzibas ierices

BRIDINAJUMS!
levainojumu risks!
Bojatas un atslégtas droSibas un aizsar-

dzibas ierices var bt iemesls smagam
traumam.

®  Bojatas droSibas un aizsardzibas ie-
rices ir jasaremonté.

B Nekada gadijuma neveidojiet drosi-

bas ieri€u un aizsargiericu apvadus.
Avarijas apture
Arkartas situacija, apturiet motoru ar ieslégsanas/
izsleg8anas slédzi.
Aizsargs
Aizsargs pasarga operatoru no saskares ar roté-
joSo griezéjauklu un izsviestajiem priekSmetiem.
Cilpveida rokturis ar stavok|a fiksatoru

Cilpveida rokturis nodrosina operatora kaju aiz-
sardzibu, lai tds nenonaktu saskaré ar rotéjoso
griezé€jauklu.

2.5 Simboli uz iekartas

Simbols Skaidrojums

Karstas virsmas. Nepieskarieties!

Ugunsgréka draudi! Esiet 1pasi pie-
sardzigi, rikojoties ar benzinu!

Izmantojot ierici, ievérojiet pasu
A piesardzibu!

Pirms ekspluatacijas saksanas izla-
siet lietoSanas instrukciju!

Lietot aizsargkiveri, dzirdes un acu
aizsardzibas 1dzek|us!

i,

Simbols Skaidrojums

Risks, ko rada izsviestie priekSmeti!

Attalumam starp ierici un nepiede-
ro§am personam ap lietotaju jabat
15 m.

>p

Nekada gadijuma nelietojiet ar mo-
tora zales plavéju griezéjdisku!

(39)

Tikai BC 223 B: Nekada gadijuma
nelietojiet ar motora zales plavéju
zaga ripu!

Apdraudéjums, ko rada inerce.

D)
¥

levérojiet griezéjinstrumenta varp-
stas maksimalos apgriezienus un
grieSanas virzienu.

e

Motora zales plavéjs ir paredzéts ti-
kai darbam ar auklas spoli!

Izmantot neslidosus apavus!

Valkajiet aizsargcimdus!

2.6 Piegades komplektacija (01, 08)
Piegades komplektacija ir ieklauti komponenti, kas
uzskaitti izstradajumu parskata skatit Nodala 2.7
"Izstradajumu parskats (01, 08)", lappuse 345. Vél
piegades komplektacija papildus ir iek|auts:

®  seSstlratsléga;

B aizdedzes sveces atsléga;

®  seSkanSu gremdgalvas skrives;

® 3 zobu griezéjasmens (BC 223 B).
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2.7 lzstradajumu parskats (01, 08)
BC 223 B (01)

Nr. Detala

1 Auklas spole

2  Lenkveida parvads

3 Aizsargs ar auklas griezéju

4 Velosipéda tipa rokturis

5 Varpsta

6  Kombinétais rokturis ar:

7 ®  Motora ieslégSanas/izslegSanas slé-
dzi (START/STOP)

8 m BlokéSanas spiedpogu

9 m  Akseleratora sviru

10  Motora bloks ar:

11 ®m  Gaisa filtra korpusu

12 ®  Gaisa filtra skravi

13 ® Degvielas tvertne

14 m  Degvielas tvertnes vacinu

15 = Startera auklu

16 ®m Aizdedzes sveces vacinu

17 m  Gaisa padeves aizbidna sviru

18 m  Korpusa atloku

19 ®  UzsiknéSanas pogu

BC 223 L-S (08)

Nr. Detala

1 Auklas spole

N o g b~ 0N

oo

Piedzinas varpsta

Aizsargs ar auklas griez€ju

Varpstas kata dala

Cilpveida rokturis ar stavok|a fiksatoru

Kombinétais rokturis ar:

leslégSanas/izslégSanas slédzi
(START/STOP)

BlokéSanas spiedpogu

Akseleratora sviru

Nr.
10
11

12
13
14
15
16
17
18
19

Detala

Motora bloks ar:

B Gaisa filtra korpusu

®  Gaisa filtra skravi

®  Uzsiuknésanas poga

®m  Degvielas tvertne

®  Degvielas tvertnes vacinu

®m  Gaisa padeves aizbidna sviru
®  Startera auklu

®  Aizdedzes sveces vacinu

®m  Korpusa atloku

2.8 Atlautie griezéjinstrumenti

Atlauts izmantot tikai originalos razotaja griezé-
jinstrumentus, kas uzskaititi turpmak teksta:

®  auklas spole BC 223 B: det. Nr. 112406
®  auklas spole BC 223 L-S: det. Nr. 112880
® 3 zobu griezéjasmens BC 223 B: det. Nr. 112405

AN

BISTAMI!

Griezéjinstrumenti ir bistami dzivibai!

Neatlauti griezgjinstrumenti (piem., me-

taliskie griezgjinstrumenti no vairakam

dalam ar rotéjosam kédém un smalcina-

tajnaziem), ka art bojati griezéjinstru-

menti (piem., ieplisusi, aizlizusi) var iz-

raisit smagas un pat letalas traumas.

B |zmantojiet tikai originalos razotaja
atlautos griezéjinstrumentus.

®  Bojatus griezéjinstrumentu nekave-
joties ir janomaina.

Neatlautu griezéjinstrumentu izmantoSana neat-
bilst paredzétajam lietojumam (skatit Nodala 2.1
"Paredzétais lietojums", lappuse 343)!

469545 _e
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DroSibas noradijumi

3 DROSIBAS NORADIJUMI Izturigi, vibracijas un triecienus slapgjosi
~ darba cimdi.
A ESIET PIESARDZIGI! Aizsargapavi ar neslidoSu zoli un térauda
Pastav dzirdes bojajumu risks parklajumu.
lerice lietoSanas laika darbojas |oti skali. 3.3 Drosiba darba vieta

Sadi var rasties dzirdes bojajumi lietota-
jam, ka ar1 tuvuma esoSajiem cilvekiem
un dzivniekiem.

m  Stradajiet tikai izmantojot dzirdes
aizsardzibas lidzek|us.

B |evérojiet droSu attalumu no cilve-
kiem un dzivniekiem un gadijuma, ja
tuvojas cilvéki vai dzivnieki, ierici iz-
sledziet.

®  Darbiniet ierTci tikai arpus telpam un nekada
gadijuma slégtas telpas.

®  Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar |oti gaisSu
maksligo apgaismojumu.

B Pirms darba novaciet no darba zonas bista-
mus priekSmetus, pieméram, zarus, stikla ga-
balus, priekSmetus ar asam Skautném, meta-
la detalas un akmenus.

= NodroSiniet stabilitati. Izvairieties no mitram

NORADIJUMS un slidenam virsmam.
ﬂ Obligati iepazistieties individuali, ka lie- = Stradajot, parvietojieties Ienam un uzmanigi.
tojama ierice. Tpadu véribu pievérsiet Neskrieniet. Uzmanieties no Sk&rsliem.

tam, ka uzreiz apturét ierici. 3.4 lerices drosiba
31 Lietotajs B |zmantojiet ierici tikai, ievérojot turpmak tek-
sta noraditos nosacijumus.

lerice nedrikst bat netirai, jo Tpasi uz tas
nedrikst bat benzins un ella.

®  |erici nedrikst lietot jauniesi, kuriem nav 16 ga-
du, vai personas, kas nezina lietoSanas instruk-
ciju. levérojiet valsti speka esoSos drosibas no-

teikumus par lietotaja minimalo vecumu. lericei nedrikst bat bojajumi, jo Tpasi aiz-
®  Gadijuma, ja $ada veida ierici lietojat pirmo sargrezgim.
reizi, rikojieties, ka noradits turpmak teksta. Visiem vadibas elementiem jabut darba
Ladziet pardevéjam vai citam profesionalim kartiba.
paskaidrot, ka stradat ar ierici. Varat apmek- lericei jabat uzstaditiem visiem attieciga-
|&t arT apmacibas. jam darba reZimam nepiecieSamajiem
®  |kvienam, kas strada ar $o ierici, jabat attiecT- piederumiem.
gam aprikojumam, jabat labam veselibas un ®  Neparslogojiet iekartu. Ta ir paredzéta tikai
fiziskajam stavoklim. Ikvienam, kas nedrikst viegliem darbiem privatai lietoSanai. Parslo-
stradat veselibas problému dé|, ir jajauta sa- dze rada ierices bojajumus.
vam arstéjosam arstam, vai ir atjauts stradat = Lai nepielautu motora parkar$anu, kamér tas
ar so lericl. darbojas, neaizsprostojiet ieplides un venti-
®  Nedarbiniet iekartu, esot alkohola, narkotiku lacijas atveres.
vai medikamentu ietekmé. = Ja motors sak neparasti un spécigi vibrét, ne-

kavéjoties apturiet ierici. Sada situacija lieci-
na par ierices nepareizu darbibu.
®  Nekad nelietojiet ierici ar nolietotdm vai boja-
tam detalam. Vienmér nomainiet bojatas de-
- ‘= sl o T talas pret raZotaja originalajam rezerves da-
Apgérbam |_r1abut p|(?merotam (ciesi japiegul) lam. Lietojot ierici ar nolietotam vai bojatam
un j[a.s nedrlks’F traucet dar?am. . . detalam, jus nevarat raZzotajam izvirzit garan-
= |ndividualais aizsargaprikojums ir uzskaitits tijas prasibas.
turpmak teksta.
Dzirdes aizsarglidzekli (piem., dzirdes

3.2 Personiskie aizsardzibas lidzekli.

B |ai nesavainotu galvu un ekstremitates, ka
arT nebojatu dzirdi, lietojiet specialu apgérbu
un aizsardzibas lidzek]|us.

3.5 Cilvéku, dzivnieku un ipasuma drosiba

aizsargaustinas) jo Tpasi ieteicams lietot, B |zmantojiet ierici tikai tadiem darbiem, kam ta
ja darba laiks dienas laika parsniedz ir paredzéta. Noteikumiem neatbilstoSas lie-
2,5 stundas. to8anas rezultata var gut traumas, ka art ras-

Aizsargbrilles ties materialie zaudéjumi.
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leslédziet ierici tikai tad, ja darba zona neat-
rodas cilvéki un dzivnieki.

levérojiet drosu attalumu no cilvékiem un
dzivniekiem un gadijuma, ja tuvojas cilvéki
vai dzivnieki, ierici izslédziet.

Raugieties, lai motora izplides gazes neplUs-
tu uz cilvékiem un dzivniekiem, ka ari uz uz-
liesmojoSiem materialiem un priekSmetiem.
Nekada gadijuma, darbojoties motoram, ne-
sniedzieties iestikSanas un ventilacijas atve-
rés. Uz rotéjoSajam detalam var gat traumas.
Ja ierice nav nepiecieSama, vienmér to izslé-
dziet, piem., parvietojoties uz citu darba zo-
nu, veicot ierices apkopi un kopsanu, uzpildot
benzina-e|las maisijumu.

Gadijuma, ja notiek nelaimes gadijums, neka-
véjoties izslédziet ierici, lai novérstu vél citu
traumu gasanas un Tpasuma bojajumu risku.
Nekad nelietojiet ierici ar nolietotam vai boja-
tam detalam. NodiluSas vai bojatas detalas
var bat nopietnu traumu gisanas iemesils.

Glabajiet ierici bérniem nepieejama vieta.

3.6 Vibracijas noslodze

Vibracijas radits risks
Faktiska vibraciju emisijas raditajs ierices
ekspluatacijas laika var atSkirties no razotaja
noraditas vertibas. Pirms lietoSanas un lieto-
Sanas laika ieverojiet turpmak uzskaititos ie-
tekméjoSos faktorus.
Vai ierice tiek izmantota atbilstosi lietoSa-
nas nolikam?

Vai apstradajamais materials tiek no-

griezts vai apstradats pareizi?

Vai ierice ir laba darba stavokIi?

Vai grieSanas aprikojums ir pareizi uzasi-

nats un ir uzstadits pareizs grieSanas

darbariks?

Vai ir uzstadtti rokturi un, ja tas ir nepie-

cieSams, ir uzstaditi vibracijas slapé&josi

rokturi, ka arf, vai tie ir kartigi piestiprinati

pie ierices?
Darbiniet ierici tikai ar nepiecieSamo iekSde-
dzes motora apgriezienu skaitu, kas nepiecie-
Sams attieciga darba veikSanai. Izvairieties no
ierices darbina$anas ar maksimalajiem apgrie-
zieniem, lai samazinatu troksni un vibraciju.
Nepareizas ekspluatacijas un apkopes dé|
var palielinaties ierices radttais troksnis un
vibracijas. Tas rada kaitéjumu veselibai. Sa-
da situacija nekavéjoties izslédziet ierici un
veiciet tas remontu pilnvarota servisa centra.

®  Vibraciju radttais slodzes limenis ir atkarigs
no veicama darba vai ierices izmantoSanas
veida. Novértgjiet So limeni un paredziet pie-
tiekami ilgus darba partraukumus. Sadi riko-
joties, ievérojami samazinasiet vibracijas slo-
dzi kopuma visa darba laika.

®m  Parak ilgi lietojot ierici, ta izraisis operatora
kermena vibracijas, kas var bat iemesls asins
cirkulacijas problemam (pazime — ,pirksti
klast balti”). Lai mazinatu So risku, uzvelciet
cimdus un nodroSiniet, lai rokas batu siltas. Ja
konstatéjat pazimi ,balti pirksti”, nekavéjoties
konsultgjieties pie arsta. ST pazime ietver: Ja-
tiguma samazinasanas, tirpSana, nieze, sa-
pes, speka zudums, adas krasas vai stavokla
izmainas. Parasti Sie simptomi ietekmé pirks-
tus, rokas vai pulsu. Zema temperatdra (ma-
zaka neka 10 °C) Sie riski samazinas.

®m  Darba dienas laika centieties ievérot garakus
darba partraukumus, lai jusu kermenis varétu
atgdties no trokSna un vibracijam. Planojiet
savu darbu ta, lai, stradajot ar iericém, kam ir
augsts vibraciju lTmenis, darba laiks batu sa-
dalits uz vairakam dienam.

®  Ja darba laika, turot ierici rokas, sajutat dis-
komfortu vai notiek adas krasas izmainas,
nekaveéjoties partrauciet darbu. Izmantojiet
pietiekami ilgus darba partraukumus. Nepar-
traucot darbu pietiekami ilgi, var iestaties ro-
ku-plaukstu vibracijas sindroms.

B Samaziniet vibracijas iedarbibas risku I1dz
minimumam. Veiciet ierices kop$anu atbilsto-
$i noradijumiem lietoSanas instrukcija.

®  Ja ierici nakas izmantot bieZi, sazinieties ar
vietéjo izplatitaju, lai iegadatos pretvibracijas
piederumus (piem., rokturus).

®  Planojot darbu, noveértéjiet, ka var samazinat
vibracijas ietekmi.

3.7 Riciba ar benzinu un ejju

®  Eksplozijas vai aizdegSanas risks
NoplGstot benzina-gazu maisijumam, veido-
jas eksploziva vide. Nepareizi rikojoties ar
degvielu, var notikt pekSna aizdegSanas, eks-
plozija un izcelties ugunsgréks, kura rezultata
var gut smagas un pat navéjosas traumas.
levérojiet turpmak uzskaititos noradijumus.

Rikojoties ar benzinu, nekada gadijuma
nesmeéekegjiet.

Rikojieties ar benzinu tikai arpus telpam
un nekada gadijuma slégtas telpas.
Obligati ievérojiet turpmak uzskaititos ri-
cibas noteikumus.
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Montaza

Transportéjiet un glabajiet benzinu un ellu
vienigi $adam nolikam paredzétos traukos.
NodroSiniet, lai glabaSana novietotajam ben-
Zzinam un ellai nevarétu piek|at bérni.

Lai nepielautu augsnes piesarnosanu (vides
aizsardziba), nodroSiniet, lai atkartotas uzpil-
des laika benzins vai ella nenoplist zemé.
UzpildiSanai izmantojiet piltuvi.

Nekada gadijuma neveiciet ierices uzpildi
slégtas telpas. Pie gridas var uzkraties benzi-
na tvaiki un rezultata var notikt peksna aiz-
degSanas vai pat eksplozija.

Uz ierices vai uz zemes izS|akstijusos benzi-
nu nekavéjoties ir janoslauka. Novietojiet
slauciSanai izmantotos auduma gabalus labi
védinama vieta, lai tie izzast, un tikai tad tos
izmetiet. Pretéja gadijuma tie var peksni pa-
Suzliesmot.

Kad benzins ir iz$|akstijies, no ta izdalas benzi-
na tvaiki. Tadé| dzingju nedarbiniet taja pasa
vieta, bet vismaz 3 m attaluma no $is vietas.
Izvairieties no adas saskares ar mineralellas
produktiem. Neieelpojiet benzina tvaikus.
Veicot uzpildi, vienmeér uzvelciet aizsargcim-
dus. Regulari nomainiet un izmazgajiet aiz-
sargapgérbu.

Raugieties, lai apgérbs nenonak saskaré ar
benzinu. Ja benzins ir nonacis uz apgérba,
nekavéjoties nomainiet apgérbu.

Nekada gadijuma neveiciet atkartotu degvie-
las uzpildi, kamér darbojas dzinéjs vai kamér
tas ir karsts.

MONTAZA

BRIDINAJUMS!
Nepilniga salikSana ir bistamal!

Pilntba nesamontétas ierices ekspluata-

cija var but célonis smagam traumam.

m  Lietojiet ierici tikai tad, kad ir pilniba
pabeigta montaza!

B Pirms ierices ieslégSanas parbau-
diet, vai visas droSibas un aizsardzi-
bai paredzétas ierices ir uzstaditas,
ka arf, vai tas ir darba kartiba!

BRIDINAJUMS!
Pastav traumu risks detalam negaiditi

4.1
4.1

N

4.1

atdaloties no ierices.

Ekspluatacijas laika atdalijusas detalas

var izraisit nopietnas traumas.

®  Nostipriniet grieSanas instrumentus
ta, lai tie ekspluatacijas laika nevare-
tu atdalities.

Motora zales plavéeja BC 223 B montaza

.1 Velosipéda tipa roktura uzstadiSana

(02, 03)
Aplieciet ap katu (02/1) gumijas uzmavu.

Ar Cetram seSkansu gremdgalvas skrivém
(02/2) pieskravéjiet uz gumijas uzmavas
(02/1) apaksejo balstskavu (02/3) un roktura
stiprinajumu (02/4).

Velosipéda tipa rokturis (02/5) jaievieto roktu-
ra stiprinajuma (02/4).

Ar etram seSkanSu gremdgalvas skrivém
(02/7) pieskravéjiet uz roktura stiprinajuma
(02/4) pieskravéjiet augSejo balstskavu
(02/6).

Velosipéda tipa rokturi noreguléjiet ta, lai at-
talums A batu mazaks neka attalums B (03/
A, 03/B).

Noradijums: Motora zales plavéju ar velosi-
péda tipa rokturi vienmér tur kermena labaja
pusé. Abi attalumi ir noreguléti pareizi tad, ja
griezéjgalvas centrs atrodas pret kermena
centru.

.2 Auklas spoles uzstadiSana (04)

Lidzneémeéjdisku (04/1) uzstadiet uz piedzinas
varpstas vadstiena (04/2).

Lai nofiksétu, ievietojiet seSstaratslégu (04/3)
[idznéméjdiska (04/1) urbuma.

Uzskravéjiet auklas spoli (04/4) uz piedzinas
varpstas un kartigi to pievelciet.
Noradijums: Kreisa vitne! Lai pieskrivétu
auklas spoli, grieziet to pretéji pulkstenradita-
Ju kustibas virzienam!

.3 Griezéjnaza montaza (05)

BRIDINAJUMS!
Nopietnu traumu risks!

Atskravéjoties kontruzgrieznim eksplua-

tacijas laika, var atdalities griezéjnazis

un izraisit smagas traumas.

B Ja kontruzgrieznis ir nodilis gluds, to
nomainiet.
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Ekspluatacijas sakS§ana

ALKO

1. Novietojiet motora zales plavéju ta, lai griezé-
jgalva batu vérsta uz augsu.

2. Lidznémeéjdisku (05/1) uzstadiet uz piedzinas
varpstas vadstiena (05/2).

3. Uzlieciet griezéjasmeni (05/3) uz lidznéméj-
diska (05/1) ta, lai griez€jasmena atvere at-
rastos precizi uz lildznéméjdiska vadibas kon-
tdra.

4. Uzlieciet atloku (05/4) uz griezéjnaza (05/3)
ta, lai plakana puse butu pavérsta uz griezni.

5. Uzstadiet fikséjoSo paplaksni (05/5).

6. Uzskravéjiet fikséjoSo uzgriezni (05/6) uz
vadstiena (05/2). Lai to izdaritu, ievietojiet
seSstira atslégu (05/7) tam paredzétajos ur-
bumos un pievelciet ar aizdedzes sveces at-
slégu.

Noradijums: Kreisa vitne!

7. Fiks€&joSo uzgriezni (05/6) nostipriniet ar

Skelttapu (05/8).

4.1.4 Aizsarga uzstadisana (06)
1. Novietojiet aizsargu (06/1) uz varpstas (06/2).

2. Uzlieciet skavas vienu pusi (06/3) no arpuses
uz varpstas (06/2), ievietojiet caur skavas
vienu pusi, varpstu un aizsargu tris seSkansu
gremdgalvas skraves (06/4).

3. Visas detalas saskrivéjiet, izmantojot tris pa-
plaksnes (06/5) un fikséjoSos uzgrieznus
(06/6).

4.2 Motora zales plavéja BC 223 L-S montaza

4.21 Cilpveida roktura uzstadiSana (09)

1. Aplieciet ap katu (09/2) gumijas uzmavu (09/1).

2. Uzlieciet uz gumijas uzmavas no virspuses
cilpveida rokturi (09/3) un no apaksas stavok-
|a fiksacijas turétaju (09/4).

3. levietojiet no virspuses seSkansu gremdgal-
vas skravi (09/5) un no apaksas uzgriezni
(09/6) un brivi saskravéjiet. Atkartojiet So dar-
bibu ar atlikusajam seskanSu gremdgalvas
skrivém un uzgriezniem.

4. Pievelciet visas seSkanSu gremdgalvas skri-
ves.

4.2.2 Auklas spoles montaza (10)

1. Uzskravéjiet auklas spoli (10/1) uz piedzinas
varpstas (10/2) un kartigi to pievelciet.
Noradijums: Labéja vitne! Auklas spoli skri-
véjiet pulkstenraditaju grieSanas virziena!

4.2.3 Aizsarga uzstadisana (11)

1. Uz katras M5 x 45 mm skriives (11/3) uzlieciet at-
sperpaplaksni (11/1) un paplaksni (11/2).

2. levietojiet visas tris skraves kopa ar atsper-
paplaksném un paplaksném caur stiprinaju-
ma priek$€jo dalu (11/4) un uzlieciet detalu
uz varpstas (11/a).

3. Uzlieciet uz kata (11/b) stiprindjuma aizmu-
gures dalu (11/5) un aizsargu (11/6).

4. leskravejiet kartigi skraves.
4.2.4 Kata savienosSana (12)

Motora zales plavéja kats sastav no dalam, lai to
varétu glabat, neaiznemot daudz vietas.

Abu kata daju savieno$ana

1. Atskravéjiet kata augséjas dalas (12/2) sa-
spiedéjskravi (12/1).

2. Kata apakséjo dalu (12/3) ievietojiet sakabes
uzmava (12/a) hdz poga (12/4) ar dzirdamu
skanu nofikséjas sava vieta. Vienlaikus ievé-
rojiet, turpmak teksta sniegtos noradijumus.
®  Dobvarpstai kata apakséja dala ir jaievie-

tojas kata aug$éjas dalas kvadrata. Ja
nepiecieSams, savietojot kata apakséjo
un augs$éjo dalu, nedaudz pagrieziet
varpstu.

3. Pieskravéjiet saspiedéjskravi (12/1).

Abu kata dalu atdaliSana

1. Atskravéjiet saspiedéjskravi (12/1).

2. Lai atvienotu piespiediet (12/b) pogu (12/4),
un izvelciet kata dalas.

5 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

NORADIJUMS
Parbaudiet, vai iericei nav bojajumu, kat-

ru dienu, sakot darbu, péc tam, kad ieri-
ce ir nokritusi, vai péc cita veida triecie-
niem. Vajadzibas gadijuma nodroSiniet

pirms lietoSanas remontu.

5.1 Benzina-e]las maisijuma sagatavosana
un iepildiSana

UZMANIBU!

Dzinéja bojajumu risks

Darbinot motoru tikai ar benzinu, radi-

sies ta bojajumi, un rezultata to nevarés

saremontét. Sada situacija bas zaudétas

tiesibas iesniegt garantijas prasibas ra-

zotajam.

®  Darbiniet motoru tikai ar benzina-el-
las maisijumu ar noteiktu sajauksa-
nas attiecibu.
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Apkalposana

Benzina-e|las maisijuma sagatavosSana

Divtaktu motoram jums bus nepiecieSams viss,
kas uzskaitits turpmak teksta.

®  Neilgi glabats bezsvina benzins ar oktan-
skaitli vismaz 90. ligak par 2 ménesiem gla-
bats benzins var izraisit apdegumu veidoSa-
nos un tas var bt motora darbibas problému
iemesls.

B Augstas kvalitates sintétiska ella divtaktu mo-
toriem.

Sagatavojiet no Sim divam sastavdalam benzina-

ellas maisijumu attieciba 50:1.

Maisijuma attie- Benzins Divtaktu
ciba (litri) motore||a
(mililitri)
50 dalas benzina, 11 20 ml
1 dala divtaktu
motorellas 31 60 mi
51 100 ml

1. lelejiet benzinu un divtaktu motorellu degvie-
las maisijuma pagatavos$anas pudelé (dau-
dzumu skatiet tabula atbilstosi degvielas mai-
sljuma pagatavo$anas pudeles tilpumam).

2. Aizveriet degvielas pagatavoSanas pudeles
vacinu un vairakas reizes trauku kartigi sa-
kratiet, lai pilnTba samaisttos benzinu ar e|lu.

Benzina-e|las maisijuma iepildiSana (15)

1. Novietojiet ierici uz gludas un stabilas virs-
mas. Degvielas tvertnes vacinam jabdt vérs-
tam uz augsu.

2. Noslaukiet degvielas tvertnes vacinu (15/1),
degvielas tvertni (15/2) un ierices blakuseso-
§3s detalas, lai, iepildot benzina-ellas maisi-
jumu, degvielas tvertné neieklttu nekadi neti-
rumi.

3. Lénam atskrivéjiet degvielas tvertnes vacinu,
lai benzina un benzina gazu maisijums varée-
tu pakapeniski izplUst vidé. Novietojiet vacinu
iekartu pie degvielas tvertnes.

4. levietojiet piltuvi (15/3) degvielas uzpildes Ts-
caurulé (15/4).

5. Lejiet caur piltuvi iepriek$ sagatavoto benzi-
na-ellas maisijumu no degvielas maisijuma
pagatavosanas pudeles (15/5) degvielas
tvertné, lai degvielas ITmenis nebutu augstaks
par Tscaurules apak$&jo malu.

6. Iznemiet piltuvi un ar roku cieSi uzskraveéjiet
vacinu.

7. Noslaukiet izSlakstijuSos benzina-ellas maisi-
jumu no ierices un virsmas.

6 APKALPOSANA

6.1 Sagatavosana

Pirms iedarbinasanas

= Nolieciet motora zales plavéju uz zemes vie-
ta, kur nav nekadu skérs|u. GrieSanas apriko-
jums nedrikst pieskarties priekSmetiem, ka
arT saskarties ar zemi.

ledarbinasanas laika

B |aiizvairltos no kata bojajumiem vai kata
iekSpusé esosas piedzinas varpstas bojaju-
miem, nekapiet uz kata.

®  Nostajieties stabila poza un stingri satveriet
motora zales plavéju aiz korpusa atloka.

Gaisa padeves aizbidna sviras stavokli

oY |41

CHOKE (SUKSANA) RUN (DARBIBA)

Auksta iedarbinasana

Kad motors ir auksts (nav darbinats ilgak par

5 minatém), to iedarbina ar ,aukstas iedarbinasa-
nas” panémienu.

Karsta iedarbinasana

Ja motors vél ir karsts (neilgi péc ta apturésa-
nas), to iedarbina ar ,karstas iedarbina$anas” pa-
némienu. Gaisa padeves aizbidna sviru tada ga-
dijuma neizmanto.

6.2 Motora iedarbinasana/apturésana iericei
BC 223 B (07)
Auksta iedarbinasana
1. leslég$anas/izslégSanas sledzi (07/1) iesta-
tiet pozicija START (IEDARBINASANA).
2. Nofiksé€jiet akseleratora sviru.
®  Turiet nospiestu gazes sviru (07/2).
B Turiet nospiestu blokéSanas pogu (07/3).
®  Atlaidiet akseleratora sviru (07/2) — tas
nofikséjas aksleratora pusatvérta pozici-
ja.
®  Atlaidiet bloké$anas spiedpogu (07/3).
3. Gaisa padeves aizbidna sviru (07/4) pavirziet
pozicija CHOKE (SUKSANA).
4. Tsiun intensivi spiediet uzsiknésanas pogu
(07/5) aptuveni 10 reizes.
5. Motora iedarbinasana
B lerici ar vienu roku stingri piespiediet pie
zemes.
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®  Arotru roku velciet lenam un uzmanigi
startera rokturi (07/6) I1dz sajatat stingru
pretestibu un taja brid atri un strauji pa-
raujiet to uz augSu I1dz atkal sajatat pre-
testibu (aptuveni 1 rokas garums).

®  Neatlaizot rokturi, laujiet startera auklai
satities startera mehanisma.

®m  Atkartojiet iepriek$ noradito darbibu vai-
rakas reizes, [1dz motors uzsak darboties,
bet tomér apstajas.

6. Gaisa padeves aizbidna sviru pavirziet po-
zicija RUN (DARBIBA).

B |erici ar vienu roku stingri piespiediet pie
zemes.

®  Arotru roku velciet IEnadm un uzmanigi
startera rokturi (07/6) l"dz sajatat stingru
pretestibu un taja brid1 atri un strauji pa-
raujiet to uz augSu I1dz atkal sajatat pre-
testibu (aptuveni 1 rokas garums).

®  Neatlaizot rokturi, laujiet startera auklai
satities startera mehanisma.

®m  Atkartojiet iepriek$ noradito darbibu vai-
rakas reizes, I1dz motoru izdodas iedarbi-
nat un tas sak stabili darboties.

7. Laujiet motoram dazas mindtes uzsilt.

8. Isi piespiediet akseleratora sviru, lai atbrivotu
blokéSanas spiedpogu. Motors darbojas ar
tukSgaitas apgriezieniem.

Noradijums: Ja motors darbojas nevienméri-
gi, vélreiz nospiediet akseleratora sviru.

Karsta iedarbinasana
Ja motors vél ir karsts (neilgi péc ta apturésa-
nas), to iedarbina ar ,karstas iedarbinaSanas” pa-
némienu. Gaisa padeves aizbidna sviru tada ga-
dijuma neizmanto.
1. leslég$anas/izslég$anas sledzi (07/1) iesta-
tiet pozicija START (IEDARBINASANA).
2. Parbaudiet, vai gaisa padeves aizbidna svira
(07/4) atrodas pozicija RUN (DARBIBA).
B |erici ar vienu roku stingri piespiediet pie
zemes.
®  Ar otru roku velciet IEnam un uzmanigi
startera rokturi (07/6) lidz sajatat stingru
pretestibu un taja bridt atri un strauji pa-
raujiet to uz augsu 1dz atkal sajatat pre-
testibu (aptuveni 1 rokas garums).
®  Neatlaizot rokturi, laujiet startera auklai
satities startera mehanisma.
®  Atkartojiet iepriek$ noradtto darbibu vai-
rakas reizes, liJdz motoru izdodas iedarbi-
nat un tas sak stabili darboties.

Motors darbojas ar tuk§gaitas apgriezieniem.
Noradijums: Ja motors darbojas nevienmérigi,
vélreiz nospiediet akseleratora sviru.

Motora apturésana

1. Atlaidiet akseleratoru (07/2) un laujiet moto-
ram darboties tuksgaita.

2. leslegSanas/izslegsanas slédzi (07/1) iesta-
tiet pozicija STOP (APTURESANA).

3. Pagaidiet I1dz apstajas grieSanas aprikojums.

6.3 Motora iedarbinasana/apturésana iericei
BC 223 L-S (13)

Auksta iedarbinasana

1. leslégSanas/izslegSanas slédzi (13/1) iesta-
tiet pozicija START (IEDARBINASANA).
2. Nofikséjiet akseleratora sviru.
®  Turiet nospiestu blokéSanas pogu (13/2).
®  Piespiediet akseleratora sviru (13/3).
3. Gaisa padeves aizbidna sviru (13/4) pavirziet
pozicija CHOKE (SUKSANA).
4. Tsi un intensivi spiediet uzsiiknésanas pogu
(13/5) aptuveni 7 lidz 10 reizes.
5. Motora iedarbinasana
B lerici ar vienu roku stingri piespiediet pie
zemes.
= Ar otru roku velciet IEnam un uzmanigi
startera rokturi (13/6) lidz sajatat stingru
pretestibu un taja bridr atri un strauji pa-
raujiet to uz augSu 1dz atkal sajatat pre-
testibu (aptuveni 1 rokas garums).
®m  Neatlaizot rokturi, laujiet startera auklai
satities startera mehanisma.
®m  Atkartojiet iepriek$ noradtto darbibu vai-
rakas reizes, [1dz motors uzsak darboties,
bet tomér apstajas.
6. Gaisa padeves aizbidna sviru pavirziet po-
zicija RUN (DARBIBA).
®  |erici ar vienu roku stingri piespiediet pie
zemes.
®  Ar otru roku velciet IEnam un uzmanigi
startera rokturi (13/6) lldz sajdtat stingru
pretestibu un taja bridr atri un strauji pa-
raujiet to uz aug8u 1dz atkal sajatat pre-
testibu (aptuveni 1 rokas garums).
®  Neatlaizot rokturi, |aujiet startera auklai
satities startera mehanisma.
®m  Atkartojiet iepriek$ noradito darbibu vai-
rakas reizes, I"dz motoru izdodas iedarbi-
nat un tas sak stabili darboties.

7. lLaujiet motoram dazas minates uzsilt.
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Uzvediba darba laika un darba tehnika

8. Isi piespiediet akseleratora sviru, lai atbrivotu
blokéSanas spiedpogu. Motors darbojas ar
tukSgaitas apgriezieniem.

Noradijums: Ja motors darbojas nevienméri-
gi, vélreiz nospiediet akseleratora sviru.

Karsta iedarbinasana
Ja motors vél ir karsts (neilgi péc ta apturésa-
nas), to iedarbina ar ,karstas iedarbinasanas” pa-
némienu. Gaisa padeves aizbidna sviru tada ga-
dijuma neizmanto.
1. leslégSanas/izslegSanas sledzi (13/1) iesta-
tiet pozicija START (IEDARBINASANA).
2. Parbaudiet, vai gaisa padeves aizbidna svira
(13/4) atrodas pozicija RUN (DARBIBA).
B |erici ar vienu roku stingri piespiediet pie
zemes.
®  Ar otru roku velciet IEnam un uzmanigi
startera rokturi (13/6) lldz sajdtat stingru
pretestibu un taja bridT atri un strauji pa-
raujiet to uz augsu I1dz atkal sajatat pre-
testibu (aptuveni 1 rokas garums).
®  Neatlaizot rokturi, laujiet startera auklai
satities startera mehanisma.
®m  Atkartojiet iepriek$ noradtto darbibu vai-
rakas reizes, Iidz motoru izdodas iedarbi-
nat un tas sak stabili darboties.
Motors darbojas ar tuk$gaitas apgriezieniem.
Noradijums: Ja motors darbojas nevienmérigi,
vélreiz nospiediet akseleratora sviru.

Motora apturésana

1. Atlaidiet akseleratora sviru (13/3) un |aujiet
motoram darboties tuksgaita.

2. leslegSanas/izslegsanas slédzi (13/1) iesta-
tiet pozicija STOP (APTURESANA).
3. Pagaidiet [1dz apstajas grieS8anas aprikojums.
6.4 Griezejauklas pagarinasana
ekspluatacijas laika (14)
Griezéjaukla lietoSanas laika dilst un paliek Tsaka.

1. Darbiniet motoru ar pilniba atvértu droselvar-
stu.

2. Auklas spoli (14/1) vairakas reizes piesitiet
pret zalienu (14/a). Sadi no griez&jspoles tiek
iztita jauna griez&jaukla un uz auklas griez€ja
(14/2) tiek nogriezti nolietojusies auklas gali.

7 UZVEDIBA DARBA LAIKA UN DARBA
TEHNIKA
Darba laika ienemiet stabilu poziciju.
Nekada gadijuma nestradajiet, stavot uz glu-
das un slidenas slipas virsmas.

®  Stradajot uz nogazém, vienmer staviet zem
grieSanas darbinstrumenta.

®  Vienmeér, stradajot trimmera un plau$anas re-
Zima, labaku darba rezultatu sasnieg$anai,
darbiniet motoru ar augstakajiem pielaujama-
jiem apgriezieniem.

Griezéjauklas iestregSana

Plaujot garu zali vai krimajus, griez€jaukla var

iestrégt.

B Laiizvairitos no auklas iestrégSanas, ievéro-
jiet turpmak teksta sniegtos noradijumus. Ga-
ru zali plaujiet vairakiem posmiem. Vienmér
saciet plaut no augsSas un virzieties uz leju.

B |estrégSanas gadijuma. Uzreiz apturiet moto-
ru un paceliet ierici uz augsu, lai nerastos
motora bojajumi.

7.1 Plausana

B |erici lietojiet pietiekama attaluma no jutigiem
augiem.

Zema applausana

B Griezéjgalvu nedaudz sasveriet uz prieksu,
lai griez€jaukla noplautu zali tuvu pie zemes.

= Vienmeér plaujiet, virzot plavéju prom no ker-
mena.

Plausana pie Zogiem un pamatiem

B | énam un uzmanigi virziet ierici ta, lai grieze-
jaukla nepieskartos Skérsliem.

NORADIJUMS
Plaujot ar griez€jauklu pa akmens sie-

nam, pamatiem, zogiem un kokiem,
daudz atrak nodilst griezéjaukla.

Plausana ap koku stumbriem

B | énam un uzmanigi virziet ierici ap koka
stumbru ta, lai griezéjaukla nepieskartos ko-
ka mizai.

B Plaujiet no kreisas uz labo pusi apkart stum-
bram.

B Plaujiet zali ar griezéjauklas galiem, griezéj-
galvu nedaudz sagazot uz prieksu.

7.2 Plausana

® \Virziet griezéjgalvu horizontala stavokl vien-
merigi, ar precizam kustibam no vienas pu-
ses uz otru pusi.

B Vienmér turiet griez€jgalvu paraléli zemes
virsmai.
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B Garu zali ir japlauj pakapeniski pa posmiem.
Vienmér saciet plaut no augsas un virzieties
uz leju.

®  |erice noplauj labak, kad darbojas ar lieliem
apgriezieniem. Tapéc neparslogojiet ierici,
plaujot parak garu zali.

®  Sagaziet griezéjgalvu 30° lenks, lai plautu ar
griezéjgalvas priekSpusi. LEnam virzieties uz
prieksu.

B Neplaujiet ar ierici tieSa veida gar cietiem
Skérsliem (piem., sienam), bet gan saniski.
Sadi samazinasit griezéjauklas patérinu.

8 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

BISTAMI!
Veicot nepareizi apkopi, pastav risks

dzivibai.

Ja apkopi veic nekvalificéti darbinieki, ka

ari, izmantojot neoriginalas rezerves da-

|as, rezultata var gat smagas vai pat na-

véjosas traumas.

®  Nenonemiet droSibas ierices un ne-
parveidojiet t3, lai tas nedarbotos.

B |zmantojiet tikai atlautas originalas
rezerves dalas.

= Nodrosiniet iericei regularas un pie-
nacigas apkopes, lai ierice batu laba
darba stavokli un tira.

ESIET PIESARDZIGI!
A levainojumu risks!
Asas un rotéjosas ierices dalas var radit
traumas.
®  Veicot apkopes, kopSanas un re-

montdarbus, vienmér lietojiet aizsar-
gcimdus!

Pareiza apkope un kop$ana ir nepiecieSama, lai
nodrosinatu korektu un drosu ierices ekspluataci-
ju. leverojiet turpmak teksta uzskatitos noradiju-
mus.

B Veiciet apkopes un tiriSanas darbus tikai tad,
ja jums ir vajadzigas zinaSanas un nepiecie-
Samie darba instrumenti.

Uzgaidiet, ITdz motors pilniba atdziest.
Aizstajiet nodilusas vai bojatas detalas tikai
ar originalajam razotaja detalam.

B Neveiciet nekadus apkopes vai kopSanas
darbus, kas nav aprakstiti $aja lietoSanas ins-
trukcija. Lai paveiktu Sos darbus, griezieties
pilnvarotos servisa centros. ST nosacijuma

neievéro$anas gadijuma, tiks zaudétas razo-
taja nodroSinatas garantijas tiesibas.

Apkopes un kopSanas darbu veik$anas intervalus
jUs atradisiet apkopju plana (Tehniskas apkopes
plans).

Izmantojiet tikai atlautos griez€jinstrumentus (At-
lautie griezé&jinstrumenti)!

8.1 Gaisa filtra tiriSana/nomaina (16)

UZMANIBU!
Motora bojajumu risks

Darbinot dzingju bez gaisa filtra, rezulta-
ta var rasties nopietni motora bojajumi!

®  Nekada gadijuma nedarbiniet ierici
bez gaisa filtra.
B Regulari iztiriet gaisa filtru.
®  Nomainiet bojatu gaisa filtru.
Gaisa filtra nonemsana.

®  Atskravéjiet gaisa filtra skravi (16/1), lai
atbrivotu gaisa filtra korpusa vacinu
(16/2).
Nonemiet gaisa filtra korpusa vacinu.
Iznemiet no turétaja (16/4) filtra elementu
(16/3).
2. |ztiriet filtra elementu (16/3).

B |zspiediet filtra elementu un péc tam iz-
mazgajiet ar ziepém un tddeni. Nelietojiet
®  Filtra elementu zavéjiet tik ilgi, 'dz taja
vairs nav tdens. Mitrs gaisa filtrs var ap-
gratinat dzinéja iedarbinasanu.
B |zslaukiet ripigi gaisa filtra korpusu ar ti-
ri§anai piemérotu dranu.
3. Filtra elementa nomaina (16/3).
®  Filtra elementu ir janomaina, kad tas
vairs nav elastigs vai no ta sak atdalities
gabali.
Gaisa filtra uzstadisana.

®  |evietojiet filtra elementu (16/3) turétaja
(16/4).

m  Uzstadiet un nostipriniet gaisa filtra kor-
pusa vacinu (16/2).

®  |eskruvéjiet gaisa filtra skravi (16/1), lai
gaisa filtra korpusa vacin$ batu stingri
nofikséts.

>

8.2 Degyvielas filtra parbaude/nomaina (17)

Filca tipa degvielas filtrs atrodas degvielas tver-
tné un tas ir uzstadits uz iestkSanas uzgala. Ja
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vielas filtrs sacieté, aizséréjas vai aizsprosto-
tiek traucéta benzina padeve motoram. Saja

Tjuma degvielas filtrs ir janomaina.

So darbu ieteicams veikt pilnvarota servisa cen-

tra.
1.

lerices sagatavoSana.

®  Degvielas tvertnes iztuk§8oSana: Darbiniet
dzingju tik ilgi, I1dz tiek izlietota visa deg-
viela.

®  Novietojiet ierici uz gludas un stabilas
virsmas. Degvielas tvertnes (17/2) vaci-

B Ja aizdedzes svece ir parklajusies ar ne-
tirumiem, ir ellaina, ar kvépiem, apdegu-
miem vai aizséréjusi: aizdedzes svece ir
bojata. Nomainiet aizdedzes sveci, aiz-
stajot to ar jaunu. Izmantojiet noradita ti-
pa aizdedzes sveci (skatit Nodala 13
"Tehniskie dati", lappuse 358).

B Ja péc neilga darba perioda aizdedzes
svece atkal ir bojata, nepiecieSams veikt
motora un karburatora iestatijumu par-
baudi pilnvarota servisa centra.

nam (17/1) jabit vérstam uz augu 3. Parbaudiet elektroda atstarpi.
= Notiriet degvielas tvertnes vacinu, deg- : Séirb?l::tj;efjar \;ﬂ?srtlp%n;g)t??sm (189
vielas tvertni un ierices blakusesosas de- 066-?397 m?na JZZ’ZtZ?pe nav atbilstosa
It(e;!zishlei;i?;;ivlelas tvertng neiek|atu ne- uzmanigi piesitot, samaziniet atstarpi vai
o Deqvielas fit N baude/ . atliecot, palieliniet atstarpi.
- Degvie as_ '_,r,a par a.u e/nomaina. B 4. Jair pagdjis ekspluatacijas laika intervals vai
u A_tskruvejlet deg_\nel'_e_ls tvt_ert_nes_ (1Z/2) va- aizdedzes svecei ir bojajums, rikojieties, ka
cinu (17/1). Novietojiet vacinu iekartu pie noradits turpmak teksta.
de?’Y'e_'aS t\'/ert_nevs. . B Nomainiet aizdedzes sveci, aizstajot to ar
= Laiizvilktu iesikSanas uzgali (17/3) no jaunu. Izmantojiet noradta tipa aizde-
degvielas tvertnes, izmantojiet no vada dzes sveci (skatit Nodaja 13 "Tehniskie
stieples izliektu aki. dati", lappuse 358). ;
®  Degpvielas filtra (17/4) parbaude. Jafilcs ir 5 aAizdedzes sveces ieskrivasana
sacietejis, aizserejis vai aizsprostojies, ri- B Parliecinieties, vai uz aizdedzes sveces ir
kojieties, ka noradits turpmak teksta. No- tadits bl ’r dzens (18/7
nemiet degvielas filtru no iestkSanas uz- uzs a_ |_s“ "’9 edzens ( .)'
gala un aizstajiet to ar jaunu degvielas = leskrivéjiet aizdedzes sveci ar roku un
filtru. pieskravéjiet ar aizdedzes sveces atslégu
3. lebidiet iesuk$8anas uzgali atpaka| degvielas (ng.eZ(?S m.oments 12-15 Nm). .
tvertna. ®m  Uzlieciet aizdedzes sveces vada uzgali.
4. B_en_nga-ejlas [naisTjuma sagatavo_éana unie- 8.4 Auklas asmena asinasana (19)
pildisana (skatit Nodala 5.1 "Benzina-ellas 1. Atskravéjiet montazas skraves (19/1).
maisijuma sagatavoSana un iepildiSana”, lap- 2 lespiediet aukl i (19/2) skravspila
puse 349). - lespiediet auklas asmeni S )__s_ ravspilés
un uzasiniet, izmantojot vili. Vilgjiet tikai vie-
8.3 Aizdedzes sveces apkope (18) na virziena.
1. Aizdedzes sveces izskrivésana 3. Auklas asmeni, izmantojot montazas skru-
= Nonemiet aizdedzes sveces vada uzgali ves, piestipriniet atkal pie aizsarga (19/3).
(18/1). Pieskraveéjiet stingri montazas skraves.
] Izmantgjot a_izquze.s sveces atslégu 8.5 Tehniskas apkopes plans
(1 8§2)' izskravéjiet aizdedzes sveci Sos darbus var paveikt pats lietotajs. Visi tehnis-
(18/3). kas apkopes, servisa un remonta darbi ir veicami
2. Parbaudiet aizdedzes sveces izskatu. tikai pilnvarota servisa centra.
B Ja aizdedzes svece ir brina krasa: mo- S
tors darbojas pareizi un aizdedzes svece NORADIJUMS
ir darba kartiba. Ja ir nepiecieSams: aiz- Intensivas izmanto$anas un augstas
dedzes sveci ripigi notiriet ar smalku temperatiras ekspluatacijas apstakl|os,
stieplu suku (18/4). tehniskas apkopes intervali var bat ma-
zaki par tabula noraditajiem.
354 BC 223 B | BC 223 L-S
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Darbiba Vienu Pirms Reizi ne-
reizi ik  katras dela
péc lietosa-

5 darba nas rei-
stun- zes.
dam.

Karburators

Parbaudit tukSgaitu X

Gaisa filtrs

iztiriet X

nomainiet

Aizdedzes svece

parbaudiet elektrodu at-
starpes, nepiecieSamibas
gadijuma noregulgjiet

nomainiet

Dzesésanas atvere

iztiriet X
Klusinatajs

Vizuala un stavokla par- X
baude

Degvielas tvertne

iztiriet

Degpvielas filtrs

nomainiet

Vadibas elementi

leslégSanas/izslégSanas X
slédzis, blokéSanas

spiedpoga, akseleratora

svira, startera aukla

Visas pieejamas skriives (iznemot noreguléSanas skrives)
pievelciet X
Visa ierice

Vizuala un stavokla par- X
baude

iztiriet X

Ik péc |k péc
50 dar- 100 dar-
ba ba stun-
stun- dam
dam

X

X
X

pEec ne-
piecie-
Sami-
bas

pirms
plausa-
nas sezo-
nas, ik
gadu
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Palidziba traucg&jumu gadijuma

9 PALIDZIBA TRAUCEJUMU GADIJUMA

ESIET PIESARDZIGI!
levainojumu risks!

Asas un rotéjosas ierices dalas var radit

traumas.

NORADIJUMS
Ja rodas bojajumi, kas nav uzskaititi $a-

ja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat no-

vérst patstavigi, lidzam sazinaties ar
msu servisa centru.

B Veicot apkopes, kopSanas un re-
montdarbus, vienmér lietojiet aizsar-

gcimdus!
B |zsledziet ierici!

Probléma

Motoru nevar iedarbinat
vai var iedarbinat ar gra-
tibam.

Motors sak darboties, ta-
¢u ta jauda nav pietieka-
ma.

Motors nedarbojas vien-
mérigi un, nospiezot ak-
seleratoru, nepalielinas
motora apgriezieni.

lemesls

Motora iedarbinasana tiek veikta
nepareizi.

Netira vai bojata aizdedzes svece,
vai nepareiza elektrodu atstarpe.

Netirs gaisa filtrs.
Nolietots degvielas filtrs.

Nepareizi veikta karburatora re-
guléSana.

Gaisa padeves aizbidna svira atro-
das pozicija CHOKE (SUKSANA).
Gaisa padeves aizbidna svira at-
rodas pozicija CHOKE (SUKSA-
NA).

Netirs gaisa filtrs.

Nolietots degvielas filtrs.

Nepareizi veikta karburatora re-
gulésana.

Netira vai bojata aizdedzes sve-
ce, vai nepareiza elektrodu at-
starpe.

Nepareizi veikta karburatora re-
gulédana.

Novérsana

skatit Nodala 6.2 "Motora iedarbinasa-
na/apturéSana iericei BC 223 B (07)",
lappuse 350, skatit Nodala 6.3 "Moto-
ra iedarbina$ana/apturésana iericei
BC 223 L-S (13)", lappuse 351

skatit Nodala 8.3 "Aizdedzes sveces
apkope (18)", lappuse 354

skatit Nodala 8.1 "Gaisa filtra tirisa-
na/nomaina (16)", lappuse 353

skatit Nodala 8.2 "Degvielas filtra par-
baude/nomaina (17)", lappuse 353

Sazinieties ar pilnvarotu servisa cen-
tru.

Gaisa padeves aizbidna sviru pavir-
ziet uz poziciju RUN (DARBIBA).

Gaisa padeves aizbidna sviru pavir-
ziet uz poziciju RUN (DARBIBA).

skatit Nodala 8.1 "Gaisa filtra tirisa-
na/nomaina (16)", lappuse 353

skatit Nodala 8.2 "Degvielas filtra
parbaude/nomaina (17)", lappu-
se 353

Sazinieties ar pilnvarotu servisa cen-
tru.

skatit Nodala 8.3 "Aizdedzes sveces
apkope (18)", lappuse 354

Sazinieties ar pilnvarotu servisa cen-
tru.
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Probléma lemesls

Motora izpludes gazu ir
parak daudz un tas ir zila ellas maisijuma.
krasa.

Noveérsana

Parak liels ellas saturs benzina-  Pareizas maisiSanas attiecibas ben-

ZIna-ellas maisijuma iepildisana,
skatit Nodala 5.1 "Benzina-ellas
maisijluma sagatavoSana un iepildi-
Sana", lappuse 349

Nepareizi veikta karburatora re- ~ Sazinieties ar pilnvarotu servisa cen-

gulésana. tru.
Motors sak netipiski un lerices/motora detalas ir kluvu- 1. Apturiet motoru.
spécigi vibret. Sas valigas un/vai ir bojatas. 2. Parbaudiet, vai iericei nav boja-
jumu.

10 TRANSPORTESANA

lerices transportéSana starp divam darba

vietam

1. lzslédziet motoru.

2. Uzstadiet griezéjnazim transportéSanai pare-
dzéto aizsargu.

3. Motora zales plavéju satveriet aiz motora kor-
pusa un roktura.

4. Uz nakamo darba zonu parvietojieties uzma-
nigi. Nepaklaujiet riskam cilvékus un dzivnie-
kus.

lerices vesana transportlidzekli

1. Jaiespéjams, rikojieties ka noradits turpmak
teksta. IztukSojiet tvertni, darbinot motoru.

2. lzslédziet motoru.

3. Uzstadiet griezéjnazim transportéSanai pare-
dzéto aizsargu.

4. NodroSiniet, lai veSanas laika ierice nevarétu
apgazties, ka ari, lai nevarétu izltt benzina-el-
|las maisijums.

B Novietojiet ierici uz zemes ta, lai degvie-
las tvertnes vacins batu vérsts uz augsu.
Degvielas tvertnei ir jabat aizvértai.

®  lerice ir japiestiprina pie transportlidzekla
gridas.

11 GLABASANA

Ja ierici planojat nelietot ilgak par 2-3 ménesiem,
lai ierTcei nerastos bojajumi, tai ir javeic turpmak
teksta uzskaititie darbi.

1. Jaiztuk$o degvielas tvertne.

3. Parbaudiet aizdedzes sveci, skatit
Nodala 8.3 "Aizdedzes sveces ap-
kope (18)", lappuse 354

4. Sazinieties ar pilnvarotu servisa
centru.

®  Darbiniet dzingju tik ilgi, I1dz tiek izlietota
visa degviela. Péc tam degvielas tvertné
un karburatora vairs nav benzina-ellas
maisijuma, Iidz ar to nevar veidoties apli-
kumi.

Notiriet ierici.

B Visu ierici un aprikojuma detalas noslau-
kiet ar tiriSanai piemérotu dranu. Nelieto-
jiet tiriSanai benzinu vai citus $kidinata-
jus.

B |ztiriet netirumus no visam ierices sprau-
gam (pieméram, motora dzeséSanas
spraugam).

leellojiet cilindru.

®  |aujiet, lai ierice pilniba atdziest.

®  Nonemiet aizdedzes sveces vada uzgali
un izskravéjiet aizdedzes sveci (skatit
Nodala 8.3 "Aizdedzes sveces apkope
(18)", lappuse 354).

m  |elejiet pa aizdedzes sveces atveri ne-
daudz ellas.

B |Lénam pavelciet startera auklu, lai par-
vietotu motora virzuli un izlidzinatu cilin-
dra ellu.

B |eskrOvéjiet aizdedzes sveci un uzlieciet
aizdedzes sveces vada uzgali.

Uzstadiet griezéjnazim transportéSanai pare-

dzéto aizsargu.

Glab3jiet ierici péc iespéjas sausaka vieta.
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Utilizacija

ESIET PIESARDZIGI!

levainojumu risks!

Ja ierice glabasanas laika ir pieejama

bérniem un nepiederoSam personam, ie-

spéjama traumu gasana.

B Clabajiet ierici vieta, kas nav pieeja-
ma bérniem un nepiedero$am per-
sonam.

13 TEHNISKIE DATI

Neuzpilditas ierices svars

Motora tips

B Motora svars

B Darba tilpums

®m  Maksimala motora jauda pie 8000 min™*
®  Maksimalie apgriezieni

®  GrieSanas atrums tukSgaita

®  Aizdedzes svece

®  Aizdedze

®m  Sajigs

®  Tvertnes tilpums (benzins)

B Benzins
® Ella

®  Degvielas maisijuma attieciba (benzins:div-
taktu motorel|a)

Rokturis

Auklas spoles plausanas platums (diametrs)
Griezé&jauklu diametrs

Zaga ripas diametrs

Instrumenta grieSanas atrums

Izmérttais skanas spiediena lTmenis LpA
(saskana ar EN ISO 22868)
MeérTjumu neprecizitate

12 UTILIZACIUA

B Benzinu un motorellu aizliegts izmest
sadzives atkritumos vai izliet kanaliza-
_—

cija, tos ir janodod atseviska atkritumu
savaksanas vai likvidéSanas vieta!

B Pirms ierices utilizacijas iztukSojiet degvielas
tvertni un motorel|as tvertni!

B |erice, tas iepakojums un piederumi ir izgata-
voti no otrreiz parstradajamiem izejmateria-
liem un tadé| ir atbilstosi jautilizé.

BC 223 L-S BC 223 B
Pr. Nr.: 113691 Pr. Nr.: 113692
5,1kg 5,5 kg
Divtaktu motors ar gaisa Divtaktu motors ar gaisa
dzesi, viencilindra dzesi, viencilindra
2,8 kg 2,8 kg
22,5 cm? 22,5cm?

0,7 kW (0,95 PS) 0,7 kW (0,95 PS)
9500 min’ 9500 min™’'
3200 (+200) min™ 3200 (+200) min~!
CMR6A CMR6A
elektroniska elektroniska

Centrbédzes sajugs Centrbédzes sajugs

550 cm? 550 cm?®

bezsvina, ar oktanskaitli bezsvina, ar oktanskaitli

vismaz 90 vismaz 90

sintétiska, divtaktu mo-  sintétiska, divtaktu mo-

toru toru
50:1 50:1
Cilpveida rokturis Velosipéda tipa rokturis
415 mm 415 mm
2,0 mm 2,5 mm
— 255 mm
maks. 7500 (£500) min™  maks. 8000 (+500) min™
93,7 dB(A) 94,9 dB(A)
K =3,0dB(A) K =3,0 dB(A)
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Klientu apkalpo$anas dienests/serviss Mm

BC 223 L-S BC 223 B
Pr. Nr.: 113691 Pr. Nr.: 113692

Izméritais trokSna limenis LA 108,4 dB(A) 109,0 dB(A)
(saskana ar EN ISO 22868)

Meérijumu neprecizitate K=3,0 dB(A) K=3,0dB(A)
Garantétais trokSna lTmenis 112,0 dB(A) 112,0 dB(A)
Izméritais vibracijas lTmenis cilpveida rokturim Priek$a: 6,75 m/s? Savienojumi: 4,83 m/s?
(saskana ar EN 1SO 22867) Aizmuguré: 8,0 m/s? Aizmuguré: 3,52 m/s?
Mérijumu neprecizitate K=1,5m/s? K=1,5m/s?
14 KLIENTU APKALPOSANAS visa centru. Informaciju par tiem meklgjiet $ada

DIENESTS/SERVISS vietné:

www.al-ko.com/service-contacts

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-

15 GARANTIE

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdoSanas, kura ieri-
ce tika nopirkta.

Misu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jeveérojat So lietoSanas instrukciju. ® tiek veikti patstavigi remontésanas méginaju-
®  jerice tiek izmantota atbilsto$i mérkim; mi;
= tiek izmantotas originalas rezerves dalas. = tiek veikta patvaliga parbtve;
B  jerice netiek lietota atbilstoSi paredzétajam
merkim.

Garantija neattiecas uz:
®  krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

= dilstosajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti [ xxxxxx (x) |
®  |ekSdedzes motoriem (uz tiem attiecas attiecigo motoru razotaju garantijas noteikumi).

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardoSanas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma ¢eka. Ludzam jus ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardevéju.
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Originalas ES/EK atbilstibas deklaracijas tulkojums

16 ORIGINALAS ES/EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJAS TULKOJUMS

Ar S0 més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka misu piegadata produkta konstrukcija atbilst saskanoto ES
direktivu prasibam, ES dros$ibas standartiem un produkta specifiskiem standartiem.

Produkts

Benzina motora zales plavéjs/zales
trimmeris

Sérijas numurs

G1071012

Tips

BC 223 B (motora zales plavéjs)
BC 223 L-S (zales trimmeris)

Skanas jaudas limenis

EN ISO 3744

izméritais/garantétais

BC 223 B: 109,0 dB(A)/112 dB(A)
BC 223 L-S: 108,4 dB(A)/112 dB(A)

Razotajs

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

ES direktivas
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC

Atbilstibas novértéjums
2000/14/EC Annex V

Pilnvarotais parstavis par do-
kumentaciju

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Saskanotie standarti
EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN ISO 22868:2011
EN ISO 22867:2011

Kétz, 2019-01-16

oo tfollomiTae £L—

Peter Kaltenstadler
Managing Director
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas

ALKO

ORIGINALIOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS VERTIMAS

Turinys
1 Apie 8ig naudojimo instrukcijg ................. 361
1.1 Tituliniame puslapyje esantys simbo-
lH8H e 362
1.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
Z00ZI@ ... 362
2 Gaminio aprasdymas........ccccceevveenieiineenne 362
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4.1.4 Apsauginio skydelio montavimas

(08) .. 367
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(09) e 368
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(1) e 368
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(12) i 368
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6.2 Variklio paleidimas / sustabdymas

BC 223 B (07) cvveeeeveeeeeeeeeemeeeeeeree 369

6.3 Variklio paleidimas / sustabdymas

BC 223 L-S (13).oveeooereeoomeeorn 370
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7 Darbiné elgsena ir darbo metodika ...........371
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1 APIE éIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

m  Vokiska versija yra originali naudojimo ins-

trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.
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Gaminio apraSymas

®  Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

®  Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

B Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamyjy nuro-
dymy.

1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Simbolis ReikSmé

Prie$ eksploatuodami bdtinai ati-
dziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo salyga.

Naudojimo instrukcija

) |
LD

Neeksploatuokite benzininio jrengi-
nio Salia atviros liepsnos arba Silu-
mos Saltiniy.

1.2 Simboliy paais$kinimai ir signaliniai
zodziai
PAVOJUS!
Nurodo gresiancig pavojingg situacija,
kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

ISPEJIMAS!

Nurodo galima pavojingg situacijg, ku-
rios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

ATSARGIAI!
Nurodo galimg pavojinga situacijg, ku-

rios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO!

Nurodo situacijg, kurios neiSvengus gali-
ma materialiné zala.

NUORODA
Specialios nuorodos dél geresnio su-

prantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Variklinis dalgis skirtas minkstai Zolei ir panasiai

augmenijai pjauti. Variklinis dalgis turi bati krei-

piamas lygiagreciai su zeme.

Variklinis dalgis yra dviejy varianty. Laikykités

instrukcijos Zingsniy, kurie tinka Jasy jrenginiui:

®  BC 223 B: variklinis dalgis su ,Bike" rankena,
naudojimas su valo rite arba diskiniu peiliu.
Naudojant diskinj peilj, variklinj dalgj galima
naudoti storesniems nezydintiems augalams,
jaunam atzalynui ir krimams pjauti.

®  BC 223 L-S: NesSiojamoiji zoliapjové su lenkta
rankena, naudojimas tik su valo rite.

NUORODA
Prietaiso naudojimas gali bati ribojamas

nacionaliniais ir vietos teisés aktais, re-
glamentuojanciais eksploatavimo tru-
kme, triukSma ir iSmetamujy dujy emisi-
ja. Suzinokite apie juos!

Sis prietaisas yra skirtas naudoti asmeniniame
Okyje. Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas
permontavimas arba primontavimas laikomas
naudojimu ne pagal paskirtj, todél garantija tam-
pa negaliojanti ir netenkama atitikties (CE Zenklo)
bei gamintojas neprisiima atsakomybés uz nau-
dotojo arba tre€iyjy asmeny patirtg zalg.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
bidai

®  Nepjaukite krimy, gyvatvoriy, medziy arba
geliy.

®  Eksploatuodami nekelkite jrenginio nuo ze-
més.

= Naudokite tik originalius gamintojo pjovimo
irankius (zr. Skyrius 2.8 "Leistini pjovimo jran-
kiai", puslapis 364).

2.3 Liekamieji pavojai

Net ir prietaisg naudojant pagal paskirtj negalima

visiSkai garantuoti, kad neliks jokios liekamosios

rizikos. Dél prietaiso konstrukcijos, priklausomai

nuo naudojimo, galimi tokie potencialls pavojai:

B Pjaunamos medziagos, zemiy ir nedideliy
akmeny nusviedimas
Nupjauty pjovimo valo daliy nusviedimas
Pjaunamos medziagos daleliy jkvépimas, kai
nenaudojama kvépavimo apsauga.

®  Klausos sutrikdymas, kai nenaudojama klau-
SOs apsauga.
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Gaminio apraSymas

ALKO

®  |kiSus rankas j besisukantj pjovimo valg arba
besisukantj diskinj peilj, galima jsipjauti

2.4 Saugos ir apsauginiai jtaisai

|SPEJIMAS!
Pavojus susizaloti
Dél pazeisty ir iSjungty saugos bei ap-
sauginiy jtaisy galima sunkiai susizaloti.
®  Sugedusius saugos ir apsauginius
jtaisus paveskite suremontuoti.
®  Niekada neatjunkite saugos ir ap-
sauginiy jtaisy.
Avarinis sustabdymas
Avariniu atveju iSjunkite variklj jjungimo / iSjungi-
mo jungikliu.
Apsauginis skydelis
Apsauginis skydelis apsaugo operatoriy nuo saly-
¢io su besisukanciu pjovimo valu ir iSsviedzia-
mais objektais.
Lenkta rankena su tarpikliu
Lenkta rankena apsaugo, kad operatoriaus kojos
nepatekty arti besisukancio pjovimo valo.

2.5 Antjrenginio esantys simboliai

Simbolis Reik§mé

Karstas pavirSius. Nesilieskite!

Gaisro pavojus! Bikite ypa¢ atsar-
gas dirbdami su benzinu!

Ypatingas atsargumas valdant!

Prie§ eksploatacijos pradzig per-
skaitykite naudojimo instrukcijg!

A\
VA
©

RHEHE
p Naudokite apsauginj $alma, klausos
apsaugg ir akiy apsauga!

Pavojus dél iSsviedziamy daikty!

o)

N

2

ReikSmé
Atstumas tarp jrenginio ir nesusiju-

siy asmeny visame perimetre aplink
naudotojg turi bati bent 15 m.

, _ Variklinio dalgio jokiu badu neeks-
( ) ploatuokite su diskiniu peiliu!

Skirta tik BC 223 B: variklinio dalgio
jokiu bidu nenaudokite su diskiniu
peiliu!

Pavojus dél inercinés eigos.

Atsizvelkite | pjovimo jrankio veleno
maksimaly sukiy skaiciy ir sukimosi
kryptj.

Variklinj dalgj eksploatuokite tik su
valo rite!

Avékite tvirtg avalyne!

Muavekite apsaugines pirstines!

2.6 Komplektacija (01, 08)

| komplektacijg jeina iSvardyti komponentai, kurie
nurodyti gaminio apzvalgoje, zr. Skyrius 2.7 "Ga-
minio apzvalga (01, 08)", puslapis 363. Papildo-
mai j komplektacijg jeina:

m  Sesiabriaunis raktas

®m  Uzdegimo zvakeés raktas

B Varztai su vidiniais SeSiabriauniais

®m 3 danty diskinis peilis (BC 223 B)

2.7 Gaminio apzvalga (01, 08)

BC 223 B (01)

Nr. Konstrukciné dalis
1 Valo galvute

2  Kampiné pavara
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Saugos nuorodos

Nr. Konstrukciné dalis

Apsauginis skydelis su valo kirptuvu
,Bike“ rankena

Kotas

Kombinuotoji rankena su:

N o o b~ W

®  Variklio jjungimo / iSjungimo jungiklis
(paleistis / sustabdymas)

8 u
9 u

10  Variklio blokas su:

Blokavimo mygtukas

Greicio svirtis

11 ®  Oro filtro korpusas

12 m  Oro filtro varztas

13 ® Degaly bakas

14 m  Degaly bako uzsukamas dangtelis
15 ®m  Starterio rankena

16 ® Uzdegimo zvakés dangtelis

17 ®m Choke" svirtis

18 m  Korpuso jungé

19 m  Pagalbinis jungiklis

BC 223 L-S (08)

Nr. Konstrukciné dalis

Valo galvuté

Pavaros velenas

Apsauginis skydelis su valo kirptuvu
Dalijamas kotas

Lenkta rankena su tarpikliu

Kombinuotoji rankena su:

N o g~ 0N =

B Jjungimo / iSjungimo jungiklis (paleis-
tis / sustabdymas)

8 [ ]
9 ]

10  Variklio blokas su:

Blokavimo mygtukas

Greicio svirtis

Nr. Konstrukciné dalis

14 m  Degaly bakas

15 ®m  Degaly bako uzsukamas dangtelis
16 ®  Choke* svirtis

17 = Starterio rankena

18 ®  Uzdegimo zvakés dangtelis

19 ®  Korpuso jungé

2.8 Leistini pjovimo jrankiai

LeidZiama naudoti tik iSvardintus originalius ga-
mintojo pjovimo jrankius:

®  BC 223 B valo rité: gam. Nr. 112406

®  BC 223 L-S valo rité: gam. Nr. 112880

®  BC 223 B 3 danty diskinis peilis: gam. Nr.
112405

PAVOJUS!
Pavojus gyvybei dél pjovimo jrankiy!

Neleistini pjovimo jrankiai (pvz., keliy da-

liy metaliniai pjovimo jrankiai su pasuki-

mo grandinémis ir Sarnyriniais peiliai) bei

pazeisti pjovimo jrankiai (pvz., jtrike, at-

sisluoksniave) gali sunkiai arba netgi

mirtinai suzaloti.

®  Naudokite tik leistinus originalius ga-
mintojo pjovimo jrankius.

®  Nedelsdami pakeiskite pazeistus
pjovimo jrankius.

Neleistiny pjovimo jrankiy naudojimas atitinka
naudojimg ne pagal paskirtj (zr. Skyrius 2.1 "Nau-
dojimas pagal paskirtj", puslapis 362)!

3 SAUGOS NUORODOS

ATSARGIAI!
Klausos sutrikdymo pavojus

Eksploatuojant prietaisas veikia ypa¢
garsiai. Dél to gali bati sutrikdyta opera-
toriaus ir Salia esanciy asmeny bei gyva-
ny klausa.

®  Dirbkite tik su klausos apsauga.

®  Laikykités saugaus atstumo iki as-
meny ir gyvany arba, jei artinasi as-

11 ®m  Oro filtro korpusas menys arba gyvunai, iSjunkite prie-
taisa.
12 = Orofiltro varztas 2
13 m  Pagalbinis jungiklis
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Saugos nuorodos
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NUORODA
Batinai susipazinkite su prietaiso valdy-

mu. Ypac iSmokite, kaip sustabdyti prie-
taisg akimirksniu.

3.1 Operatoriai

®  Jaunuoliams iki 16 mety arba asmenims, ne-
susipazinusiems su naudojimo instrukcija,
naudoti jrenginj yra draudziama. Laikykités
galimy Salyje galiojanciy saugos reikalavimy
dél naudotojo amziaus cenzo.

®  Jei su tokio tipo prietaisu dirbate pirmg karta:
Paprasykite, kad pardavejas arba kitas speci-
alistas paaiskinty, kaip elgtis su prietaisu. Ar-
ba apsilankykite mokymuose.

B Su Siuo prietaisu dirbantys asmenys turi bati
pailséje, sveiki ir geros nuotaikos. Tie, kas
dél sveikatos negali persitempti, turéty pasi-
teirauti gydytojo, ar galima dirbti su Siuo prie-
taisu.

= Nevaldykite jrenginio, jei vartojote alkoholio,
narkotiky arba medikamenty.

3.2 Asmens apsaugos priemonés

®  Siekiant i§vengti galvos ir gallniy suzalojimy
bei klausos organy pazeidimy, batina vilkéti
taisyklése numatytus drabuzius ir naudoti ap-
saugos priemones.

B Drabuziai privalo bati tikslingi (priglundantys)

ir nekliudyti judesiy.

B Asmenines apsaugines priemones sudaro:
klausos apsauga (pvz., apsauginiai ausy
kiStukai), ypac, kai kasdien dirbama ilgiau
nei 2,5 valandos,
apsauginiai akiniai,
tvirtos darbinés pirstinés, slopinancios vi-
bracijg ir smagius,
apsauginiai batai su kibiu padu ir plienine
nosimi.

3.3 Sauga darbo vietoje

= Naudokite benzing tik lauke ir niekada uzda-

rose patalpose.
®  Dirbkite dienos Sviesoje arba esant labai
Sviesiam dirbtiniam aps$vietimui.

®  |$ darbo zonos prie$ darbus paSalinkite pavo-
jingus produktus ir daiktus, pvz., Sakas, stikli-
ne ir metalines dalis, astriabriaunius objektus,
akmenis.

®  Atkreipkite démesj j savo stabiluma. Venkite
Slapios, slidzios zemés.

®  Dirbdami judékite atsargiai ir 1&tai. Nebékite.
Atkreipkite démes;j j kliatis.

3.4 Jrenginio sauga

®  Naudokite jrenginj tik Siomis sglygomis:
Prietaisas neuzterstas, ypa¢ benzinu ir
alyva.

Prietaisas neapgadintas, ypa¢ apsaugi-
nés grotelés.

Visi valdymo elementai veikia.
Prietaise sumontuoti visi tam tikram dar-
bo reZimui numatyti priedai.
®  Neperkraukite jrenginio. Jis skirtas lengviems
darbams privaciame sektoriuje. Dél perkro-
Vos jrenginys apgadinamas.
®m  Eksploatuodami niekada neuzblokuokite jsi-
urbimo ir védinimo groteliy, kad neperkaisty
variklis.
®  Kai variklis pradeda nejprastai ir stipriai vi-
bruoti, prietaisg nedelsdami iSjunkite. Tokiu
atveju yra prietaiso gedimas.
®  Niekada nenaudokite prietaiso su nudévéto-
mis arba sugedusiomis dalimis. Sugedusias
dalis visada pakeiskite tik gamintojo origina-
liomis atsarginémis dalimis. Jei prietaisas
naudojamas su nudévétomis arba sugedusio-
mis dalimis, pretenzija dél garantijos gamin-
tojui negalioja.

3.5 Asmeny, gyviny ir daikty sauga

= Naudokite jrenginj tik tiems darbams, kuriems
jis numatytas. Naudojant ne pagal paskirtj,
galima susizaloti ir apgadinti daiktus.

®  Junkite jrenginj tik tada, kai darbo zonoje né-
ra zmoniy ir gyviny.

®m  Laikykités saugaus atstumo iki asmeny ir gy-
viny arba, jei artinasi asmenys arba gyvinai,
iSjunkite prietaisg.

®  Nenukreipkite variklio iSmetamujy dujy srauto
j asmenis ir gyvinus bei j degius produktus ir
daiktus.

®  Niekada nelieskite jsiurbimo ir védinimo gro-
teliy veikiant varikliui. Besisukancios prietaiso
dalys gali suzaloti.

®  Kai jrenginio nereikia, jj visada iSjunkite, pvz.,
keisdami darbo zong, atlikdami techninés
priezidros ir priezitros darbus, pildydami ben-
zino ir alyvos misinj.

B Jvykus nelaimingam atsitikimui, nedelsdami
iSjunkite prietaisg, kad iSvengtuméte kity su-
zalojimy arba materialinés zalos.
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Saugos nuorodos

Niekada nenaudokite jrenginio su nudévéto-
mis arba sugedusiomis dalimis. Nusidéveéju-
sios arba sugedusios prietaiso dalys gali sun-
kiai suzaloti.

Laikykite prietaisg vaikams neprieinamoje
vietoje.

Vibraciné apkrova

Pavojus dél vibracijos

Tikroji vibracijos emisijos verté naudojant
prietaisg gali skirtis nuo tos, kurig nurode ga-
mintojas. PrieS naudodami arba naudojimo
metu atsizvelkite | Siuos jtakos turin¢ius
veiksnius:

Ar prietaisas naudojamas pagal paskirtj?
Ar medziaga pjaunama arba apdirbama
tinkamai?

Ar prietaisas yra tvarkingos buklés?

Ar pjovimo jrankis tinkamai pagalgstas

arba ar sumontuotas tinkamas pjovimo

jrankis?

Ar sumontuotos rankenos ir, jei reikia, vi-

bracinés rankenos, bei ar jos tvirtai su-

jungtos su prietaisu?
Eksploatuokite prietaisg tik su tam tikram dar-
bui reikalingu vidaus degimo variklio sdkiy
skai¢iumi. Venkite maksimalaus sikiy skai-
Ciaus, kad sumazintuméte triuk8mg ir vibraci-
a.
Netinkamai naudojant ir atliekant techning
priezidra, gali padidéti prietaiso keliamas
triuk8mas ir vibracija. Tai sutrikdys sveikatg.
Tokiu atveju nedelsdami iSjunkite prietaisg ir
paveskite jj suremontuoti jgaliotoms techni-
nés priezidros dirbtuvéms.
Apkrovos laipsnis dél vibracijos priklauso nuo
darbo, kurj reikia atlikti, arba nuo prietaiso
naudojimo. Jvertinkite apkrovos laipsnj ir da-
rykite atitinkamas pertraukas tarp darby. Taip
per visg darbo laikg gerokai sumazés vibraci-
né apkrova.
llgesnj laikg naudojant prietaisa, operatoriy
veikia vibracija, kuri gali sukelti kraujotakos
problemy (,baltas pirstas“). Norédami iSveng-
ti Sios rizikos, mavékite pirstines ir stebékite,
kad rankos buty Siltos. Jei atpazjstami ,balto
pir§to“ simptomai, nedelsdami kreipkités j gy-
dytoja. Prie Siy simptomy priskiriami: nejaus-
mingumas, jautrumo praradimas, perséjimas,
niezéjimas, skausmas, jégy sumazéjimas,
odos spalvos arba biisenos pasikeitimas. Pa-
prastai Sie simptomai badingi pirStams, plas-

takoms arba pulsui. Zemoje temperatiroje
(2emesnéje nei 10 °C) padidéja pavojus.
Savo darbo dieng darykite ilgesnes pertrau-
kas, kad galétuméte pailséti nuo triukSmo ir
vibracijos. Suplanuokite savo darba taip, kad
prietaisy, kurie sukelia stiprig vibracijg, nau-
dojimas buty paskirstytas per kelias dienas.
Jei naudodami prietaisg savo plastakose jun-
tate nemalony jausma arba ant jy pastebite
spalvos pokycius, nedelsdami nutraukite dar-
bus. Darykite pakankamas pertraukas tarp
darby. Dirbant be pakankamy pertrauky, gali
atsirasti ranky vibracijos sindromas.
Sumazinkite vibracijos Jums keliama rizika.
PriziGrekite prietaisg pagal nurodymus nau-
dojimo instrukcijoje.

Jei prietaisas daznai naudojamas, susisiekite
su savo prekybos atstovu, kad galétuméte
isigyti nuo vibracijos apsauganciy priedy
(pvz., rankenas).

Savo darbo plane nustatykite, kaip galima
apriboti vibracing apkrova.

3.7 Elgsena su benzinu ir alyva

Sprogimo ir gaisro pavojus:

dél iSeinancio benzino ir oro misinio susidaro
potencialiai sprogi atmosfera. Netinkamai
naudojant degalus, plilipsnis, sprogimas arba
gaisras gali sunkiai arba netgi mirtinai suzalo-
ti. Atkreipkite démesj j tokius dalykus:

Kai naudojate benzing, nerukykite.

Naudokite benzing tik lauke ir niekada
uzdarose patalpose.
Batinai laikykités toliau pateikty elgsenos
taisykliy.
Transportuokite ir laikykite benzing bei alyva
tik tam skirtuose rezervuaruose. Jsitikinkite,
kad vaikai neturi prieigos prie laikomo benzi-
no ir alyvos.

Kad neuzterStuméte zemeés (aplinkos apsau-
ga), uztikrinkite, kad pilant degalus j zeme
nepatekty benzino ir alyvos. Degalams pilti
naudokite piltuva.

Niekada nepilkite degaly j jrenginj uzdarose
patalpose. Ant grindy gali kauptis benzino
garai arba taip jvykti iSmetimas arba netgi
sprogimas.

Nedelsdami nuvalykite iSlieta benzing nuo
jrenginio ir nuo Zemes. Tekstile, kuria valéte
benzing, pries jg utilizuodami, palikite iSdzidti
gerai védinamoje vietoje. PrieSingu atveju ji
gali savaime uzsidegti.

366

BC 223 B |BC 223 L-S



Montavimas

ALKO

®  Jei iSliejote benzino, susidaro benzino garai.
Todel nepaleiskite variklio toje pacioje vieto-
je, 0 ne maziau nei 3 m nuo jos.

®  Venkite odos sgly¢io su mineraliniais produk-
tais. Nejkvépkite benzino gary. Pildami dega-
lus, visada mavékite apsaugines pirstines.
Reguliariai keiskite ir valykite apsauginius
drabuZius.

®  Atkreipkite démesj | tai, kad ant Jasy drabu-
ziy nepatekty benzino. Patekus benzino ant
drabuziy, nedelsdami juos pasikeiskite.

= Niekada nepilkite degaly j jrenginj veikiant ar-
ba esant karStam varikliui.

4 MONTAVIMAS

|SPEJIMAS!

Pavojai nevisiSkai sumontavus!

Eksploatuojant nevisiSkai sumontuotg

irenginj, galima sunkiai susizaloti.

®  Eksploatuokite jrengin; tik tada, kai
jis visiSkai sumontuotas!

®  PrieS jungdami patikrinkite visus
saugos ir apsauginius jtaisus, ar jie
yra ir veikia!

|SPEJIMAS!

Pavojus susizaloti dél atsilaisvinan-

Ciy prietaiso daliy

Naudojant atsilaisvinancios prietaiso da-

lys gali sunkiai suzaloti.

®  Pritvirtinkite pjovimo jrankius taip,
kad jie eksploatuojant negaléty atsi-
laisvinti.

4.1 Variklinio dalgio BC 223 B montavimas

41.1 ,Bike“ rankenos montavimas (02, 03)

1. Uzmaukite ant koto guminj manzeta (02/1).

2. Keturiais varztais su vidiniais SeSiabriauniais
(02/2) prisukite apatinj guolio jdéklg (02/3) ir
rankenos laikiklj (02/4) vir§ guminio manzeto
(02/1).

3. |statykite ,Bike" rankeng (02/5) j rankenos lai-
kiklj (02/4).

4. Keturiais varztais su vidiniais SeSiabriauniais
(02/7) pritvirtinkite virSutinj guolio jdékla
(02/6) ant rankenos laikiklio (02/4).

5. IStiesinkite ,Bike" rankeng taip, kad atstumas
A baty mazesnis uz atstumg B (03/A, 03/B).
Nuoroda: Laikydami uz ,Bike“ rankenos vari-
klinj dalgj visada laikykite deSinéje kiino pu-

séje. Abu atstumai yra teisingi tada, kai pjovi-
mo galvutes vidurys sutapty su kino viduriu.

4.1.2 Valo galvutés montavimas (04)

1. UzZmaukite pavalkélio diskg (04/1) ant pava-
ros veleno kreipiamojo pirsto (04/2).

2. Noredami uZzfiksuoti, jkiSkite SeSiabriaunj rak-
tg (04/3) j pavalkélio disko (04/1) kiauryme.

3. Uzsukite valo galvute (04/4) ant pavaros ve-
leno ir priverzkite.
Nuoroda: Kairinis sriegis! PriverZkite valo rite
prie$ laikrodzio rodykle!

4.1.3 Diskinio peilio montavimas (05)

|SPEJIMAS!

Sunkiy suzalojimy pavojus!

Dél lengvai judancios fiksavimo verzlés

diskinis peilis eksploatuojant gali atsilais-

vinti ir sunkiai suzaloti.

®  Butinai pakeiskite nauja fiksavimo
verzle, kai ji pradeda lengvai judéti.

1. Variklinj dalgj padékite taip, kad pjovimo gal-
vuté bty nukreipta j virsy.

2. UzZmaukite varomajj diskg (05/1) ant pavaros
veleno kreipiamojo pirsto (05/2).

3. Diskinj peilj (05/3) uzdékite ant varomojo dis-
ko (05/1) taip, kad diskinio peilio skylé baty
tiksliai ant varomojo disko kreipiamojo apskri-
timo.

4. |statykite junge (05/4) j diskinj peilj (05/3)
taip, kad ploksc¢ioji pusé baty nukreipta j pjo-
vimo peilj.

5. Uzmaukite fiksavimo poverzle (05/5).

6. Prisukite tvirtinimo verzle (05/6) prie kreipia-
mojo pirsto (05/2). Tuo tikslu jkiskite SeSia-
briaunj raktg (05/7) j tam numatytg kiaurymes
ir priverzkite uzdegimo Zvakeés raktu.
Nuoroda: Kairinis sriegis!

7. Uzfiksuokite tvirtinimo verzle (05/6) vielokais-
Ciu (05/8).

4.1.4 Apsauginio skydelio montavimas (06)

1. Apsauginj skydelj (06/1) uzdékite ant koto
(06/2).

2. Pusine sgvarzg (06/3) i$ kitos pusés pridékite
prie koto (06/2) ir prakiskite tris varztus su vi-
diniais SeSiabriauniais (06/4) pro pusing sg-
varza, kotg ir apsauginj skydel;.

3. Visus komponentus tvirti susukite, naudoda-

mi tris poverzles (06/5) ir tris tvirtinimo verz-
les (06/6).
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4.2 Variklinio dalgio BC 223 L-S
montavimas

4.21 Lenktos rankenos montavimas (09)

1. UzZmaukite ant koto (09/2) guminj manzetg
(09/1).

2. Uzdékite lenkta rankeng (09/3) i$ virSaus, o
tarpiklj (09/4) i$ apacios apie guminj manze-
ta.

3. Jkiskite varzta su vidiniu SeSiabriauniu (09/5)
i§ virSaus, o verzle (09/6) i§ apacios bei lais-
vai uzsukite. Sj veiksma pakartokite su liku-
siais varztais su vidiniais SeSiabriauniais ir
verzlémis.

4. Priverzkite visus varztus su vidiniais SeSia-
briauniais.

4.2.2 Valo rités montavimas (10)

1. Uzsukite valo rite (10/1) ant pavaros veleno
(10/2) ir priverzkite.

Nuoroda: DeSininis sriegis! Priverzkite valo
rite pagal laikrodZio rodykle!

4.2.3 Apsauginio skydelio montavimas (11)

1. Uzmaukite ant varzto (11/3) po vieng spyruo-
klinj Ziedg (11/1) ir poverzle (11/2) M5 x
45 mm.

2. Visus tris varztus su spyruokliniu Ziedu ir po-
verzle prakiskite pro priekine tvirtinimo dalj
(11/4) ir pridékite prie koto (11/a).

3. Galine tvirtinimo dalj (11/5) ir apsauginj sky-
delj (11/6) pridékite prie koto (11/b).

4. Tvirtai jsukite varZtus.

4.2.4 Koto daliy sukiSimas vienos j kitg (12)
Variklinio dalgio kotg galima padalyti, kad dalgj
baty galima laikyti taupant vieta.

Abi koto dalis jkiskite vieng j kita.

1. Atlaisvinkite virSutinés koto dalies (12/2) tvirti-
nimo varztg (12/1).

2. Apatine koto puse (12/3) jkiskite iki galo j jun-
giamajg mova (12/a), kol girdimai uzsifiksuos
galvuté (12/4). Tuo metu atkreipkite démes;j:
®  TuSciaviduris velenas apatinéje koto da-

lyje turi uzsikabinti uz virSutinés koto da-
lies keturbriaunio. Jei reikia, kiSdami apa-
ting ir virSutine koto puses Siek tiek pasu-
kite.

3. Vél priverzkite jtempimo varztg (12/1).

Abiejy koto daliy iStraukimas vienos i$ kitos

1. Atlaisvinkite jtempimo varztg (12/1).

2. Norédami atblokuoti, paspauskite mygtukag
(12/4) (12/b) ir iStraukite vieng i$ kitos koto
dalis.

5 PALEIDIMAS

NUORODA
Prie$ kasdiene eksploatacijos pradzia,

prietaisui nukritus arba po kitokiy smagiy
patikrinkite prietaisa, ar jis nepazeistas.
Prie§ naudodami pazeidimus pasalinki-
te.

5.1 Benzino ir alyvos sumaiSymas bei
pripildymas

DEMESIO!

Variklio pazeidimo pavojus

Pripildzius gryno benzino, variklis pazei-

dZiamas ir visiSkai sugenda. Tokiu atve-

ju gamintojas garantiniy pretenzijy nepri-

ima.

®  Visada eksploatuokite variklj su ben-
zino ir alyvos miSiniu, sumaisytu nu-
rodytu maiSymo santykiu.

Benzino ir alyvos misinio paruosSimas

2 takty varikliui Jums reikia:

®  Besvinio, SviezZio benzino, kurio oktaninis
skaiCius buty ne mazesnis nei 90. Dél ilgiau
nei 2 ménesius laikyto benzino variklyje atsi-
randa nuosédy ir veikimo sutrikimy.

®  Aukstos kokybes, sintetines alyvos 2 takty
varikliams

IS Siy abiejy sudétiniy daliy padarykite 50:1 ben-

zino ir alyvos misinj:

MaiSymo santy- Benzinas 2 takty aly-
kis (litry) va (mililitry)
50 dalys benzino: 11 20 ml
1 dalis 2 takty aly-
vos 31 60 ml

51 100 ml

1. Pripildykite benzino ir 2 takty alyvos j degaly
maisymo butelj (kiekius zr. lenteléje, priklau-
somai nuo degaly maiSymo butelio dydzio).

2. Uzdarykite degaly maiSymo butelj ir kelis kar-
tus stipriai pakratykite, kad benzinas ir alyva
galéty gerai susimaisyti.
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Benzino ir alyvos pylimas (15)

1. Pastatykite prietaisg ant lygaus, stabilaus pa-
virSiaus. Degaly bako uzsukamas dangtelis
turi bati nukreiptas j virSy.

2. Svariai nuvalykite degaly bako uZzsukamg
dangtelj (15/1), degaly baka (15/2) ir aplink
gulincias prietaiso dalis, kad pildant benzino
ir alyvos misinj j degaly baka negaléty patekti
neSvarumy.

3. Létai atsukite degaly bako uzsukama dangte-
lj, kad sléginis benzino ir oro misinys is dega-
ly bako galéty létai iSbégti j aplinka. Palikite
uzsukamg dangtelj kaboti ant bako.

4. |kiSkite j degaly bako pripildymo atvamzdj
(15/4) piltuvag (15/3).

5. Paruostg benzino ir alyvos misinj i degaly
maisymo butelio (15/5) pripildykite j degaly
baka iki pripildymo atvamzdzio apatinio kras-
to, taCiau neperpildykite.

6. ISimkite piltuva ir ranka tvirtai uzsukite uzsu-
kamg dangtel].

7. I8lietg benzino ir alyvos misinj nuvalykite nuo
prietaiso ir nuo stovéjimo pavirSiaus.

6 VALDYMAS

6.1 PasiruosSimas

Pries paleidziant

®m  Padékite variklinj dalgj lygiai ir be kliG¢iy ant
Zemés. Pjovimo jrankis negali liesti jokiy
daikty, taip pat ir zemés.

Paleidziant

®  Nestatykite ant koto, kad nepazeistuméte ko-
to arba kote esancio varanciojo veleno.

®  Stabiliai atsistokite ir variklinj dalgj tvirtai lai-
kykite uz korpuso jungés.

,Choke“ svirties padétys

AY

CHOKE RUN
Saltasis paleidimas

Kai variklis Saltas, t. y. jei jis nebuvo eksploatuo-
jamas ilgiau nei 5 minutes, atliekamas ,Saltasis
paleidimas”.

Siltasis paleidimas
Kol variklis dar darbinés temperatdros, t. y. i$ kar-

to po to, kai jis buvo iSjungtas, atliekamas ,Silta-
sis paleidimas®“. Tuo metu ,Choke" nenaudojama.

6.2 Variklio paleidimas / sustabdymas BC
223 B (07)

Saltasis paleidimas
1. Nustatykite jjungimo / iSjungimo jungiklj
(07/1) j padétj PALEISTI.
2. Greicio svirties uzfiksavimas:
®  Nuspauskite ir laikykite nuspausta greicio
svirtj (07/2).
®  Nuspauskite ir laikykite nuspaustg bloka-
vimo mygtukg (07/3).
m  Atleiskite greicio svirtj (07/2) — ji uzsifik-
suoja ties puse greicio.
m  Atleiskite blokavimo mygtuka (07/3).
3. Nustumkite ,Choke* svirtj (07/4) j padétj
CHOKE.
4. Apie 10 karty trumpai ir stipriai paspauskite
pagalbinj jungiklj (07/5).
5. Variklio uzvedimas:

B Prietaisg viena ranka tvirtai spauskite
prie Zemés.

®  Kita ranka starterio rankeng (07/6) i$ pra-
dziy atsargiai ir 1étai patraukite iki junta-
mo pasipriesinimo, tada — ryztingai ir
greitai j virSy, kol vél pajusite pasipriesini-
ma (mazdaug 1 rankos ilgis).

®  Starterio lynui vél leiskite susivynioti, ta-
Ciau nepaleiskite starterio rankenos.

®  Ankstesnj zingsnj pakartokite kelis kar-
tus, kol variklis uZsives, taciau dar isi-
jungs.

6. ,,Choke“ svirties perstimimas j padétj
RUN:

B Prietaisg viena ranka tvirtai spauskite
prie zemes.

®  Kita ranka starterio rankeng (07/6) i$ pra-
dziy atsargiai ir |étai patraukite iki junta-
mo pasipriesinimo, tada — ryztingai ir
greitai j virSy, kol vél pajusite pasiprieSini-
ma (mazdaug 1 rankos ilgis).

®  Starterio lynui vél leiskite susivynioti, ta-
Ciau nepaleiskite starterio rankenos.

®  Ankstesnj zingsnj pakartokite kelis kar-
tus, kol variklis uzsives ir suksis ratu.

7. Kelias minutes palaukite, kol variklis jSils.

8. Trumpai spustelékite greiCio svirtj, kad atsifik-
suoty blokavimo mygtukas. Variklis veikia
tudciosios eigos sukiy skaiciumi.

Nuoroda: Kai variklis nebesisuks ratu, i$
naujo paspauskite greicio svirtj.
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Siltasis paleidimas
Kol variklis dar darbinés temperataros, t. y. i$ kar-
to po to, kai jis buvo iSjungtas, atliekamas ,Silta-
sis paleidimas®. Tuo metu ,Choke" nenaudojama.
1. Nustatykite jjungimo / i§jungimo jungiklj
(07/1) j padétj PALEISTI.
2. Patikrinkite, ar ,Choke" svirtis (07/4) yra pa-
deétyje RUN.
B Prietaisg viena ranka tvirtai spauskite
prie zemeés.
®  Kita ranka starterio rankeng (07/6) i$ pra-
dziy atsargiai ir létai patraukite iki junta-
mo pasipriesinimo, tada — ryZtingai ir
greitai j virsy, kol vél pajusite pasiprieSini-
ma (mazdaug 1 rankos ilgis).
m  Starterio lynui vél leiskite susivynioti, ta-
Ciau nepaleiskite starterio rankenos.
B Ankstesnj zingsnj pakartokite kelis kar-
tus, kol variklis uzsives ir suksis ratu.
Variklis veikia tusciosios eigos sukiy skaiciumi.
Nuoroda: Kai variklis nebesisuks ratu, i$ naujo
paspauskite greicio svirtj.
Variklio sustabdymas
1. Atleiskite greicio svirtj (07/2) ir leiskite vari-
kliui veikti tusciaja eiga.
2. Nustatykite jjungimo / iSjungimo jungiklj
(07/1) j padétj SUSTABDYTI.
3. Palaukite, kol pjovimo jrankis sustos.

6.3 Variklio paleidimas / sustabdymas BC
223 L-S (13)
Saltasis paleidimas
1. Nustatykite jjungimo / iSjungimo jungiklj
(13/1) j padétj PALEISTI.
2. Greicio svirties uzfiksavimas:
®  Nuspauskite ir laikykite nuspaustg bloka-
vimo mygtukg (13/2).
®  Paspauskite greicio svirtj (13/3).
3. Nustumkite ,Choke* svirtj (13/4) j padétj
CHOKE.
4. Apie 7-10 karty trumpai ir stipriai paspauski-
te pagalbinj jungiklj (13/5).
5. Variklio uzvedimas:
B Prietaisg viena ranka tvirtai spauskite
prie Zemés.
®  Kita ranka starterio rankeng (13/6) i$ pra-
dziy atsargiai ir létai patraukite iki junta-
mo pasipriesinimo, tada — ryztingai ir

greitai j virsy, kol vél pajusite pasiprieSini-

ma (mazdaug 1 rankos ilgis).

®  Starterio lynui vél leiskite susivynioti, ta-
Ciau nepaleiskite starterio rankenos.

B Ankstesnj zingsnj pakartokite kelis kar-
tus, kol variklis uzsives, taciau dar iSsi-
jungs.

6. ,,Choke“ svirties perstimimas j padétj
RUN:

B Prietaisg viena ranka tvirtai spauskite
prie Zemés.

®  Kita ranka starterio rankeng (13/6) i$ pra-
dziy atsargiai ir létai patraukite iki junta-
mo pasiprieSinimo, tada — ryZtingai ir
greitai j virSy, kol vél pajusite pasipriesini-
ma (mazdaug 1 rankos ilgis).

®  Starterio lynui vél leiskite susivynioti, ta-
Ciau nepaleiskite starterio rankenos.

B Ankstesnj zingsnj pakartokite kelis kar-
tus, kol variklis uzsives ir suksis ratu.

7. Kelias minutes palaukite, kol variklis jSils.

8. Trumpai spustelékite greicio svirtj, kad atsifik-
suoty blokavimo mygtukas. Variklis veikia
tuscCiosios eigos sukiy skaiciumi.

Nuoroda: Kai variklis nebesisuks ratu, is

naujo paspauskite greicio svirtj.

Siltasis paleidimas

Kol variklis dar darbinés temperatdros, t. y. i$ kar-

to po to, kai jis buvo iSjungtas, atliekamas ,Silta-

sis paleidimas®. Tuo metu ,Choke" nenaudojama.

1. Nustatykite jjungimo / iSjungimo jungiklj
(13/1) j padétj PALEISTI.

2. Patikrinkite, ar ,Choke" svirtis (13/4) yra pa-
détyje RUN.

B Prietaisg viena ranka tvirtai spauskite
prie Zzemés.

®  Kita ranka starterio rankeng (13/6) i$ pra-
dziy atsargiai ir létai patraukite iki junta-
mo pasipriesinimo, tada — ryztingai ir
greitai j virSy, kol vél pajusite pasipriesini-
ma (mazdaug 1 rankos ilgis).

®  Starterio lynui vél leiskite susivynioti, ta-
Giau nepaleiskite starterio rankenos.

®  Ankstesnj Zingsnj pakartokite kelis kar-
tus, kol variklis uzsives ir suksis ratu.

Variklis veikia tusciosios eigos sukiy skai€iumi.

Nuoroda: Kai variklis nebesisuks ratu, i$ naujo

paspauskite greicio svirtj.

Variklio sustabdymas

1. Atleiskite greicio svirtj (13/3), kad variklis
veikty tuscigja eiga.
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2. Nustatykite jjungimo / iSjungimo jungiklj
(13/1) j padétji SUSTABDYTI.
3. Palaukite, kol pjovimo jrankis sustos.

6.4 Pjovimo valo pailginimas eksploatavimo
metu (14)

Eksploatuojant pjovimo valas pailgéja ir pasiSiau-

Sia.

1. Palikite variklj veikti visu greiCiu.

2. Laikas nuo laiko paspauskite valo galvute
(14/1) prie vejos (14/a). Todél nuo valo rités
nuvyniojamas naujo pjovimo valo gabalas ir
panaudotas valo galas nukerpamas valo kirp-
tuvu (14/2).

7 DARBINE ELGSENA IR DARBO
METODIKA
Visada pasirtpinkite tvirta stovésena.

Niekada nedirbkite ant lygios, slidZios kalvos
ar atSlaités.

®  Dirbdami ant Slaito, visada stovékite zemiau
pjovimo jrankio.

B Pjaudami Zole, varikliui visada leiskite veikti
virSutinéje sukiy skai€iaus srityje, nes tada
variklinis dalgis pjaus geriausiai.

Uzsiblokavus pjovimo valui

Dél aukstos Zolés arba krimyny pjovimo valas
gali bati uzblokuotas.

B Apsisaugojimas nuo uzblokavimo: Aukstg zo-
le pjaukite sluoksniais. Visada pjaukite i$ vir-
Saus zemyn.

®  Uzsiblokavus: Nedelsdami iSjunkite variklj ir
laikykite prietaisg pakéle, kad nebity pazeis-
tas variklis.

7.1 Apipjovimas

B |aikykite prietaisg toliau nuo jautriy augaly.

Zemas 2olés pjovimas

®  Kreipkite pjovimo galvute Siek tiek palenke |
priekj, kad pjovimo valas pjauty Siek tiek vir$
Zemés.

B Visada pjaukite tolyn nuo kano.

Zolés pjovimas prie tvory ir pamaty

®  Kreipkite prietaisg atsargiai ir létai, kad pjovi-
mo valas neliesty kiety kliGéiy.

NUORODA
Pjaunant zole prie miry, pamaty, tvory ir

medziy, stipriau dévisi valas.

Zolés pjovimas aplink medziy kamienus

®  Atsargiai ir létai kreipkite prietaisg aplink me-
dzio kamienus, kad pjovimo viela neliesty
medzio zZieves.

®  Pjaukite aplink medziy kamienus i$ kairés j
desine.

®  Zole ir piktzoles pagriebkite pjovimo valo ga-
liuku ir palenkite pjovimo galvute Siek tiek |
priekj.

7.2 Pjovimas

m  Kreipkite pjovimo galvute horizontaliais, lanko
formos judesiais tolygiai i$ vienos pusés j ki-
ta.

B Pjovimo galvute visada laikykite lygiagreciai
su zeme.

®  Aukstg Zole reikia pjauti sluoksniais. Visada
pjaukite i$ virSaus Zzemyn.

B Prietaisas geriausiai pjauna, veikdamas di-
dziausiu greiciu. Todél neperkraukite prietai-
so, pjaudami aukstg Zole.

®  Pjovimo galvute 30° kampu pakreipkite j deSi-
ne, kad pjautumeéte su pjovimo valo galiuku.
Létai eikite j priekj.

®  Nepjaukite prietaisu tiesiai j kietas kliatis
(pvz., mirg), o pjaukite Sone. Taip tausoja-
mas pjovimo valas.

8 TECHNINE PRIEZIURA

PAVOJUS!
Pavojus gyvybei dél netinkamos tech-

ninés priezitros

Kai techninés priezitros darbus atlieka

nekvalifikuoti asmenys ir naudojamos

neleistinos atsarginés dalys, eksploatuo-

jant galima patirti sunkiy arba netgi mirti-

ny suzalojimy.

®  NeiSmontuokite saugos jtaisy ir jy
neisjunkite.

®  Naudokite tik leistinas originalias at-
sargines dalis.

®  Reguliariai ir tinkamai atlikite techni-
ne priezidrg bei taip pasirdpinkite,
kad prietaisas veikty ir baty Svarus.
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ATSARGIAI!

Pavojus susizaloti

AStriabriaunés ir judancios jrenginio da-

lys gali suzeisti.

B Techninés apzidros, priezidros ir va-
lymo darby metu visada dévekite
apsaugines pirstines!

Tinkamos techninés priezidros ir priezidros reikia,

norint uztikrinti prietaiso funkcionalumg ir sauga.

Atkreipkite démes;j j Siuos punktus:

B Atlikite techninés priezidros ir prieziGros dar-
bus tik tada, jei turite reikalingy Ziniy ir jran-
kiy.

Palaukite, kol variklis visiSkai atvés.
Nusidévéjusias arba pazeistas prietaiso dalis
keiskite tik gamintojo originaliomis atsarginé-
mis dalimis.

B Techninés priezilros ir priezitros darbus, ku-
rie neaprasyti Sioje naudojimo instrukcijoje,
Jums atlikti draudziama. Patikékite tai atlikti
igaliotoms techninés priezidros dirbtuvéms.
Nesilaikant nurodymy, netenkama gamintojo
garantijos.

Cia nurodyty techninés priezidros ir prieZitros

darby intervalus rasite techninés priezitros plane

(Techninés priezitros darby planas).

Naudokite tik leidziamus pjovimo jrankius (Leistini

pjovimo jrankiai)!

8.1 Oro filtro valymas / keitimas (16)

DEMESIO!

Variklio pazeidimo pavojus

Eksploatuojant variklj be oro filtro, sti-

priai pazeidziamas variklis!

®  Niekada neeksploatuokite prietaiso
be oro filtro.

®  Reguliariai valykite oro filtrg.

®m  Pakeiskite pazeistg oro filtrg.

1. Oro filtro iSmontavimas:

®  Atlaisvinkite oro filtro varztg (16/1), kol at-
silaisvins oro filtro korpuso dangtis (16/2).

®  Nutraukite oro filtro korpuso dangt;.
®  Nutraukite filtro kempinéle (16/3) nuo ré-
mo (16/4).
2. Filtro kempinélés (16/3) valymas:
®  |Sspauskite filtro kempinéle ir tada iSplau-
kite ja muilu bei vandeniu. Nenaudokite
benzino arba kity tirpikliy!

B Filtro kempinéle kruop$c&iai dzZiovinkite tol,
kol joje nebebus vandens. Dél Slapio filtro
gali sunkiai uzsivesti variklis.

®  Oro filtro korpusg kruop$ciai iSvalykite
Sluoste.

3. Filtro kempinélés (16/3) keitimas:

B Pakeiskite filtro kempinéle, kai ji nebebus
elastinga arba byrés.

4. Oro filtro montavimas:
B Filtro kempinéle (16/3) uzdékite ant rémo
(16/4).
B Uzmaukite oro filtro korpuso dangtj (16/2)
ir tvirtai laikykite.
®  |sukite oro filtro varztg (16/1), kol oro filtro
korpuso dangtis tvirtai laikysis.

8.2 Degaly filtro tikrinimas / keitimas (17)
Veltinio tipo degaly filtras yra degaly bake ir uz-
mautas ant jsiurbimo galvutés. Kai degaly filtras
sukietéja, tampa neSvarus arba uzsikiSes, j variklj
béga maziau benzino. Tokiu atveju degaly filtrg
reikia pakeisti.
Rekomenduojama §j darbg pavesti atlikti jgalio-
toms techninés priezidros dirbtuvéms.
1. Prietaiso paruosimas:
= Norinti iStustinti degaly baka: Palikite va-
riklj veikti tol, kol jis iSsijungs savaime.
®  Pastatykite prietaisg ant lygaus, stabilaus
pavirSiaus. Degaly bako (17/2) uzsuka-
mas dangtelis (17/1) turi bati nukreiptas j
virsy.
®  Svariai nuvalykite degaly bako uzsukama
dangtelj, degaly baka ir aplink esancias
prietaiso dalis, kad j degaly bakg negalé-
ty patekti neSvarumy.
2. Degaly filtro tikrinimas / keitimas:
®  Atsukite degaly bako (17/2) uzsukama
dangtelj (17/1). Palikite uzsukamg dang-
telj kaboti ant bako.
®  Vieliniu kabliu jsiurbimo galvute (17/3) i$-
traukite i$ degaly bako.
®  Patikrinkite degaly filtrg (17/4). Jei veltinis
sukietéjo, tapo nesvarus arba uzsikiso:
Nutraukite degaly filtrg ir ant jsiurbimo
galvutés uzmaukite naujg degaly filtrg.
3. ]siurbimo galvute vél jstumkite j degaly baka.
4. SumaiSykite benzing ir alyva bei pripildykite
(zr. Skyrius 5.1 "Benzino ir alyvos sumaisy-
mas bei pripildymas", puslapis 368).
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8.3 Uzdegimo zvakés techniné prieziiira (18)
1. Uzdegimo Zvakés iSmontavimas:
®  |Straukite uzdegimo zvakes kistuka
(18/1).
®  Uzdegimo zvakeés raktu (18/2) iSsukite
uzdegimo zvake (18/3).
2. Uzdegimo zvakeés vaizdo vertinimas:

®  Jei uzdegimo zvakeé yra rusvai ruda: Vari-
klis veikia tinkamai ir uzdegimo zvaké yra
be sutrikimy. Jei reikia: Uzdegimo Zvake
atsargiai nuvalykite vieliniu Sepetéliu
(18/4).

®  Jei uzdegimo Zvaké yra pasidengusi suo-
dziais, alyva, su plutele, iSsilydziusi arba
Suntuota: Uzdegimo zvaké yra sugedusi.
UzZdegimo Zvake pakeiskite nauja. Nau-
dokite nurodyto tipo uzdegimo zvake (zr.
Skyrius 13 "Techniniai duomenys", pusla-
pis 377).

B Jei po trumpo eksploatavimo laiko uzde-
gimo zvakeé sugenda vél, variklj ir karbiu-
ratoriaus nustatymus turi patikrinti jgalio-
tos techninés priezitros dirbtuveés.

3. Atstumo tarp elektrody tikrinimas:

m  Sablonu (18/5) patikrinkite, ar atstumas
tarp elektrody (18/6) yra 0,6 — 0,7 mm.
Jei taip néra, atsargiai pastuksendami
priartinkite elektrodus vieng prie kito arba
atsargiai juos atitraukite vieng nuo kito
lenkdami.

4. Jei pasiektas nurodytas intervalas arba uzde-
gimo zvakeé yra sugedusi:

®  Uzdegimo zvake pakeiskite nauja. Nau-
dokite nurodyto tipo uzdegimo zvake (zr.

Darbas Vieng Pries
kartag po kiekvie-
5darbo ng nau-
valandy dojima

Karbiuratorius

I?.at.ikripkite veikimg tus- X
Cigja eiga

Oro filtras

ISvalykite X
Pakeiskite

Uzdegimo zvakeé

5.

Skyrius 13 "Techniniai duomenys", pusla-
pis 377).

Uzdegimo zvakés montavimas:

m  Atkreipkite démes;j j tai, kad uzdegimo
Zvakés sandarinimo ziedas (18/7) baty
uzdétas ant uzdegimo Zvakeés.

®m  Uzdegimo zvake vél jsukite ranka ir pri-
verzkite uzdegimo Zvakeés raktu (sukimo
momentas — 12—15 Nm).

® Vel tvirtai uzmaukite uzdegimo zvakes
kistuka.

8.4 Valo kirptuvo galandimas (19)

1.
2.

Atlaisvinkite tvirtinimo varztus (19/1).
Jtvirtinkite valo kirptuva (19/2) spaustuve ir
galgskite dilde. Dildykite tik viena kryptimi.
Valo kirptuva tvirtinimo varztais vél pritvirtinki-
te prie apsauginio skydelio (19/3). Tvirtai pri-
verzkite tvirtinimo varztus.

8.5 Techninés prieziiiros darby planas
Toliau nurodytus darbus naudotojas gali atlikti
pats. Visus likusius techninés priezidros ir remon-
to darbus leidziama atlikti jgaliotoms techninés
priezidros dirbtuvéms.

NUORODA
Esant didelei apkrovai ir aukstai tempe-

ratrai, gali reikéti trumpesniy techninés
priezidros intervaly nei nurodyta Sioje
lenteléje.

Vieng Kas Kas 100 Prirei- Pries zo-
kartg per 50 darbo kus lés pjovi-
savaite  darbo valandy mo sezo-
valan- na, vieng
dy kartg per
metus
X
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Pries
kiekvie-
ng nau-
dojima

Darbas Vieng

karta po
5 darbo
valandy

Patikrinkite ir, prireikus,
sureguliuokite atstumag
tarp elektrody

Pakeiskite

Ausinti skirto oro jleidi-
mo anga

I1Svalykite
Duslintuvas

Patikra apzidrint ir baklés X
patikra

Degaly bakas
I1Svalykite

Degaly filtras
Pakeiskite
Valdymo elementai

Jjungimo / i§jungimo jungi- X
klis, blokavimo mygtukas,

greicio svirtis, starterio ly-

nas

Vieng
karta per
savaite

Visi pasiekiami varztai (iSskyrus reguliavimo varztus)

Priverzkite X
Visas prietaisas

Patikra apzidrint ir baklés X
patikra

I1Svalykite

9 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

VAN

ATSARGIAI!

Pavojus susizaloti

AStriabriaunés ir judancios jrenginio da-

lys gali suzeisti.

B Techninés apzidros, priezidros ir va-
lymo darby metu visada dévekite
apsaugines pirstines!

B |Sjunkite jrenginj!

Kas Kas 100 Prirei- Pries zo-
50 darbo kus lés pjovi-
darbo valandy mo sezo-
valan- na, vieng
dy karta per
metus
X
X X
X X
X X
X
X X
X X
NUORODA

Esant sutrikimy, kurie néra nurodyti Sioje
lenteléje arba kuriy negalite pasalinti sa-
varankiskai, kreipkités j masy klienty ap-
tarnavimo tarnybg.
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Sutrikimas

Variklis nepasileidzia ar-
ba pasileidzia sunkiai.

Variklis pasileidzia, ta-
¢iau variklio galia yra ma-
za.

Variklis veikia netolygiai
ir didinant greitj variklio
siikiy skaicius nedidéja.

Variklio iSmetamosios
dujos stipriai diumina, at-
rodo melsvos.

Priezastis

Variklis buvo blogai paleistas.

Nesvari, sugedusi uzdegimo
Z2vaké arba netinkamas elektro-
dy atstumas.

Nesvarus oro filtras.

Susidévéjes degaly filtras.

Neteisingai nustatytas karbiura-
torius.

,Choke" svirtis nustatyta ties
CHOKE.

,Choke" svirtis nustatyta ties
CHOKE.

Nesvarus oro filtras.

Susidévéjes degaly filtras.

Neteisingai nustatytas karbiura-
torius.

Nesvari, sugedusi uzdegimo
zvakeé arba netinkamas elektro-
dy atstumas.

Neteisingai nustatytas karbiura-
torius.

Benzino ir alyvos misinyje per di-
delis kiekis alyvos.

Neteisingai nustatytas karbiura-
torius.

Salinimas

Zr. Skyrius 6.2 "Variklio paleidimas /
sustabdymas BC 223 B (07)", pusla-
pis 369, zr. Skyrius 6.3 "Variklio pa-

leidimas / sustabdymas BC 223 L-S

(13)", puslapis 370

zr. Skyrius 8.3 "UzZdegimo zvakeés
techniné priezidra (18)", pusla-
pis 373

zr. Skyrius 8.1 "Oro filtro valymas /
keitimas (16)", puslapis 372

zr. Skyrius 8.2 "Degaly filtro tikrini-
mas / keitimas (17)", puslapis 372

Susisiekite su jgaliotomis technines
priezidros dirbtuvémis.

Perstumkite ,Choke* svirtj ties RUN.
Perstumkite ,Choke* svirtj ties RUN.

zr. Skyrius 8.1 "Oro filtro valymas /
keitimas (16)", puslapis 372

zr. Skyrius 8.2 "Degaly filtro tikrini-
mas / keitimas (17)", puslapis 372

Susisiekite su jgaliotomis techninés
priezidros dirbtuvemis.

zr. Skyrius 8.3 "UZdegimo zZvakés
techniné priezidra (18)", pusla-

pis 373

Susisiekite su jgaliotomis technines
priezidros dirbtuvémis.

Pripildykite tinkamu maiSymo santy-
kiu sumaidyto benzino ir alyvos misi-
nio.

zr. Skyrius 5.1 "Benzino ir alyvos su-
maiSymas bei pripildymas”, pusla-
pis 368

Susisiekite su jgaliotomis techninés
priezitros dirbtuvémis.
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Sutrikimas Priezastis Salinimas
Variklis pradeda nejpras- Atsilaisvino ir (arba) pazeistos 1. Sustabdykite varikl].
tai ir stipriai vibruoti. prietaiso / variklio dalys. 2. Patikrinkite, ar prietaisas nepa-

10 TRANSPORTAVIMAS

|renginio transportavimas tarp dviejy darbo

zony

1. ISjunkite variklj.

2. Uzdékite ant diskinio peilio transportavimo
apsauga.

3. Variklinj dalgj tvirtai laikykite uz variklio bloko
ir rankenos.

4. Atsargiai eikite prie kitos darbo zonos. Nekel-
kite pavojaus asmenims ir gyvanams.

Irenginio transportavimas transporto

priemone

1. Jei jmanoma: IStustinkite baka, palikdami
veikti variklj.

2. I§junkite variklj.

3. Uzdékite ant diskinio peilio transportavimo
apsauga.

4. Stenkités, kad vaziuojant prietaisas neapvirs-
ty ir neiSbégty benzino ir alyvos misinys:

B Padékite jrenginj ant zemeés taip, kad de-
galy bako uzsukamas dangtelis baty nu-
kreiptas j virSy. Degaly bakas turi bati uz-
darytas.

®m  Uzfiksuokite prietaisg ant zemés.

11 SANDELIAVIMAS
Jei prietaiso planuojate nenaudoti ilgiau nei 2—3
meénesius, pazeidimams iSvengti reikia atlikti to-
liau nurodytus darbus:
1. IStustinkite degaly baka:
®  Palikite variklj veikti tol, kol jis iSsijungs
savaime. Tada degaly bake ir karbiurato-
riuje nebeliks benzino ir alyvos misinio
bei negalés susidaryti nuosédy.
2. I8valykite jrenginj:
B Visg jrengin;j ir priedus nuvalykite Sluoste.
Nenaudokite benzino arba kity tirpikliy.

Zeistas.

3. Patikrinkite uzdegimo zvake, Zr.
Skyrius 8.3 "UZdegimo Zvakés
techniné priezidra (18)", pusla-
pis 373.

4. Susisiekite su jgaliotomis techni-
nés priezidros dirbtuvémis.

®  |§ visy prietaiso angy pasalinkite neSva-
rumus (taip pat i$ variklio ausinimo an-
gu).

3. Sutepkite cilindra:

| eiskite jrenginiui visiSkai atvésti.

B Nutraukite uzdegimo Zvakeés kistuka ir is-
sukite uzdegimo zvake (Zr. Skyrius 8.3
"Uzdegimo Zvakeés techniné prieZiiira
(18)", puslapis 373).

® | uzdegimo zvakés angg jlasinkite Siek
tiek alyvos.

® | étai traukite uz starterio rankenos, kad
stimoklis judéty ir cilindre galéty pasis-
kirstyti alyva.

Vel tvirtai jsukite uzdegimo zvake ir uz-
maukite uzdegimo zvakes kistuka.

4. Uzdékite ant diskinio peilio transportavimo
apsaugag.

5. Prietaisg sandéliuokite kuo sausesnéje vieto-
je.

ATSARGIAI!
A Pavojus susizaloti

Jei prietaisas laikymo metu prieinamas

vaikams ir paSaliniams, galima susizeis-

ti.

® | aikykite prietaisg vaikams ir pasali-
niams asmenims nepasiekiamoje
vietoje.

12 ISMETIMAS

T

Benzinas ir varikliné alyva néra buiti-

nés atliekos arba nuotekos, todél

jiems priskiriamos atskiros taisyklés

arba iSmetimas!

B Prie$ utilizuojant jrenginj, reikia iStustinti de-
galy baka ir variklinés alyvos rezervuarg!
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®  Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$ per-

dirbamy medziagy ir juos reikia atitinkamai
Salinti.

13 TECHNINIAI DUOMENYS

Grynasis svoris

Variklio tipas

®  Variklio svoris

®  Darbinis taris

®m  Maksimali variklio galia esant 8 000 min.
B Maksimalus sukiy skaicius

®  TuScCiosios eigos sikiy skaicius

®  Uzdegimo zvakeé

®  Degimas

B Sankaba

= Bako talpa (benzino)

®  Benzinas
= Alyva

B Degaly maiSymo santykis (benzinas: 2 tak-
ty alyva)

Rankena

Valo rités pjovimo plotis (skersmuo)
Pjovimo valo skersmuo

Diskinio peilio skersmuo

Jrankio sdkiy skaicius

ISmatuotas garso galios lygis LpA
(pagal EN ISO 22868)
Matavimo neapibréztis

ISmatuota garso galia L,,A
(pagal EN ISO 22868)
Matavimo neapibréztis

Garantuotoji garso galia

BC 223 L-S
Gam. Nr.: 113691

5,1 kg

Oru ausinamas 2 takty
variklis, 1 cilindro

2,8 kg
22,5 cm®
0,7 kW (0,95 AG)
9500 min.™
3200 (+200) min.”
CMR6A
elektroninis
IScentriné mova
550 cm?®
besvinis, maziausiasis
oktaninis skaicius — 90

sintetiné, 2 takty vari-
kliams

50:1

Lenkta rankena
415 mm
2,0 mm

maks. 7500
(£500) min.™’

93,7 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
108,4 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
112,0 dB(A)

BC 223 B
Gam. Nr.: 113692

5,5 kg

Oru ausinamas 2 takty
variklis, 1 cilindro

2,8 kg
22,5 cm?
0,7 kW (0,95 AG)
9500 min.™
3200 (+200) min.”
CMR6A
elektroninis
IScentriné mova
550 cm?®
besvinis, maziausiasis
oktaninis skaicius — 90

sintetiné, 2 takty vari-
kliams

50:1

,Bike* rankena
415 mm
2,5 mm
255 mm

maks. 8000
(£500) min.™

94,9 dB(A)

K = 3,0 dB(A)
109,0 dB(A)

K =3,0 dB(A)
112,0 dB(A)
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Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés priezidros punktas

BC 223 L-S BC 223 B
Gam. Nr.: 113691 Gam. Nr.: 113692
ISmatuotasis vibracijos lygis lenktoje rankenoje Priekyje: 6,75 m/s? Kairéje: 4,83 m/s?
(pagal EN 1SO 22867) Gale: 8,0 m/s? Gale: 3,52 m/s?
Matavimo neapibréztis K+ 1,5 m/s? K+ 1,5 m/s?

14 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA / techninés priezilros skyriy. Jj rasite internete to-
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS kiu adresu:

I8kilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi- www.al-ko.com/service-contacts
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO

15 GARANTIE

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trdkumy reiskimo
senaties termino laikotarpiu mes $aliname savo nuozilra remonto arba keitimo bddu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Musy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankiskai remontuoti jrengin;;
= laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; ®  savarankiskai atliekami techniniai pakeitimai;
B jrenginys tinkamai naudojamas; ® jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj.

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:
B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi,

®  susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje paZymétoms rémeliu.
®  vidaus degimo varikliams (jiems taikomos atitinkamy varikliy gamintojy garantinés nuostatos).

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagrjstoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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Originalios ES/EB atitikties deklaracijos vertimas

ALKO

16 ORIGINALIOS ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJOS VERTIMAS

Siuo prisiimdami sau atsakomybe deklaruojame, kad $is rinkai pateiktos formos gaminys atitinka dar-
niyjy ES direktyvy, ES saugos standarty ir gaminiui taikomy standarty reikalavimus.

Gaminys

Benzininis variklinis dalgis / neSioja-
moji zoliapjové

Serijos numeris

G1071012

Tipas

BC 223 B (variklinis dalgis)

BC 223 L-S (nesSiojamoiji Zoliapjové)

Garso galios lygis

EN ISO 3744

iSmatuotas / garantuotasis

BC 223 B: 109,0 dB(A) / 112 dB(A)

BC 223 L-S: 108,4 dB(A) / 112 dB(A)

Gamintojas

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

ES direktyvos
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC

Atitikties vertinimas
2000/14/EC Annex V

Uz dokumentacija atsakingas
asmuo

Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Darnieji standartai
EN ISO 11806-1:2011
EN ISO 14982:2009
EN 1SO 22868:2011
EN ISO 22867:2011

Kétz, 2019-01-16

oo Lutlon P e £—

Peter Kaltenstadler
Managing Director
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MHbopmaLms 0 pyKoBOACTBE MO 3KCMiyaTaumm

ALKO

1 WH®OPMALMUA O PYKOBOACTBE
Mo 3KCMNNYATALUU

B Hewmelkas BEpCUS COAEPKUT OpUrMHanbHOE
PYKOBOACTBO MO aKcnnyaTauuu. Bee octans-
Hble S13bIKOBblE BEpCUN — 3TO NEPEBOAbLI OpH-
rMHarbHOro PyKOBOACTBA MO JKCNnyaTaLum.

B Bcerga gepxuTe 3TO pyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyartauuv noa pykom, 4tTobbl mpounTaThb ero,
ecnu Bam notpebyeTtcs nHdopmaums ob y-
CTpoOWCTBE.

B [lepegaBaiTe yCTPONCTBO APYruMm nuuam
TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyaTauuu.

B [IpoytuTe 1 cobntogante ykasaHus no Tex-
HUke 6e30MacHOCTM 1 NpeaynpexXaeHus,
npuBefeHHbIe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
aKcnnyaTaumn.

1.1 CumBOnNbI Ha TUTYJNILHOW CTpPaHULE

CumBon 3HaueHue

O6s3aTenbHO NpoYnTanTe JaHHoe
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm ne-
pen BBOAOM B aKchnyaTaumio. 1o
Heobxoaumo Ana 6esonacHomn n
6e30Tka3HoNn paboThbl.

PyKOBO,qCTBO no aKkcnnyatauun

He cnepyeT akcnnyaTtupoBaTh 6eH-
31HOBOE YCTPONCTBO BO6NM3M OT-
KPbITOrO NiamMeHn NN NCTOYHVKOB
Tenna.

1.2 YcnoBHble 0603HA4YEHUA U CUTHATbHbIE
cnoBa

OMNACHOCTb!
YKasblBaeT Ha OnacHyto CUTyaLmio, Ko-

TOpasd, ecrnn ee He nsbexarb, npueoauT
K CMepTU Unn cepbesHbiM TpaBMaM.

NPEOYNPEXOEHUE!

Yka3blBaeT Ha NOTEHUManbHO OMacHyo
cuTyauuto, KoTopasi, ecrnu ee He n3be-
XaTb, MOXET NMPUBECTN K CMEPTN UMK
Cepbe3HbIM TpaBMaM.

OCTOPOXHO!
YkasblBaeT Ha NoTeHUManbHO OnacHyto

cuUTyauuto, KoTopasi, ecnv ee He usbe-
XaTb, MOXET NMPMBECTU TPaBMaM Nerkomn
1 CPefHew TSHKEeCTU.

BHUMAHUE!

YkasbiBaeT Ha CUTyaLyto, KoTopasi, ECIu
ee He n3bexaTtb, MOXET MPUBECTY K U-
MYyLLLECTBEHHOMY yLepBY.

NPUMEYAHUE
CneunanbHble ykasaHus Ansa obnerye-

HNA MOHUMaHWUA 1 3KCnyaTaunn.

2 OINUCAHME NPOAYKTA

2.1 Wcnonb3oBaHue NO Ha3HaAYeHUIO

MoTokoca npurogHa Ansi pe3ku Tpasbl U aHano-
rMYHOM pacTuTenbHocTU. MoTokoca AofmkHa
ObITb HanpaBneHa napanensbHO NOBEPXHOCTH
rpyHTa.

MoTokoca gocTynHa B AByX BapuaHTax. Cobnto-
[anTe NHCTPYKUMW ANS BaLLero ycTponcTea:

®  BC 223 B: MoTokoca ¢ «BenocuneaHom»
PYYKOW, UCMOMb3YNTE CO LUNYNBLKOW C JIECKON
UKW pexyLLnM nonoTHoMm. MNpu ncnons3osa-
HWUW pexyLLero noroTHa MOTOKOCa NOAXOAUT
NS KoLeHWs 6onee TONCTbIX 3eMeHbIX pac-
TEHWI, MOOAOro Nnoanecka v KyCTapHUKOB.

m  BC 223 L-S: Tpummep Ans Tpaebl C py4Kon
neTnen, UCNonb3ymnTe TOMbKO CO LUMYSbLKOW C
NECKOW.

NMPUMEYAHUE

ﬂ Mcnonb3oBaHue ycTporicTBa MOXeT
ObITb OorpaHn4eHo HauMoHarbHbIMA U
MECTHbIMY NpaBunamu, KacarLmncs
BpEMEeHU paboThl, LWyma 1 BbiGpocoB
BbIXOMHbIX ra3oB. [ountante aToT pas-

nen!

3OTO yCTPOWMCTBO NpefHa3Ha4YeHo A5 YacTHOro
ncnonb3oBaHus. Jlloboe apyroe ncnonb3oBaHne
UM HECaHKLMOHUPOBaHHbIE N3MEHEHUs 1 J0-
NMOSTHEHNS CYATAIOTCS UCTMOMb30BaHNEM He MO
Ha3Ha4YeHMIo 1 NPMBOAAT K aHHYNMPOBAHWMIO ra-
paHTUK, a Takke notepu cootTseTcTBuA (3Hak CE)
1 OTKa3 OT KaKkon-nmbo OTBETCTBEHHOCTU 3a Y-
wepb, HaHeCeHHbIN NonMb30BaTENtO UMK TPeTbel
CTOPOHE M3roTOBUTENS.
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OnucaHue npogykta

2.2 [pumepbl HeNpaBUbLHOro
M“cnonb30BaHUsA

B He nogpesanTe KyCTbl, XVBble U3ropoau, ae-
peBbs UMK UBETHI.

B He nogHumarTe yCTPOWCTBO C 3eMN BO Bpe-
Msi 3KCrnyaTauuu.

B He ucnonb3yinTe Apyrue cpeacraa, kpome o-
pUrMHanbHbIX PEXYLLNX MHCTPYMEHTOB U3ro-
TOBUTENS (CM. 2nasa 2.8 "Pa3peweHHble pe-
XKyujue uHcmpymeHmai", Cmp. 384).

2.3 OcTtaTo4Hble ONacHoCTU

[axe npu ycnoBum Hagnexatlero 1crnosb3oBa-
Hust 06opynoBaHKs, Bceraa CyLLecTByeT onpene-
NEHHblE OCTaTOYHbIE PUCKM, KOTOPbIE HEMNb3sl UC-
KMoumnTb. B 3aBMCMMOCTM OT TvNa yCTPOWCTBA, e-
IO KOHCTPYKLMM 1 YCIIOBWIA MPUMEHEHUS HEBO3-
MOXHO UCKIIOYUTL Crieaytolme noTeHumarnbHble
onacHoCTu:

®m  OtbpacbiBaHve cpe3aHHOro mMatepuana,
3eMnn 1 HebonbLIMX KaMHew

B OTtbBpacbiBaHME OTpE3aHHbIX YacTewn oT pe-
XYLLIen necku

B BpbixaHve YacTul cpe3aHHOoro marepuana
npv OTCYTCTBWW pecrnuparopa.

= [loBpexaeHve cryxa npu oTcyTcTBum bepy-
LIen.

B PesaHble paHbl Npy NonagaHuy BO BpaLlato-
LLLYIOCS PEXYLLYIO NecKy Unn BpallaioLieecs
pexyllee NonoTHO

2.4 TlpepoxpaHuTenbHble U 3alUTHbIE
ycTpoucTBa

NPEAYNPEXAOEHUE!

OnacHocTb TpaBMMPOBaHMUA

HewncnpaBHocTb unu 6esgencrtane npe-

[OXPaHUTENbHBIX U 3aLLUMTHBIX Y-

CTPOWNCTB MOTYT CTaTb NPUYMHOW TPaBM.

B HewucnpaBHble NpeoXpaHnTerbHble
1 3aLLUTHbIE YCTPOWCTBA Noanexat
PEMOHTY.

B Hukoraa He BbIBOAWTE U3 CTPOSI
npeaoxpaHnTerNbHblE U 3aLLUTHbIE
yCTpONCTBa.

ABapuitHbIl OCTaHOB

B cnyyae akCcTpeHHOW cMTyaummn OTKYUTE ABU-
raTenb ¢ nomMollblo kHonku BKIT/BBIKII.
3alUTHBLIA WUT

3alWTHBIA LWKUT 3aLuyLLaeT nonb3osaTens ot
BpaLLatoLLLerocs pexyLLero afneMeHTa 1 npeame-

TOB, KOTOPbI€ MOTyT ObITb OT6pOLLIeHbI BpaLlato-
LMMCA pexyLinm 311IeMEeHTOM.

Pyuka ¢ netneu ¢ npoctaBkon

Pyuka c netnen sawmiaeT Horm onepartopa ot
BpaLLIoLLEeNCs KaTYLLUKN C PEXYLLEN NECKOW.

2.5 CwumBoOnbl Ha ycTpoucTBe

CumBon 3HauyeHue

["opsiyas noBepxHocTb. He Tporai-
Te!

MoxapoonacHocTb! CobntogainTte o-
cobyt 0OCTOPOXHOCTb Npu paboTe ¢
6eH3nHom!

Cobntogaiite 0cobyro OCTOPOX-
HOCTb npw paboTe!

Mepen BBOOOM B 3KCNyaTaLuo
npoYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCNIya-
Tayuu!

QbR

Hocwute 3awmTHble Kacky, 6epywm u
oyKm!

OnacHocTb OT oTOpackiBaeMbIx
npegmeTos!

BesonacHoe paccTosiHue oT y-
CTpOMCTBa A0 Nogen, HaxoAALLMX-
csi NoGnM30CTU, AOMKHO COCTaB-
NAaTb MUHUMYM 15 M.

Hu B koem cnyyae He ucnonb3ynTte
MOTOKOCY C PEXYLLMM MONoTHOM!

Tonbko ansa BC 223 B: Hu B koem
cryyae He UCnosb3yinTe MOTOKOCY C
NUbHBIM NONOTHOM!

®@® >P

OnacHocTb oT NHEePLMOHHOIo ABu-
XeHus.

>
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OnucaHve npogykta

ALKO

CumBon 3HauyeHue

[CFEEw MpuaepxmBanTecb MakCuManbHON

/' CKOpPOCTY U HanpaBreHusi BpaLle-
HWUs1 Barna Ansi PeXyLLero NHCTpy-
MeHTa.

Vcnonb3ynTe MOTOKOCY MUCKIOUN-
TENbHO CO LUMYbKOW C Nneckoun!

Vcnonb3yinte npoyHyto 0byBb!

HocuTe 3awmTHble nepyaTtku!

2.6 Komnnekrt noctaBku (01, 08)

B koMnnekT nocTaBky BXOAST KOMMOHEHTLI, Ne-
peuncneHHble B 0630pe n3penus, cm. enasa 2.7
"O630p npodykma (01, 08)", Cmp. 383. Qonon-
HWUTENbHO BXOASAT B KOMMIEKT NMOCTaBKU:

B |llecTurpaHHbIv KoY

®  CBeYyHON KoY

B BUHTbI C BHYTPEHHUM LUECTUIPAHHUKOM

B 3-3y6yaToe pexyluee nonotHo (BC 223 B)

2.7 063op npoaykTa (01, 08)
BC 223 B (01)

Ho- KomMmnoHeHTa
mep

PexyLas ronoska ¢ neckomn
YrnoBasi nepegava

3aLNUTHBIN WKUT C 1eCKO0BpPe3yMKOM
«BenocunegHas» pydka

Ban

KombuHmpoBaHHasi pyyka u:

N o g~ W N -

®  KHonka BKI/BbIKJ1. geuratens
(START/STOP — nyck/ocTaHoB)

8 ®  KHonka 6rokupoBku
9 B Pblyar rasa
10  Bnok uMnuHapoB asuratens u:

11 = Kopnyc BO3ayLIHOro dunbTpa

Ho-
Mep

12
13
14
15
16
17
18
19

KOMMOHEHTa

B BuHT BO34yLUHOro hunbTtpa
B TonnueHbIN bak

®  KpbilKa TONnMBHOro 6aka
®  PykosTka cTaptepa

® KpblLlKa CBEYM 3aKUraHns
®  PykosTka noacoca

®  dnaHey kopnyca

B Hacoc nogkayku

BC 223 L-S (08)

Ho-
mep

1

2
3
4
5
6
7

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19

KOMMOHEeHTa

PexyLias roroBka ¢ neckow
MpuBoaHoM Ban

3aLLUUTHBINA KT C NECKOOBPE3YNKOM
CbeMHbI Ban

Pyuka ¢ netnen c npocraBkoi
KombuHupoBaHHas pyyka u:

®m  Knonka BKI/BbIKIT (START/STOP
— nyck/ocTaHoB)

®m  KHornka 6rnokMpoBku

B Pplyar rasa

Bnok unnuHapoB ABuratens u:
= Kopnyc BO34yLUHOrO punbTpa
B BuHT BO34yLUIHOro hunbTtpa
B Hacoc nogkayku

B TonnueHbIN Bak

®  Kpbilwka TONAMBHOrO 6aka
®  PykosTka nogcoca

®  PykosaTka cTapTepa

®  Kpblllika CBEYM 3aXKUraHus

®m  dnaHey Kopnyca
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YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

2.8 PaspelueHHble pexyLime MHCTPYMEHTbI

PaspeluaeTcsi Ncnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHamNb-
HblE PEXYLLME UHCTPYMEHTLI MPOU3BOANUTENS,
nepeyvncreHHble 3nech:

®  llinynbka c neckon BC 223 B: ApT. Ne
112406

= llnynbka ¢ neckon BC 223 L-S: ApT. Ne
112880

®m  3-zy6uyaToe pexyliee nonotHo BC 223 B:
ApT. Ne 112405

OMNACHOCTb!
OnacHOCTb AN XKU3HU U3-3a pPexy-
LLMX MHCTPYMEHTOB!

HepaspeLueHHble pexyLine UHCTPYMEH-
Tbl (HaNpPUMeEp, MHOrO3NEMEHTHbIE Me-
TanmM4yeckme pexyLime MHCTPYMEHTbI C
MOMOLLIbIO LLIAPHUPHBIX Lienen 1 HoXen),
a TaKke NoBpeXaeHHbIe PexyLLne NH-
CTPYMEHTbI (Hanpumep, TPELUMHbI, pas-
PbIBbI) MOTYT MPUBECTM K CEPbE3HbLIM
TpaBMaMm 1 Jaxe K CMepTU.

B /Icnonb3yinTe TOMbKo paspeLleHHbie
OpUrHamnbHbIE PEXYLLIME UHCTPY-
MEHTbI U3rOTOBUTENS.

B HewmenneHHO 3aMEHUTE MOBPEXAEH-
Hble peXxyLLe UHCTPYMEHTI!

Mcnonb3oBaHne HepaspeLleHHbIX PEXYLLNX UH-
CTPYMEHTOB He COOTBETCTBYET npeAnonaraemo-
My m“cnonb3oBaHuto (cM. enasa 2.1 "Micnonb3osa-
Hue o Ha3Ha4yeHur", Cmp. 381)!

3 YKA3AHUA NO TEXHUKE
BE3O0OMACHOCTU

OCTOPOXHO!

A OnacHocTb nNoTepwu cnyxa
YCTPOWCTBO M3AaET CUMbHbLIN LLYM BO
Bpemsi paboTbl. OTO MOXET MPUBECTYU K
YXYALIEHWIO Cryxa onepartopa, a Takke

nofeit U XKMBOTHBIX, KOTOPbIE HAaXOAST-
cs nobnumsocTu.

B Icnonb3yiTe GepyLun Bo BpeEMS pa-
6OThI.

®  [lepxuTe yCTPOMCTBO Ha Gesonac-
HOM PacCTOSIHUM OT MOAEN U KUBOT-
HbIX WUIIW BLIKMIOYUTE €ro B criyyae
NpUBNVKEHNs NoAen U XnBoT-
HbIX.

NMPUMEYAHUE
Y6eautech, 4TO Bbl 3HaeTe, Kak ynpas-

NSATb YCTPOWCTBOM. Y3HawTe, B YaCTHO-
CTW, KaK HeMeSIeHHO OCTaHOBUTb Y-
CTPOWCTBO.

3.1 Onepartopsbl

B YCTpOIACTBO 3anpeLyaeTcs MCrnonb3oBaTh Je-
TsIM B Bo3pacTe Ao 16 neT v nuuam, He o3Ha-
KOMJIEHHBIM C PYKOBOACTBOM MO 3KCMyaTta-
uun. Cobrnitoparite Bce MeCTHble NpaBuna
6e30nMacHOCTN OTHOCUTENBHO MUHUMASTbHOTO
BO3pacTa oneparopa.

®  Ecnu Bbl paboTaeTte C TakuMm yCTPONCTBOM
BnepBsble: PaspelwvTte npoaasLy unum nobo-
My OpYromy creumanmucty pasbsiCHUTb NpPUH-
umn obpalleHns ¢ ycTponcTeoMm. Vinm noce-
TUTE KypChbl.

B Jliobon yenosek, paboTarowuii C 3TUM y-
CTPOWCTBOM, JOIIKEH OblTb OTAOXHYBLUMM,
3[,0pPOBbIM U HAXOAWTbLCSI B XOpOLUel hopme.
Ecnu no coctosiHWio 300pOBbS yTOMIEHUE
3anpeluaeTcsi, He06xoaMMO CrpoCcUTh y Bpa-
4ya, MOXHO nn paboTtaTb C 3TUM YCTPOWA-
CTBOM.

B He paboTaiiTe Cc yCTPOMNCTBOM Mo BO3Aen-
CTBMEM aIKOronsi, HapKOTUYECKNX CPEACTB U-
NV NeKapCTBEHHbIX NpenapaToB.

3.2 CpepcTBa MHAMBMAYaNbHOW 3aLUThI
B Bo nsbexaHue TpaBM rofioBbl 1 KOHEYHO-
CTel, a Takke NOBPEXAEHNS OPraHoB criyxa
HeobXoAMMO HOCUTL MPEANMCaHHY0 oaeXaY
1 CpeAcTBa 3alnThI.
B Opexpa gomkHa 6bITb noaxoasiert (obne-
ratoLiemn)  He CTECHSITb OBVDKEHWS.
B CpepcTBa MHAMBUAYaINbHON 3aLUTLI BKITHO-
vaoT:
cpeacTsa 3awuThl criyxa (Hanpumep, 6e-
pyLum), ocobeHHo, korga pabounii oeHb
cocTaBnsieT 6onee 2,5 yacos
3aLUMTHBIE OYKU;
Kpenkue amopTusupytoLme 1 aemndupy-
owme paboune nepyaTkm
6e3onacHas 06yBb C HECKOMb3SLLEN Mo-
[OOLUBOW 1 cTanbHbIM HOCKOM.

3.3 bBesonacHocTb Ha paboyemM mecTe

B PaborTaliTe C yCTPOWCTBOM TOMbKO Ha OTKpPbI-
TOM BO3AyXe, a He B MOMELLEHUN.

B PaboraiiTe TONbKO NpY AHEBHOM CBETE UMK
SIPKOM UCKYCCTBEHHOM OCBELLIEHUM.
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3.4
]

3.5

Mepepn BbINOMHEHWEM paboT ¢ onacHLIMM
npoaykTamv npegmetamu yaanute 3 pabo-
Yell 30HbI, HAaNpUMep, BETBU, OCKOJIKM CTekna
1 OCTPOKOHEYHblE NpeaMeTbl, KyCku MeTan-
na, KamHW.

O6paTtute BHMMaHWE Ha Bally YCTONYMBOCTb.
M36erante MOKpPOW, CKOMNb3KON MOBEPXHOCTY.
Mpu paboTe Beante cebs OCTOPOXHO U Mea-
neHHo. He Gerute. M3beraiite npensTCTBUNA.

Be3onacHocTb yCTpOﬁCTBa

Mcnonb3ynTe yCTPONCTBO TONbKO Npu cnegy-
IOLLMX YCIOBUSIX:
€CIN OHO He 3arpsi3HeHo, 0COBEHHO GeH-
3/HOM 1 Macriom.
€CI OHO He UMeeT NOoBPEXAEHUI, 0Co-
©€eHHO NpefoXpaHNTENbHOW PeLLETKM.
ecrnn Bce afieMeHThbl ynpasneHust pabo-
TatoT.
€Cnn BCe AOMNOMHUTENMbHbIE KOMMOHEHTbI
Ons onpefeneHHoro Buaa pabort ycTa-
HOBIEHbI Ha YCTPOWCTBE.
He neperpyxawite yctponctso. OHO npegHa-
3Ha4YeHO Ans BbINONHEHNS HETSXENbIX paboT
B 4aCTHOM cekTope. lNeperpy3kv NnpuBoasAT K
NOBPEXAEHMI0 YCTPONCTBA.
He 6riokupynte 3a60pHYIO0 N BEHTUMALMOHHY-
10 peLleTkn Bo ns3bexaHve neperpesa aBura-
Tens.
HemeaneHHo BbIKMNOYNTE YCTPOMCTBO B CNy-
Yae HenpaBWIbHOro Nycka ABuraTens u
cunbHON BUGpaumun. 3To ykasbiBaeT Ha Heuc-
NpaBHOCTb YCTPOMCTBA.
He akcnnyaTupyiTe yCTPOWCTBO C U3HOLLIEH-
HbIMW NN NOBPEXAeHHbIMM AeTanamu. Beer-
[a 3aMeHsNTe BCe HeucnpasHble AeTanu Ha
OopvIrMHanbHbIE 3anacHble YacTu OT NPOU3BO-
anTens. Ecnn ycTponcTBO aKcnnyaTupyeTcs
C U3HOLLUEHHbIMW UNi NOBPEXAEHHbIMU AeTa-
NSMK, K NPOU3BOANTENIO HE MOTYT ObITb 3a-
ABMEeHbl rapaHTUHbIE TpeboBaHMS.

Be3onacHocTb noaen, XKUBOTHLIX U

umyLiecTBa
Mcnonb3yiTe yCTPONCTBO TOMbKO ANs TeX
3afay, Ans KOTOPbIX OHO MPeAYyCMOTPEHO.
HeueneBoe ncnonb3oBaHne MOXeT npuse-
CTV K Tp@aBMaMm 1 MatepuanbHomy yLuepoy.
He Bkntoyante ycTponcTso, ecnu B paboyen
30HE HaXOAATCH MIOAN U XUBOTHBIE.
[epxwvTe ycTpoicTBO Ha 6esonacHom pac-
CTOSIHUM OT NIOAEN W KUBOTHbBIX UMW BbIKIHO-

4YuUTe ero B criyyae I'lpVI6J'IM)KeHVIF| nogen nnu
XNBOTHbIX.

He HanpaBnsnTe BbIXIOMHYIO ra3oByl0 CTPYHO
OBuratens Ha NoAew U XXUBOTHBIX, a Takke
Ha BOCNNameHsoLWnecs NpoayKTel 1 npea-
MeTbl.

He npukacantecb k 3a60pHOM 1 BEHTUMALM-
OHHOW pelueTkaM, ecnu asuraTtenb paboTa-
eT. Bpawatowmecst aetanu obopyaoBaHus
MOTYT HAHECTW TPaBMbl.

Bcerga BbikntovanTe ycTponucTBO, Koraa oHO
He TpebyeTcs, HanpMmep Npu 3MeHeHUn pa-
6ouen 30HbI, B criydae nposegeHus pabot no
TEXHUYECKOMy 0BCMyXnBaHuIo 1 yxoay, npu
3anonHeHun 6eH30-MacnsHoOn cmecu.
HemepgneHHo BbIkMOYanTe yCTPOWCTBO Npu
Hec4yacTHOM cryyae, YTobbl NpeoTBPaTUTL
AanbHenwme TpaBMbl 1 MaTepuasnbHbIi Y-
wepb.

He akcnnyaTupyiTe yCTPOWCTBO C U3HOLLEH-
HbIMW UNW NOBPEXAEHHbIMY AeTanamu. A3-
HOLLIEHHbIE NN NOBPeXAeHHble AeTann Mo-
ryT NPMBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM.
XpaHuTe yCTPOMCTBO B HEAOCTYMNMHOM ANS
neten mecre.

3.6 BwubGpauuoHHas Harpy3ka

OnacHocTb BUGpaummn

dakTuyeckoe 3HaveHve BMOGpaLMoOHHOM 3-
MUCCUW NMPU UCNONb30BaHUN YCTPOMCTBA MO-
XKET OTnmnYaThCs OT 3asiBMIEHHOrO NPOU3BOAN-
Tenem 3HaveHusi. Habnogavite cneaywowme
bakTopbl BO3AENCTBUSA 4O UK BO BPEMS UC-
Nnosib30BaHUs:

Vcnonb3yeTcst N1 yCTPOMCTBO MO Ha3Ha-
YeHuno?

MaTtepuan paspesaH unun obpabotaH
npaBunbHO?

Haxogutcst nn yCTponcTBO B XOpoLLem
paboyem coCTOAHNMN?

[MpaBunbHO M 3a0CTPEH UMK YCTAHOB-
NEH PEXYLUNIA MHCTPYMEHT?
YCcTaHOBMEHbI NN KPOHLUTEWHbI U, €Crnn
TpebyeTcs, AononHUTENbHbIE BUOpaLum-
OHHBIMUW PYYKM, U NIIOTHO N OHWU COEAM-
HEHbI C YCTPOWCTBOM?

JKcnnyaTupymnTe yCTPOWCTBO TOMbKO C Ya-
CTOTOW BpaLleHns ABuUratenst BHyTPEHHEro
cropaHusi, HeobxoanMon Ans oTAeNbHON pa-
60Tbl. N3berante makcMmanbHOM 4acToThbl
BpaLleHusi, YToObl CHU3NTb YPOBEHD LLyMa 1
BuGpauun.
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M3-3a HenpaBWbHOroO MCMNOMb30BaHNUA U TEX-
HU4ecKoro obcnyXxvnBaHus Wym 1 BUGpaums
yCTPONCTBA MOTYT MOBLICUTLCS. OTO HAHOCUT
Bpe/ 340pOBbLI0 Yernoseka. B Takux cnyyasx
HemeAneHHO BblKMNoYaniTe yCTPOWCTBO U 06-
paTuTech 3a ero PeMOHTOM B aBTOPU30BaH-
HbIi CEPBUCHbIV LIEHTP.

CTteneHb BUGPaLMOHHOIO HanpsiKeHUsi 3aBu-
CWT OT BbINOMHSAEMOW paboTbl NN UCNOSb30-
BaHus ycTporictea. OueHuTe 1 ycTaHoBuUTE
COOTBETCTBYHOLLME NepepbiBbl B paboTte. B
pe3ynbTaTe BUGpaLMOHHas Harpyska B Teye-
Hue Bcero paboyero BpemeHu byaet 3Haum-
TerbHO CHIKEHa.

OnuTenbHas akcnnyaTaums ycTpoucTea noa-
BepraeT onepaTtopa Bubpauum u MOXeT Bbl-
3BaTb Npobnembl ¢ kpoBOOOpaLLeHNEM (CUM-
nTom «6enoro nanbuay). YTobbl yMEHbLLUTL
9TOT PUCK, HOCUTE NEepPYaTKM U AEPXKUTE PYKN
B Tenne. B cnyyae obHapyxeHuns cumntoma
«6enoro nanbua» HemeaneHHo obpaTutech
K Bpayy. OTU CUMMNTOMbI BKMIOYalOT B cebs:
OHeMeHWe, NoTepLo YyBCTBUTENBHOCTM, NOKa-
nbiBaHue, 3y, 6onb, cnabocTb, U3MEHeHNe
LBeTa uUnm coctosiHms koxu. OBbIYHO 3TK
CUMMTOMbI BNMSOT Ha Nanblibl, pykv nnm
nynbc. Mpu H13KMX TemnepaTtypax (npumep-
Ho Hwxe 10 °C) onacHOCTb MOBbILLAETCS.

LenaiiTe Bo BpeMs paboyero gHs AnUTeNb-
Hble nepepbIBbl, YTOObI OTAOXHYTh OT LWyMa U
BMbpaumn. NnaHvpynTte cBOKO paboTy Takum
obpasom, 4ToObI pasgenuTb AKCnyaTaums y-
CTPOWCTB, KOTOPbIE CO3al0T CUIIbHbIE BU-
6Gpauumn, Ha HECKOSbKO AHEN.

Ecnu Bbl novyBCcTBYEeTE ANCKOMMOPT UK
AVCXPOMMIO KOXW MPK UCNONb30BAHNN Y-
CTpOWCTBa B pykax, HeMeANeHHO npekpaTute
paboTy. YcTaHOBMTE AOCTATOYHbIE NEpPEpbI-
Bbl B paboTe. PaboTta 6e3 JocTaTouHbIX Me-
pepbIBOB MOXET NpUBECTU K MECTHOW BUOpa-
LIMOHHOM BonesHu.

MuHMMU3MPYITE pUCK BO3AeNCTBUSA BUbpa-
umn. BeinonxsainTe obcnyxmeaHne npnbopa B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMU B PYKOBOA-
CTBeE MO 3KcnnyaTauum.

Ecnu obopyaoBaHue ncnonb3yeTcst 4acTo,
obpaTtuTech Kk gunepy, 4tobbl NpuobpecTn
aHTMBMOpPaLMOHHbIE akceccyapbl (Hanpumep,
PYuYKM).

B nnaHe paboTbl onpeaenvTe, kak MOXHO O-
rpaHnynTL BUOPALIMOHHYIO Harpysaky.

3.7 OG6paweHune c 6eH3IUHOM U Macriom

B3pbIBO- 1 NoXapoonacHoCTb:

YTeuka Tonnuea / BO34yLLHON CMeCH NpuBO-
OVT K BO3HVKHOBEHUIO B3PbIBOOMNAaCHON aT-
mocdepbl. BocnnameHeHrwue, B3pbIB 1 noxap
MOTyT BO3HUKHYTb B pe3yrnbTate HenpaBumb-
Horo obpalleHusi C TOMMMBOM K Cepbe3HbIM
TpaBmMaM v Aaxe cmepTu. Cobntogaiite cne-
ayloLve ykasaHus:

He kypuTe npu obpalueHny ¢ 6EH3NHOM.

Obpalyaritech ¢ TONMBOM TOSMbKO Ha OT-
KPbITOM BO3AyXe, @ HE B MOMELLEHUN.

Ob6s13aTenbHO cobroaanTe nepevncreH-
Hble HVXE HOPMbI MOBEAEHWS.

TpaHcnopTUpyinTe 1 XpaHuTe TOMMMBO U Mac-
10 TOJIbKO B pa3peLleHHbIX KOHTelHepax. Y-
GeanTech, YTO TN He MMEIOT JOCTyNna K
XpaHsilemycs 6eH3nHy 1 Macny.

YUT06bI n3bexaThb 3arpsis3HeHUst NOYBbI (OXpa-
Ha OKpyxatoLLen cpefbl), yoeamTech, 4To
npu 3anofnHeHUn 6eH3nH 1 Macro He rnona-
[aeT HernocpeAcTBEHHO Ha 3emnto. Mcrnonb-
3yiTe BOPOHKY ANs 3aNOfHEHWS.

B3anpasnsnTe ycTponcTBO B 3aKPbITOM NOMe-
weHun. MonagaHne Ha NoON MoXeT NpUBECTU
K HakonneHuto napoB 6eH3nHa, 1, Takum o6-
pa3omM, Bbi3BaTb BOCNNaMEHEHNE Unn Aaxe
B3pbIB.

HemeaneHHo NnpoTpuTe NPONMTOE TOMMMBO C
ycTpoincTea 1 3emnu. OctaBbTe TKaHW, KOTO-
pbIMU Bbl BbITEPN BEH3MH, CYLUUTLCS B Cy-
XOM U XOPOLLO BEHTUNNUPYEMOM MecTe, npe-
XAe YeM UxX yTunuamposatb. B npoTuBHOM
crnyyae MOXeT BO3HVKHYTb BHE3arnHoe caMmo-
BO3ropaHue.

B cnyyae nponutus 6eH3nHa BO3HMKAIOT na-
pbl 6eH3uHa. [MoaToMy He 3anyckanTe ABura-
Tenb B TOM e MeCTe, a Ha pacCTOSAHUN He
MeHee 3 M OT Hero.

M3beraiiTe KOHTaKTa KOXu C HedpTenpoaykTa-
Mu. He BopixanTe napbl 6eH3nHa. Beerga Ho-
cuTe 3alMTHbIe NepyaTkn BO Bpems [o3a-
npasku. PerynspHo 3ameHanTe n oduwanTe
3alNUTHYIO ofexay.

Cnepute 3a TeM, 4TOObI 0fEX/Aa HE KOHTaK-
TupoBana c 6eH3nHoM. B cnyyae nonagaHus
BOeH3nHa Ha ogexay 3aMeHuTe ee.

He 3anpaensiiTe BKMOYEHHOE YCTPONCTBO
npv paboTtatoLiem unu ropsyemM asuraTene.
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4 YCTAHOBKA

NPEAYNPEXOEHUE!
OnacHOCTb 13-3a HEMONTHOMN YCTaHOB-
Ku!

OkcnnyaTauysi HeMorHOro YCTPoiicTBa
MOXET MPUBECTMU K CEPbE3HBLIM TPaB-
mam.

B |Icnonb3ynTe YyCTPOMCTBO TOMbKO B
NONHOCTbI0 coBpaHHOM cocTosiHMK!

B [lepepn BKIOYEHMEM MPOBEPbLTE Ha-
JM4ne 1 NCNpPaBHOCTb BCEX Npeao-
XpaHUTENbHbIX 1 3aLUUTHBIX Y-
cTponcTs!

NPEAYNPEXOEHUE!

OnacHoCTb TPaBMMPOBaHUSA B pe-

3ynbTaTte ocrnabneHus getanen y-

cTpouncTBa

Bo Bpems akcnnyaTaumm ocriabneHHble

[OeTanu yCTponcTBa MOryT NPUBECTU K

Cepbe3HbIM TpaBMam.

B [IpukpenuTe pexyLine UHCTPYMEH-
Tbl Tak, YTOGbI OHM HE MOFMM OTCOe-
OVHUTBLCS BO BpeMsi paboThbl.

4.1 MoHTax moTokocbl BC 223 B

411 YctaHOBKa «BerloCUNeQHON» PYUKU
(02, 03)
1. YcraHoBuTe pe3nHoByto MaHxeTy (02/1) Ha
Ban.

2. TIpuKpyTUTE HUXKHIOK ONOPY NOALLUMMHMKA
(02/3) n pepxatenb (02/4) Ha pe3nHoBYtO
MaHxeTy (02/1) ¢ nomoLLblo YeTblpex BUHTOB
C BHYTPEHHUM LuecTurpaHHunkom (02/2).

3. BcraBbTe «BenocunegHyto» pyyky (02/5) B
nepxatens (02/4).

4. TlpuKpyTuTE BEPXHIOK ONOopy NOALWMMHNKA
(02/6) Ha pepxaTenb (02/4) ¢ noMoLLbo Ye-
ThbIPEeX BUHTOB C BHYTPEHHUM LLUECTUrPaHHK-
kom (02/7).

5. CoBMecTuUTe «BENOCUNEOHYO» PYYKY TaK,
4YTOObI paccTosiHne A BbINO MEHbLLE paccTo-
sHmsA B (03/A, 03/B).
lMpumeyaHue: Momokocy, 06opydogaHHY0
«eenocunedHoli» pyykol, ciedyem eceeda
depxxamb cripasa om cebsi. Oba paccmosiHu-
51 MpasuribHbI, €CIIU UEHMP pexyujel 20/108-
Ku cosrnadaem ¢ UeHmMpom merna.

4.1.2 YcTaHOBKa pexyLien ronoBku ¢
neckou (04)

1. HapgeHbTe onopHbi guck (04/1) Ha HanpaB-
nsawowmn ctepxeHb (04/2) npuBoaHoro Bana.

2. BcraBbTe WwecTurpaHHbIn knitoy (04/3) B oT-
BepcTMe onopHoro aucka (04/1), utobbl 3a-
dvkcmpoBaThb ero.

3. TlpuKpyTUTE pEXYLLYHO FONOBKY C JIECKOWN
(04/4) Ha npuBOAHON Ban U 3aTsHUTE.
lMpumeyaHue: flesas pesbba!l Samsezusali-
me wirlysbKy ¢ 51ecKoll 8 HanpasaeHuU o ya-
coeol cmperike!

4.1.3 YctaHoBKa pexyLiero nonotHa (05)

NMPEOYNPEXOEHUE!

OnacHoCTb Cepbe3HbIX TpaBm!

M3-3a TOro, YTo KOHTpraika fnerko nepe-
MELLAEeTCs, PeXyLLEee MosioTHO MOXET
ocrnabuTbes Bo Bpemsi paboThl U NpuBe-
CTM K CEPbE3HbIM TPaBMaMm.

®  Obs3aTenbHO 3aMeHNUTE KOHTpran-
Ky, €CIN OHa NMerko nepemeLllaeTcs.

1. TNocTaBbTe MOTOKOCY pexyLLel roroBKoW
BBEPX.
2. HapeHbTe onopHbiv guck (05/1) Ha Hanpas-
nsaowmn ctepxeHs (05/2) npuBogHoro Bana.
3. YnoxwuTte pexyliee nonotHo (05/3) Ha onop-
HbI auck (05/1) Tak, 4ToGbl OTBEPCTUE PEXY-
LLLero nosioTHa HaxoAMoCb TOYHO Ha Ha-
npaensoLLEen OKPYXHOCTU OMOPHOrO AUCKa.
4. HapeHbte dnaxey (05/4) Ha pexyLuee no-
notHo (05/3) NnocKor CTOPOHON B CTOPOHY
HOXa.
HapeHbTe cTonopHyto waiby (05/5).
3aTaHuTe KpenexHyto ranky (05/6) Ha Ha-
npasnsowem ctepxHe (05/2). Ansa atoro
BCTaBbTe LUECTUrpaHHbIn koY (05/7) B
npeaycMoTpeHHbIe A5 3TOro OTBEPCTUS U
3aTSHUTE C NMOMOLLIbIO CBEYHOTO KITHoYa.
lpumeyvaHue: Jlesas pessbal
7. 3akpenuTe KpenexHyto ranky (05/6) c nomo-
wbto wrudpra (05/8).

.1.4 YcraHoBKa 3awmTHoro wuta (06)

1. YcranoBuTte 3awmtHbIn Wwnt (06/1) Ha Ban
(06/2).

2. YcraHoBUTE MOMOBUHHbLIN 3axum (06/3) Ha
Ban (06/2) c gpyron CTOpoHbI, BCTaBbTe TpH
BVIHTa C BHYTPEHHUM LuecTurpaHHunkom (06/4)
Yyepes MOSMOBUHHBIN 3aXUM, Ban W 3alUTHbIN
AT,

o o
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3. TInoTHo 3aTAHWTE BCE KOMMOHEHTbI, NCMOSb-
3ys Tpy nNoaknagoyHble Wwaibbl (06/5) u Tpu
KpenexHble ranku (06/6).

4.2 MoHTax moTokocbl BC 223 L-S

4.2.1 MoHTax py4ku c netnen (09)

1. YcraHoBuTe pe3vHoByto manxeTy (09/1) Ha
Ban (09/2).

2. TomectuTte py4ky c netnen (09/3) ceepxy, a
npoctaBky (09/4) cHU3y Ha pe3nHOBYO MaH-
XeTy.

3. BcraBbTe WecTurpaHHbiin BUHT (09/5) ceep-
Xy, a raviky (09/6) cHusy n cBo604HO 3aKpy-
TuTe. MNoBTOpMTE STOT LAl C OCTaBLUMMUCS
BUHTamV C BHYTPEHHUM LUECTUTPAHHUKOM W
rankamu.

4. 3aTsiHWTe BCe BUHTbI C BHYTPEHHUM LLECTU-
rPaHHUKOM.

4.2.2 YctaHOBKa LWNymnbKK ¢ neckou (10)

1. TpukpyTuTe KaTyLky ¢ neckow (10/1) Ha npu-
BogHow Ban (10/2) n 3aTtsHuTe.
lMpumeyaHue: lNpasasi pe3bba! 3amszueall-
me KamyuwKy ¢ 5ieckol 8 HarpasiieHuu o
yacoeoli cmpersike!

4.2.3 YcraHoBKa 3awuTHoro wwmra (11)

1. TpukpenwuTe rpoBepHyto wawby (11/1) n
wawby (11/2) k BuHTY M5 X 45 mm (11/3).

2. BcTaBbTe BCe Tpu BMHTa BMECTE C rpoBep-
HOW Wanbon n warnby Yepes nepesHio ae-
Tanb kpennenus (11/4) n ncnpaebTe nonoxe-
Hue (11/a) Ha Bany.

3. WcnpaBbTe 3agHio0 AeTanb KpenneHus
(11/5) n 3awmuTHBLIA WKT (11/6) Ha Bany (11/
b).

4. HapexHo 3aTAHUTE BUHTbI.

4.24 Co6opka Bana (12)

Ban MOTOKOCbI MOXHO CHSATb Af1s1 KOMNAKTHOrO
XpaHeHud.

Co6GepuTte 0b6e NonoBuHbI Bana

1. OcnabbTe HaTskHOM BUHT (12/1) Ha BepxHeW
Yyactu Bana (12/2).

2. BcrasnanTe (12/a) HWXKHIOK NOMNOBMHY Bana
(12/3) B coeguHuTenbHy0 MydTy A0 LLenykKa,
noka kHonka (12/4) He 3awwenkHeTcs. [Npu -
TOM cobntopanTe cneaytoLmne ycrnoBus:
®  [lycToTenbli Ban B HUXHe YacTu Bana

[OIMKEH HAaXoAMTLCS B KBaJpaTe BepX-
Hel YacTtu Bana. Mpu HeobxoammocTu
crerka noBopayvBanTe HUXHIOW 1 BEPX-

HIOIO MOMOBKHY CTEPXHSA NPU COeANHEHN-
W Apyr ¢ Apyrom.
3. CHoBa 3aTsHUTEe HaTshKHOW BUHT (12/1).

Pa3aBuHbTe 06€ NONOBUHLI Bana
1. OcnabbTte HaTsXkHOW BUHT (12/1).

2. [ns pa3brnoknpoBku HaxxmuTe (12/b) kHonKy
(12/4) v oToenuTe NONoBWHbLI Bana.

5 BBO[ B 3KCIMJTYATALUIO

NPUMEYAHUE
[MpoBepsiTe yCTPOMNCTBO Ha NpeaMeT

NoBpeXaeHN nepes exeHEBHbIM BBO-
[OM B 3KCnyaTauuto, nocrne nageHuns u-
nv apyrux B3ammogencteni. Obecnevs-
T€ ero PEMOHT nepes UCNoSb30BaHUEM.

5.1 ToaroTtoBka 6eH30-MacnsHOW CMecU 1
3anonHeHue

BHUMAHMUE!

OnacHocTb NoBpexaeHus ABuUratens
YncTbii GeH3MH MOXET MPMBECTU K MO-
BPEXIEHWIO 1 MONTHOMY OTKagy ABurarte-
na. B aTom cnyyae npousBoauTernto He
MOryT 6bITb 3asBMEHbI kakve-nnbo npe-
TEH3WU MO rapaHTUu.

®  Bcerga akcnnyaTMpyﬁTe ABuraTtenb
¢ 6eH30-MacrnsHon CMechio B ycTa-
HOBJIEHHOM COOTHOLUEHUN CMeLIn-
BaHUA.

MpurotoBbTe 6eH30-MacnsiHY0 CMeCb

[nsa 2-TakTHOro ABuraTtens notpebyercs:

B 4NCTbIN, CBEXUI BEH3VH C OKTAHOBbLIM YM1C-
nom Hwxe 90. BeH3nH, KOTOPbIX XpaHUNCcs
bonee 2 mecsueB, NPUBOAUT k 06paszoBaHunio
OTMOXEHWIN B ABUraTene n ero HemcrnpaBHoO-
cTu.

B BbICOKOKQYeCTBEHHOE, CUHTETUYEeCKOe Macso
ONs 2-TaKTHbIX ABUratenem

Cpenaiite 6eH30-MacnsiHyo cmecb 50:1 13 aTux

[BYX KOMMOHEHTOB:

CoOTHoOLLeHue BeH3uH 2-TaKTHOE
CMeLIMBaHUsA [nuTpBbI] macno
[Myunnunu-
TpbI]
50 yacten 6eH3n- 1n 20 mn
Ha: 1 yacTb 2-
TaKTHOro macna 3n 60 mn
5n 100 mn
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Ynpasnexue

ALKO

1. 3anonHuTe 6eH3WH 1 2-TakTHOEe Macno B by-
ThINKY ANsi CMELUVBaHKS TONMBaA (CM. Ta-
6nvuy B 3aBMCMMOCTM OT pa3mepa ByTbinku
ANsi CMeLUBaHKS TONINBA).

2. 3akpoiite ByTbInkKy ANs CMeLIMBaHWs TONMu-
Ba U CUMbHO BCTPSXHWUTE HECKOIBKO pas,
4YTOObI 6eH30-MacnsHasi cMecb TLLATeNbHO
nepemeluanachb.

3aneiiTe 6eH30-MacnsHyo cmech (15)

1. TNocTtaBbTe NpUbOp Ha POBHYI CTABUIBbHYIO
noBepxHocTb. KpbiLlka TonnveHoro 6aka
[ormkHa 6bITb obpalleHa BBEPX.

2. TpotpuTte Kpbilwky (15/1) TonnueHoro 6aka
(15/2), TonnMBHBIN 6ak 1 NOBEPXHOCTL BO-
Kpyr Hero, 4ToGbl Npu 3annBaHWM 6eH3o-mac-
NAHON CMecy B TONNMBHBIV Bak He nonana
rpssb.

3. MeaneHHO NOAHUMUTE KPbILLKY TOMMUBHOIO
6aka, 4Tobbl 6eH30-MacnsHas CMeCh, Haxo-
Aswascsa noa AasneHnem B TONMMBHOM 6a-
Ke, Morna mMeaneHHo NPOHUKHYTb B OKPY»Kato-
Lyto cpefy. 3akpenuTe KpbILLKY TOMMVBHOIO
6aka.

4. BctaBbTe BOpoHKy (15/3) B 3anpaBoyHbIii
wTyuep (15/4) TonnueHoro 6aka.

5. 3anonHuTe NoAaroToBneHHyto 6eHso-macns-
Hylo cMecCb U3 BYTbINKM ANA CMELUMBaHWS TO-
nnvea (15/5) 8O HWXKHETO Kpas 3anpaBO4HOro
LTYyLepa, HO He NnpeBbILLanTe ero.

6. YbepuTe BOPOHKY U KPEMKO 3aKpyTUTE KPbiLL-
Ky.

7. TpoTpute nponuTyto 6GeH30-MacnsaHyo
CMeCb C YyCTPONCTBA U YCTONYMBOW NOBEPX-
HOCTMW.

6 YIMNPABJIEHUE

6.1 MoprotoBka

Mepen 3anyckom

B [JonoxumTe MOTOKOCY Ha 3eMJ1t0 POBHO 1 6e3
NpensaTcTBUN. PexyLUMn MHCTPYMEHT He Jon-
XKeH KacaTbCsl NPeAMETOB UMK 3eMIN.

Bo Bpemsa 3anycka

= He HacTynaiiTe Ha Ban, 4To6bl n3GexaTb rno-
BPEXIAEHUS Bana Ui npUBOAHOIO Bana, Ko-
TOpbI HAXOAUTCS B Bare.

= [Ipumute 6e3onacHoe NnornoxeHve U Hagex-
HO 3aKpenuTte MOTOKOCY Ha dnaHue Kopnyca.

MonoxeHus PYKOATKM noacoca

RUN (Pa6ora)

CHOKE (IMoacoc)

XonopHbIi nyck

Ecnu gBuraTtenb XonogHbIi, TO eCTb €CMN OH He
aKcnnyaTupoBarsncs 6onee 5 MUHYT, BbIMOSHAET-
CS1 «XONOAHbBIV MYCK».

Fopsaunn nyck
Koraa aBuratenb Bce elLle NporpeT, To ecTb

BCKOpe€ nocrie BbIKIMHo4YeHUA, BbINOJTHAETCA «ro-
pAYniA MYCK». MNoacoc He ncnonb3yeTcs.

6.2 3anyck/octaHoB gBuratens BC 223 B
(07)

XonoagHbIN nyck

1. TMepemecTtute kHonky BKI/BbIKI1 (07/1) B no-
noxenne START (Myck).

2. 3admkcupyuTe pbiyar rasa:
B HaxmuTte v yoepxvBanTe KHOMKy pblyara
ras (07/2).
B HaxmuTe KHOMKy 6nokumposku (07/3) n y-
LepXuBanTe ee HaxaTown.
®  Otnyctute pblyar rasa (07/2) B nonoxe-
HWK nonyrasa.

B OTnycTuTe KHOMKy 6riokmpoBku (07/3).

3. TepeBeauTe pykosiTky nogcoca (07/4) B no-
noxeHvne CHOKE (Moacoc).

4. BbICTPO U CUMBHO HAXMUTE HACOC NOAKAYKM
(07/5) npubnusmtensHo 10 pas.

5. 3anyck aBuratens:

B CuIbHO NPWXMUTE YCTPOWCTBO K 3emrie
PYKOW.

B [loTAHUTEe ApYron pyKon 3a pyKOSATKY
ctapTepa (07/6) cHa4ana oCTOPOXHO 1
MeAJIeHHO, NoKa He NMoYyBCTBYyeTe Co-
NpPOTMBIEHME, @ 3aTeM CUITbHO U BbICTPO
BBEpX, NOKa Bbl CHOBA He MoYyBCTByeTe
conpoTuenexve (npumepHo 1 AnvHa py-
Kn).

®m  CHoBa OTnycTuTe TPOC cTapTepa, He OT-
nyckasi pykosiTky ctapTepa.

®  [loBTOpWUTE NpeablayLnii LWar HECKOMbKO
pa3 [o Tex nop, noka ABuraTtenb He 3any-
CTWUTCA 1 3arnoxHeT.
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Ynpaenexue

6. YcTaHOBKa pyKOsITKM MoAcoca B Nosioxe-
Hue RUN (Pa6orta):

B CynbHO NPUXMUTE YCTPONCTBO K 3emrie
PYKOW.

B [loTAHMTE APYron PyKOW 3a PYKOSATKY
ctaptepa (07/6) cHayana OCTOPOXHO U
MeNeHHO, MoKa He MoYyBCTByeTe COo-
NpOTVBIEHNE, a 3aTeM CUIIbHO U BbICTPO
BBEpX, NOKa Bbl CHOBA He NOYvyBCTByeTe
conpoTusneHune (npumepHo 1 anvHa py-
Kn).

®  CHoBa OTnycTuUTe TPOC cTapTepa, He OT-
nyckasi pykosiTky ctapTtepa.

= [JoBTOpPUTE NPEAbIAYLLMIA LAr HECKONBbKO
pas [o Tex rnop, noka Asurartenb He 3any-
CTUTCS U 3arfoXHeT.

7. [anTe gBuratento NporpeTbCcs B TEYEHNE He-
CKOJbKUX MUHYT.

8. bBbICTPO HaxmMuUTe pblyar rasa, 4tobbl OTMny-
CTWUTb KHOMKY BrokvpoBku. [iBuratens Hay-
HeT paboTaTb Ha XONOCTOM XOZy.
MpumevaHue: CHoga HaxXMume pbiyae 2a3a,
ecrnu dsueamerib nepecmaHem pabomames.

Fopsumin nyck
Korpa gsuratens Bce eLle nporpeTt, To eCTb

BCKOPE MOCHe BbIKMIOYEHUS], BbINOMHSAETCS «ro-
psunii myck». Mofcoc He Ucnonb3yeTcs.

1. TMepemectute kHonky BKJ1/BbIKI (07/1) B no-
noxenune START (Myck).

2. TpoBepbTe, HaxoAUTCS NN pyKosiTka noacoca
(07/4) B nonoxexun RUN (Pa6ora).

B CynbHO NPUXMUTE YCTPONCTBO K 3emrie
PYKOW.

B [loTAHMTE APYrov PyKOW 3a PYKOSTKY
ctapTtepa (07/6) cHayana OCTOPOXHO U
MeneHHO, MoKa He MoYyBCTByeTe COo-
NpOTVBIEHNE, a 3aTeM CUIIbHO U BbICTPO
BBEpX, NOKa Bbl CHOBa He NoYvyBCTByeTe
conpoTuBneHune (npumepHo 1 anvHa py-
Kn).

®  CHoBa OTnycTuTe TPOC cTapTepa, He OT-
nyckasi pykosiTky ctapTtepa.

B [loBTOpPWTE NpeabIAyLUMIA War HECKOMNbKO
pa3 Ao Tex nop, Noka Asuratenbs He 3any-
CTWTCA W 3arnoxHeT.

[Buratens HauyHeT paboTaTb Ha XONOCTOM XO4y.
lMpumeyvaHue: CHoga HaxXMume pbiyas 2a3a, ec-
nu dguzamernb nepecmaHem pabomame.

OcTtaHoB ABuratens

1. Otnyctute pbivar rasa (07/2), ytobbl ABura-
Tenb paboTan Ha XorocToM xoay.

MepemecTtute kHonky BKI/BbIKIT (07/1) B no-
noxexve STOP (OcTaHoB).

MogoxanTte, Noka pexyLunii UHCTPYMEHT He
OCTaHOBUTCS.

6.3 3anyck/octaHoB gBuratens BC 223 L-S

(13)

XonopHbIN nyck

1.

2.

MepemecTtute kHonky BKI1/BbIKIT (13/1) B no-
noxenne START (Myck).

3adhmkcupyiTe pblyar rasa:

B Haxmute kHonky 6rnokmposku (13/2) n y-
OepXuBanTe ee HaxaTou.

B HaxwmuTe pblyar rasa (13/3).
MepeBenuTe pykosATky nogcoca (13/4) B no-
noxenne CHOKE (Mogcoc).

BbICTPO U CUNBHO HAXMWUTE HACOC NOAKAYKU

(13/5) npubnuantensHo 7-10 pas.

3anyck aBurarens:

B CunbHO NPWXMUTE YCTPOMCTBO K 3emre
pyKon.

B [loTAHUTe APYrov PyKON 3a PyKOSAATKY
crapTtepa (13/6) cHayana oCTOPOXHO U
MeZaneHHo, Nnoka He MoYyBCTByeTe Co-
NPOTUBIIEHUE, @ 3aTEM CUITLHO U BLICTPO
BBEpPX, MOKa Bbl CHOBA HEe NOYyBCTBYeTe
conpoTuBneHue (npumepHo 1 anuHa py-
Kn).

®  CHoBa OTnycTUTe TPOC CTapTepa, He OT-
nyckas pykosiTky ctapTepa.

B [loBTOpWTE NpeablayLUMiA War HECKOIbKO
pas3 [0 Tex nop, noka ABuraTterb He 3any-
CTWUTCS U 3arnoxXHeT.

YcTaHOBKa pyKOSITKM NoAcoca B Noroxe-

Hue RUN (PaGorta):

B CunbHO NpWXMUTE YCTPONCTBO K 3emne
pyKon.

B [loTAHUTE APYrov PyKON 3a PyKOATKY
ctapTtepa (13/6) cHayana oCTOPOXHO U
MeZaneHHo, Noka He MoYyBCTByeTe COo-
NpOTVBMEHNE, a 3aTeM CUIIbHO 1 BbICTPO
BBEpPX, MOKa Bbl CHOBA HEe NOYyBCTByeTe
conpoTtusnexune (npumepHo 1 anvHa py-
Kn).

®  CHoBa OTnycTUTe TPOC cTapTepa, He OT-
nyckas pyKosiTky ctapTepa.

B [loBTOpWTE NpeabIAyLLMIA War HECKOSbKO
pa3 Ao Tex nop, noka Apurartens He 3any-
CTWUTCS 1 3arnoxHeT.

[ante aBuratento NporpeTbCs B TEYEHNE He-

CKOMbKUX MUHYT.
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Pabouee nosegeHne n cnocob paboTbl

ALKO

8. bBbICTpO HaxMuTe pblyar rasa, 4tobbl oTny-
CTWUTb KHOMKY BrokvpoBkW. [iBuratens Hay-
HeT paboTaTb Ha XOMNOCTOM XOAay.
lMpumeyvaHue: CHoga Haxxmume pbiyae 2a3a,
ecnu 0guzamerib nepecmaHem pabomame.

Fopsunn nyck

Korpa aBuratenb Bce elue nNporpeT, To ecTb

BCKOpE Mocrie BbIKMIOYEHUS], BbINONHAETCS «ro-

psiumin nyck». MNogcoc He ucnonb3ayeTcs.

1. TMepemectute kHonky BKJI/BbIKI (13/1) B no-
noxenune START (Myck).

2. TlpoBepbTe, HAXOAMTCS N PyKosTKa nogcoca
(13/4) B nonoxexun RUN (Pa6ora).

B CurbHO NpWXMUTE YCTPOWCTBO K 3emie
PYKOW.

B [loTAHUTe APYrov PyKON 3a PyKOATKY
ctapTepa (13/6) cHa4ana oCTOPOXHO 1
MeZANeHHo, NMoKa He NoYyBCTByeTe COo-
NpOTUBMEHNE, a 3aTeM CUIbHO 1 BbICTPO
BBEpPX, MOKa Bbl CHOBA He MOYyBCTBYyeTE
conpoTtusnexune (npumepHo 1 anuHa py-
Kn).

®  CHoBa OTnycTUTe TpOC cTapTepa, He OT-
nyckasi pykosiTky ctaptepa.

= [loBTOpPUTE NpeablayLUni LWar HECKONbKO
pa3 4o Tex nop, noka Asuratens He 3any-
CTWUTCS 1 3arfoxHeT.

[Buratenb HayHeT paboTaTb Ha XONIOCTOM X04y .

lMpumeyvaHue: CHoga HaxXmMume pbiyaz ea3a, ec-

nu dguzamerns nepecmaHem pabomame.

OcTaHoB aBurartens

1. OtnycTuTe pbivar rasa (13/3), 4tobbl 3any-
CTUTb ABUraTernb Ha XONOCTOM XOAY.

2. Tepemectute kHonky BKI/BbIKIT (13/1) B no-
noxenune STOP (OcTaHoB).

3. TlogoxauTe, Noka pexyLiMin MIHCTPYMEHT He
OCTaHOBUTCS.

6.4 PerynupoBKa ANWHbI PeXYLLEN Nnecku B
npouecce akcnnyartauum (14)

B npoLiecce akcnnyaTaumm yCTporcTBa pexyLuas
recka ykopauuBaeTcsl U pacLLennsieTcs.

1. OcTtaBbTe ABuratens paboTtaTtb Ha MOMHbLINA
ras.

2. Pexyluas ronoska c neckoi (14/1) gormkHa
BpeMsl OT BpEMEHU kacaTbcs rasoHa (14/a).
B pe3ynbTaTte 3TOro NpovcXoauT nogaya fo-
MOSTHUTENBHOW NOPLMN peXxyLLen neckv ns
LNyrnbKky ¢ nieckon (14/2) n asTomatnyeckoe
rogpesaHve neckoobpe3ynkoM pacLlenseH-
HbIX KOHLIOB NECKU.

7 PABOYEE NOBEOEHME U CNOCOB
PABOTbI

= [lpu nuneHuu Bceraa crneguTe 3a yCcTonun-
BbIM MOMNOXEHNEM.

®  Hukoraa He paboTavite Ha rnagKkoMm, CKOMb-
3KOM XOSIME WIN CKITOHE.

B [lpu paboTe Ha CKNOHe BCErfga CTOWTE HIKe
peXyLLero UHCTpPYMEHTa.

B Bcerpga nossonsawTte ABuratento pabortatb B
BEPXHEM [manasoHe CKOpOCTeW BO BPEMS
06peskn 1 KOLLEHMS!, MOCKOMNbKY NpY 3TOM
MOTOKOCa Cpe3aeT Nnyulle BCero.

Mpwn 6NoknpoBKe KaTyLUKK C Neckon

PexyLast necka moxeT 6bITb 3abrnokmpoBaHa

BbICOKOW TPaBoOWn NN XBOEN.

®  [36erariTe 6Grnokuposku: Obpe3anTe BbICOKY-
to TpaBy crnosimu. [Mpoasuratbcs Bnepen
BCeraa crepyeT CBepXy BHUS.

® B cnyyae 6nokvpoBsku: HemeaneHHo ocTtaHo-
BWTE ABUraTenb U yaepxusanTe yCTPOWCTBO
BBEpPXY, YTOObI HEe NOBPeauTL ABUraTenb.

7.1  ®yHKUMA TpUMMepa

B He nogHOCKTb YCTPOMCTBO GNN3KO K pacTte-
HUSIM C HETBEPAbIMU CTEONAMM.

Huskasa obpeska

B [lepeBeauTe pexyLlyto rofoBKy C JIErkum Ha-
KNOHOM Briepes Tak, YTobbl pexyLuas necka
pesana noytn Hag 3emrnen.

®  Bcerga BbINOMHsINTE pesky oT cebsi.

O6pe3ka 3a6opoB u hyHaaMeHTOB

B OCTOpPOXHO 1 MeAJIEHHO HanpaBnanTe y-
CTPOMCTBO Tak, 4TOObI pexyLLas necka He ka-
canacb Kakux-nvbo npensTcTBuiA.

NMPUMEYAHUE
Obpeska kKaMeHHbIX CTEH, pyHOAaMeEH-

TOB, 3a00POB N AepPEBLEB NPUBOANT K Y-
BESIMYEHNIO M3HOCA NECKU.

O6pe3ka BOKpYr CTBOJIOB AepeBbeB

B OCTOpPOXHO M MeAJIEHHO HanpaBnsnTe y-
CTPOWCTBO BOKPYF CTBOMOB AEPEBLEB TaK,
YTOObI pexyLlas necka He kacanacb Kopbl.

B BbinonHawnTe obpe3ky BOKPYr CTBOSIOB Ae-
peBbEB CreBa Hanpago.

®  3axBaTuTe TPaBY U COPHSIKM KOHYMKOM PEXY-
LLIeV FTECKU U Crierka HaKIIOHNUTE PEXYLLYHO
ronoBkKy Briepes.
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TexobcnyxuBaHue n yxon

7.2 KoweHue

B PaBHOMEpHO nepemMeLLanTe pexyLLyo ro-
MOBKY B rOPV30HTarNbHOM HanpasneHun 13
CTOPOHbI B CTOPOHY.

= Bcerga gepxwvTe pexyLuyto ronosky napar-
nenbHO 3emre.

= BhiCOKy0 TpaBy CrielyeT cpesath Mo 4acTsm.
MpopsuraTbes BNepes Bceraa criefyeT ceep-
Xy BHUS.

L J'Iquaﬂ npon3BoOUTENbHOCTb CKallMBaHUA
OOCTUraeTCs Ha O4YEeHb BbICOKOW CKOpPOCTH.
|_|03TOMy He CTOUT neperpyxatb yCTpOVICTBO
CKalUMBaHNEM BbICOKOM Tpasbl.

B HaknoHuTte pexyLuyto ronoeky nog yrnom 30
° BNpaBo, YTOObI OTpe3aTb KOHYMK PeXxyLLen
neckn. MegneHHo npogosmkanTte.

B He crnefyeT KOCUTb TpaBy B HEMOCPEACTBEH-
HOW Brn3ocTn OT TBepAbIX 06bEKTOB (Hanpu-
Mep, BO3ne CTeHbl). Ha Takux yyacTtkax cne-
ayeT cobnoaath 6e3onacHyto AUCTaHLuo OT
06beKTOB. JTO TaKkKe MOMOXET 3aLUTUTL
PEeXyLLYI0 Necky OT Ype3MepHOro M3Hoca.

8 TEXOBCIY>XUBAHUE U YXO[

OMNACHOCTb!
Yrpo3a xu3Hu u3-3a HeHagnexawero

obcnyxuBaHus

O6cnyxuBaHue HekBanMMULMPOBaHHbI-
MW fiMLamu, a Takke UCMorb30oBaHne
HepaspeLLeHHbIX 3an4acTeln MoryT npu-
BECTM K CEPbE3HbIM TpaBMaM U faxe K
CMepTn BO Bpemsi paboTbl.

B He ygansnte npefoxpaHuTenbHble
npUcnocobneHns 1 He BLIBOAUTE MX
13 CTPOS.

B /Icnonb3ynTe TOMNbKO paspeLleHHble
OpUWrMHanbHbIe 3an4acTy.

B Y6eauTech, YTO YCTPOMCTBO HaXo-
anTcst B paboyeM 1 YNCTOM COCTOSI-
HUM MyTEM PerynsipHoro 1 Haanexa-
LLlero obcnyKnBaHus.

OCTOPOXHO!
OnacHOCTb TPaBMUPOBaHMUs
[BuxyLumecs getanv v Aetanm ¢ o-

CTPbIMY KpasiMy MOFYT NPUBECTYU K TPaB-

MaMm.

B Bcerga HocuTe 3alUMTHbIE MepyaTku
BO BPeMsl TEXHUYeCKoro obenyxuea-
HUS, yxoda n ounctku!

MpaBunbHoe TexobecnyxuBaHve 1 yxon Heobxo-

OVMbI ANs nogaepxaHna paboTocnocoGHOCTH 1

6e3onacHocTu ycTponctea. ObpatuTte BHMMaHue
Ha creayroLme MOMEHTbI:

B BbinonHsante paboTbl N0 TEXHUYECKoMy 06-
CMY>XMBaHWIO 1 yXo[y, TOMNbKO eCrn y Bac
€CTb HeobXoAMMble 3HaHWSA U UHCTPYMEHTBI.

B [loxauTech, Noka Asuratenb He OCTbIHET
MOSTHOCTbIO.

B 3amMeHsalTe N3HOLLEHHbIE UMW HeNCTpaBHble
AeTanu o6opyaoBaHNs TOMNbLKO Ha OpUTK-
HarnbHble 3anacHble YacTu OT MPOU3BOAUTE-
ns.

B 3anpelyaeTcs BbIMOMHATL PaboTbl MO TEXHW-
YeckoMy 0BCnyXuBaHUIO, KOTOPbIe He onunca-
Hbl B A@aHHOM pykoBoacTBe. Obpatutech Ans
3TOro0 B @aBTOPM30BaHHbLIN CEPBUCHbBIN LIEHTP.
Hepa3spelueHHble eicTBIA NPUBOAAT K aH-
HYNMPOBaHWIO rapaHTUM NPOM3BOANTENS.

[MeproamyHocTb paboT no TexHu4eckomy obeny-

XXMBaHWIO 1 yXOAay NpuBeAeHa B rpacdhvike TEXHU-

Yeckoro obcnyxusaHus (Mpadmk TeXHNYecKoro

obCnyxmBaHums).

Vcnonb3yiTe TONbKO paspeLUeHHble pexyLime

WHCTPYMeHTbI (PaspelueHHble pexyLlme NHCTpY-

MEHTbI)!

8.1 OuucTtka/zameHa Bo3gyLiHoro cunbTpa
(16)

BHUMAHMUE!
OnacHOCTb NOBpeXAeHUs ABuratens

Okcnnyataums asuratens 6es BosayLu-

Horo counbTpa NprBeaeT K CEpbe3HOMY

nospexaexuto asuratens!

B Hu B kOeMm crnyyae He VUCnonb3ynTe
YCTPONCTBO 6e3 BO3AYLUHOTO urb-

Tpa.

B PerynspHo o4unwjaite BO3AYLLUHbIN
dUnbTp.

B 3ameHuTe NOBPEXAEHHbIN BO3aYyLL-
HbIN UnbTP.

1. [emoHTax BO34yLUHOro unbTpa:

B OcnabbTe BMHT BO3AYLUHOMO hunbTpa
(16/1), noka KpblLLKa Kopryca BO34YyLLHO-
ro counbTpa (16/2) He ByneT ocnabnexa.

B CHMMWUTE KPbILLKY KOpMyca BO34yLUHOTO
dunbTpa.

B CHumuTe rybyatbii ounbtp (16/3) ¢ pa-
Mbl (16/4).
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2. Ouuctute rybyaTbivi punbTp (16/3):

B BbpkmuTe rybyaThivi punbTp 1 NpomonTe
BOAOW C MblnioM. He ncnonb3yiite 6eH-
3UH uUnu apyrue pactsoputenu!

®  QOcraBbTe rybyatbiin unbTp CyLUIMTbCS
[0 Tex nop, noka oH 6onbLue He ByaeT
copepxatb BoAdy. BnaxHbivi punbTp mo-
XeT npusecTun k paboTe ABuraTens c ne-
pebosimu.

B TuwaTtenbHO OYUCTUTE KOPMYC BO3AYLLIHO-
ro dounbTpa TPSANKOW A5t YUCTKW.

3. 3ameHa rybyatoro cunbTpa (16/3):

B 3ameHuTe rybyaThlii punbTp, ecrnv oH
noTepsan ynpyrocTb UNv pacnancst Ha Yya-
cTu.

4. MoHTax BO34yLUHOro huneTpa:
B BcraBbTe rybuatbin punstp (16/3) B pa-
My (16/4).
B YCTaHOBUTE KpbILLKY KOpryca BO3AYLIHO-
ro dunbTpa (16/2) n yoepxuvsaiTe ero.

B BKpyumBanTe BUHT BO34YLUHOrO hunbTpa
(16/1) po Tex nop, nNoka KpblLLKka kopnyca
BO3AYLUHOro punbTpa He OyaeT Hagex-
HO 3akpenneHa.

8.2 [poBepka/zameHa TONJIMBHOIO
¢unbTpa (17)
Bovinokonogo6HbIN TONNMBHBIN OUNbLTP pacno-
TIOXEH BHYTPY TONMMBHOIO 6aka 1 ycTaHoBMeH
Ha BcacbIBatoLLel ronoBke. Ecnv TonnmBHbIN
uUnbTp 3aTBEpAEN, 3arpsi3HEH nnu 3abut, B
ABurartenb nonagaeT MeHbLUEE KONMYECTBO TO-
nnvea. B aToM cnyyae TonnuBHbIA punbTp Heob-
XOAMMO 3aMEHUTb.

PeKomeH.uyeTcn npoBOAUTbL Takne paﬁOTbI B aB-
TOpPM30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

1. TloaroToBka ycTponcTBa:

B QOuuncTka TonnmeHoro 6aka: OcTtaBbTe
nBuratens paboTatb, Noka OH He ocTa-
HOBUTCSI cam o cebe.

B [locTaBbTe NpMBOp Ha POBHYI CTabunb-
Hyto noBepxHocTb. Kpbiwka (17/1) To-
nnvBHoro 6aka (17/2) gonxHa 6bITb 06-
palieHa BBepX.

B [IpoTpuTe KpbILLKY TOnNnvBHOro 6aka, To-
NMUBHbLIN 6aK N NOBEPXHOCTb BOKPYT He-
ro, 4tobbl B TOMNMBHBIVA Bak He nonana
rpssb.

2. [poeepka/aameHa TONNMBHOIO ounbTpa:

OTBUHTUTE KpbILWKY (17/1) TONNMBHOrO
baka (17/2). 3akpenute KpbILLKY TOMMNB-
Horo 6aka.

3aTeM nsBneknTe BcachlBaloLLyto rofnoBs-
Ky (17/3) ¢ nomMoLLbI0 MPOBOMIOYHOIO KPHO-
Ka 13 TonnmMBHOro baka.

MpoBepbTe TONMMBHBIN unbTp (17/4).
Ecnu Boiinok 3aTBepaen, 3arpsis3HeH unu
3acopeH: CHUMWTE TONMMBHbLIN MULTP 1
yCTaHOBUTE HOBbIN TOMMUBHBIA PUNbLTP
Ha BcacblBaloLLyt0 FOMOBKY.

3. BcraBbTe BcacbiBaloLLyto ronoBky obpaTHo B
TOMNMMBHbIA Bak.

4. TloproToBka 6eH30-MacnsHoOn cMecu 1 3a-
nonHeHwue (cm. ennasa 5.1 "Modzomoeka beH-
30-MacnsgHoOU CMecuU U 3arosiHeHue",

Cmp. 388).

8.3 Yxop 3a cBeyen 3axuBaHus (18)
1. [eMoHTax CBeuun 3axuraHus:

OTcoeanHNTE KOMMNaYvoK CBEYN 3aKnraHu-
a(18/1).

C nomoLypbto c4eTHoro kntova (18/2) o1-
BUHTUTE cBeYy 3axuranus (18/3).

2. OueHKa cxeMbl CBEYU 3aXKUraHus:

Ecnu uBeT cBeun 3axuraHus pbixe-ko-
pvyHeBbIN: [Buratens paboTaeT Hop-
MarnbHO, CBEYa 3aXkuraHus B nopsake.
Mpy HeobxoaumocTu: TwwaTensHO o4Ym-
CTUTE CBeYY 3aXXUraHus TOHKOW NpoBoO-
noYHon weTkon (18/4).

Ecnu cBeva 3axuraHus rpsisHasi, XupHa-
51, MOKPbITasi KOPKOW, OMNaBMeHHas Unu B
criyyae ee 3aMblkaHus: CBeya 3axuraHu-
51 NoBpexaeHa. 3amMmeHnTe cBeYy 3axwura-
HMS Ha HOBYO. Mcnonb3yiTe npeanucax-
Hble CBeYM 3axuraHus (cm. enasa 13
"TexHu4Yeckue xapakmepucmuku”,

Cmp. 397).

Ecnu yepes KopoTkoe BpemMs cBeva 3a-
XUraHus cHoBa NpuaeT B Hencnpas-
HOCTb, ABUraTerb U HacCTPOWkK kapbropa-
TOp Heo6x0AMMO NPOBEPUTL B aBTOPU30-
BaHHOM CEPBWCHOM LIEHTPE.

3. TpoBepbTe MEX3NEKTPOLHOE PACCTOSHUE:

C nomouypto wyna (18/5) nposepbTe, CO-
OTBETCTBYET NN MEXINEKTPOAHOE pac-
ctosiHve (18/6) sHaueHuto 0,6—0,7 Mm.
Ecnu HeT, TO TWaTENbHO COXMUTE 3nek-
TPOZAb! UM OCTOPOXKHO COTHUTE UX B Ha-
npaBneHnn Apyr oT Apyra.
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4. B cnyyae fOCTWKeHWS NpeAnncaHHoro nH-
TepBana WM HeMcrnpaBHOCTU CBEYU 3axura-
HUS:

B 3amMeHuTe CBeYy 3aXWUraHusi Ha HOBYIO.
Mcnonb3yiiTe npeanncaHHble cBeyn 3a-
xuranus (cMm. enasa 13 "TexHuyeckue
Xxapakmepucmuku", Cmp. 397).

5. MoHTax cBeumn 3axuraHusa:
= [Ipn aToM ybeamTech, YTO ynIoTHeHne

(18/7) ycTaHOBNEHO Ha CBEYE 3AXUraHUS.

B BamMeHuTe CBeYy 3aXWUraHus BPYYHYHO 1
3aTAHUTE CBEYHBIM KIOYOM (KPYTALLWN
MOMEHT 12-15 Hm).

®  CHoBa BCTaBbTe LUTEKEP CBEYM 3axura-
HWS.

8.4 3atouka neckoobpesumka (19)
1. OcnabbTe kpenexHble BUHTHI (19/1).

1 pa3 nepea

Kaxable KaxabiM

5 pab.4. wucnonb-
30BaHu-
em

Onepauums

Kap6iopaTop

[MpoBepka xonocToro xo- X
na

Bo3aywHbI unbTp

BbIMNOMHUTbL OYUCTKY X
3aMeHUTb

CBeua 3axuraHus

NPOBEPUTL MEXIMEKT-
pOAHOEe PacCTOSAHWSA, NP
HeobXxoanMoCTun oTpery-
nvposaTb

3aMeHUTb

Bnyck oxnaxpatoLuero
Bo3ayxa

BbIMOSTHUTb OYUCTKY
Lymornywurenu

OcMoTp, NpoBepKa CocTo- X
AHUA

TonnuBHbIN 6ak

BbINONTHUTb OYUCTKY

2. BkpytuTe neckoobpesuuk (19/2) B Tcku 1
3aTouMTE €ro ¢ nomoLbto nurku. O6pabatsl-
BaWiTe TONbKO B OAHOM HanpasneHnu.

3. lpwukpenute neckoobpesynk K 3aLmTHOMY
wmTy (19/3) ¢ NOMOLLbIO KpENEXHbIX BUHTOB.
3aTsHUTE KpPeneXHble BUHTbI.

8.5 [pachuk TexHMYecKoro o6cnyxmBaHus

MpuBeaeHHble Hxe paboTbl Nonb3oBaTeNb Mo-
XeT BbINOMHATbL CamocTonTeNbHo. Bece npoyne
paboTbl N0 TEXHUYECKOMY 06CnyXuBaHuo, 06-
CMY>XMBaHWIO N PEMOHTY [OIMKHbI OCYLLECTBNATb-
€S B aBTOPU3OBAHHOM CEPBVICHOM LiEHTPE.

NMPUMEYAHUE
Mpy TSHKENBIX HArpy3Kax 1 BbICOKMX
Temnepartypax MoryT notpe6oBaTbcs

Bonee KopoTkMe MHTepBarnbl 0BCyXu-
BaHWs, YeM B NPUBEAEHHON BbILLE Ta-

6nuue.
eXeHe- KaX-  Kaxable Mo He- nepepg Ha-
AenbHO  Able 100 pa6. o6xo- yvanom
50 pa6 u. OUMO-  Ce30Ha,
. cTn eXerogHo
X
X
X X
X X X
X X
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Onepauums 1 pa3 nepen  exeHe-  KaX-  Kaxable Mo He- nepep Ha-
Kaxable KaxabiM AenbHO  Able 100 pab. o6xo- yanom
5 pa6.4. wucnonb- 50 pab u. OUMO-  Ce30Ha,
30BaHu- . cTn eXerogHo
eM

TonnuBHbIN huUnNbTP
3aMeHUTb X
AnemeHTbI ynpaBneHus

KHonka BKJ1/BbIKIJ1, kHom- X
Ka BroKMPOBKY, pblyar ra-
3a, py4ka ctapTtepa

Bce goctynHbie BUHTbI (KPOME YCTAHOBOYHbIX)

NOATAHYTb X X X
Bce ycTpoiicTBO

OcmoTp, NnpoBepka CoCTo- X

AHUA

BbIMOSTHUTb OYUCTKY X X X

9 YCTPAHEHMUE HEUCNPABHOCTEW

OCTOPOXHO! NPUMEYAHUE
A OnacHocTb TpaBMUPOBaHUA B crnyyae BO3HUKHOBEHS HENCNPABHO-

,D,BVI)KyLIJ,VIeCﬂ JeTanv 1 getanm ¢ o- cTen, KOTOPbI€ HE YKa3aHbl B AaHHOW Ta-

CTPBIMY KPasiMM MOTyT NPUBECTM K TPaB- GrmLe UnK ¢ KOTOPLIMU Bbl HE MOXETe
e CMpaBUTLCS CaMOCTOsITEeNbHO, obpa-

LLlanTeCb B HaLly CEPBUCHYHO CIyXOby.
B Bcerga HocuTe 3aLiMTHbIE MepYaTku v cep Y YOy

BO BpeMs TeXHNYEeCKOro OﬁCJ'Iy)KVIBa-
HUA, yxoga n oumncTtku!

B BbIKOYMTE YCTPOMCTBO!

HeuncnpaBHoCTb MpuunHa Cnoco6bl ycTpaHeHusi
OBuratenb He 3anyckaeT- 3anyck Asuratens Obin Beinon-  cM. enasa 6.2 "3anyck/ocmaHos

Csl UNK 3anycKaeTcA C HEH HenpaBUIbHO. Osueamensa BC 223 B (07)",
TPyAoOM. Cmp. 389, cm. enasa 6.3 "3anyck/o-

cmaHoe 0sueamernsi BC 223 L-S
(13)", Cmp. 390

CBeya 3axuraHus 3arpsisHeHa, cM. enasa 8.3 "Yxo00d 3a ceeuell 3a-
HeuncrpaBHa UNn MexanekTpoa-  xueaHus (18)", Cmp. 393
HOe PaccTosiHWE HEMpPaBUIIbHOE.

Bo3aylHbii unbTp 3arpssHeH.  cM. eiaea 8.1 "Oyucmka/3ameHa
8030ywHozo ¢unbmpa (16)",
Cmp. 392

TonnuBHbIA UNBTP U3HOLLEH. cM. enaea 8.2 "lMposepka/zameHa
monnugHoego ¢unsmpa (17)",
Cmp. 393
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TpaHcnopTupoBka

HeucnpaBHOCTb

OBuratenb 3anyckaeTcs,
OOHAaKo ero 4yacTtoTa Bpa-
LeHUA HU3Kas.

OBuratenb paboTaeT He
nnaBHO M YacToTa Bpa-
LeHUs aBuraTens ysenum-
YyMBaeTcH, Korga ras He
nocTynaer.

OTpaboTaBLume rasbl
ABurarensi CUrbHo
AbIMSATCA U UMEIOT CUHe-
BaTbll OTTEHOK.

OBuratenb HaYMHaeT He-
HOPMarbHO U CUNLHO
BUGpUpoBaTh.

10 TPAHCIOPTUPOBKA

TpaHcnopTMpOBKa YCTPOWUCTBA MeXAy ABYMSA

pabo4ynmm 3oHamMm
1. BblkniounTb ABUraTernb.

2. HapeHbTe 3aWMTHBIN Yexon Ans TpaHcnop-
TMPOBKM Ha pexyLuee MosioTHO.

3. XopoLuo yaepxuBaiiTe MOTOKOCY Ha Grioke
LMNUHAPOB ABUraTens 3a pyuyKy.

MpuumnHa

HacTpolikm kap6iopaTopa He-
npaBunbHbIE.

PykosiTka nogcoca B NonoxeHum
CHOKE (lMoacoc).

PykosiTka nogcoca B NonoxeHun
CHOKE (Moacoc).

BosaywHbIn hunbTp 3arpasHeH.

TonnuBHbIN PUNBTP N3HOLLEH.

HacTpoliku kap6ropaTopa He-
npaBumbHbIE.

Caeuva 3axuraHusi 3arpsdasHeHa,
HeuncnpaBHa Ui MeXanekTpon-
HO€e pacCToAaHMe HenpaBUIiibHOE.

HacTpoiikn kap6iopaTopa He-
npaBuUsibHbIE.

CopepxaHue macna B 6eH30-
MacnsHOW CMECH CIIALLIKOM Bbl-
COKOE.

HacTpoiiku kap6iopaTopa He-
npaBunbHbIE.

[Oetanu ycTponcTea/asuratens
oTcoeAVHeHbI 1 (Mnn) NoBpPeXx-
OeHbl.

Cnocobbl ycTpaHeHuUs1

O6paTtutecb B aBTOPM30BaAHHbIN
CEPBUCHbIN LEHTP.

YcTaHoBWTE pPyKOSITKY MoAcoca B Mo-
noxenne RUN (Pa6ora).

YcTaHoBWTe pyKosiTKy Nofcoca B no-
noxenune RUN (Pa6ota).

cMm. enasa 8.1 "Oyucmka/3ameHa
8030ywHo20 ¢hunbmpa (16)",
Cmp. 392

cMm. enasa 8.2 "lposepka/3ameHa
monnueHo2o ¢hunbmpa (17)",
Cmp. 393

ObpaTtuTech B aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHBIN LIEHTP.

cMm. enasa 8.3 "Yxo0 3a ceeyeli 3a-
KueaHusi (18)", Cmp. 393

ObpaTtuTechb B aBTOPU3OBaAHHbIV
CEpPBUCHbIN LIEHTP.

3aneliTe 6eH30-MacnsiHyl0 CMech C
npaBUrbHbIM COOTHOLLEHNEM CMe-
LUMBaHUS,

cMm. enaea 5.1 "[lodeomoska 6eH30-
macrnsHol cMecu U 3arnosnHeHue",
Cmp. 388

ObpaTtuTechb B aBTOPU3OBaHHbIV
CEpPBUCHbIN LIEHTP.

1. OcrtaHoBuTE ABUraTerb.

2. TlpoBepbTe yCTPOWCTBO Ha No-
BPEXAEHUN.

3. TlpoBepbTe cBeYy 3axuraHus,
cMm. enasa 8.3 "Yxo0 3a ceeveli
3axueaHus (18)", Cmp. 393

4. Ob6paTtutecb B aBTOPU30BaHHbI
CEPBUCHbIN LIEHTP.

4. AkkypaTHO nepeviauTte k cneaytolen pabo-

Yyel obnactu. He ctaBuTb NnoasepraiTe o-

NacHOCTY NMOAEN U KUBOTHbIX.

TpaHcnopTupyiTe YCTPOMUCTBO B

TPaHCMNOPTHOM cpeacTBe

1. To BoamoxHoCcTU: OnopoxHuTe Bak, 3any-
CTUB ABUraTernb.

2. BbIknouNTb gBUraTenb.
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3. HapgeHbTe 3aWUTHBIN Yexon Ans TpaHcnop-
TUPOBKM Ha pexyLLee NMosoTHO.

4. TlpepoTBpaTvTe ONPOKNAbIBAHNE YCTPOMNCTBA
BO BPEMS TPaHCMOPTVPOBKU 1 yTeuky 6eH3o-
MacrisiHon cmecu.

B YcTaHoBUTE YCTPOWCTBO Ha Nof Tak, YTo-
Obl KpblLLKa TONNMBHOro 6aka 6bina no-
BEepHyTa BBEPX. TOMNMBHLIN 6ak AomKeH
ObITb 3aKpbIT.

B 3akpenuTte yCTPOMCTBO Ha 3emre.

11 XPAHEHUE

Ecnu Bbl He HaMepeHbl NCMONb30BaTb YCTPOR-
CTBO B TeueHue bonee 2—-3 mecsues, Heobxoam-
MO BbINOSHUTE creayoLume paboTbl, 4TOObI 13-
GexaTb NoBpexXaAeHWiA:

1. OnopoxHeHne TonnueHoro 6aka:

®  QOcraBbTe ABuraTtens paboTtaTtb, Moka oH
He ocTaHOBWTCS cam no cebe. MNocne a-
TOro B TONMnMBHOM Bake n kapbiopaTope
He ocTaHeTcs 6eH30-MacnsaHoN CMecK, 1
B HWX HE CMOTYT BO3HUKHYTb OTNOXEHNS.

2. OwuucTka ycTpoiicTaa:

= [IpoTpuTe BCe yCTPOMCTBO M NpUHaANex-
HOCTW C MOMOLLbIO TPSAMKW A5 YUCTKM.
He vcnonb3yvite 6eH3vH nnu gpyrve
pacTBopuTenu.

B YpanuTe rpsiab CO BCEX OTBEPCTUN Y-
CTPOWCTBA (BKMNtoYas OTBEPCTUSA AN OX-
naxgeHuns asuratens).

3. CmaxbTe Macrom UunmMHApbI:

5 [lanTe npnbopy NOMHOCTbIO OCTbITb.

B OTcoeguHUTE LUTEKEep CBEYM 3aXKUraHns
1 OTBMHTWTE CBeYy 3axuraHus (cm. ena-
8a 8.3 "Yxo0 3a ceeyell 3axusaHusi (18)",
Cmp. 393).

13 TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKA

Cyxow BeC

Twun aBuratens

B Bec gBuraTens

B Pabouunin obbem

2-TaKTHbIV ABUraTernb C

B KanHuTe HEMHOro Macria B OTBepCTUe
CBEYU 3aXKuraHus.

B MeaneHHo NOTSHUTE PYKOSITKY CcTapTepa,
YTOObI MOPLUHM ABUranMcb, a Macro pac-
npeaensinock No LUnuMHAapy.

B 3amMeHuTe CBEYY 3aXuraHusi U BCTaBbTe
LUTEKEP CBEYU 3AKUraHUS.

4. HapeHbTe 3alWTHbIN Yexon AN TpaHcnop-

TUPOBKM Ha pexyLlee MosioTHO.

5. XpaHuTe yCTPOWCTBO NO BO3MOXHOCTU B Cy-

XOM MecTe.

OCTOPOXHO!

OnacHOCTb TpaBMMpPOBaHUs

Ecnu Bo Bpems xpaHeHusi yCTpoMCTBO

[OCTYMNHO ANs AeTen U HeyNoNHOMOY€EH-

HbIX MOfib30BaTeNen, 3To MOXeT NpuBe-

CTV K TPaBMaM.

B [|cknioymTe BO3MOXHOCTb AOCTYNa K
YCTPONCTBY AETEN N NOCTOPOHHNX
nmu,.

12 YTUNU3ALUA

E .

_—

®  [lepen yTunusauven ycTpoictea Heobxoam-
MO OMOPOXHWTb TONMMBHBIN 6aK U MacnsHbINA
6ak gsuratens!

B YnakoBKa, yCTPOWCTBO W MPUHAAEXHOCTH
N3roTOBMEHbI U3 NPUrOAHBIX ANsA NepepaboT-

KM MaTepuanoB 1 NOAfexaT COOTBETCTBYHO-
Len yTunmsaumu.

Mcnonb3oBaHHble 6eH3NH 1 MOTOp-
HOe Macro He OTHOCSITCS K BbITOBO-
My mycopy. MIx Heobxoaumo cobu-
paTb n yTunn3npoesaTb OT,EI,eJ'IbHO!

BC 223 L-S BC 223 B
ApPTUKYNbHbIN HOMep:  ApTUKYJbHbIA HOMEP:
113691 113692
5,1 kr 5,5 kr

2-TaKTHbIV ABUraTenb ¢
BO3AYLLUHbIM OXraxae-
HMeM, 1 umMnuMHap

2,8 kr
22,5 cm®

BO3YLUHbIM OXnaxae-
HMeM, 1 umnuHap

2,8 kr
22,5 cm®
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CepBucHoe obcnyxvBaHue

B MakcumarnbHasa MolHocTb auraTtens 8000
-1
MUH

®  MakcumarnbHas YyacToTa BpalleHus

®  YacToTa BpalleHusi Ha XONOCTOM Xoay
®  Cgeuva 3axuraHus

B 3axuraHve

®  CuenneHue

B EmKoCTb 6eH3MHoBOro 6aka

B BeH3unH

B Macno

®  CooTHoleHne paboyen cmecu [6EH3WH :
Macno Ans 2-TakTHbIX ABuratenen]

Pyuka

LLivpuHa cpesa WwnynbkK C neckon (gnameTp)
[nameTp pexyLen necku

[nameTp nessus Hoxa

CKOpOCTb BpaLLleHUs MHCTPpyMeHTa

VI3MepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBOrO AABIEHMS
LpA

(no ctaHpapTy EN ISO 22868)
MorpeluHoCTb M3MepeHns

V3amepsiemblt ypOBEHb 3BYKOBOIO AaBreHNUst
LwA

(no ctaHpapTy EN ISO 22868)
MorpeluHoOCTb M3MepeHns

["apaHTUPOBaHHbIN YPOBEHb 3BYKOBOW MOLLHO-
ctu

3mepeHHbIVi ypoBeHb BUOpaLum Ha pyyke ¢
netnen

(no craHpapTy EN ISO 22867)
[MorpelwHoCTb n3mepeHust

14 CEPBUCHOE OBCIYXXWUBAHUE

Ecnu y Bac ecTb BONpoChbl OTHOCUTENBHO rapaH-
TUW, PEMOHTA UM 3anacHbIX YacTer, obpaTu-

BC 223 L-S
ApPTUKYNbHBIA HOMEP:
113691

0,7 kBT (0,95 n.c.)

9500 MuH.™
3200 (+200) MuH.™
CMR6A
3rneKTPoHHOe
LleHTpoGexHas mydTa
550 cm®

HE3TUNMPOBAHHbIN, MU-
HVYMarnbHOe OKTaHOBOE
yncno: 90

CUHTeTMYecKoe, Ans 2-
TaKTHbIX ABUratenemn

50:1

Pyuka ¢ netnen
415 mm
2,0 MM

makc. 7500 (+500)
MUH. "
93,7 0B(A)
K = 3,0 oB(A)
108,4 aB(A)
K = 3,0 aB(A)
112,0 aB(A)
Cnepeau: 6,75 m/c?

Csagu: 8,0 m/c?
K = 1,5 m/c?

BC 223 B
ApPTUKYNbHbIA HOMEp:
113692

0,7 kBT (0,95 n.c.)

9500 MUH.™
3200 (+200) MuH.™!
CMR6A
3MeKTPOHHOe
LleHTpobexHas mydTa
550 cm®

HE3TUNMPOBAHHbIN, MU-
HVYMarnbHOe OKTaHOBOE
yucro: 90

CUHTEeTHYecKoe, Ana 2-
TaKTHbIX ABUratenem

50:1

«BenocunegHas» pyyka
415 mm
2,5 MM
255 mm
makc. 8000 (+500)

MuH.
94,9 0B(A)
K = 3,0 aB(A)
109,0 AB(A)
K = 3,0 aB(A)
112,0 aB(A)
Cnesa: 4,83 m/c?

Czagu: 3,52 m/c?
K =1,5wm/c?

Tecb B bnivxkanwmii cepBucHbi LeHTp AL-KO. A-
Opec MOXHO HanTu B VIHTepHeTe no cneaytoLle-
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My afpecy:
www.al-ko.com/service-contacts

15 TAPAHTUA

Mbl ycTpaHsieM BO3MOXHbIE AedeKTbl MaTep1anoB Uy NPOU3BOACTBA B TEYEHNE CPpOKa AaBHOCTH, Y-
CTaHOBIIEHHOTO 3aKOHOM B OTHOLLEHUW PekramaLuii No Ka4ecTBy, NyTEM PEMOHTA UNK 3aMeHbI U3e-
nusi. Cpok [aBHOCTUM OnpeaensieTcs 3akoHoAaTeNbCTBOM CTpaHbl, B KOTOPON Bbino npnobpeTeHo y-
CTPOMCTBO.

Hawue rapaHTuiiHoe 06513aTenbCTBO AeNCTBUTENb- [apaHTua aHHynupyeTca npu:

HO TOSbKO Mpwu: B CaMOCTOATESbHbIX MOMbLITKAX PEMOHTA;
= CobntogaiiTe AaHHOE PYKOBOACTBO M0 SKCMINY- B camMOCTOATENbHBIX TEXHUYECKNX UBMEHEHUSIX;
aTauuu

E  )ICMOMb30BaHUM HE MO Ha3HAYEHUIO.
Hagnexatiem obpatleHuu;

MCMOSb30BaHNUN OPUTMHANbHbIX 3amnacHbIX Ya-
CTen.

[apaHTus He pacnpocTpaHsaeTcs Ha:

u noBpexXxaeHna NakoKpacO4YHOro nokpbiTUA, Bbl3BaHHbIE HOpMalibHbIM M3HOCOM;

WN3HALLMBAIOLLMECS YACTH, 0603HAYEHHbBIE B BEAOMOCTM 3aNacHbIX YacTel pamKoi | Xxxxxx (x) |

Asuratesnn BHyTpeHHero cropaHua (Ha HUX pacnpoCcTpaHATCA rapaHTw?lele NONoXeHna CcooT-
BeTCTBYylOLEro I'IpOVI3BO,E|VITeJ'IF|).

[apaHTWIHbIA CPOK HAYMHaETCst MOCHe MOKYMKW NepBbIM KOHEYHbIM Nonb3oBaTenem. Onpeaensiowmm
aKTopoM CYXUT Aarta Ha AOKYMeHTe, MoATBepxaatoLLem nokynky. Obpalantecb ¢ HaCTOALWMUM
cepTuUKaToM N JOKYMEHTOM, NOATBEPXAAoLLMM MOKYMKY, K CBOEMY AWUrepy unv B 6nvkanwumni ae-
TOPU30BaHHbIA CEPBUCHBIN LIeHTP. HacToswmin cepTudmkaT He KacaeTcs rapaHTVpyeMblX 3aKOHOM
npaB Ha MpPeTeH3nn NokynaTens K npoaasLyy.

16 NMEPEBOJ OPUI'MHANBHOW OEKNAPALIMX COOTBETCTBUA CTAHOAPTAM EK/EC

HacTtoswwmm 3asBnsieM ¢ NosiHOVM OTBETCTBEHHOCTBIO, YTO AaHHbIN MPOAYKT B peann3yemMol Ha pbiHKe
dopme cooTBeTCTBYeT TpeboBaHNAM rapMOHKU3NpoBaHHbIX AupekTne EC, ctaHaapToB 6esonacHocTu
EC u cneumnanbHbIX CTaH4APTOB, PacnpOCTPaHSAOLWMNXCSA HA AaHHbIN NPOAYKT.

Mpoaykr MpousBoautensb Jlnuyo, oTBeTCTBEHHOE 3a COo-
BeHanHoBas moTokoca / TpuMmMep AL-KO Gerate GmbH CTaBrieHue NoKymMeHTa

ans Tpasbl Ichenhauser Str. 14 Andreas Hedrich

CepuitHbIN HoMep D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14

G1071012 D-89359 Kotz
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MepeBopn opvrMHanbHOW Aeknapauuy cooTBeTcTBuUsi ctaHgaptam EK/EC

Tun
BC 223 B (moTokoca)
BC 223 L-S (Tpummep Anst Tpasbl)

YpoBeHb 3BYKOBOW MOLHOCTH

EN ISO 3744

VI3MepeHHbI / rapaHTUpPOBaHHbIV
BC 223 B: 109,0 ab(A) / 112 ob(A)
BC 223 L-S: 108,4 nBb(A) / 112 nb(A)

AvpekTusBbl EC
2006/42/EC
2014/30/EU
2000/14/EC

OueHKa COOTBETCTBUA
2000/14/EC Annex V

FapMOHM3NpPOBaHHbLIE CTaH-
napThbl

EN ISO 11806-1:2011

EN ISO 14982:2009

EN ISO 22868:2011

EN ISO 22867:2011

Kotz, 2019-01-16

/71/1« Lol be £ —

Peter Kaltenstadler
Managing Director
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Mepeknag opwriHany nocibHuka 3 ekcnnyaTtauii Mm
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IHopMmaLis npo NocibHuK i3 ekcnnyaTauii

1 IH®OPMALIA NMPO NOCIBHUK 13
EKCNIYATALLI

B Himeubka Bepcist MiCTUTb OpuriHanbHUin no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHWwi MoBHI Bepcii
— Lie nepeknaamn opuriHanbHOro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B 3apxau TpuMaiiTe Lel NocibHuK i3 ekcnnya-
Tauii nig pykoto, Wob npounTaTu Koro, SKLLLO
BaM 3HagobuTbCs iHhopmalLlis Npo NpUCTPIN.

B [lepenaBarite NPUCTPIN iHLWMM ocobam Tinb-
KM pa3oM 3 LM MOCIGHMKOM i3 ekcnryaTauii.

B [lpoynTante Ta OTPUMYMTECS BKa3iBOK 3
TexHikn 6esneku Ta nonepeaxeHb, L0 Mic-
TATbCA B LIbOMY MOCIGHUKY 3 ekcnnyaTauii.

1.1 CuMBONM Ha TUTYNbHIN CTOPIHLi

YmMoBHe 3HaueHHsi
nosHa-
YeHHSA

O06O0B'A3KOBO NpounTanTE Lien no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii nepen BBe-
OeHHsIM B ekcnnyarauito. Lle € He-
obxigHo ymoBoto 6e3neyHoi Ta
6e3BiAMOBHOI po6OTU.

MocibHuk 3 ekcnnyatauii

He BukopuctoByiTe 6eH3NHOBUI
npuCTpin nobnuay BiAKPUTOro no-
nym's abo mxepen Tenna.

1.2 YMOBHIi NO3HAYeHHSA Ta CUrHanbHi cnoBa

HEBE3IEKA!
Bkasye Ha HebGeaneuHy cuTyalito, sika,

SKLO 11 HE YHUKHYTW, NPU3BOANTL A0
cMmepTi abo cepro3HUX TpaBM.

NONEPEOXXEHHA!
Bkasye Ha noTeHUiiHO Hebe3neyHy cu-
Tyauito, siKa, KO i HEe YHUKHYTU, MOXe

MpU3BecTV A0 cMepTi a0 Cepro3HUX
TpaBsm.

OBEPEXHO!
Bkasye Ha noTeHUiHO Hebe3neyHy cu-

Tyauito, SKa, SKLO i He YHUKHYTU, MOXe
npu3BeCTV TPaBMyBaHHS Nerkoi Ta ce-
pPEeAHbOI TSHKKOCTI.

YBATA!

Bkasye Ha cuTyaluito, fKka, SKLWwo ii He
YHUKHYTU, MOXeE MPU3BECTN 40 MaliHO-
BOrO 30UTKy.

NMPUMITKA
CneuianbHi BkasiBKu ANS KpaLLoro posy-

MiHHS Ta NonerweHHs poboTu.

2 Onuc NPUCTPOIO

2.1 BuKOpUCTaHHA 3a NPU3Ha4YeHHAM

MoTokoca npusHayeHa Ans 3pi3aHHs TpaBu Ta a-
HarnoriyHoi pocnmHHocTi. MoTokoca noBuHHa Oy-
TV CpsiMOBaHa naparnesbHO 40 MOBEPXHi 'PYHTY.

MoTokoca AaoctynHa B ABOX BapiaHTax. [JoTpu-

MYWTECh iHCTPYKLiT 4151 BALLOro NPUCTPOLO:

®  BC 223 B: MoTokoca 3 «BenocuneaHow»
PYYKOI0, BUKOPUCTOBYITE 3i LLUMYIbKOK 3 BO-
NOCiHHI0 abo piXyunm enemeHToM. 3aBasku
pi>Xy4oMy enemeHTy MOTOKOCa NiAXOANUTb
01151 KOCIHHS TOBCTILUMX 3€1EHNX POCAWH, MO-
NoJoro nianicka Ta YarapHUKIB.

®  BC 223 L-S: Tpumep Ans Tpasu 3 py4yKoro 3
neTneto, BUKOPVUCTOBYWTE TiNbKM 3i LUMYIb-
KOO 3 BOJIOCIHHIO.

NPUMITKA
BurkoprCTaHHS MPUCTPOI MOXKe BT

06MEXeHO HaLjioHanbHUMKN Ta MicLleBU-
MU NpaBuiamu, L0 CTOCYIOTbCS Yacy
po6oTu, LyMy i BUKMAIB BUXIIOMHUX ra-
3iB. MNouutante uewn posain!

Llen npucTpivi npu3aHayeHo Ans NpuBaTHOIO BUKO-
pucTaHHs. Byab-sike iHLLE BUKOPUCTaHHSI abo He-
CaHKLiOHOBaHi 3MiHM Ta JONOBHEHHS KOHCTPYKLi
BBa)al0TbCSH BUKOPUCTAHHSAM HE 3a NpU3HaYeH-

HAM | NPU3BOAATL 40 aHyMIOBaHHA rapaHTii, a Ta-
KOX BTpaTu BignosigHocTi (3Hak CE) Ta BiamMoBwu

Bif Oyab-sikoi BiAnoBiganbHOCTi 3a Wwkoay, 3aBaa-
Hy KOpUCTyBayeBi abo TPETIl CTOPOHI BUPOOHWMKA.

2.2 Tpuknaau HenpasuNbHOro

BUKOPUCTaHHSA

B He nigpisyinTe KkyLui, >xuBonnoTu, Aepesa abo
KBITW.

B He nigHimanTte npucTpivi 3 3emri nig Yac ekc-
nnyaTauji.

B He BMKOpUCTOBYWTE iHLLI 3acobu, OKpiM opu-
riHaNbHWX PiXKY4NX iIHCTPYMEHTIB BUPOBHUMKa
(avB. po3din 2.8 "[lo3soneHi pixy4i iHcmpy-
meHmu", cmopiHka 405).
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Onwuc npuctpoto

ALKO

2.3 3anuwkoBi He6e3neku

HaBiTb 3a yMOBM BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO 3a

NPU3HAYEHHAM 3anuLLaTbCH PUSUKY, SKi HE-

MO>IMBO MOBHICTIO BUKITHOYUTU. 3aNexXHO Bif TU-

ny NPUCTPOIO, MOrO KOHCTPYKLii Ta YMOB 3aCTOCY-

BaHHS HEMOXIMBO BUKITIOUUTY HACTYMHi MOTEH-

LinHi Hebe3neku:

B BigkuaaHHs 3pisaHoro martepiany, 3emni 1a
OpiBHNX KameHiB

B BigkuaaHHs BigpisaHUX YacTWH Bif pixXydoi
BOJIOCIHI

B BauxaHHsA 4acToK 3pidaHoOro maTtepiany 3a
BiACYTHOCTI pecnipaTopa.

B [oWwKOMKEHHS CNyxXy 3a BiACyTHOCTi HaByLL-
HUKIB.

B Pi3aHi paHu B pasi KOHTaKTy 3 piXy4oto BOSOo-
CiHHI0 abo pixXy4unin eneMeHToM, Lo obepTa-
10TbCA

2.4 3anobixHi Ta 3aXUCHi enemMeHTU

NMONEPEOXXEHHA!
He6e3neka TpaBMyBaHHsA
HecnpaBHicTb abo BiaCcyTHICTb 3anobixk-

HMX Ta 3aXUCHWX eNeMEHTIB MOXYTb
NpU3BECTU A0 CEPUO3HMX TPaBM.

B HecnpaBHi 3anobixHi Ta 3aX1CHi
eremMeHTH cnig BiApeMOoHTYyBaTH.

B Y )KogHoMy pasi He BMBOAbTE 3 najgy
3anobixHi Ta 3aXUCHI enemMeHTu.

ABapiniHa 3ynuHka

Y pasi eKkcTpeHoi cutyauii BAMKHITb ABUTYH 3a
ponomoroto kHonkn YBIMK./BUMK.
3axucHui WwuT

3axUCHUI LUMT 3axumLLae KOpPUCTyBaYa Bif pixy-
4Oro enemMeHTa, LWo obepTaeTbes, Ta NpeameTiB,
AKi MOXYTb OyTUN BiAKMHYTI 06€pTOBUM PidKy4nm
enemMeHToM.

Pytu(a 3 neTnero 3 NPoCTaBKOKO

Pydka 3 netneto 3axuiiae HOrM onepaTtopa Big
KOTYLUKM 3 PiXKY4OH BOJOCIHHIO, L0 06epTaETbCs.

2.5 YMOBHi NO3HA4YeHHA Ha NPUCTPOI

YmMoBHe 3HauyeHHsi
nosHa-
YeHHs

["apsyi noBepxHi. He TopkawnTecs!

MoxexoHebe3neka! byabTe oco-
6nmBo obepexHi nig vyac poboTu 3
6eH3nHoM!

ByabTe ocobnuneo obepexHi nig vac
poboTu!

[Mepen BBegeHHSAM B ekcnnyarauiio
npounTarite NnocibHKK 3 ekcnnyarta-
uii!

QPR W

HociTb 3aX1CHy Kacky, 3axuUCHi Ha-
BYLUHWKM Ta okynsipu!

Hebesneka: nig 4ac poboTw Big
NPUCTPOIO0 MOXYTb BiAMiTaTN CTO-
poHHI npegmeTw!

BesneyHa BigcTaHb Big NpUCTporo
[0 noaen, Aki 3HaxoaAaTbesa nobnu-
3y, Ma€e CTAHOBUTU MiHIMym 15 M.

Y »OoAHOMY pasi He BUKOPUCTOBYN-
T€ MOTOKOCY 3 PiXy4ynum enemeHTom!

Tinbkn ans BC 223 B: Y xogHomy
pasi He BUKOPUCTOBYINTE MOTOKOCY
3 MUINbHUM eneMeHToMm!

Bepexwucb: pyx no iHepuii.

>@® @ > P

P)
<

[oTpumywnTecs makcumanbHOi
LUBMAKOCTI Ta HAaNpsIMKy pyxy Bany
PiXKY4Oro iHCTpyMEHTY.

=
I
1
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Onwuc npuctpoto

YmoBHe 3HayeHHs
nosHa-
YeHHs

BukopurcToByITE MOTOKOCY BMKITHOY-
HO 3i LLINYNBbKOI 3 BOSOCIHHIO!

BukopucTtoByiiTe Hecnuabke B3yTTA!

Hapsarante 3axucHi pykasuui!

2.6 Komnnekt noctauyaHHsa (01, 08)

Y KOMMNEKT nocTa4yaHHs BXOAATb KOMMOHEHTH,
nepeniyeHi B ornsigi Bupoby,ans. po3din 2.7 "Bi-
3yanbHul onuc npucmpoto (01, 08)", cmopiH-
ka 404. logaTkoBO BXOAATb Y KOMMMEKT nocTa-
YaHHs:

B |llecTUrpaHHUI KoY
B CBiYKOBUI KITHOY
B [BMHTK 3 BHYTPILLHIM LUECTUrPaHHUKOM
m  3-zyByacTui pixyuunii enemeHT (BC 223 B)
2.7 BisyanbHui onuc npuctpoto (01, 08)
BC 223 B (01)

Ho- komMnoHeHTa

mep

1 Pixy4ya roniska

2  KytoBa nepepaya

3 3aXMCH1/_||7| LLMT i3 HOXXeM anst obpizaHHs
BOSOCiHi

4 «BenocunegHa» pyyka

5 Ban

6  KombiHoBaHa pyuka i:

7 ®  KHonka YBIMK./BUMK. (START /
STOP — nyck / 3ynuHka) ABUryHa

8 ®  KHonka 6rnokyBaHHs

9 ®  Baxinb ragy

10  Bnok uuniHgpiB ABWryHa i:

11 m  Kopnyc noBiTpsiHoro dinbtpa

Ho- kKomMnoHeHTa

mMep

12 ®  [BUHT NOBITPAHOroO inbTPa
13 ®  [anuHui 6ak

14 m  Kpuwka nanmeHoro 6aka

15 ®  Pyyka cTtapTepa

16 ®  KpuLwka CBiYKM 3anantoBaHHs
17 ~®  Baxinb nigkayku

18 ®  ®naHeub kopnycy

19 ®  Hacoc nigkayku

BC 223 L-S (08)

Ho- KoMnoHeHTa
mep

1 Pixyya roniska

[NpuBogHUIA Ban

w

3axUCHUIA LLUKMT i3 HOXEM 115t 06pi3aHHs
BOJOCIHi

3HiMHMI Ban
Pydka 3 netneto 3 npocTaBkoto
KombiHoBaHa pyuka i:

= KHonka YBIMK./BUMK. (START /
STOP — nyck / 3ynuHka)

N o g s

8 =m
9 u

KHonka 6110KkyBaHHs
Baxinb rasy

10  Bnok umningpie ABuryHa i:

11 ®  Kopnyc nosiTpsiHoro dinbTpa
12 ®  [BWHT NOBITPSIHOTO hinbTpa
13 ®  Hacoc nigkayku

14 = [lanueHuin 6ak

15 = Kpuuwka nanuesHoro 6aka

16 ®  Baxinb nigkayku

17 ®m  Pyuka cTraptepa

18 ®  Kpuwka CBiYKM 3anantoBaHHs
19 ®  ®naHeub kopnycy
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MpaBuna TexHikn 6e3neku

2.8 [lo3BorieHi piXy4i iHCTPYMEHTH

[103BOMEHO BUKOPUCTOBYBATU TiflbKW OpUriHarnbHi

piXXydi IHCTPYMeHTU BUPOOHMKa, NepenivyeHi TyT:

B |linynbka 3 BonociHHio BC 223 B: ApT. Ne
112406

®  |linynbka 3 BonociHHio BC 223 L-S: ApT. Ne
112880

®  3-gybyacTun pixyuuii enemeHt BC 223 B:
ApT. Ne 112405

HEBE3IMEKA!
HeGe3neka ans XuTTA Yepes pixkyui

iHcTpyMeHTH!

Hepo3BoneHi pixyYi iHCTpyMeHTH (Ha-

npvknazg, baratoenemMeHTHi MeTanesi pi-

XKydi IHCTPYMEHTU 3 LUAPHIPHUMW NaHLo-

raMmm Ta HoXxamu), a TakoX MOLLKOOXKEHI

pi>Xyyi IHCTPYMEHTM (Hanpuknag, TpiLm-

HW, PO3PUBK) MOXYTb NPUBECTMN A0 CEp-

MNO3HMX TPaBM i HaBiTb 4O CMEPTI.

B BuKOpWCTOBYWTE TiNbKW AO3BOMEHI
opuriHanbHi PiKy4i IHCTPYMEHTU BU-
po6GHuKa.

B HeranHo 3aMiHiTb MOLUKOOXEHI pixXy-
i iIHCTPyMeHTM!

BuKkoprcTaHHA HeL03BONEHUX PiXKYy4YUX IHCTPY-
MEHTIB He BiAnoBiaae nepenbayyBaHoOMy BUKO-
pucTaHHIo (auB. po30in 2.1 "BukopucmaHHs 3a
npusHayeHHsaM", cmopiHka 402)!

3 TMPABWIJIA TEXHIKU BE3MNEKU

OBEPEXHO!

HeGe3neka BTpaTu cnyxy

MpucTpin BUAae cunbHUM WyMm nig Yac

po6oTu. Lle moxxe npuBecTu 4o norip-

LLEHHS CNyXy ornepaTtopa, a TakoX -

Oen | TBapuH, ki 3Haxo4ATbCs Nobnunay.

B BukopucToByiiTe 6epyLui nig Yac po-
6oTu.

B Tpumarite NpucTpint Ha 6e3neyHin
BiCTaHi Big Nntoen Ta TBapyH abo
BUMKHITb Oro B pasi HabnmKeHHs
noaent abo TBapuH.

NPUMITKA
MepekoHariTecs, Lo B 3HAETE, K Kepy-

BaTV npuctpoeM. [lisHanTecs, 3okpema,
SIK HEramHo 3ynMHUTU NPUCTPIN.

3.1

AL:KO
Onepartopu

Ocobawm, siki He gocarnu 16-pivyHoro Biky abo
He 03HanoMIeHi 3 NoCcibHUKOM 3 ekcnnyaTa-
Lii, 32a00pOHEHO BUKOPUCTOBYBATV NPUCTPINA.
[oTpumyiiTecs BCix MicLeBUX Hopm Ge3neku
LOA0 MiHIManbHOro Biky onepaTopa.

AKLWO BM NpaLtoeTe 3 TaKUM NPUCTPOEM
Bneple: [lossonbTe npoaasLesi abo 6yab-
SKOMY iHLIOMY haxiBLIO PO3'ACHUTU NPUHLUMM
po6oTu npuctpoto. AGO NPONAITL HABYAHHSI.
Bynb-aka nioguHa, Wwo npautoe 3 LM npu-
CTPOEM, NOBMHHA ByTV BignoYnmuMm, 300po-
BUM i nepebyBaTtu B XOpoLLi hopMi. AKLLO
3a CTaHOM 3[0pPOB'st He MOXHa BTOMIOBATH-
cA, cnif 3anuTaTtu y nikapsi, Y1 MoXxHa npa-
LoBaTH 3 LM MPUCTPOEM.

He BukopucToBynTe npunag, nepebysatoun
iz BNAMBOM ankoromnto, HapKOTUYHUX PeYo-
BWH ab0 MeauKaMeHTIB.

3.2 3acobu iHauBigyanbHoOro 3axucry

LLlo6 yHMKHYTM TpaBM ronoBM i KiHLiBOK, a Ta-
KOX MOLUKOMXXEHHS OpraHiB criyxy, HeobxigHo
HOCUTW BiANOBIAHUIA oasr i 3acobu 3axucTy.
Opsr mae 6yTu BignosiaHUM (0bnsraTtn) i He
3aBaxaTtu pyxy.

[o 3acobiB iHOUBIAYanbHOro 3ax1CTy Hane-
XaTb:

3acobu 3axucTy cnyxy (Hanpwvknag, 6e-
pyLui), ocobnmeo, konm poboynii AeHb
CTaHOBUTb NoHapg 2,5 roant;

3aXMCHI OKynspw;

MiLHi amopTur3ytodi Ta gemndyrodi poboui
PYKaBUYKU;

6esneyHe B3yTTA 3 HEKOB3KOK nigoLLBOIO
i CTaneBnM HOCKOM.

3.3 bBesneka Ha po6o4yomy Micui

EkcnnyaTyviTe npucTpini nuiwle Ha BigkpuTomy
NOBITPi, @ HE B MPUMILLEHHI.

MpautoriTe TiNbkK 3a AEHHOrO CBiTNa abo
SICKPaBOro LUTYYHOrO OCBITIIEHHSI.

Mepen BUKOHaHHAM pobiT 3 HeGe3neyHnMmn
npogykTamu npegmeTaMu Buganite 3 pobo-
Yoi 30HW, HanNpuKNag, rifkv, yrnamk1 ckna ta
rocTpi NnpeaMeT, WMaTku MeTany, KaMiHHS.
3BepHIiTb yBary Ha Bally CTiVKICTb. YHUKawTe
MOKPOI, CNU3bKOi MOBEPXHI.

MpautoriTe ob6epexHo Ta noeinbHO. He 6i-
XiTb. YHUKaNTE nepeLukos.
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3.4 bBes3neka npucTtporo
B BUKOPUCTOBYWTE NPUCTPIl TiNbKW 3@ TaKNX YMOB:

SIKLLO BiH He 3abpyaHeHui, 0cobnmneo
©6€eH3nHOM i Macrom.

AKLLO BiH HE Ma€e MOLLKOXEHb, 0COBNMBO
3anobiKHOI peLliTku.

SIKLLO BCi €NMEMEHTU KEPYBaHHS NpaLito-
l0Tb CMpPaBHO.

AKLLO BCi eNeMeHTN KepyBaHHS Ans nes-
HOro BuAay pobiT BCTAHOBMEHO Ha Npu-
CTpOI.

B He nepeBaHTaxywTte npunag. BiH npusHave-
HW ANa BUKOHaHHSA nerkux pobiT y npuear-
HOMy cekTopi. [NepeBaHTaXXeHHs1 NPM3BOANTb
[0 nopyLleHb HopMarbHOT poboTy.

B He 6Gnoky¥iTe peLliTky nosiTpo3abvpaya Ta
BEHTUNALAHY peLuiTKy, Wob YHUKHYTK nepe-
rpiBaHHsS ABUryHa.

B HeraiHo BMMKHITb MPUCTPIV B pasi Henpa-
BUIbHOTO 3anycky ABUryHa Ta curbHoi Bibpa-
uii. Lle Bka3ye Ha HecnpaBHICTb NPUCTPOLO.

B He BMKOPWCTOBYWTE NPUCTPIN 3i 3HOLLEHNMM
abo nolkomKeHMK aeTansamu. 3aBxam 3a-
MiHIOWTEe BCi HecrnpaBHi AeTani Ha opuriHanb-
Hi 3amacHi YacTuHW Bif BUPOOHMKa. AKLLO
MPUCTPIN eKcniyaTyeTbCs 3i 3HOLLEHUMM abo
MOLUKOKEHUMM AeTansiMu, A0 BUPOOHMKa He
MOXYTb ByTU 3asiBMEHi rapaHTiviHi BUMOTH.

3.5 bBesneka nioaen, TBapuH i maniHa

®  BuKkopuCTOBYIWTE NPUCTPIN NuLle ANns TUX 3a-
BAaHb, ANS sKMX BiH nepeabayeHunin. Hewi-
NbOBE BMKOPUCTaHHS MOXe NpU3BecTy A0
TpaBM i MaTepianbHNX 36UTKiIB.

B He BMuKaiTe NPUCTPIN, SKLLO B poBOYii 30Hi
nepebyBatoTb NOAN Ta TBAPUHMW.

B Tpumawite npucTpii Ha 6e3nevHin BiocTaHi
Big Ntofen Ta TBapyH abo BUMKHITb 10ro B
pasi HabnkeHHs nogen abo TBapuUH.

B He cnpsiMOBYWTE BUXIIOMHWIA ra30BUN CTPY-
MiHb ABUrYHA Ha NIOAEN | TBApUH, a TaKoX Ha
3aNMUCTi PEYOBUHN | NpeaMeTU.

B He TopkanTecs peLliTku noBiTpo3abipHuka i
BEHTUMALINHOT PeLUiTKK, AKWO ABUrYH npa-
utoe. [letani npuctpoto, wo obepTatoTbes,
MOXYTb 3aBAaBaTh TPaBMMU.

B 3aBxau BMMUKaNTe NpUCTPIN, KONu BiH Bam
He noTpibeH, Hanpuknag y pasi 3aMiHuM pobo-
YOI 30HM, NpoBeAeHHs pobiT 3 Texobcnyrosy-
BaHHA Ta Aornagy, nig Yac 3anoBHeHHs 6eH-
30-MacrnsHOi CyMilLLi.

HeraiHo BUMUKaiTe NpuCTpin y pasi Helyac-
HOro BMNagky, wob 3anobirtv noganbLLInMm
TpaBmaMm i matepianbHUM 36uTKam.

He BukopucToByiTe NPUCTPIl 3i 3HOLLEHUMU
abo noLuKoaKEeHUMU AeTanamMu. 3HoLleHi abo
NOLUKOAXKEHI AeTarni MOXyTb Npu3BecTy 40
CEepVi03HUX TPaBM.

36epiraiTe NPUCTpIN y HEAOCSHXKHOMY ANs Ai-
Ten micui.

3.6 Bi6pauiiiHe HaBaHTaXXeHHA

Hebesneka yepes Bibpauito

dPakTuyHe 3HaYeHHs BibpaLinHoi emicii nig Yac
BMKOPUCTaHHSA NPUCTPOI0 MOXe Bipi3HATUCA
BiJ 3a8BNeHOro BUPOGHMKOM 3Ha4YeHHs. Cro-
CTepiranTte 3a HaBeEHVMM HXXYe hakTopamm
BNMuBY A0 abo nif Yyac BUKOPUCTaHHS:

Y BMKOPUCTOBYETLCA NPUCTPIN 3a Npu-
3Ha4YeHHAM?

Yn maTepian po3pizaHuii abo obpobne-
HWUIA NPaBUbHO?

Y npucTpiit nepebysae B poboyomy cTaHi?
Yn npaBunbHO 3arocTpenun abo BcTa-
HOBMEHWI pi3anbHUiA IHCTPYMEHT?

Yy BCTaAHOBMEHI KPOHLUTENHM i, AKLLO MO-

TpibHO, AoAaTKOBI BIGPALiNHI pyyKkM, i un

LLiNbHO BOHM 3'€4HaHi 3 NPUCTPOEM?
EkcnnyaTyiTe npuCTpii Tifbkn 3 4acTOTOIO O-
6epTaHHs ABUryHa BHYTPILLHBOIO 3ropsiHHS,
HeobXiaAHOW ANa BUKOHAHHSA OKpemoi pobo-
TW. YHUKaNTEe MakcMMarnbHoi YactoTu obep-
TaHHS, Wo6 3HM3NTK piBEHDb LLYMY i Bibpauii.
Yepes HenpaBumbHY eKkcniyaTaLitio Ta TeXHiY-
He 06cnyroByBaHHS LYM i BibpaLlis npuctpoto
MOXyTb nigsuwmTucs. Lle 3aBgae wkoam 3go-
POB't0 NOAMHK. Y Takmx BUNagkax HeramHo
BMMKHITb NPUCTPIN | 3BEPHITLCS 3a Oro pe-
MOHTOM B aBTOPU30BaHU CEPBICHUI LIEHTP.
CtyniHb BibpaLiliHOro HaBaHTaXXeHHs 3ane-
XWTb Bif BUKOHYBaHOI poboTu abo Bukopu-
CTaHHsA npucTpoto. OUiHITL | BCTAHOBITb Big-
noBigHi nepepsu B poboTi. Y pesynbTaTi Bi-
OpaLiiHe HaBaHTaXXeHHSI MPOTAroM yCbOro
poboyoro yacy byae 3Ha4YHO 3HUKEHO.

TpuBana ekcnnyaraLisi TPUCTPOI Hapaxae
onepaTopa Ha BibpaLii Ta Moxe BUKIMKaTh
npobnemu 3 kpOBOOGIrom (cmnToMm «binoro
nanbus»). LWo6 ameHwnTH e pusnk, HoCiTb
pykaBwuUi Ta TpumanTe pyku B Tenni. Y pasi
BUSIBIIEHHS CUMMTOMY «6inoro nanbus» He-
ranHo 3BepHIiTbCA A0 Nikaps. o unux cuMmnTo-
MiB HanexaTb: OHIMiHHS, BTpaTa YyTnuBOCTI,
NMOKOSOBaHHS, cBepbix, 6inb, cnabkicTb, 3mi-
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ALKO

Ha konbopy abo cTaHy Lwkipu. 3a3Bunyan L
CYMMMTOMM BMNIMBaAOTL Ha NarnbLi, pyku abo
nynsc. 3a HM3bKNX Temnepartyp (NprdnmsHo
Hwx4e 10 °C) pusmk 3pocTae.

B Pob6iTb nig Yyac poboyoro oHst TpmBani nepe-
pBu, Wob BignounTu Big Wymy i Bibpauin.
MnaHywiTe cBol poboTy Tak, Wob po3ainutn
eKcnyaTauito NPUCTPOIB, sIKi CTBOPIOIOTb
CunbHI Bibpaii, Ha Kinbka AHiB.

= Akuwo Bu BigvyBaeTe auckomdopT abo sKLwo
BUHMKAE AMCXPOMIS LLKIpKU Nig Yac BUKOPU-
CTaHHsi NPUCTPOIO B pyKax, HEramHo npunu-
HiTb poboTy. BCTaHoBITL AOCTaTHI Nepepsu B
po6orTi. PoboTta 6e3 gocTaTHix nepeps Moxe
npu3BeCTH A0 MicLeBoi BibpauiliHoi XxBopobu.

B MinimizynTe pusuk BnnvBy Bibpauii. BUKoHyw-
Te obcnyroByBaHHS NPUCTPOLO BiAMOBIAHO 4O
iHCTPYKLUi B NOCIGHMKY 3 ekcnnyaTalii.

B fAkwo obnagHaHHs BUKOPUCTOBYETLCS YacTo,
3BEpHITbCA A0 Aunepa, wob npuabaTtn aHTn-
BibpaLiiHi akcecyapu (Hanpuknag, pyyku).

B Y nnaHi poboTu BU3HaYTe, Ik MOXHa obme-
XWUTW BiOpaLiiHe HaBaHTaXXeHHS!.

3.7 TMoBomxeHHA 3 6€eH3MHOM i Macriom

B Bubyxo- Ta noxexoHebesneka:
BuTik 6€H30-MOBITPSAHOT CyMiLLi NpM3BOANTL
[0 BUHUKHEHHS1 BUBYxoHebe3neyHoi atmoc-
depn. 3arimaHHs, BUBYX i NoXxexa MOXyTb
BVHVKHYTV B pe3ynbTaTi HenpaBubHOro no-
BOPKEHHS 3 MarnbHUM Ta NPU3BECTU 0 Cep-
MNO3HMX TPaBM i HaBiTb cMepTi. [loTpumywTe-
Cs1 TaKMX BKa3iBOK:
He nanitb nia Yac NoBOMXEeHHS 3 GeH3n-
HOM.

MpautoriTe 3 NanNnUMBOM NuLLE Ha BigKpU-
TOMY MOBITPI, @ HE B NPUMILLEHH.
O60oB'sI3k0BO AOTPUMYITECS Nepeniye-
HUX HVDKYE HOPM MOBEIHKM.

B TpaHcnopTyiTe Ta 30epiranite OeH3nH Ta
Macno TiNbkU y NPU3HaYeHnx ANsi LbOoro KaHi-
cTpax. [NepekoHaviTecs, WO y giTe Hemae
poctyny oo 6eH3nHy Ta macna, sike Bu 36epi-
raete.

B o6 yHUKHYTW 3aBpyaHEHHS I'PYHTY (OXOpo-
Ha [oBKinns), 3pobiTb yce Mmoxnuee, Lwob
YHUKHYTU NpoTikaHHSA 6eH3nHy Ta Macna nig
Yac 3anoBHEHHS Ha 3eMIto. [Nt 3anOBHEHHS
BMKOPVCTOBYWTE MiNKY.

B Y KogHOMY pasi He 3anpaBnsanTe NpucTpin y
3aKPUTUX NPUMILLEHHSIX. € IMOBIPHICTb HaKO-
nuyeHHs1 napy GeH3MHy | Sk Hacnigok cnana-
XY Y1 HaBiTb BUOYXY.

4

HeraiiHo BUTpiTb NponuTuii 6eH3NH 3 Npu-
cTpoto Ta rpyHTy. lNepepq yTunisauieto raHyi-
POK, SiKi B BUKOPUCTOBYBAnNu A BUTUPAHHS
6eH3nHy, favite iM BUCOXHYTM y MicLi, sike
no6pe NpoBiTpOETLCS. B iHLWOMY pasi Mox-
nvBe panToBe camMO3aMaHHs.

Y pasi nponuTTa 6eH3NHY BUHWKaIOTb napw 6eH-
31HY. TOMy He 3anyckaiTe ABUIYH B TOMY X Mic-
Ui, a Ha BiAcTaHi He MeHLe 3 M Bif, HbOTO.

YHuKanTe noTpannsHHA MiHepanbHOro mac-
na Ha Wwkipy. He Bauxante napy 6eH3uHy.
Mepen 3anpaBnsiHHSIM NPUCTPOIO 3aBXAMN Ha-
AsiranTe 3axucHi pykasuLi. PerynspHo 3mi-
HIOWTE Ta oYULLaNTe 3aXUCHWUIA Oasr.
CrexTe, Wob 6eH3VH He NoTpanve Ha BaLl
ogar. Y pasi notTpannsHHsa 6eH3uHy Ha oasar
HeramHo NepeoasrHiTbCs.

Y »oAHOMY pasi He 3anpaBnanTe NpUcTpin
nig Yac poboTu ABWryHa i Todi, Konu BiH rapsi-
Ynn.

CKNAOAHHA

MNONEPEMXEHHA!
HeGe3neka yepe3 HenoBHUI MOHTax!

4.1

BrikopucTaHHs NpucTpoto, 3MOHTOBaHO-
ro He B NOBHOMY 06cCsi3i, MOXe npu3sBe-
CTV 4O CEePNO3HUX TPABM.

B [lpucTpin cnig BUKOPUCTOBYBATU
TiMbKN 3@ YMOBW 3aBEPLUEHHS MOH-
Taxy B NoBHOMy 06cs3i!

B [lepefd yBIMKHEHHSIM NepPeBIpUTY Ha-
SABHICTb Ta (PYHKUIOHAMbHICTb BCiX
3anobikHNX N 3aXUCHUX eNeMeHTIB!

NONEPEOXEHHA!

HebGe3neka TpaBMyBaHHA B pe3ynbTa-

Ti ocnabneHHs AeTanen NPUCTPOLo

Mig yac ekcnnyartadii ocnabnexi getani

NPUCTPO MOXYTb MPUBECTU [0 CEPUO3-

HUX TPaBM.

B [puKpiniTb piXXy4i iIHCTPYMEHTY Tak,
106 BOHW He MOrnu Bia'eaHaTUCS
nig 4Yac pobotu.

YcTaHoBneHHA moTokocu BC 223 B

411 YcTaHOBINEHHA «BerocunegHoi»

1.
2.

pyuku (02, 03)
YcTaHoBiTb rymoBy maHxeTy (02/1) Ha Ban.

[MPUrBUHTITL HUXKHIO OMOPY NIALUMNHMKA
(02/3) i Tpumay (02/4) Ha rymoBYy MaHXeTy
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(02/1) 3a BONOMOrO YOTMPBLOX FBUHTIB i3
BHYTPILUHIM WecTurpaHHukom (02/2).

3. BcrasTe «BenocunegHy» pydky (02/5) y tpu-
may (02/4).

4. TpUrBNHTITE BEPXHIO ONOPY NiALWMMHUKA
(02/6) Ha Tpumay (02/4) 3a [ONOMOrOK YOTU-
PbOX MBUHTIB i3 BHYTPILUHIM LUIECTUIPaHHUKOM
(02/7).

5. CyMicTiTb «BenocuneaHy» pyyky Tak, wob
BiACTaHb A Byna MeHLLO Hix BiaCTaHb B
(03/A, 03/B).
lpumimka: Bukopucmosyro4u «genocurned-
Hy» pYy4Ky, 3aexou cripsimosylime MOMmoOKoCy
npasopyd eid cebe. Obudsa gidcmaHi npa-
8UJIbHI, SIKWO UeHmp pixy4oi eonosku 3biza-
€mbCs 3 UeHmMpoM mina.

4.1.2 YcraHoBneHHs pixy4oi ronisku (04)

1. HapgarHite onopHuii anck (04/1) Ha cnpsimo-
Bytoumnii cTpukeHb (04/2) npuBogHoro Bana.

2. BcraBTe wecTturpaHHui kntoy (04/3) B oTBIp
onopHoro aucka (04/1), wob 3adgikcyBaT 1o-
ro.

3. TpureuHTITE pixydy ronisky (04/4) Ha npu-
BOOHWIA Ban i 3aTArHiTb.
lNpumimka: flisa pisbba! 3amseytime
winynbKy 3 80/10CIHHIO 8 HarNPsIMKy 3a 200UH-
HUKOB0I cmpisnKoto!

4.1.3 YcTaHOBMEHHSs PiXy4oro enemMeHra
(05)

NOMNEPEMXEHHA!

Heb6e3neka cepio3Hnx TpaBm!

Yepes Te, IO KOHTpPravika nerko nepemi-

LLYETbCSH, PKYYNA eNEMEHT MOXe Mo-

cnabuTucs nig yac poboTu i npuBecTn

[0 CEPNO3HUX TPaBM.

B He 3abyBaiTe 3amiHOBaTN KOHTp-
raviky, siKLLLO BOHa NIerko nepemiLy-
€TbCH.

1. TMocTtaBTe MOTOKOCY piXy4Oto rofIOBKOK A0~
HW3y.

2. HapgsrHite onopHui guck (05/1) Ha cnpsimo-
BYytounii ctTpwkeHb (05/2) npueogHoro Bana.

3. Yknagitb pixyunii enemeHt (05/3) Ha onop-
HuI auck (05/1) Tak, Wob oTBip pixxy4oro
efleMeHTa 3HaxoAMBCsi TOYHO Ha Hanpa.ns-
O4ili OKPY>KHOCTi OMOPHOTO AncKa.

4. HapiHbTe chnaneub (05/4) Ha pixyuni ene-
MeHT (05/3) nnackoto CTOpoHO B Bik HOXa.

5. YcraHoBiTb cTONOpHY wanby (05/5).

6. 3aTtarHite kpinunbHy rarky (05/6) Ha cnpsmo-
Byto4oMy cTpwxHi (05/2). Ons uboro BCcTaBTe
LwecturpaHHum kniod (05/7) y nepepbayennn
Ans UbOro oTBIp i 3aTArHITb 3a 4OMNOMOro
CBIYKOBOTO KItova.
lNMpumimka: Jlisa pispba!

7. 3akpiniTb KpinunbHy raviky (05/6) 3a gornomo-
roto wrudpta (05/8).

4.1.4 YcraHoOBneHHs 3axucHoro wuta (06)

1. YcrtaHoBiTb 3axucHui wut (06/1) Ha Ban
(06/2).

2. YcTaHOBITb NONOBMHHUIA 3aTuckad (06/3) Ha
Ban (06/2) 3 iHworo 6oky, BCTaBTe TpU IBUH-
TV 3 BHYTPILLHIM wecTurpaHHukom (06/4) ye-
pe3 NoMoBMHHMIA 3aTUCKaY, Bar i 3aX1CHUN
LMT.

3. LWinbHO 3aTArHiTL yCi KOMMNOHEHTU, BUKO-
pVCTOBYOYM TpU Nigknaakosi wanbu (06/5) i
Tpu KpinunbHi ranku (06/6).

4.2 YcTaHoBneHHsi MmoTokocu BC 223 L-S

4.2.1 YcTtaHOBREHHS pyyku 3 netneto (09)

1. YcTaHoBiTb rymoBy MaHxeTy (09/1) Ha Ban
(09/2).

2. TlomicTiTb pyuky 3 netneto (09/3) 3Bepxy, a
npoctaeky (09/4) 3HM3y Ha ryMOBY MaHXeTy.

3. BcraBTte wecturpanHuii reuHT (09/5) 3Bepxy,
a ranky (09/6) 3Hu3y i BinbHO 3aKkpyTiTb. [1oB-
TOPITb Lier KPOK 3 PELUTOO BUHTIB i3 BHY-
TPIWHIMY LLIEeCTUrpaHHUKaMm Ta ramok.

4. 3aTarHiTb yCi rBUHTM 3 BHYTPILLHIM LLECTU-
rPaHHNKOM.

4.2.2 YcTaHOBMEHHS WNYNbKU 3 BONOCIHHIO
(10)

1. TIpUrBuHTITL WNYnbKy 3 BonociHHio (10/1) Ha
npusogHui Ban (10/2) i 3aTarHiTh.
lMpumimka: lNpaea pizbba! LLinbHo 3amsie-
Himb wnyrnbKy 3 80/I0CIHHIO 3@ 200UHHUKO-
8or0 cmpinkoro!

4.2.3 YctaHoBneHHs 3axucHoro wura (11)

1. BctaBTe no rpoBepHin wanbi (11/1) i ogHy
wawby (11/2) Ha reuHT (11/3) M5 x 45 mm.

2. BcraBTe BCi TPy rBUHTY pa3oMm i3 F[pOBEPHOI0
wanbotw i Wwanby yepes nepefHo AeTanb
kpinnenHs (11/4) i sBigperyntonte (11/a) Ban.

3. BwnpaBTe 3agHto getanb kpinneHHs (11/5) i
3axvcHun wut (11/6) Ha sani (11/b).

4. HapinHo 3aKpyTiTb rBUHTH.
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BBepeHHs B ekcnnyartauito Mm

4.2.4 36upaHHsa Bany (12) B BUCOKOSIKICHE, CUHTETMYHE Macno Ans 2-Tak-

Ban MOTOKOCU MOXHa 3HSITU AJ151 KOMMaKTHOTO THUX ABUTYHIB

36epiraHHs. Mpurotynte 6eH3o-macnsHy cymiw 50:1 i3 umx

36epiTb 06MABI NONOBUHKN Bana HBOX KOMIOHEHTIB:

1. BianycTiTe HaTAXHWIA rBUHT (12/1) Ha BEPXHIl KoediuieHT 3mi- BeH3uH [ni- Macno ans
4acTuHi Bany (12/2). LyBaHHA TpU] 2-TaKTHUX

2. BcraBnsiiTe (12/a) HXHIO MOMNOBUHY Bany ABUTYHIB
(12/3) B cnony4Hy MydTy A0 KnauaHHS, AOKK [mininiTpu]

KHorka (12/4) He knauHe. MNpu ubOMy JOTPU-

° yacTuH 6eH3un- 1 20 ™
MyMTECS HaBEEHUX HUXYE YMOB: 50 vac Gens n 0 mn

Hy: 1 4acTuHa

= TlycToTinuit Ban y HWKHA YacTuHi Bana macra ans 2-Tak- 3n 60 mn
nosuHer nepeGysath y ksaaparti Bepx- THUX [BUrYHiB 50 100 mn
HbOT YacTuHKM Bany. 3a NoTpebu anerka
NoBepTaNTe HWDKHIO | BEPXHIO MONOBUHY 1. 3anoBHiTb 6eH3NH i Macno ANs 2-TakTHUX
Basy nig yac 3'e4HaHHs OMH 3 OOHUM. [BUTYHIB Y MAALWKY AN 3MiLyBaHHS nanvea
3. 3HOBY 3aTAMHITb HATSHXKHWN TBUHT (12/1). (AnB. Tabnmuio 3anexHo Bif PO3MIpy NAALIKM

AN 3MilWyBaHHA nanuea).
- 2. 3akpuinTe NASALWKY AnS 3MillyBaHHA nanmea i
1. OcnabTe HaTsXHUIA TBUHT (12/1). CUMbHO CTPYCITb Kinbka pasis, 11106 6eH30-
2. [Onsi po3bnokyBaHHS HAaTUCHITL (12/b) kHoMKy MacrnsiHa CyMmill peTenbHO nepeMillanacs.
(12/4) i BinoKpeMTe NOMoBUHK Bary.

Po3BeaiTb 06MABI NonioBMHM Bana

3anuBaHHA 6eH30-macnsiHoi cyMiwi (15)

5 BBEOEHHSA B EKCMNYATALIIO 1. TocTaBTe NpUCTPpIlt Ha piBHY cTabinbHy no-
BepxHio. Kpuika nanvmeHoro 6aka noBnHHa

MPUMITKA OyTV 3BEpHEHa Bropy.
MepesipsiiiTe NPUCTPIl Ha NpeaMET No- 2. TlpoTpiTb Kpuwky (15/1) nanueHoro G6aka
LIKOMKEHb Nepen LWoAeHHM BBEAEH- (15/2), nanuBHWUIA 6aK i NOBEPXHIO HABKOSIO
HSIM B ekcrnyaraldiito, nicnsa nagiHHs abo HbOro, Ll-lf_)ﬁ nif Yac san1eaHHs 6eH3o-
iHLLMX B3aemogiii. 3abeaneuTe Moro pe- MacnsiHoi cyMmilli B nanveHuiA 6ak He noTpa-
MOHT nepes BUKOPUCTaHHSIM. nve 6pya.
3. TloBinbHO NiAHIMITE KPULLKY NanueHoro 6aka,
5.1 NigrotyBaHHs 6eH30-MacnsiHOI cyMiLli 1106 GeH30-MacnsiHa CyMill, sika nepebysae
Ta 3anN0BHEHHA nif, TUCKOM B nasneHoMy 6aky, Morna nosifib-
HO MPOHMKHYTU B HABKOMWLLHE CepeaoBULLE.
YBArA! 3akpiniTb KpULLKY nanueHoro 6aka.
HeGesneka nowkomkeHHs ABUryHa 4. BcrasTe niiiky (15/3) B 3anpaBHuii WITyLEP
Ynctnn 6eH3nH Moxe NpMBeCcTy A0 Mo- (15/4) nanusHoro 6aka.
VTP BTl Uee) (UCLIISl] [Pl BI=Rd (ATl 5. 3anoBHiTb NiarotoBaHy 6eH30-MacnsHy cy-

B ubomy pasi BUPOGHNKY He MOXyTb Gy- MilLl 3 MASLKV 47151 3MilLYBaHHS Nanusa
T 3aseneHi byab-Aki npeTensii no ra- (15/5) 10 HWKHBOTO KPato 3anpaBHOTO LITY-

paHTil. Lepa, ane He nepeswLLyiiTe oro.

= 3aBXan BUKOPUCTOBYITE ABUTYH 3 6. TpunbepiTb BOPOHKY i MILIHO 3aKpYTiThb KpULL-
6€H30-MacrsHO CyMILLLIO B yCTa- Ky.
HOBreHoMy KoediLieHTi 3MiLlyBaH- . .
o ez Y 7. BwuTpiTb po3nuTy 6eH30-MacnsiHy CyMmill 3

NPUCTPOIO i CTIKOI MOBEPXHI.
MpuroTyiite 6eH30-MacnsAHy cyMiLl
[nsa 2-TakTHOro ABWUryHa NoTpiGHO:

B YNUCTUN, CBIKUIA OEH3WH 3 OKTAHOBMM YMCIIOM
Hwkye 90. beHsuH, skmin 36epiraBcsa noHag, 2
MicsiLi, NpM3BOAUTL A0 YTBOPEHHS Bigkna-
AeHb y ABWIYHi Ta NOro HeCNpaBHOCTI.
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EkcnnyaTauis

6 EKCMIYATALIA

6.1 MigrotyBaHHA

Mepen 3anyckom

B [loknagiTb MOTOKOCY Ha 3eMrto piBHO i 6e3
nepeLukos. PXy4nn iHCTPYMEHT He NOBUHEH
TopkaTucst NpegmeTiB abo 3emni.

Mig yac 3anycky

B He HacTynanTe Ha Ban, Wo6 YHWUKHYTM Mo-
LUKOKEHHS Bany abo npvBoAHOro Bana,
KU 3HaX0OQUTbCH Y NPMBOAHOMY Bani.

B [punmiTb 6e3neyHe NonoXeHHs i HafiNnHO
3aKpiniTe ABUIYH Ha hraHui koprnycy.

|41

RUN (Pob6oTa)

MonoxeHHA BaXxensa nigkayku

CHOKE (Migkayka)

XonogHun nyck

AKLWOo ABUMYH XONOAHUI, TOBTO AKLLO BiH HE eKC-
nnyaTtyBaBcsl NoHag 5 XBUINMH, BUKOHYIOTb «XO-
TNOAHWUIA NYCK».

Fapsiumi nyck

Konwu gBuryH Bce e nporpitun, To6To He3aba-
POM Micns BUMKHEHHS, BUKOHYHOTb «rapsiuunia ny-
ck». lNigkayka He BUKOPUCTOBYETHCS.

6.2 3anyckaHHsi/3ynuHka aBuryHa BC 223 B
(07)
XonogHun nyck

1. TMepewmicTite kHOMNKy YBIMK./BUMK. (07/1) B
nonoxeHHss START (Myck).

2. 3adikcynTe Baxinb rasy:

B HaTucHIiTb i yTpUMyITe Baxinb rasy
(07/2).

B HaTuCHITb | yTpUMyITe KHOMKY GroKyBaH-
Hs1 (07/3).

B BignycTiTe Baxinb rasy (07/2) y nono-
XKEHHI niBrasy.

B BignycTiTb kHOMKy 6nokyBaHHs (07/3).

3. TepeBepiTb Baxinb nigkadku (07/4) B nomno-
xeHHst CHOKE (Migkayka).

4. LUBMAKO i CMNbHO HATUCHITL HACOC MiaKaYKM
(07/5) npnbnusHo 10 pasis.

5. 3anyckaHHsi ABUryHa:

5 CunbHO NPUTUCHITb NPUCTPIN A0 3emni
PYKOIO.

B []OTArHITb IHLIOI PYKOIO 3a PYYKy cTapTe-
pa (07/6) cnovaTky 06epexHo i NoBinbHO,
[OKM He Big4yeTe onip, a NoTiM CUIbHO i
LUBMAKO Bropy, AOKWU BW 3HOBY He Big4ye-
Te onip (NpuMbnmaHo 1 JOBXUHA pyKK).

B 3HOBY BignycTiTb TPOC CTapTepa, He Bia-
nyckaw4m pyyky ctapTtepa.

®  [ToBTOpITE NOMNEpPEeHin KPOK Kinbka pasis,
[OKN ABUMYH He 3anyCTUTLCS | He 3arnyx-
He.

6. [lMepeBeaeHHs BaXxens nigkavyku B Noro-

»eHHs1 CHOKE (Miakauka):

B CunbHO NPUTUCHITL NPUCTPIN A0 3eMni
PYKOIO.

B []OTArHITb iHLWOK PYKOIO 3a PyYKy cTapTe-
pa (07/6) cnovaTky 06epexHo i NoBinbHO,
[OKM He BigvyeTe onip, a NoTiM CUIbHO i
LLIBMAKO Bropy, AOKU BY 3HOBY He Bif4ye-
Te onip (NpubnmaHo 1 OOBXUHA pyKK).

= 3HOBY BignycTiTb TPOC CTapTepa, He Bia-
nyckaw4m pyyky ctaprtepa.

®  [ToBTOpITb NOMEpeHin KpoK Kinbka pasis,
[OKN ABUMYH He 3anyCTUTLCS | He 3arnyx-
He.

7. [aiiTe gBUryHy NpOrpiTMcs NpoTArom AekKinb-
KOX XBWIVH.

8. LUBMAKo HaTUCHITL Baxinb rasy, LWob Bigny-
CTUTK KHOMKY 6rokyBaHHS. [icnsa uboro ABu-
ryH NOYHe NpaLoBaTh Ha XONOCTOMY XOAy.
Mpumimka: 3Ho8y HamucHimb 8axinb a3y,
AKWo 8UyH repecmane fpayrsamu.

Fapsiumm nyck

Konvn aBuryH Bce Liie nporpituii, TO6To Hezaba-

POM MiCNs BUMKHEHHS!, BUKOHYIOTb «rapsiuvi ny-

ck». [igkayka He BUKOPUCTOBYETLCS.

1. MepewmicTite kHONKy YBIMK./BUMK. (07/1) B
nonoxeHHs START (IMyck).

2. TlepeBipTe, Y1 3HAXOAUTLCA BaXinb Nigkayvku
(07/4) B nonoxexHi RUN (Po6oTa).

B CunbHO NPUTUCHITL MPUCTPIV A0 3emri
PYKOI0.

B T]OTArHITb IHLIOK PYKOIO 3a PYYKy cTapTe-
pa (07/6) cnoyaTky 06epexHo i MOBiNbHO,
[OKM He BigvyeTe onip, a NOTiM CUMbHO i
LUBMAKO Bropy, [OKWU BW 3HOBY He Big4ye-
Te onip (NpubnmaHo 1 AOBXMHA PYKK).

B 3HOBY BignycTiTb TPOC CTapTepa, He Bia-
rycKatoumn pyyky ctaptepa.

B [ToBTOpITb NONEPEHIN KPOK Kinbka pasis,
[OKV OBUTYH He 3anyCTUTbCSA | He 3arnyx-
He.

410

BC 223 B |BC 223 L-S



EkcnnyaTtauis

ALKO

[Micns ubOro ABMIyH NOYHe MpaLoBaT Ha Xo-
1I0CTOMY XOAy.

lMpumimka: 3Hog8y HamucHIMb 8axinb 2as3y, AK-
wo d8u2yH rnepecmaHe npaytogamu.

3ynuHKa ABUryHa

1. Bignycrtitb Baxinb rasy (07/2), wob asuryH
npawtoBaB Ha XONOCTOMY XOfi.

2. TlepewmicTiTb kHOMKy YBIMK./BUMK. (07/1) B
nonoxeHHs STOP (3ynuHka).

3. 3auekaliTe, 4OKM pi3anbHU IHCTPYMEHT He
3YMUHAUTLCS.

6.3 3anyckaHHs/3ynuHka aBuryHa BC 223 L-
S (13)

XonogHun nyck

1. MepewmicTitb kHONKy YBIMK./BUMK. (13/1) B
nonoxeHHss START (Myck).

2. 3adikcynte Baxinb rasy:
B HaTuCHITb | yTpuMyWiTe KHOMKY 6roKyBaH-

Hs (13/2).

B HaTtucHiTb Baxinb rasy (13/3).

3. T[lepesegiTb Baxinb nigkayku (13/4) B nono-
»eHHa CHOKE (MMigkauka).

4. LLBNAKo i CUNbHO HATUCHITL HAcCOC MigKaykn
(13/5) npubnusHo 7-10 pasis.

5. 3anyckaHHA ABUryHa:

B CunbHO NPUTUCHITE MPUCTPIV A0 3emMri
pyKoto.

B []OTArHITb IHLIOK PYKOIO 3a PYYKy cTapTe-
pa (13/6) cnoyatky 06epexxHo i MOBINbHO,
[OKM He BigvyeTe onip, a NoTiM CUMbHO i
LUBUAKO Bropy, AOKW BM 3HOBY He Big4vye-
Te onip (Npubnm3Ho 1 AOBXMHA PyKK).

B 3HOBY BignycTiTb TPOC CTapTepa, He Bia-
nycKaro4m pyyky ctaprepa.

B [ToBTOpITb NONEPEHIN KPOK Kinbka pasis,
[OKV OBUMYH He 3amyCTUTbCSA | He 3arnyx-
He.

6. MNepeBepeHHs Baxens nigkayku B Nono-
xeHHa CHOKE (Migkayka):

B CunbHO NPUTUCHITE MPUCTPIV A0 3emri
pyKoto.

B []OTArHITb IHLIOK PYKOIO 3a PYYKy cTapTe-
pa (13/6) cnoyaTky 06epexHo i MOBifNbHO,
[OKU He BigyyeTe onip, a NoTiM CUIBHO i
LUBUAKO Bropy, AOKN BM 3HOBY He Big4vye-
Te onip (NpnbnunaHo 1 AOBXMHA pPyKK).

B 3HOBY BignycTiTb TPOC CTapTepa, He Bia-
nycKaro4m pyyky ctaprepa.

B [loBTOpITH NOMNEpeaHin KpoK Kinbka pasis,
[OKN ABUTYH He 3anyCTUTbCH | He 3arnyx-
He.

7. [anTe ABUryHy NporpiTMcst NPOTAroM AekKinb-
KOX XBUIVH.

8. LBMAko HaTUCHITL Baxinb rasy, Lob siany-
CTUTW KHOMKY BrokyBaHHS. lMicnsa usoro ABu-
ryH MOYHe NpaLoBaTh Ha XONOCTOMY Xoay.
lMpumimka: 3Ho8y HamuUCHIMb 8axirb 2a3y,
SKWo 08uyH nepecmane rpayrosamu.

Fapsiunm nyck

Konu aBuryH Bce e nporpituii, To6To He3aba-

POM MiCNS BUMKHEHHSI, BUKOHYIOTb «rapsiumi ny-

ck». lNigKayka He BUKOPUCTOBYETLCH.

1. MepewmicTiTb kHOMNKy YBIMK./BUMK. (13/1) B
nonoxeHHss START (IMyck).

2. TlepeBipTe, UM 3HAXOOAUTLCA BaXiNb Nigkavkn
(13/4) B nonoxerHi RUN (Po6ota).
B CunbHO NPUTUCHITb NPUCTPIN A0 3emni
pYKOIO.
B T]OTArHITb iHLLOK PYKOIO 3a py4yKy cTapTe-
pa (13/6) cnoyaTtky 06epexHo i NoBiNbHO,
[OKWN He Big4yeTe onip, a NoTiM CUIBbHO |
LUBUAKO Bropy, AOKV BU 3HOBY He Biavye-
Te onip (Npubnu3Ho 1 JOBXMHA pykw).
B 3HoBY BigNyCTiTb TPOC CTapTepa, He Bia-
nyckatuu pyyky ctaptepa.
= [loBTOpITb NONEpeaHii KPoK Kinbka pasis,
[OKV OBUTYH He 3anyCTUTLCS | He 3arnyx-
He.
Micns ubOro ABUIYH NOYHe NpaLtoBaTh Ha Xo-
noctomy xogy.
lMpumimka: 3Ho8y HamMuUCHIMb 8axXinb 2a3y, K-
wo d8u2yH rnepecmaHe npaytoeamu.

3ynuHka ABuryHa

1. BignycTitb Baxinb rasy (13/3), wob 3anyctu-
TW ABUIYH Ha XOINIOCTOMY XOAY.

2. TepewmicTiTb kHOMKy YBIMK./BUMK. (13/1) B
nonoxeHHss STOP (3ynuHka).

3. 3avekavite, 4OKM pi3anbHU IHCTPYMEHT He
3YMUHUTBCS.

6.4 PeryntoBaHHS OBXWHU PiXy4oi
BONOCiHi nig Yac ekcnnyaTauii (14)

[Mig yac ekcnnyaTauii NPUCTPOIO pixkyda BOMOCiHb

KOPOTLUAE Ta PO3LLENIOETLCS.

1. BanuwTe ABUIyH NpawuoBaTh Ha NOBHUIA ras.

2. Pixyuya roniska (14/1) noBuHHa yac Big Yacy
TopkaTucs rasoHy (14/a). BHacnigok uboro
BigOyBaeTbCsl Nojava JoAaTKOBOI nopuii pi-
)Ky4Oi BOMOCIHi 3i LLNYNbKX Ta aBTOMaTU4He
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Po6ouya nosepgiHka Ta cnocié po6oTtu

niapisaHHs BigpisHUM HoxeMm (14/2) po3siue-
NIEHMX KiHLiB BOMOCIHi.

7 POBOYA NMOBEQIHKA TA CNOCIBb
POBOTHU

B [lig yac NUNAHHA 3aBXOWN CTeXTe 3a CTilKi-
cTio.

B Hikonu He npautoriTe Ha rmagkoMy, Cnm3bKo-
My narop6i abo cxwuni.

B Y pasi poboTy Ha CXWMi 3aBXAW CTiNTe HkYe
pi3anbHOro iHCTPYMEHTY.

B 3aBxauv JO3BOMSNTE ABUTYHY MpaLoBaTt B
BEPXHbOMY AianasoHi LWBNAKOCTEN Mif Yac
06pi3KK i KOCIHHSI, OCKINbKM NpU LibOMY MOTO-
Koca 3pi3ae HawkpalLe.

Mpu 6noKyBaHHi KOTYLWKN 3 BONIOCIHHIO

Pixyya BonociHb Moxe 6yTu 3abrnokoBaHa B/CO-

KO0 TPaBoto abo XBOEIO.

B YHukanTe 6rnokyBaHHs: OBpi3ynte BUCOKY
TpaBy wapamu. [TpocyBaTncs Bnepes 3aBx-
AV cnif 3BepXy BHUS.

B Y pasi 6rnokyBaHHs: HeraHo 3ynuHiTb ABU-
ryH i nOTpumanTe NpUCTpiv Bropi, wob He no-
LUKOANTMN ABUTYH.

7.1 ®yHKUiA TpUMepa

B He nigHocuTN NpUCTPI BNN3bKO A0 POCIMH 3
HeTBEpAUMM cTebnamu.

Husbka obpiska

B [lepeBeaiTb piXy4y rofioBKy 3 NIErkMm Haxu-
oM Brepep, Tak, wob pixyya BONoCiHb pida-
na mMaixe Haf 3emneto.

B 3aBxau BMKOHYWTE pi3aHHsA Big cebe.

O6piska 3abopiB i hyHaameHTiB

B ObepexHO i NOBINbHO HanpaBnAnTe NPUCTPI

Tak, Wwob pixyya BONoCiHb He Topkanacs
Oyab-sKMX NepeLukos.

MPUMITKA
O6pi3ka kam'siHUX CTiH, (pyHOAaMEHTIB,

OropoX i AepeB Npu3BOanUTb A0 36inb-
LLIEHHS 3HOCY BOJIOCIHi.

OGpi3ka HaBKoOno CToBOYypiB AepeB

B OGepexHo i NoBiNbHO HanNpaBnsanTe NPUCTPIN
HaBKO10 CTOBOYpIB AepeB Tak, LWob pixyya
BOJIOCiHb HEe TOpKanacs Kopw.

B BukoHyiTe 0bpi3ky HaBKoro cToBOypiB ae-
peB 3niBa Hanpago.

B 3BaxoniTb TpaBy i Oyp'saHU KiIHYMKOM piXKy4yoi
BOMOCIHI i 3rerka HaxuniTb pixky4y ronoBky
Bnepes.

7.2 KociHHA

B PiBHOMIpHO nepemilyanTe piXyyy rofioBky B
rOPM30HTaNbHOMY HanpsIMKy 3 6oky B Gik.

B 3aBxau TpMManTe pixy4y ronoBky napa-
nenbHo Ao 3emni.

B Bucoky TpaBy cnig 3pi3aTut N0 YaCTUHAX.
MpocysaTtucs Bnepen 3aBxau chif 3Bepxy
BHU3.

= Kpala npoayKTUBHICTb CKOLLYBaHHSA [OCAra-
€TbCS Ha AyXe BUCOKIN LWUBUAKOCTI. TOMY He
BapTO NepeBaHTaXyBaTu NPUCTPIN CKOLLY-
BaHHSAM BMCOKOiI TPaBM.

B Haxunite pixy4dy ronosky nig kytom 30 ° npa-
BOpYM, W06 BigpizaTy KiHYMK pixXy4oi Bomnoci-
Hi. MoBinNbHO NpocyBaviTecs Bnepea.

B He moxHa kocuTu Tpasy B be3nocepesHin
6nu3sbKocTi Big TBepAnX 06'ekTiB (Hanpuknaa,
6insa cTiHn). Ha Takux ginsiHkax cnig goTpu-
MyBaTucs 6e3neyvHoi AMcTaHLii Big 00'ekTiB.
Lle Takoxx fonomoxe 3axuCTUTK pixydy BO-
NOCiHb BiA HAAMIPHOIO 3HOLLYBaHHS.

8 TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA TA
aornan

HEBE3IMEKA!
3arposa XuUTTIo Yepe3 HeHarneXxHe 06-

CnyroByBaHHs

O6cnyroByBaHHS HekBanichikoBaHNMM

ocobamu, a TaKoXX BUKOPUCTaAHHSA He[03-

BOJIEHUX 3aMACHUX YaCTUH MOXYTb Npu-

BECTU 0 CEPNO3HNX TPaBM i HaBiTb 4O

cMepTi mig Yac poboTu.

B He 3HimanTe 3anobixHi npuctocy-
BaHHS | He BUBoAbTE iX 3 nagy.

B BuKOpWCTOBYMTE TiNbKN AO3BOMEHI
opuriHanbHi 3anacHi YacTuHU.

B [lepekoHanTecs, WO NPUCTPIN 3Ha-
XOAUTbCS B pob6o4oMy i Unctomy
CTaHi LUMAXOM PErynspHOro i Hamex-
Horo o6cnyroByBaHHS.
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TexHiyHe obcnyroByBaHHs Ta AOrNsg

ALKO

OBEPEXHO!
A He6e3neka TpaBMyBaHHSs
Pyxomi geTani Ta getani 3 roctpumu
KpasiMm MOXyTb NMPU3BECTU 4O TPaBM.
B 3aBXau HOCITb 3aXMCHIi pyKkaBuLi nig,

Yyac TeXHIYHOro i cepBicHOro obcery-
rOBYBaHHS! Ta OUMLLEHHS!

[MpaBunbHe TexHiYHe 06CcnyroByBaHHS i ornsza
HeobXiaHI AN NiATPMMKM NpauesfaTHocTi | 6es-
nekn NpucTpoto. 3BEpHiThb yBary Ha Take:

B BukoHyiiTe poboTK 3 TeXHIYHOro obcnyroBy-
BaHHS | 4OrNsAy, TiNbKW AKWO y Bac € Heob-
XiOHi 3HAHHS Ta IHCTPYMEHTMW.

®  [loyekanTecsl, OKN ABUrYH HE OXONOHE MOoB-
HiCTIO.

B 3aMiHlonTe 3HOLLEHI abo NOLLUKOAXKEHI KOMMO-
HEHTW obnafgHaHHA TiNbKy Ha opuriHanbHi 3a-
nacHi YacTuHW Big BUPOOHWMKa.

B 3abopoHEeHO BUKOHYBaTV PO6GOTU 3 TEXHIYHO-
ro o6CnyroByBaHHS, ki He ONMCaHi B LIbOMY
NOCiBHKKY. 3BEpHITLCS ANSA LibOro B aBTopw-
30BaHWI CEePBICHUI LeHTp. HeBupilleHi aii
NPU3BOAATL 4O BTPATH rapaHTii BUPOOHMKa.

[MepiognyHicTb poGIT 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaH-

Hs1 | jornsigy HaBefeHo B rpadpiky TEXHIYHOro 06-

cnyroByBaHHs ("padik TexHiYHOro obenyrosy-

BaHHS).

BukopucToByiTe TinbKM JO3BOMEHI piKyYi IHCTPY-

MeHTU (Jo3BoneHi pixydi iHCTpyMeHTH)!

8.1 OumweHHA/3amiHa NOBITPAHOro
¢inbTpa (16)

YBATA!
Heb6e3neka nowwkoaXeHHs ABUTyHA
EkcnnyaTtauis gBuryHa 6e3 noBiTpsiHOro
dinbTpa NpusBeae 40 CEPUO3HOro Mo-
LUKOKEHHS ABUryHal
B Y XOAHOMY pasi He BUKOPUCTOBYWTE
npucTpin 6e3 NoBiTPAHOro inbTPa.
B PerynsipHoO ouYuLLanTe NoBiTpsaHUN
DinbTP.
B 3aMiHiTb NOLLKOOXXEHWIN NOBITPAHUIA
inbTp.
1. [JeMoHTax noBiTpaHOro cinbtpa
B BignycTiTb rBMHT NOBITPSIHOrO (hinbTpa
(16/1) po ocnabneHHs KpuWLLKK Kopryca
nosiTpsHoro ginbTpa (16/2).
B 3HiMiTb KpULLKY KOpryca NoBiTPSHOro
dinbTpa.

B 3HiMiTb rybuyactuin cinbTp (16/3) 3 pamun
(16/4).

2. OuucTiTb rybyactum cinbtp (16/3):

®  Buyasitb rybyacTtuin inbTp i npomunte
BOAOIO 3 MUIOM. He BUKopucToByinTe
6eH31H abo iHLWLI PO3YMHHYIKM!

B BanuwTe ryéyactumn inbTp Cylumtucs,
[OKM BiH BinbLue He Byae MicTUTK BOAy.
Bonorui cinbTp Moxe npu3BecTu 4o po-
60Tn gBuryHa 3 nepebosmu.

B PeTenbHO OYUCTITb KOPMYC NOBITPAHOIO
(inbTpa raH4yipKoK A58 YULLEHHS.

3. 3awmiHa rybyacroro cinbTtpa (16/3):

B 3aMiHiTb ry64acTuin inbTp, sKLLO BiH
BTpaTVB NPYXHiCTb abo po3nascs Ha Ya-
CTVHW.

4. MoHTax noBiTpsiHoro dinbTpa

®  BcraBTe rybyactui ginbTp (16/3) B pamy
(16/4).

B YCTaHOBITb KPULLIKY KOpryca NoBiTPSIHOro
dinbTpa (16/2) i 3adikcynTe fii.

B BKpydynTe rBUHT NOBITPSHOro QinbTpa
(16/1), poku KpuLLKa Kopnyca MoBiTPSIHO-
ro pinbTpa He Byae HagiHO 3akpinneHa.

8.2 MMepeBipka/3amiHa nanMBHoro cinbTpa
(17)
MoBTONOAIGHMI NanMBHWI INLTP PO3TaLLOBAHO
BCepeAuHi NanuBHOro 6aka Ta BCTAHOBMNEHO Ha
BCMOKTYBaribHil rofiBLi. AKLO NanMBHUA inbTp
3aTBepaiB, 3a0pyaHeHun abo 3abutun, y ABUryH
noTpannse MeHLwa KinbkicTe nanuea. Y ubomy
pasi nanuBHUN biNbTp cnig 3amiHUTK.
PekomeHgoBaHoO NnpoBOAnTY Taki poboTu B aBTO-
pU30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.
1. TigroTyBaHHsa NpucTpoto:

B OuuLlleHHs nanueHoro H6aka: 3anuwTe
OBUryH NpawutoBaT, JOKM BiH He 3ynu-
HUTbLCSI cam no cobi.

B [locTaBTe NPUCTPI Ha piBHY cTabinbHy
nosepxHto. Kpuwwka (17/1) nanveHoro 6a-
ka (17/2) noBuHHa 6yTn 3BepHEeHa Bropy.

B [poTpiTb KpULLKY NanueHoro 6aka, na-
nMBHUIA 6ak | NOBEPXHIO JOBKOMA HbOTO,
LWo6 y nanuBHuUin 6ak He noTpanve OpyAa.

2. Tepesipka/3amiHa nanueHoro dinbTpa:

®  BigkpyTiTe kpuwwiky (17/1) nanueHoro 6a-
Ka (17/2). 3akpiniTb KPULLKY NanmBHOro
6aka.

469545 _e
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TexHiyHe o6cnyroByBaHHs Ta 4OrNs4

B []OTiM BUMMIiTb BCMOKTYBarlbHY roOfioBKY
(17/3) 3a ponomorot ApOTSHOrO raka 3
nanueHoro 6aka.

B [lepeBipTe nanuBHui inbTp (17/4). Ak-
LL|0 NOBCTb 3aTBepPAiB, 3abpyaHUBCS abo
3acMITUBCA: 3HIMITb NanmMBHUA INbTP i
BCTaHOBITb HOBUI NanuBHUA GinbTp Ha
BCMOKTYBarbHy rofoBkKy.

BcTaBTe BCMOKTYBarbHYy roroBKy Ha3ag y na-
NNBHUI Bak.

MigrotyBaHHs 6eH30-MacnsaHoI cymilli Ta 3a-
NMOBHEHHS (auB. po30in 5.1 "[lidecomyesaHHs
6eH30-macrsHoI cymiwi ma 3anoeHeHHs1",
cmopiHka 4009).

8.3 [Oornsp 3a cBiykoto 3anantoBaHHs (18)

[leMOoHTax CBiYKM 3anantoBaHHA

B 3HiMiTb HaKOHEYHMK CBiYKM 3anarntoBaHHsI
(18/1).

B 3a JOoMOMOroHo KIkoYa CBiYKM 3anarnto-

BaHHS (18/2) BiokpyTiTb CBiYKy 3ananto-
BaHHs (18/3).

2. OuiHka cxeMu CBiYKM 3anantoBaHHS

B AKLo Komip CBiYKM 3anantoBaHHsA pyao-
KOpVYHEBWIA: [1BUIYH NpaLitoe HopMarb-
HO, CBiYKa 3anantoBaHHs B Nopsaky. 3a
notpebu: PeTenbHO O4nCTITh CBIYKY 3a-
nantoBaHHA TOHKOI APOTAHOHO LLITKOO
(18/4).

B Ao cBivka 3anantoBaHHA 3abpyaHeHa,
XKMpHa, NoKpuTa Kipkoto, onnaeneHa abo
B pagsi ii 3aMukaHHs: CBiyky 3anantoBaH-
HS1 NOLLKOAXEHO. 3aMiHiTb CBiYKy 3ana-
noBaHHA Ha HoBY. BukopucToByiTe 3a-
NMPOMOHOBaHI CBiYKM 3anarntoBaHHs (AUB.
po3din 13 "TexHiuyHi xapakmepucmuku”,
cmopiHka 418).

B AKWO Yepes KOPOTKUI Yac CBiYka 3ana-
NoBaHHS 3HOBY CTaHe HecrnpaBHO, ABU-
yH i HanawTyBaHHA KapbiopaTopa cnig
nepesipMTU B aBTOPM30BaHOMY CEPBiCHO-
MYy LIEHTPI.

3. TlepesBipTe BiaCTaHb Mix enekrpogamu:

®  3a pgonomoroto wyna (18/5) nepesipTe,
4Yn BiONOBIAaE BiACTaHb MiX enekTpoaa-

Mu (18/6) 3HadveHHto 0,6-0,7 mm. Ao
Hi, TO peTenbHO CTUCHITb enekTpoaun abo
06epexHo 3irHiTb iX B HANPSMKY OAUH Bif
ofHoro.

4. Y pasi JOCArHEHHSA BCTAHOBEHOrO iHTEpBa-
ny abo HecnpaBHOCTI CBiYKM 3anantoBaHHS:

B 3aMiHiTb CBiYKy 3anantoBaHHS Ha HOBY.
BukopucToByiiTe 3anponoHOBaHI CBiYKN
3anantoBaHHs (auB. po30in 13 "TexHiyHi
Xapakmepucmuku", cmopiHka 418).

5. MoHTax CBiUYKM 3anasntoBaHHS:

= [Ipu ubOMy nNepekoHanTecs, WO YLUifb-
HeHHs (18/7) BCTaHOBNEHO Ha CBiYLi 3a-
narntoBaHHs.

B 3aMiHiTb CBiYKy 3ananioBaHHS BPYYHY i
3aTAMHITH 3@ 4ONMOMOrO0 CBIYKOBOTO KITHO-
Ya (KpyTHUI MOMeHT 12-15 Hm).

L] 3HOBy BCTaBTe LUTEKep CBiYKM 3ananto-
BaHHA.

8.4 3aToueHHs BiApi3HOro HoXa BOMOCIHI
(19)
1. Ocnabte kpinunbHi rBuHTK (19/1).

2. 3akpiniTb BiAPI3HWI HixX BonociHi (19/2) y ne-
LaTax i 3aTo4iTb MOro NIOCKMM HanmIKoM.
O6pobnsiNTe TiNbKN B OOHOMY HanpsiMKY.

3. TpukpiniTe BiAPi3HUIA HiX BOMOCIHI 4O 3axuc-
Horo wmTa (19/3) 3a 4ONOMOroto KpinumbHUX
rBUHTIB. 3aTArHITb KPINWUMbHI IBUHTH.

8.5 Tpadpik TexHi4HOro o6cnyroByBaHHs

HaBepfeHi Huxk4e poboTU KOpUCTYBaY MOXE BUKO-
HyBaTu CaMOCTINHO. BCi iHWWi po60oTH 3 TeXHIYHO-
ro ob6cnyroByBaHHs, 06CnyroByBaHHS i PEMOHTY
NOBWHHI 34iNCHIOBATUCS B aBTOPU30BaHOMY cep-
BICHOMY LIEHTPI.

NPUMITKA
Y pasi cunbHOro HaBaHTaXEHHS Ta 3a

BMCOKMX Temneparyp iHTepsanu obcny-
roBYBaHHSI MOXYTb 3Haf00OMTUCA KOPOT-
Wi iHTepBanu o6CcnyroByBaHHS, HiX 3a-
3Ha4yeHi B Tabnuui.

Onepadis OAVH nepea LWOTMXK-  KOXHi  KOXHi y pa3i nepep no-
pa3 4ye- KOXHUM HA 50ro- 100ro- moTpe- YaTKoM
pe3 BUKO- AVH AVH po- 6u Ce30Hy,
5rogMH pucTtaH- po6o- 6oTu LLIOPOKY
po6oTn HAM ™

Kap6iopaTop
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ALKO

Onepauis oauH nepea LOTHX-
pa3 4ye- KOXHUM Hs
pe3 BUKO-
5roavH pwucTaH-
pob6oTn HAM

[NepeBipka X0nocToro xo- X
ay

MoBiTpsiHUA QinbTp

QuuLLEeHHS X
3amiHa

CBiyka 3anantoBaHHA

MepeBipka BigcTaHi Mix
enekTpogdamu, y pasi no-
Tpebu kopuryBaHHs

3amina

Bnyck noBiTps ana oxo-
NoAXKEeHHS

QuuLLEeHHS X
MMywHuk

Ornsag i nepesipka cTaHy X
ManuBHUK bak

QOuuLLEeHHS

ManuBHuMi QinbTP

3amiHa

EnemeHTU kepyBaHHA

Knonka YBIMK./BUMK., X
KHOrMKa GroKyBaHHs1, Ba-
Xifb rasy, pyyka crapTe-

pa

Yci gocTynHi rBUHTU (OKPiM perynioBarnbHuX)
MigTaryBaHHa X

YBecb npucTpin

Ornsag i nepesipka cTaHy X

OunLeHHs X

KOXHi
50 ro-
OWH
po6o-
™

KOXHi
100 ro-
OVH po-
60THn

y pasi
notpe-
6u

nepeg no-
4yaTKoMm
Ce30Hy,
LOPOKy
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YCyHeHHs HecnpaBHOCTEWN

9 YCYHEHHA HECMPABHOCTEN

AN

OBEPEXHO!
HebGe3neka TpaBMyBaHHsA

Pyxowmi getani Ta getani 3 roctpymu
KpasiMn MOXyTb NPU3BECTU [0 TPaABM.

B 3aBXau HOCITb 3aXMCHi pykaBuLi nig

Yyac TEXHIYHOro i cepBicHOro obceny-

NPUMITKA

Y pasi BUHUKHEHHS! MOLLKOMKEHb, AKi HE
3a3HayeHi B Uit Tabnuui, abo noLuko-
IKEHb, 3 IKUMW KOPUCTYyBay HE MOXe
BropaTucs cam, cnif 3BepHyTUCS [0 Ha-
LWOi cry>6u NiaTPUMKK.

roBYBaHHS Ta OYMLLEHHS!
B BUMKHIiTb npucTpin!

HecnpaBHicTb

[BUryH He 3anyckaeTbcs
abo 3anyckaeTbCcs Bax-
KO.

[BUryH 3anycKaeTbcs,
OoAHaK /oro yacrora o-
6epTaHHA HU3bKa.

[BuWryH npautoe He nnas-
Ho i YacToTa o6epTaHHsA
ABUryHa 36inbLiyeTbes,
KONW ra3 He HagXoauUTb.

MpuumnHa

3anyck aAsuryHa 6yno BUKOHaHO
HENpaBUIbHO.

Caiuka 3anantoBaHHs 3abpyaHe-
Ha, HecnpaBHa abo BigcTaHb MiXk
eneKkTpogamu HernpaBurbHa.

MoBiTpaHMI inbTp 3abpyaHe-
HUWA.

[ManuBHUA DINbTP 3HOLLEHWNA.

HanawTyBaHHsi kap6topaTopa
HenpaBWsbHi.

Baxinb nigakayky B NOMoOXeHHi
CHOKE (Migkayka).

Baxinb nigkayky B NOMoXeHHi
CHOKE (Migkayka).

MoBiTpsiHWI hinbTp 3abpyaHe-
HUIA.

ManueHUn biNbTp 3HOLLEHWIA.

HanawTyBaHHs kap6lopaTopa
HenpasWbHI.

Caiuka 3anantoBaHHs 3abpyaHe-
Ha, HecnpaBHa abo BigcTaHb MiXk
enekTpogamu HermpaBumbHa.

HanawTyBaHHsa kapbiopaTopa
HenpaBUIibHi.

YcyHeHHsA

OvB. po30in 6.2 "3anyckaHHs/3ynuH-
Ka dsuayHa BC 223 B (07)", cmopiH-
ka 410, ovB. po3din 6.3 "3anyckaH-
Hs/3ynuHka dsuzyHa BC 223 L-S
(13)", cmopiHka 411

avB. po3din 8.3 "[Joansd 3a ceiykoro
3anamnoearHs (18)", cmopiHka 414

amB. po3din 8.1 "OquweHHs/3amiHa
rnogimpsiHo20 inbmpa (16)", cmo-
piHKa 413

amB. po30in 8.2 "Mepesipka/3amiHa na-
nugHoeo ¢hinbmpa (17)", cmopivka 413

3BepHITbCS B aBTOPM30BaHWI cep-
BICHUI LEHTP.

MepeBeaiTb Baxinb nigkayku B no-
noxeHHs RUN (Po6oTa).

[MepeBeiTb Baxinb nigkayku B no-
noxeHHst RUN (Po6oTa).

amB. po3din 8.1 "OquweHHs/3amiHa
rnogimpsiHo20 inbmpa (16)", cmo-
piHKa 413

amB. po3din 8.2 "lMepesipka/3amiHa
nanusHozo ginbmpa (17)", cmopin-
Kka 413

3BEpHITbLCS B aBTOPU30BaHWI cep-
BICHWUI LUEHTP.

avB. po3din 8.3 "[Joansd 3a csiykoro
3ananosarHs (18)", cmopiHka 414

3BEpHITLCS B aBTOPU30BAHWI cep-
BiCHWI LIEHTP.

416
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TpaHcrnopTyBaHHs

ALKO

HecnpaBHicTb MpuunHa

YcyHeHHsA

BianpauboBaHi ra3u aBu- BwmicT macna B 6eH3o-macnsHoi  3anuiite 6eH30-MacnsiHy cyMill i3

ryHa CunbHO AUMNATbL i CyMillli 32aBUCOKMN. NpaBuIbHUM CMiBBIOHOLLEHHAM KOM-
MalTb CUMHIOBaTUN BiATI- MOHEHTIB,
HOK. amB. po3din 5.1 "MideomyeaHHs 6eH-
30-MacrsHoI cymiwi ma 3arnoeHe-
HHA", cmopiHka 409
HanawTyBaHHs kapbtopaTopa 3BepHITLCA B aBTOPU3OBaHUIA cep-
HenpaBWUSbHi. BICHUI LEHTP.
OBuryH nounHae HeHop-  Cknapgosi NpUcCTporo/ABUryHa 1. 3ynuHiTb ABUrYH.

MankHo i cunkHo BiGpy-  Big'eaHaHO i (a60) NOWKOMKEHO. 2. MepeBipTe NPUCTPIlt Ha HasiB-

BaTu.

10 TPAHCNOPTYBAHHA

TpaHcnopTyBaHHA NPUCTPOIO MiX ABOMaA

po6oynmu 3o0HamMu

1. BWMKHITb OBUIYH.

2. OpsrHiTb 3axXMCHUI YOXON ANA TPaHCNopTy-
BaHHSA Ha PiKy4nin ernemeHT.

3. [Oob6pe yTpumyiiTe MOTOKOCY Ha Groui UuniH-
OpiB ABUTyHa 3a PYYKy.

4. AxypaTHO nepengitb A0 HAcTynHoOI poboyoi
obnacrTi. He HapaxaliTe Ha Hebe3neky nto-
aen i TBapuH.

TpaHcnopTyBaHHSA NPUCTPOIO B

TpaHCNOPTHOMY 3acobi

1. Mo moxnuBocTi: CnopoxHiTe 6ak, 3anycTus-
LUW ABUTYH.

2. BUWMKHITb ABUIYH.

3. OpsrHiTb 3axXMCHUI YOXON ANA TPaHCNopTy-
BaHHSA Ha PiKy4nin enemeHT.

4. 3anobiranTe nepeknaaHHo NPUCTPOLO Nig
Yac TpaHCNopTyBaHHS i BUTOKYy 6eH3o-macns-
HOI CyMiLui.

B BcTaHOoBITb MPUCTPIN Ha NiANory Tak,
o6 kpuLuka nanveHoro 6aka 6yna obep-
HyTa goropw. ManveHuii 6ak NoBrUHeH Oy-
TV 3aKpUTUM.

B 3akpiniTb NPUCTPIN Ha 3emri.

HICTb NOLUKOOXKEHb.

3. [lepesipTe cBiYKy 3anantoBaHHs,
auB. po30in 8.3 "[oensad 3a ceiy-
Koo 3anantsaHHs (18)", cmo-
piHka 414

4. 3BepHiTbCS B aBTOPU30BaHUI
CEpPBICHUIN LEHTP.

11 3BEPITAHHA

SAKLLO BU HE MaeTe HaMipy BUKOPUCTOBYBaTU
NPUCTPIN NPOTAroM noHag 2-3 micsauis, cnig Bu-
KOHATW HACTYMHi poboTK, W06 YHUKHYTU MOLLKO-
[KeHb:

1. CnopoXHeHHs nanveHoro baka:

B 3anuwTe ABWUryH NpawuoBaTtu, AOKW BiH
He 3ynuHUTbCSA caM Mo cobi. lMicns uboro
B nanueHomy b6aky Ta kap6ropaTopi He
3anunTbCs BeH30-MacnsaHoi cymMili, i B
HUX HE 3MOXYTb BUHUKHYTY BigKNageHHs.

2. OuuLLEeHHS NPUCTPOLO:

B [IpoTpiTb BECb NPUCTPIN, a TaKOX Npu-
nagpas, raHvipkoto. He BukopuctoByiTe
6eH31H abo iHLLI PO3YMHHVIKM.

®  Bupanite 6pya 3 ycix oTBopiB obnagHaH-
Hs (B TOMY YncChi 3 OTBOpIB AN 0XOo-
[PKEeHHS ABUryHa).

3. 3macTiTb Macnom unniHapu:

®  [lo3BOMbTE NPUCTPOIO MOBHICTIO OXOI0-
HYTW.

®  Big'egHanTe WTekep CBiYKM 3anantoBaH-
HS1 | BIOKPYTUTM CBIYKY 3anartoBaHHs
(amB. po30din 8.3 "[oansd 3a ceiykoro 3a-
nantosarHs (18)", cmopiHka 414)

®  KpanHiTb TpOXM Macna B OTBIp CBiYkK 3a-
nantoBaHHs.

B []oBinNbHO NOTAMHITL PYYKy CTapTepa,
o6 NOPLUHI pyxanucs, a Macro po3nogi-
nanocs no uuniHapy.

469545 _e
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Y1unisauia

B BaMiHiTb CBiYKy 3ananioBaHHs i BCTaBTe
LUTeKep CBiYKM 3anasntoBaHHs.

OpArHiTb 3aXUCHMI YOXON AMst TPaHCNopTy-
BaHHSA Ha PiXy4nin ernemMeHT.

36epirariTe NPUCTPIn MO MOXIMBOCTI B CYXO-
My MicLi.

OBEPEXHO!
He6e3neka TpaBMyBaHHs

Ao nig Yac 36epiraHHs NPUCTpI Oo-

12 YTUNI3ALIA

g

BukopucTtaHi 6eH3nH | MoTopHe
MacTWO HE BIAHOCATLCS [0 NoByTo-
Boro cmiTTs.. Ix cnig 36upatu i ytuni-
3yBaTuh okpemo!

Mepepn yTunisauieto NpucTporo cnif Cnopox-
HWUTW NanuBHWI B6ak i MmacnsHui 6ak aABuryHa!

YnakoBka, npunag i npunagaa BUrotoBreHi 3
npuaaTHUX Ans nepepobkun matepianis i nig-

CTYMHWUIA ONs AiTen Ta HeYyNnoBHOBaXe-

HWX KOPUCTYBauiB, Lie MOXe NpU3BeCTU

[0 TpaBM.

B [lpucTpiv cnig 36epiratn y Hepo-
CTYNHOMY AnA AiTen Ta Hekomne-
TEHTHUX OCi6 MicLi.

13 TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Cyxa Bara

Twn aBuryHa

B Bara gBuryHa
B Pobounin o6’em

= MakcumarsibHa noTyXHICTb ABUryHa
8000 xB."

B MakcumanbHa YactoTta obepTaHHs

B YacToTa 06epTaHHsA Ha XONOCTOMY XOzi
®  Cgiyka 3anantoBaHHsi

B 3BanantoBaHHsi

B 3yenneHHs

®  O6'eM 6eH3uHoBOro Haky

B BeH3uH

B Mactuno

®  CniBBigHOLEHHS po6oYOoi CyMmilli [BeH3WH :
Macrno Ans 2-TakTHUX OBUIYHIB]

Pyuka

LLinpnHa 3pi3y Lwnynbkn 3 BOMOCIHHIO (AiameTp)

NAratoTb BigNoBIgHIN yTunisauii.

BC 223 L-S
ApT. Ne: 113691

5,1 kr

2-TaKTHWA OBUTYH 3 Mo-
BITPSIHUM OXONOMKEH-
HSAM, 1 UMniHap

2,8 kr
22,5 cm®
0,7 kBT (0,95 k.C.)

9500 x8™
3200 (+200) xB.™
CMR6A
EnexkTpoHHe
BigueHtposa mydTa
550 cm®

HEEeTUNOBaHWUM, MiHi-
MarnbHe OKTaHOBE YnC-
no: 90

CUHTETUYHE, AN 2-Tak-
THUX OBUTYHIB

50:1

Pyuka 3 netneto

415 Mmm

BC 223 B
ApT. Ne: 113692

5,5 kr

2-TaKTHWIA OBUrYH 3 MO-
BITPSIHUM OXONOKEH-
HAM, 1 umMniHap

2,8 kr
22,5 cm®
0,7 kBT (0,95 k.C.)

9500 x8™
3200 (+200) xB.™
CMR6A
EnekTpoHHe
BigueHtposa mydTa
550 cm®

HeeTUNoBaHWIA, MiHi-
MarbHe OKTaHOBE YMnC-
no: 90

CUHTETUYHE, ANs 2-Tak-
THUX OBUTYHIB

50:1

«BenocunegHa» pyyka

415 Mmm

418
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CepsicHe 06cnyroByBaHHs Mm

BC 223 L-S BC 223 B
ApT. Ne: 113691 ApT. Ne: 113692
[HiameTp pixy4oi BONOCIHi 2,0 Mm 2,5 Mm
OiameTp nesa Hoxa — 255 Mmm
LLiBnAakicTe 06epTaHHS iHCTPYMEHTY makc. 7500 (+500) x8."  makc. 8000 (+500) xs."
BcTaHoBneHuit piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY LpA 93,7 ob(A) 94,9 nb(A)
(no ctangapty EN 1SO 22868)
Hix nogpibHioBaya K=3,0 ab(A) K=3,0 ab(A)
Bumipsina 3BykoBa NoTy>HicTb LA 108,4 ob(A) 109,0 ob(A)
(no ctangapty EN 1SO 22868)
Hix noppibHioBaya K =3,0 ab(A) K =3,0 ab(A)
["apaHTOBaHWi1 piBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI 112,0 ob(A) 112,0 ob(A)
BumipsiHuia piBeHb Bibpalii Ha py4ui 3 neTneto Ynepea: 6,75 m/c? Nisopyy: 4,83 m/c?
(no ctangapTy EN ISO 22867) Hasaa: 8,0 m/c? Hasaa: 3,52 m/c?
Hixx nogpi6HioBava K =1,5wm/c? K =1,5 m/c?
14 CEPBICHE OBCITYITOBYBAHHA cepsicHu LeHTp AL-KO. Agpecy MoxHa 3HaiTu

B |[HTepHeTi 3a nocunaHHAM:

AKLWO y Bac € MUTaHHS LWOAO rapaHTii, PEMOHTY .
www.al-ko.com/service-contacts

abo 3anacHMX YacTuH, 3BEPHITbCS B Hanbnvxunm

15 FTAPAHTIA

[lo 3akiHYeHHs1 CTPOKY AaBHOCTI peknamadivi, ycTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOOHUK yCyBa€e MOXIUBI
AedeKkTn maTtepiany 4u BUpoOHMYMI Bpak LWNsSxoM peMoHTy abo 3amiHu (Ha cBin Bubip). CTpok aas-
HOCTi BU3HA4YaETbCSA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Yy SKiln npunag 6yno KynmneHo.

[apaHTisi 36epiraeTbcst NuLe 3a TakUX YMOB: [apaHTisa aHynETLCA 3@ TAKUX YMOB:

B [loTpuMyiTecs Lporo nocibHuka 3 ekcnnyatadii  ®  CaMOBINbHUA PEMOHT

B BuKopuCTaHHs npunagy 3a NnpuaHayeHHAM B CamoBifnbHa 3MiHa TEXHIYHMX XapaKTepUCTUK
B BYKOPWCTaHHS OpUriHanbHUX 3anyacTuH B BYKOPWCTaHHSA He 3a NPU3HAYEHHAM

["apaHTisi He NoWMPIOETLCA Ha:
B [owkomxeHHst nakocapboBOro MOKPUTTS, CNPUYMHEHE 3BUYaNHUM 3HOLLYBaHHAM

B 4aCTWHW, LLIO 3HOLLYIOTLCS, NO3HAYEHI Y BiJOMOCTi 3aMacHNX YaCTUH PaMKOIO;
B [IBUryHW BHYTPILLHBbOrO 3ropsiHHA (4i€ rapaHTisi BUpobHuka ABUryHa)

Bignik rapaHTiiHOro TepMiHy po3noyrMHaeTbes 3 AaTv NpuadaHHs BUpoby nepLunmM KiHLEBUM CNOXnBa-
yeM. [laTa npuabaHHsi BkasaHa B Yeky. Y pasi BUHUKHEHHS! rapaHTinHOro BUMaaKy 3BEPHITbCS 3 Lt
3asBOI0 Ta OPUriHANOM KBUTaHLLi, L0 NiATBEPKYE NOKYMNKY, O CBOro agunepa abo B Hanbnmk4y aBTo-
pu3oBaHy cepBicHy crnyxby. Lie rapaHTiiHe 3060B’A3aHHsI He 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeH3ii
noKynusi 4o nNpoAasLs.
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ﬂ Mepeknag opwvriHanbHOI Aeknapauii BignoBigHOCTI cTaHaaptTam EK/EC

16 NMEPEKNAQ OPUMHANBLHOI AEKNAPALIT BIANOBIAHOCTI CTAHOAPTAM EK/EC

Mw 3asBnsiemo 3 MOBHOIO BiAMOBIAAMBHICTIO, WO Lie BUpIi6 y dhopMi, B AKi BiH NpeAcTaBrneHnii Ha
PVHKY, BignoBigae BMMoram rapMoHisoBaHmx Qupektus €C, ctaHgapTie 6e3nekn €C i 3aCTOCOBHUX A0
HbOrO CTaHAApPTIB.

Bupi6 Bupo6Huk YnoBHoBaxeHa oco6a, Lo

BeHanHoBa moTokoca / Tpumep ans  AL-KO Gerate GmbH CcKnana fokyMeHTauio

Tpasu Ichenhauser Str. 14 Anppeac Xeapix

CepiitHui1 Homep D-89359 Kotz Ichenhauser Str. 14

G1071012 D-89359 Kotz

Tun Oupektneu €C FapMoHi3oBaHi cTaHaapTv

BC 223 B (moTokoca) 2006/42/EC EN ISO 11806-1:2011
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